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INHALT. 


1. Abhandlung. Radermacher. Die Erzählungen der Odyssee. 

2. Abhandlung. Bittner. Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
Sprache in Südarabien. V. (Anhang) Zu ausrewählten Texten. 
2. Nach den Aufnahmen von A. Jahn und W. Hein. 

3. Abhandlung. Bittner. Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
Sprache in Südarabien. V. (Anhang) Zu ausgewählten Texten. 
3. Kommentar und Indices. 

4. Abhandlung. Rhodokanakis. Studien zur Lexikographie und Gram- 
matik des Altsüdarabischen. I. lett. 

9. Abhandlung. Karabacek. Zur orientalischen Altertumskunde. V. Problem 
oder Phantom. Eine Frage der islamischen Kunstforschung. (Mit 
6 Textbildern.) 
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XXVI. SITZUNG VOM 9. DEZEMBER 1914. 


Das w. M. Prof. Dr. Maximilian Bittner überreicht eine 
weitere Fortsetzung und den Schluß seiner ‚Studien zur Laut- 
und Formenlehre der Mehri-Sprache in Südarabien‘, d. i. ,V. 
(Anhang) Zu ausgewählten Texten 2. Nach den Aufnahmen von 
A. Jahn und W. Hein‘, sowie ,V. (Anhang) Zu ausgewählten 
Texten 3. Kommentar und Indices‘. 


Der vorsitzende Altersprüsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, überreicht namens der antiquarischen Abteilung 
der Balkankommission das kürzlich erschienene Heft VII der 
Schriften dieser Abteilung, das enthält: ‚Die Feldzüge des 
C. Julius Caesar Octavianus in Illyrien in den Jahren 35—33 
v. Chr. Von Georg Veith, k. und k. Hauptmann. Mit 3 Karten 
und 22 Abbildungen im Texte. Ex hereditate Josephi Treitl. 
Wien 1914.‘ 


Das w. M. Hofrat v. Jagié legt als Obmann der linguisti- 
schen Abteilung der Balkankommission zur Aufnahme in den 
Anzeiger den von Prof. Dr. Peter Skok eingesendeten ,Zweiten 
vorläufigen Bericht über die toponomastische Bereisung Dal- 
matiens' vor. 


NXVIL SITZUNG VOM 16. DEZEMBER 1914. 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift des Präsidenten der 
Generalkommission für das ‚Corpus scriptorum de musica’, Prof. 
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1. Abhandlung. Radermacher. Die Erzählungen der Odyssee. 

2. Abhandlung. Bittner. Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
Sprache in Südarabien. V. (Anhang. Zu ausgewählten Texten. 
2. Nach den Aufnahmen von A. Jahn und W. Hein. 
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XXVI. SITZUNG VOM 9. DEZEMBER 1914. 


Das w. M. Prof. Dr. Maximilian Dittner überreicht eine 
weitere Fortsetzung und den Schluß seiner ‚Studien zur Laut- 
und Formenlehre der Mehri-Sprache in Südarabien', d. i. ,V. 
(Anhang) Zu ausgewählten Texten 2. Nach den Aufnahmen von 
A. Jahn und W. Hein‘, sowie ,V. (Anhang) Zu ausgewüllten 
Texten 3. Kommentar und Indices‘. 


Der vorsitzende Altersprüsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, überreicht namens der antiquarischen Abteilung 
der Balkankommission das kürzlich erschienene Heft VII der 
Schriften dieser Abteilung, das enthält: ‚Die Feldzüge des 
C. Julius Caesar Octavianus in Illyrien in den Jahren 35—33 
v. Chr. Von Georg Veith, k. und k. Hauptmann. Mit 3 Karten 
und 22 Abbildungen im Texte. Ex hereditate Josephi Treitl. 
Wien 1914. 


Das w. M. Hofrat v. Jagié legt als Obmann der linguisti- 
schen Abteilung der Balkankommission zur Aufnahme in den 
Anzeiger den von Prof. Dr. Peter Skok eingesendeten ,Zweiten 
vorläufigen Bericht über die toponomastische Bereisung Dal- 
matiens‘ vor. 


XXVII. SITZUNG VOM 16. DEZEMBER 1914. 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift des Präsidenten der 
Generalkommission für das ‚Corpus scriptorum de musica‘, Prof. 
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Guido Adler, worin für die Entsendung des w. M. Hofrates 
Josef Seemüller in diese Kommission der Dank ausgespro- 
chen wird. 


Der Sekretür überreicht ferner die eben ausgegebene 
Lieferung XVIII des Werkes ‚Die attischen Grabreliefs (Text, 
Band IV, Bogen 9—11, Tafel CCCCXXVI—CCCCL). Berlin 
1914‘, 


I. SITZUNG VOM 7. JANUAR 1915. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, gedenkt des Verlustes, den die Akademie, speziell 
diese Klasse durch das Ableben zweier korrespondierender Mit- 
glieder im Auslande erlitten hat, und zwar durch das am 
19. Dezember zu Meran-Obermais erfolgte Ableben des ge- 
heimen Justizrates Dr. Johann Friedrich Ritter von Schulte 
und durch das am 23. Dezember zu München erfolgte Ableben des 
geheimen Hofrates Direktors Dr. Ludwig Ritter von Rockinger. 

Die Mitglieder geben ihrem Beileide durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. | 

Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, verliest ein 
Schreiben des königl. Archivrates Dr. Hermann Knapp in 
München, worin dieser mitteilt, daß das von der Akademie 
an Ludwig Ritter von Rockinger zu seinem 90. Geburtstage 
abgesandte Glückwunschtelegramm den Jubilar leider nicht mehr 
lebend erreichte; er ist (was der Akademie, weil im Sinne des 
Verstorbenen keine Todesanzeige ausgegeben wurde, bei Ab- 
sendung des Telegrammes noch nicht bekannt war) schon am 
23. Dezember verschieden. 


Der Sekretär überreicht eine von Prof. Nikolaus Rhodo- ` 
kanakis in Graz eingesendete Abhandlung über cinen sa- 
bäischen, beziehungsweise minäischen Pflanzennamen, um deren 
Aufnahme in die Sitzungsberichte der Verfasser bittet. 


VII 


Der Sekretär überreicht den vom Vorstand des Börsen- 
vereins der Deutschen Buchhündler zu Leipzig erstatteten ,Ersten 
Bericht über die Verwaltung der Deutschen Bücherei des Dórsen- 
vereins der Deutschen Buchhändler zu Leipzig im Jahre 1913. 
Erstattet von Dr. Gustav Wahl, Direktor der Deutschen Bücherei. 
Leipzig 1914‘. 


II. SITZUNG VOM 13. JANUAR 1915. 


Der Sekretär verliest das Dankschreiben der Königl. 
Bayrischen Armeebibliothek in München für die Zuwendung 
der Bände IX bis XII des Werkes ‚Der römische Limes in 
Österreich‘. 

Der Sekretär überreicht den von Prof. Dr. Matthias Murko 
in Graz eingesandten ‚Bericht über phonographische Aufnahmen 
epischer Volkslieder im mittleren Bosnien und in der Herze- 
gowina im Sommer 1915‘. 


Das w. M. Prof. Alfons Dopsch überreicht das eben er- 
schienene Heft 11 der von ihm mit Unterstützung der Aka- 
demie herausgegebenen ‚Forschungen zur inneren Geschichte 
Österreichs‘, das enthält: ‚Ursprung und Herkunft der Reform- 
ideen Kaiser Josefs II. auf kirchlichem Gebiete. Von Dr. Geor- 
gine Holzknecht. Innsbruck 1914.‘ 


Das w. M. Hofrat Oswald Redlich erstattet den Bericht 
über die Arbeiten für die Habsburger Regesten im Jahre 1914. 


III. SITZUNG VOM 20. JANUAR 1915. 


Der Sekretär legt die Kundmachung des Kuratoriums 
der Schwestern Fröhlich-Stiftung zur Unterstützung be- 
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dürftiger, hervorragender schaffender Talente auf dem Gebiete 
der Kunst, Literatur und Wissenschaft pro 1915 vor. 


Der Sekretür überreicht Heft 11—12 des 40. Jahrganges 
der vom österreichischen Handelsmuseum herausgegebenen ‚Österr. 
Monatsschrift für den Orient‘. 


Das w. M. Hofrat Vatroslaw Ritter von Jagié überreicht 
als Obmann der linguistischen Abteilung der Balkankommission 
das eben ausgegebene Heft XI der ‚Schriften‘ dieser Kommission, 
welches enthält: ‚Beiträge zur Kenntnis des Judenspanischen von 
Konstantinopel. Von Max Leopold Wagner. Mit 1 Schrifttafel 
und 3 Abbildungen im Texte. Ex hereditate Josephi Treitl. 
Wien 1914.‘ | 


IV. SITZUNG VOM 3. FEBRUAR 1915. 


Von dem am 20. Januar 1915 erfolgten Tode des w. M. 
Hofrates Prof. Jakob Sehipper wurde bereits in der 
Gesamtsitzung der Akademie am 28. Januar Mitteilung ge- 
macht, und die Mitglieder gaben ihrem Beileide durch Er- 
heben von den Sitzen Ausdruck. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, legt 
die von dem w. M. Hofrat Hugo Schuch ar dt eingesandte 
Druckschrift vor: ‚Die Schmähschrift der Akademie der 
Wissenschaften von Portugal gegen die deutschen Gelehrten 
und Künstler. Eingeleitet, abgedruckt und übersetzt von 
Hugo Schuchardt. Graz, im Januar 1915‘. 


Der Sekretär legt das von Prof. N. Rhodokanakis 
namens des Verfassers eingesandte Manuskript einer Ab- 
handlung vor, welche betitelt ist: ‚Beiträge zur Geschichte 
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der griechischen Philosophie im Orient. Syrische Texte. II' 
von Dr. Giuseppe Furlani, derzeit in London. 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift des Kgl. Notariates 
München XIII, worin Dr. Pündter, kgl. Notar, als 
Testamentsvollstrecker in der Nachlaßsache des k. M. der 
kais. Akademie, Hofrats Ludwig Ritter von Roekinger 
zur Kenntnis bringt, daß derselbe seinen wissenschaftlichen 
Nachlaß, bezw. die in demselben befindlichen Vorarbeiten 
für eine auf breitester handschriftlicher Grundlage ruhende 
Ausgabe des kaiserlichen Land- und Lehenrechts oder des 
sog. ,Sehwabenspiegels', der philosophisch-historischen Klasse 
der kais. Akademie der Wissenschaften in Wien als bleibende 
Erinnerung an ihren am 21. Dezember 1871 gefaßten Be- 
sehluB bestimmt hat, dureh welchen sie eben die Hauptarbei- 
ten für das genannte Rechtsbuch ins Leben gerufen hat. 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift der kgl. Preußi- 
schen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, worin sie 
als derzeitiger Vorort der Internationalen Assoziation der 
Akademien bekanntgibt, daß der Vorschlag, das w. M. Prof. 
Paul Kretschmer an Stelle des ausscheidenden k. M. 
Prof. Hans von Arnim als Mitglied in die internationale 
Kommission für das Corpus medieorum antiquorum zu ko- 
optieren, die Zustimmung der beteiligten Akademien gefunden 
habe und daß somit diese Wahl als vollzogen anzusehen ist. 


Das w. M. Hofrat Joseph Seemüller erstattet als 
Obmann der Kommission für die Herausgabe des Bayerisch- 
Österreichischen Wörterbuches den Bericht über das Jahr 1914. 


V. SITZUNG VOM 10. FEBRUAR 1915. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, legt die 
folgenden an die Klasse gelangten Druckwerke vor, und zwar: 
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1. ‚Eine Auferstehungsfeier nach alten Oster-Riten. Von 
P. A. Dold, O. S. B. Beuron. (Sonderabdruck aus der Zeit- 
schrift „Das heilige Feuer“.) Warendorf in Westfalen, o. J.‘ 

2. ‚Heute und vor hundert Jahren. Von August Fournier. 
(Zur Zeit- und Weltlage. Vorträge, gehalten von Wiener Uni- 
versitätslehrern auf Veranlassung des Ausschusses für Volkstüm- 
liche Universitätskurse.) Wien 1914.‘ 

3. ,Standesdokumente der Familie von Salis. Zusammen- 
gestellt im Auftrage des Geschlechtsverbandes von Salis (heraus- 
gegeben von P. Nikolaus von Salis-Soglio, Benediktiner in 
Beuron, Hohenzollern). Chur 1914.‘ 


Der Sekretär legt den dritten vorläufigen Bericht des 
Landesarchäologen und Privatdozenten Dr. Walter Schmid in 
Graz über die Ergebnisse seiner mit Unterstützung der kais. 
Akademie im Frühjahr und Sommer des Jahres 1914 durch- 
geführten prähistorischen Ausgrabungen (unter dem Titel ‚Die 
Ringwälle des Bacherngebirges, III‘) vor. | 


Der Sekretär überreicht eine von dem Leiter der Musi- 
kaliensammlung der Hofbibliothek Dr. Robert Lach vorgelegte 
Abhandlung, welche betitelt ist: ‚Sebastian Sailers Schöpfung in 
der Musik. Ein Beitrag zur Geschichte des deutschen Sing- 
spiels um die Mitte und in der zweiten Hälfte des 18. Jahr- 
hunderts, um deren Aufnahme in die Publikationen dieser 
Klasse der Verfasser ersucht. 


Der von Professor Dr. Matthias Murko in Graz vorge- 
legte ‚Bericht über phonographische Aufnahmen epischer Volks- 
lieder im mittleren Bosnien und in der Herzegowina im Sommer 
1913* (vgl. Anzeiger Nr. II vom 13. Januar 1915) wurde als 
Nr. XXXVII der Berichte der Phonogramm-Archivskommission‘ 
zur Aufnahme in die Sitzungsberichte bestimmt. 


VI. SITZUNG VOM 17. FEBRUAR 1915. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, überreicht 
die an die Klasse gelangten Druckwerke, und zwar: 

1. ‚Die Reichenauer Handschriften, beschrieben und er- 
liutert von Alfred Holder (Die Handschriften der großherzog- 
lich badischen Hof- und Landesbibliothek in Karlsrulie, VI). 
II. Band: Die Papierhandschriften, Fragmente, Nachträge. 
Leipzig und Berlin 1914.‘ | 

2. ‚Österreichische Monatsschrift für den Orient. Heraus- 
gegeben vom k. k. österreichischen Handelsmuseum in Wien, 
41. Jahrgang, Nr. 1—2. Januar—Februar 1915.‘ 


Das w. M. Hofrat Emil von Ottenthal erstattet den Tätig- 
keitsbericht über die Herausgabe der mittelalterlichen Bibliotheks- 
kataloge Österreichs für das Jahr 1914. 


Der Sekretär teilt mit, daß das w. M. Hofrat Ritter 
Luschin von Ebengreuth sich auf seine Anfrage bereit er- 
klärt hat, den Vortrag in der diesjährigen Feierlichen Sitzung 
zu halten, und zwar unter dem Titel: ‚Die Anfänge des öster- 


reichischen Seehandels und der österreichischen Seeherrschatt 
in der Adria.‘ 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, ver- 
liest ein Schreiben des k. M. Hofrates Ludwig von Pastor 
in Innsbruck, worin derselbe mitteilt, daß er den IV. Band 
der II. Serie des Werkes ‚Nuntiaturberichte aus Deutschland‘ 
Seiner Heiligkeit dem Papste in Privataudienz überreicht 
habe und von Hochdemselben, welcher das Werk mit großem 
Interesse entgegennahm, beauftragt sei, der kaiserlichen 
Akademie den Dank hiefür zu übermitteln. Desgleichen habe 
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er Sr. Eminenz dem Kardinal-Staatssekretar Gasparri 
und dem Präfekten der Vaticana je ein Exemplar überreicht, 
welche ebenfalls für diese Aufmerksamkeit bestens danken 
lassen. 


VIII. SITZUNG VOM 10. MÄRZ 1915. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, ver- 
liest ein Danksehreiben der Frau Margarete Jod] für die 
Zusendung mehrerer aus dem Almanach separat abgedruckter 
Porträts ihres verstorbenen Gatten, des w. M. Prof. Friedrich 


Jodl. 


Der Sekretär verliest ein Danksehreiben des Landes- 
archäologen Dr. Walter Seh mid in Graz für die Gewäh- 
rung einer neuerlichen Subvention zur Fortsetzung seiner 
prähistorischen Grabungen am Bacherngebirge. 


Der Sekretär überreicht einen von Dr. Adolf Helbok 
in Bregenz erstatteten Bericht über den Fortgang seiner von 
der Klasse subventionierten Arbeiten zur Herausgabe des 
Vorarlberger Urkundenbuches. 


Der Sekretär legt endlich eine von Prof. N. Rhodo- 
kanakis in Graz mit der Bitte um Aufnahme in die 
Sitzungsberichte eingesandte Abhandlung vor, die betitelt 
ist: ‚Studien zur Lexikographie und Grammatik des Altsüd- 
arabischen. II.‘ 


IX. SITZUNG VOM 17. MÄRZ 1915. 


Der Sekretär verliest ein Dankschreiben des Landes- 
archäologen Dr. Walter Schmid in Graz für die unentgeltliche 
Überlassung mehrerer Bände akademischer Schriften sowohl für 
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den vorgeschichtlichen Lehrapparat der dortigen Universitüt, als 
auch zu seinem eigenen Gebrauch. 


Der Sekretär überreicht den neuesten Faszikel des The- 
saurus linguae latinae, und zwar Vol. VI, Fasc. II: familia— 
fenestro, Leipzig 1915. 


Der Sekretür legt weiters die folgenden an die Klasse 
eingelangten Druckwerke vor, und zwar: 

1. Dr. Heinrich Herbatschek: Unser Seelenleben im 
Völkerkriege. Ethische Betrachtungen. Wien 1915. 

2. Der Kampf der Zentralmüchte. Von einem Priester 
des neutralen Auslandes. Februar 1915. 

3. Regimento do Estrolabio e do Quadrante. Tractado da 
Spera do Mundo. Reproduction fac-similé du seul exemplaire 
connu appartenant à la bibliothéque royale de Munich (Histoire 
de la science nautique Portugaise à l'époque des grandes de- 
couvertes. Collection de documents publiés par ordre du ministère 
de l'instruction publique de la république Portugaise par Joaquim 
Bensaude. Volume I). Munich 1914. 

4. Leon Ruzicka: Die Münzen von Serdica. (S.-A. aus 
der Numismatischen Zeitschrift, 48. Band, 1915.) Mit neun 
Tafeln. Wien 1915. 

Das w. M. Professor Dr. Maximilian Bittner legt eine 
Abhandlung vor unter dem Titel: ‚Studien zur Shauri-Sprache 
in den Bergen von Dofär am Persischen Meerbusen. I. Zur 
Lautlehre und zum Nomen im engeren Sinn.‘ 


X. SITZUNG VOM 28. APRIL 1915. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, gedenkt des schweren Verlustes, den die kaiserl. 
Akademie der Wissenschaften, speziell die philosophisch-histori- 
sche Klasse, durch den am 23. März d. J. zu München erfolgten 
Tod ihres korrespondierenden Mitgliedes, Geheimrates Karl 
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Theodor Ritter von Heigel, Präsidenten der kgl. Bayrischen 
Akademie der Wissenschaften, erlitten hat. 

Die Mitglieder geben ihrem Beileide durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. 


Das w. M. Prof. Leopold von Schroeder überreicht die 
eben erschienenen gesammelten Abhandlungen des im Vorjahre 
verstorbenen korrespondierenden Mitgliedes Ferdinand Baron 
von Andrian-Werburg, unter dem Titel ‚Prähistorisches und 
Ethnologisches. Gesammelte Abhandlungen von Ferdinand Frei- 
herrn von Andrian-Werburg, weiland Präsidenten der Anthro- 
pologischen Gesellschaft in Wien. Wien, bei Altred Hölder, 1915%. 


Das w. M. J. v. Schlosser legt das II. Heft seiner ‚Mate- 
rialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte‘ vor. 


Das w. M. Prof. Alfons Dopsch überreicht eine Abhand- 
lung von Dr. Alfred von Fischel, betitelt: ‚Erbrecht und Heim- 
fall auf den Grundherrschaften Bóhmens und Mährens vom 
13. bis 15. Jahrhundert‘, um deren Aufnahme in das ,Archiv' 
der Verfasser bittet. 


Die Klasse hat beschlossen, für den Fall, als bei den am 
21. Mai d. J. zu Leipzig stattfindenden Beratungen der kartel- 
lierten deutschen Akademien von der kgl. Bayrischen Akademie 
die Angelegenheit der Herausgabe mittelalterlicher Bibliotheks- 
kataloge auf die Tagesordnung gesetzt werden sollte, zu diesen 
Beratungen ihr w. M. Hofrat Emil von Ottenthal als Delegierten 
zu entsenden. 


Das w. M. Hofrat Arnold Luschin-Ebengreuth über- 
reicht namens der Savigny-Kommission das eben erschienene 
Werk ‚Quellen zur Geschichte des römisch-kanonischen Pro- 
zesses im Mittelalter. Herausgegeben von Dr. Ludwig Wahr- 
mund, Professor der Rechte in Prag, IL. Band, 2. Heft: 
Die Summa aurea des Wilhelmus de Drokeda. Innsbruck 
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1914‘, welches mit Unterstützung der Savigny -Stiftung ge- 
druckt wurde. 


In der Gesamtsitzung der Akademie am 19. März d. J 
wurden aus dem auf diese Klasse entfallenden Ertrügnisse der 
Erbschaft Treitl folgende Subventionen als Dotationen für die 
Spezialkommissionen dieser Klasse pro 1915 bewilligt, und zwar: 


1. Phonogrammarchivs-Kommission . . . . . K 3000.— 
2. Balkankommission, linguist. Abteilung , 2000.— 
9. Limes-Kommission . 20. s. o. s. s. . an 4000. - 
4. Kommission für die Bibliothekskataloge des 

Mittelalters . |. 1200.— 
5. Atlas-Kommission CP » 2000.— 
6. Druckkostenbeitrag an die Klasse , 38000. — 


XI. SITZUNG VOM 5. MAI 1915. 


Der Sekretür legt das Pflichtexemplar des Werkes vor: 
Monumenta palaeographiea. Denkmäler der Schreibkunst des 
Mittelalters. Von Anton Chroust. I. Abteilung, II. Serie, Lie- 
ferung XVIII. 


Das w. M. Dr. Maximilian Bittner legt den zweiten und 
dritten Teil seiner ‚Studien zur Shauri-Sprache in den Bergen 
von Dofár am Persischen Meerbusen‘, nämlich ‚II. Zum Verbum 
und zu den übrigen Redeteilen‘ und ‚III. Zu ausgewählten 
Texten‘ vor. 


XII. SITZUNG VOM 12. MAI 1915. 


Der Sekretär verliest ein Schreiben des k. M. Geheimrates 
Prof. Adolf Wagner in Berlin, worin derselbe für die ihm zu 
seinem 50. Geburtstage ausgesprochenen Glückwünsche dankt. 
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Der Sekretür legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: ` 

1. ‚Bericht des Vereins ,Volksheim" in Wien über seine 
Tätigkeit vom 1. Oktober 1913 bis 30. September 1914 (S.-A.).‘ 


2. ,American Journal of Archaeology. Second Series. The 
Journal of the Archaeological Institute of America. 1915. Vo- 
lume XIX, Number 1. Concord, N. H. 1915.‘ 

3. Walter Schmid: ,Emona. Erster Teil. Mit 18 Tafeln 
und 93 Abbildungen. Mit einem Beitrag von Otto Cuntz: 
tömische Inschriften aus Emona. Mit 28 Abbildungen. (S.-A. 
aus dem Jahrbuch für Altertumskunde VII, 1913.) Wien 1914.‘ 
(Überreicht vom Verfasser.) 

4. ‚Österreichische Monatsschrift für den Orient. Heraus- 
gegeben vom k. k. österr. Handelsmuseum in Wien. 41. Jahr- 
gang, Nr. 3—4.‘ 

Der Sekretär verliest eine Zuschrift der ‚Akademie der 
Wissenschaften zu Lissabon‘, in welcher auf die Ähnlichkeit 
im Titel mit der sogenannten ‚Portugiesischen Akademie der 
Wissenschaften‘ aufmerksam gemacht und gebeten wird, eine 
Verwechslung beider zu vermeiden. 


Das w. M. Hofrat Leo Reinisch überreicht als Obmann 
der Sprachenkommission den kürzlich ausgegebenen 6. Band 
der Schriften dieser Kommission, welcher enthält: ,Dictionnaire 
de la langue Tigrai. Par P. S. Coulbeaux et J. Schreiber. 
Wien 1915.‘ 


XIII. SITZUNG VOM 19. Mai 1915. 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift der kgl. Sächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, worin sie zu der 
am 21. Mai d. J. daselbst stattfindenden Eröffnungssitzung der 
Verhandlungen des Kartells der deutschen Akademien und ge- 
lehrten Gesellschaften einlädt und die Liste der angemeldeten 
Delegierten bekanntgibt. 
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Demnach werden an diesen Verhandlungen teilnehmen: 

von der kgl. Preuf Akademie zu Berlin die Herren 
Diels, Waldeyer, Roethe und Planck; 

von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 
die Herren Wackernagel und Ehlers; 

von der Akademie der Wissenschaften zu Heidelberg 
die Herren Bezold und Bütschli; 

von der kgl. Bayer. Akademie der Wissenschaften zu 
München die Herren Crusius, Kuhn und von Goebel. 


Der Sekretür legt das an die Klasse gelangte Druckwerk 
vor: ,Estadistica del comercio especial del Peru. Exportacion 1911. 
Tomo I—III. Lima Peru 1913° und ‚Exportacion 1912. Tomo 
I—III. Lima Peru 1913*. 


Der Sekretär überreicht im Namen des Verfassers, des 
k. M. Prof. Adolf Wilhelm, das Manuskript zum IV. Teile seiner 
‚Neuen Beiträge zur griechischen Inschriftenkunde‘. (Mit 2 Tafeln.) 


Das w. M. Professor Paul Kretschmer überreicht im 
Namen der linguistischen Abteilung der Balkankommission den 
Vorläufigen Bericht des Privatdozenten Dr. Norbert Jokl über 
seine nordostgegischen Dialektstudien. 


Das w. M. Hofrat Emil von Ottenthal erstattet den 
Bericht über die Fortschritte in der Neubearbeitung von J. F. 
Bóhmers Regesta imperii im Jahre 1914. 


XIV. SITZUNG VOM 9. JUNI 1915. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Edler von Kenner, 
gedenkt des Verlustes, den die kais. Akademie, speziell die philo- 
sophisch-historische Klasse, durch den am 18. Mai zu Bonn erfolg- 
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ten Tod ihres auswürtigen korrespondierenden Mitgliedes, des ge- 
heimen Regierungsrates Prof. Dr. Wendelin Foerster, erlitten hat. 

Die Mitglieder geben ihrem Beileide durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. 


Der Sekretär legt eine von Hermann Csillag in Wien 
eingesandte Abhandlung vor, welche betitelt ist: ‚Eine Philosophie 
der Stimme. Lösung des Sprachproblems mittels des vier- 
gestimmten Schlüssels des Basses, Tenores, Altes und Sopranes‘. 


Der Sekretär überreicht weiters eine von Prof. Josef Dörfler 
in Wien vorgelegte Arbeit unter dem Titel: ‚Uber den Ursprung 
der Naturphilosophie Anaximanders‘. 
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I. Die Lika in römischer Zeit von K. Patsch. 4°. 1901. 6 K 
— II. Römische Villa bei Pola von H. Sch walb. 4°. 1902. 18 K 
— III Das Sandschak Berat in Albanien von K. Patsch. 4°. 1904. 18 K 
— IV. Antike Denkmäler in Bulgarien. Bearbeitet von E. Kalinka. 4°. 


1906. 24 K 
— V. Zur Geschichte und Topographie von Narona von K. Patsch. 4°. 
1907. 10 K 
— VI. Die rómische Stadt Doclea in Montenegro. Herausgegeben von 
P. Sticotti. 4°. 1913. 12 K 
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— Heft IV. 8°. 1903. 9K | — Heft X. 8% 1909. 14 K 
— Heft Y. 8°. 1904. 10K | — Heft XI. 8° 1911. 12 K 
— Heft VI. 8°. 1905. 12 K | — Heft XII. 8°%. 1914. 24 K 


B. Selbständige Werke. 


Arnim, H. v.: Zum neuen Kallimachos. 8°. 1910. 70 h 
— Sprachliche Untersuchungen zur Chronologie der Platonischen Dialoge. 8°. 
1911. 6 K 
Bartseh, R.: Das eheliche Güterrecht in der Summa Raymunds von Wiener- 
Neustadt. 89, 1911. 1 K 70h 
Bauer, A.: Beiträge zu Eusebios und den byzantinischen Chronographen. 
8°. 1909. 1 K 40h 


Bauer, A., und Strzygowsky, J.: Eine alexandrinische Weltchronik, Text 
und Miniaturen eines griechischen Papyrus der Sammlung W. G oleni&éev. 


49, 1906. a 30K 
Beer, R.: Die Handschriften des Klosters S. M. de Ripoll. I. 89. 1907. 

4K 70h 

— — II. (Mit 12 Tafeln.) 89. 1908. 5 K 50h 

Biek, J.: Wiener Palimpseste. I. Teil: Cod. Palat. Vindobonensis 16, olim 

Bobbiensis: 89. 1908. 4K20h 

Bergman, J: De codicum Prudentianorum generibus et virtute. 89. 1908. 

1K85h 

Cornu, J.: Beitrüge zur lateinischen Metrik. 89. 1908. 1 K 90h 


Engelbreeht, A.: Studien über den Lukaskommentar des Ambrosius. Mit 
einem Anhang über eine bisher verschollene Handschrift des Philastrius. 
8°, 1903. 1K 

Feder, A. L.: Studien zu Hilarius von Poitiers. I. Die sogenannten „Frag- 
menta historica“ und der sogenannte „Liber I ad Constantium impera- 
torem* etc. 89. 1909. 4 K'90 h 
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Der Name Märchendichtung hat sich für die Odyssee 
heute ziemlich eingebürgert und läuft Gefahr, zum Schlagwort 
zu werden; es ist aber eine alte Erfahrung, daß Schlagworte 
dem Nachdenken und Nachprüfen gefährlich werden können, 
weil man sich nicht ohne weiteres verpflichtet fühlt, Ergebnisse, 
die als so gesichert gelten, daß sie eine feste Formulierung 
gefunden haben, immer wieder von neuem anzupacken und auf 
ihre Standfestigkeit zu untersuchen. Und doch, wenn die Er- 
kenntnis richtig ist, daß die Odyssee sich in Märchen auflösen 
läßt, wie weit entfernt uns diese Einsicht dann von dem Stand- 
punkte der Alten! Für sie war die Dichtung der Ausgangs- 
punkt alles geographischen Wissens; sie haben also in ihr eine 
Realität bewundert, die sich sogar wissenschaftlich fassen und 
verwerten lie. Doch gibt es auch noch heutzutage Gelehrte, 
die den Palast des Odysseus mit dem Spaten zu finden hoffen, 
und der Streit um die Frage, wo die von dem homerischen 
Sänger geschilderten Örtlichkeiten der Irrfahrt liegen, wird 
wohl auch nach Berard nicht zu Ende gelangen. Genau ge- 
nommen stoßen wir also auf zwei grundverschiedene Auf- 
fassungen von dem Wesen des Epos, die sich aber sofort mit- 
einander vereinen lassen, sobald wir begreifen, daß sich in 
dieser Dichtung Wirklichkeit und Phantasie ebenso natürlich 
wie innig verbinden. Aber das phantastische Element sind nicht 
nur Märchen. Eine genaue Untersuchung der Motive läßt 
vielmehr die Vermutung begründet erscheinen, daß hinter dem 
Epos eine reich blühende und vielseitig gegliederte Erzählungs- 
literatur gestanden haben mu, neben Sage und Märchen auch 
heilige Legende und Novelle bereits entwickelt waren. Wir 
wollen versuchen, dieser Anschauung zu ihrem Rechte zu ver- 


helfen und wollen dabei zeigen, daß eine motivische Analyse 
1* 
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für die Erkenntnis des Aufbaues und vielleicht auch der Ent- 
stehung des Gedichtes von Wert sein kann. 


I. 


Am echtesten und treuesten in der Form sind die Züge 
eines Márchens wohl in der Erzählung von Kirke erhalten ge- 
blieben. In einem mythischen Ostland, das von den ersten 
Strahlen der Sonne getroffen wird, wohnt die Zauberin, eine 
gewaltige, stimmbegabte Göttin, die leibliche Schwester des 
Aietes, eine Tochter des Helios und der Perse. Der Rauch 
ihres Palastes dringt durch dichte Eichenwälder zu Odysseus. 
Gefährten werden ausgeschickt, das Land und seine Bewohner 
zu erkunden, und sıe finden in einer Waldschlucht den Stein- 
palast, rund herum Wölfe und Löwen, die im Grunde ver- 
wandelte Menschen waren. Ich hebe diese Züge heraus, weil 
sie das Lokal, in dem eine Hexe waltet, recht lebendig schil- 
dern, und zwar nicht viel anders, als es das deutsche Märchen 
tut. Ein Hauptstück aller Zauberkraft ist aber das Verwandeln 
der Gestalt noch heute im Volksglauben geblieben, zunächst 
soweit der eigene Körper in Frage kommt,! dann als Schaden- 
zauber, den man gegen Fremde übt. Unter den Mitteln, die 
dienlich sind, erscheint in erster Linie eine Salbe, daneben 
eine Rute? oder ein Stab, den ja auch Athene gebraucht, um 
Odysseus zu verjüngen. Kirke reicht den Gefährten des 
Odysseus außerdem einen Trank, der bei ihnen ein voll- 
kommenes Vergessen der Heimat bewirkt. Möglicherweise ist 
dieses Vergessen nur ein Ausdruck der Tatsache, daß jenes 
Mittel den Unglücklichen die Besinnung überhaupt und damit 
die Fähigkeit raubte, sich ihres früheren Zustandes zu erinnern. 
So ist es wenigstens in einem Märchen, das den Kern der 
 apokryphen Acta der Apostel Andreas und Matthias bildet.? 
Da gibt der Menschenfresser seinen Gefangenen einen Trank, 
der ihnen den Verstand benimmt, so daß sie sich für Tiere 
halten und ruhig in einen Stall einsperren lassen und das vor- 


1 S. z. B. Wuttke, Volksaberglaube 217. 

? Schónwerth, Aus der Oberpfalz II 110. 

8 Vgl. S. Reinach, Les Apótres chez les anthropophages, Cultes, mythes et 
religions I S. 407. | 
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ceworfene Gras verzehren. Das Motiv, das Irrsinn an den 
Genuß einer bestimmten Speise knüpft, ist ziemlich weit ver- 
breitet. Man hat an eine Episode des Sindbadromans erinnert, 
die bei einem Äthiopierfürsten spielt und ganz die gleichen 
Voraussetzungen und Konsequenzen hat wie die Matthias- 
legende.! Aus neuerer Zeit stammt ein Bericht von Hermann 
Góhausen im Processus iuridicus contra sagas et veneficas? 
(Rinteln 1630), in dem behauptet wird, ein fünfzehnjähriger 
‚Bawersbub‘ sei durch Genuß von Katzenhirn wahnsinnig ge- 
worden. Die in Schweine verwandelten Genossen des Odysseus 
müssen sich auch als solche fühlen, und dazu könnte der ge- 
reichte Zaubertrank dienen. Es paßt sehr gut, wenn nachher 
betont wird, daß sie ihren Herrn und Meister erst wieder 
erkannten, nachdem sie zurückverwandelt waren.? Freilich 
heißt es an anderer Stelle ausdrücklich, ihr Verstand sei un- 
versehrt geblieben.* Darin liegt ein gewisser Widerspruch, 
der sich vielleicht so erklärt, daß das Motiv des Zaubertranks 
ursprünglieh in anderem Zusammenhang stand und mit der 
Verwandlung nichts zu schaffen hatte. Solch ein möglicher 
Zusammenhang wird sich im Laufe der Untersuchung noch 
erschließen. Dagegen gehört das véi, die Zauberwurzel, mit 
der sich Odysseus gegen die Künste seiner Feindin schützt, 
zweifellos noch zum Hexenaberglauben. Es ist weiter nichts 
als eine besondere Form des Amuletts. Auch die Formel, die 
Kirke spricht, als sie die Gefährten des Odysseus verwandelt, 
ist stilgemäß.® 

Lehrreich ist ferner die Genealogie der Kirke. Sie ist 
als Schwester des Aietes eine nahe Verwandte der Medea, die 
ja gleichfalls eine Hexe war und die mannigfachsten Künste zu 
üben verstand. Der griechische Mythus kennt der Zauberinnen 


! Tausend und eine Nacht VI 137 (trad. Mardrus). Vgl. Reinach a. a. O. 
S. 407. 

? Ich entnehme die Nachricht den Grenzboten 1908 S. 134. Glaukos wird, 
wie antike Legende erzühlt (Athenaios 297 a), nach GenuB eines Krautes 
Év9toc und springt ins Meer. Ino, die sich ins Meer stürzt, heißt da- 
gegen wahnsinnig. év$9ovciwxcuóg und Wahnsinn sind nahe verwandt. 

3 Od. x 397. 

4 eërég volg Av Eunedos Ós Td nápog meo. 

5 Siehe den Leydener Zauberpapyrus II p. 103, 7. 
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noch mehr, und für alle diese Damen, wie Mestra und Pasiphae, 
ist die enge genealogische Beziehung zu Helios zweifellos 
charakteristisch, denn wir werden dadurch auf uralte Vor- 
stellungen geführt, nach denen alle Zauberkraft aus den Ele- 
menten, aus Erde, Wasser, Luft oder Licht entspringt; Urquell 
des Feuers und Lichtes ist aber die Sonne. Die zaubermách- 
tigen Wesen üben ihre Macht in der Regel nach zwei Seiten, 
indem sie nicht nur schaden, sondern auch im hohen Grade 
zu nützen imstande sind. Es geht nicht an, diese Anschauungen, 
die für das Verständnis auch anderer Gottheiten, wie des 
Apollon und der Artemis, grundlegend sind, in dem vorliegen- 
den Zusammenhang ausführlich zu verfolgen, dagegen muß 
noch ein weiterer Zug der Odyssee erläutert werden, der ge- 
eignet ist, das Wesen der Kirke aufzuhellen. Odysseus weigert 
sich, das Lager der Göttin zu teilen, bevor sie einen Eid ge- 
schworen hat. Wir werden an eine Erzählung Apollodors 
erinnert, nach der alle Frauen, mit denen Minos Umgang ge- 
pflogen hatte, sterben mußten.! Offenbar befürchtet Odysseus 
Gleiches von Kirke. Nun wissen wir freilich, daß in der Antike 
ein Aberglaube bestand, wonach jeder geschlechtliche Umgang 
eines Sterblichen mit einer Gottheit todbringend war? Doch 
bei Minos einerseits und Kirke andererseits scheint die Sache 
von besonderer und eigentümlicher Bedeutung gewesen zu sein, 
weil Odysseus, der der Geliebte nicht nur dieser Göttin ge- 
wesen ist, sonst keine Veranlassung nimmt, besondere Vorsichts- 
maßregeln zu treffen. Kirke und Minos, der Gemahl der 
Pasiphae, sind eben Zauberer, denen gegenüber außergewöhn- 
liche Behutsamkeit geboten ist. Daher schützt sich Prokris 
gegen Minos vermittels der Kioxata dita, die man wohl als 
identisch mit dem uðåv zu verstehen hat. Jüngere Sage weiß, 
daß Kirke den Glaukos liebte, aber eifersüchtig war, weil er 
eine andere, die Skylla, vorzog, daß jedoch Kirke nicht im- 
stande war, Glaukos m ihrer Eifersucht einen Schaden anzutun. 
Hier begegnen wir einer mehr romantischen Ausspinnung der 
uns schon bekannten Motive. 


1 Apollodor III 197. Gruppe, Griech. Mythologie 708.3. 

? Artemidorus Oneirocritica p. 81. 12 Hercher. Deutlich ist die Erinnerung 
an diesen Glauben Odyssee £ 118 ff. (s. auch das Scholion HPQ zu 
124). 
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Jedenfalls steht fest, daß Kirke, wie man auch in letzter 
Linie ihr Wesen deuten mag, eine echte Hexe war. Man hat 
sie Ja in verschiedener Weise mythologisch zu fassen gesucht 
und hauptsächlich eine Mondgöttin oder eine Unterweltsgöttin 
in ihr zu erkennen geglaubt.! Die Deutungen sind allesamt 
unsicher, aber weder die eine noch die andere würde der 
Hexennatur widersprechen. Wir dürfen also in der Kirke- 
erzählung ein Hexenmärchen erwarten, und dem ist in der Tat 
so, wie die Parallelen lehren. Freilich taucht hier sofort eine 
Frage auf, die uns immer wieder beschäftigen wird, ob nicht 
die landläufigen, entsprechenden Märchen direkt aus der Odyssee 
abgeleitet und demnach für die Natur der Dichtung nicht 
beweiskräftig sind. Es hilft wenig, wenn wir uns einer solchen 
Frage gegenüber auf den Standpunkt stellen, die Odysse sei 
lange Zeit hindurch ein wenig gelesenes und gekanntes Buch 
gewesen und daher kaum als Quelle moderner Märchen anzu- 
sehen. In der Antike ist sie jedenfalls viel gelesen worden, 
und wenn wir darauf achten, mit welcher Zähigkeit sich Volks- 
tradition erhält, so können wir wohl für möglich halten, daß 
schon damals sich Episoden der Dichtung als selbständige 
Überlieferung losgelöst haben und mit der Zeit, mehr oder 
weniger verändert, sehr weit herumgekommen sind. Die Frage 
des Ursprungs und der Verbreitung unserer Sagen und Märchen 
ist ja überhaupt auch heute noch sehr dunkel, und wer auf 
diesem Gebiet etwas beweisen will, tut gut, möglichst wenig 
oder am besten überhaupt nichts vorauszusetzen. Wenn wir 
die Kirkeepisode als Märchen auffassen, so geschieht es nicht 
wegen der unmittelbaren modernen Parallelen, sondern viel- 
mehr wegen der typischen Verwandtschaft mit solchen Märchen, 
die an sich so ferne abstehen, daß ihre Selbständigkeit nur 
schwer bezweifelt werden kann. Gerland? hat auf eine indische 
Parallele zur Kirke hingewiesen, Bender? auf eine im mongo- 
lischen Heldenepos. Wenn jemand diese Geschichten als direkte 
Abkömmlinge der Odyssee verstehen will, so wird man lieber 


! Siehe unten S. 8 Anm. 4. 

3 Altgriechische Märchen in der Odyssee. Magdeburg 1869 S. 35. 

3 Die mürchenhaften Bestandteile der homerischen Gedichte, Programm 
Darmstadt 1878 S.221f. Er spricht sich selbst für Abhängigkeit von 
der Odyssee aus. 
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unterlassen, dagegen zu streiten, weil ein Gegenbeweis sehr 
sehwer zu führen ist. Die von E. Rohde (Gr. Roman? 184?) 
und dann wieder von Crooke angeführte buddhistische Er- 
zählung aus dem Mahávanso VII 1 erinnert jedenfalls so lebhaft 
an die Odyssee, daß an Abhängigkeit zu denken kaum ver- 
meidlich ist. Wir geben sie als Probe. Yakkhini, eine Menschen- 
fresserin, betäubt die Genossen des Wijaga und sperrt sie in 
einen Káfig; er bewaffnet sich und geht auf die Suche nach 
ihnen; die Hexe ládt ihn ein, zu essen und zu trinken, doch 
er zieht das Schwert, bedroht sie und zwingt sie zu schwören, 
keinen Zauber mehr zu üben. Es wird ein Fest angerichtet 
und dann vermählt er sich mit ihr in einem Gemach, das sie 
aus dem Fuß eines Baumes hat hervorgehen lassen.! Man 
kann sich nicht leicht der Vermutung erwehren, daß Kirke auf 
irgend einem Wege speziell nach Indien gelangt sei? Aber 
wir besitzen nebenbei eine Reihe von Märchen, die zusammen 
mit der Kirkeerzählung und ihren Nächstverwandten einen be- 
sonderen Typus innerbalb des ungeheuren Kreises der Ver- 
wandlungserzáhlungen bilden. Bald als Komponente einer weit- 
läufigeren Geschichte, bald auch auf sich gestellt, ist ein 
Märchen weit verbreitet, nach dem zwei oder drei Brüder aus- 
ziehen? und der Reihe nach einer Hexe begegnen (die auf 
einem Baume sitzt). Die ersten werden nebst den sie be- 
gleitenden Tieren (durch Berührung mit einer Rute) in Steine 
verwandelt; der letzte ist mißtrauisch, geht auf die Vorschläge 
der Hexe nicht ein, zwingt sie vielmehr mit Gewalt,* die Steine 


! S. W. Crooke, Folklore XIX (1908) S. 179. Identisch ist die von Weber, 
Abhandl. d. Berliner Akad. d. Wissensch. 1870 S. 15 mitgeteilte Erzäh- 
lung. Siehe auch v. Negelein, Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 
13 (1903) S. 264. 

? Vgl. das Urteil Webers a. a. O. Über das Eindringen von Motiven der 
Odyssee in die mongolische Heldensage siehe Jülg, Verhandlungen der 
Würzburger Philologenversammlung (1868) S. 58—71.  Freilich ist das 
Meiste, was Jülg gibt, zweifelhaft, manches eher unähnlich als ähnlich. 

? Siehe besonders die Nachweise von Kóhler zu Gonzenbach, Sizilische 
Märchen Nr. 40. Grimm Nr. 60 mit den Nachweisen von Joh. Bolte 
und G. Polívka. Vgl. ferner Kuhn und Schwartz, Norddeutsche Sagen, 
Märchen und Gebräuche S. 344 und Poestion, Isländische Märchen XXXI 
S. 259 ff. 

* Wenn zu x(oxoç ‚Habicht‘ ein weiblicher Personenname gebildet wird, 
so kann er nicht anders als Kéoxn lauten; vgl. “Inny als Frauenname. 
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zurückzuverwandeln; dabei werden noch viele ins Leben zurück- 
gerufen, die früher verzaubert worden waren, Kaufleute, Hand- 
werker, Hirten. Die Hexe wird verbrannt. Hierin erkenne 
ich eine entferntere und darum beweiskräftige Parallele, wenn 
es gilt, den Charakter der Kirkeerzählung zu bestimmen. Ob- 
wohl nämlich die Verwandtschaft unmittelbar einleuchtet, so 
sind doch andererseits die Einzelheiten so selbständig, daß man 
mit einiger Wahrscheinlichkeit behaupten darf: beide Formen 
der Verwandlungsmärchen laufen entweder unabhängig neben 
einander her oder, wenn eine Ableitung stattgefunden hat, so 
ist eher die Kirkegeschichte aus dem Zweibrüdermärchen ent- 
sprungen. 

Zu der charakterisierten Märchengruppe gehört nun auch 
ein Märchen aus Korsika, das deshalb lehrreich ist, weil 
es den ursprünglichen Sinn des Speiseangebots in sehr deut- 
licher Form zu bewahren scheint (Fr. Ortoli, Les contes popu- 
laires de l'ile de Corse I Nr. 6). Danach geraten drei Brüder in 
die Hand einer bösen Fee, die ihnen einen Ring reicht, den 
sie anlegen. Sie werden in Bócke verwandelt und in einen 
Stal gesperrt. Die Schwester zieht aus, um ihre Brüder zu 
erlósen, und kommt mit Hilfe einer guten Fee zu der Hexe. 
Dort weigert sie sich, den Ring anzunehmen; da bietet ihr die 
Hexe zunächst Speise und Trank, dann ein Kollier von Gold 
und wunderschöne Kleider, aber Milia (so heißt das Mädchen) 
wird belehrt, die Geschenke abzulehnen, und bleibt infolge 
dessen wohlauf und unversehrt. Als die Zauberin sich zum 
Schlafen niedergelegt hat, wird sie von Milia mit einem Messer 
getötet, die Brüder und zahlreiche andere Verwandelte werden 
wieder zu Menschen. Diese Erzählung hat mit dem Kirke- 
märchen sehr charakteristische Züge gemeinsam und ist doch 
wieder in anderen Punkten so eigentümlich, daß man nicht gut 
an Abhängigkeit denken kann. Die angebotene Speisung hat 
deutlich den Zweck, dem Mädchen zu schaden, und weist die 
Geschichte in Zusammenhänge, die wir nunmehr näher zu er- 
läutern haben. 


Unbedingte Motionsfähigkeit ist das Grundgesetz der griechischen Voll- 
namenbildung: Solmsen, Rheinisches Museum 60 (1905) S. 636. Im 
Märchen sitzt die Hexe auf einem Baum, hat auch Tiergestalt (Katze). 
Könnte danach der Name Kirke nicht Märchenerinnerung sein? 


10 L, Radermacher. 


Das Motiv vom Vergessen des früheren Zustandes kehrt 
wieder in der Erzählung des Lotophagenabenteuers, seine An- 
wendung ist indes mit der in der Kirkeepisode vielleicht nicht 
ganz identisch. Dort handelt es sich anscheinend um eine 
Lähmung der geistigen Fähigkeiten nach dem Genusse eines 
Zaubertrankes, hier dagegen ruft die verzehrte Lotosspeise 
eine besondere Form der Zuneigung hervor, so daß die aus- 
gesendeten Späher im Lande bleiben und, wie es dann aller- 
dings weiter heißt, die Rückkehr vergessen wollen; es ist 
danach keine Trübung des Bewußtseins, sondern eher eine 
Veränderung des Willens zu konstatieren. Wir haben wohl 
nichts unbedingt Entsprechendes. Einmal kennen wir eine Vor- 
stellung, wonach jemand durch den Genuß von Speise und 
Trank an den Ort, an dem er sich gerade aufhält, fest gebun- 
den wird. So wird Proserpina die Rückkehr abgeschnitten.! 
In einer polynesischen Erzählung heißt es, die Götter seien 
zur Erde hinabgestiegen und hätten irdische Speise genossen; 
darauf mußten sie im Lande verbleiben.” Der Sektirer Apelles 
hat sich ähnlich die Bindung der Menschenseele an den Leib 
erklärt.” Es handelt sich augenscheinlich um einen Zwang, 
von dem der Wunsch einer Rückkehr nicht ausgelöscht zu 
werden braucht, sowie nach den Vorstellungen des Buches 
Henoch die Engel, die auf die Erde gegangen waren und sich 
mit sterblichen Frauen vermählt hatten, auf die Erde verbannt 
blieben.* Etwas anders ist es in Märchen, die ausdrücklich 
von einem Vergessen des “früheren Zustandes nach einem 
bestimmten Akt reden, und die ich lieber hierhin als zur 
Kirkeerzählung stelle. In dem Märchen von der vergessenen 
Braut wird dem ausziehenden Verlobten die Bedingung ge- 
stellt, daß er nichts, aber auch gar nichts, küssen darf, weil 
er sonst die Verlobte vergessen würde. Es kommt vor, daß 
ein Windspiel den Herrn küßt, und im selben Augenblick ent- 


! Siehe dazu Schambach und Müller, Niedersüchsische Sagen und Mürchen 
S. 374 ff. 

* Mariner, Tonga Islands (London 1818) II 127. 

3 Tertullian, de anima 23: Apelles sollicitatas refert animas terrenis escis 
de supercaelestibus sedibus: 

* Henoch C. VI—X. 

5 R. Köhler, Kleine Schriften I 163. Cosquin, Contes de Lorraine II S. 27. 
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schwindet diesem die Erinnerung an das Mädchen. Aber zu- 
weilen wird auch das Essen in einem fremden Lande unter- 
sagt. In einem schwedischen Märchen vergißt der Jüngling 
seine Braut nach dem Genuß von Pfefferkórnern,! in einer 
isländischen Fassung heißt es, daß der heimkehrende Königs- 
sohn aus einem Goldbecher Wasser getrunken und infolge 
dessen die Braut vergessen habe.” Der Märchenzug ist sicher 
alt; denn er liefert im Grunde die allegorische Einkleidung des 
neuerdings oft besprochenen gnostischen Hymnus der Thomas- 
akten.® Da zieht ein Königssohn nach Ägypten, um die von 
einer Schlange bewachte köstliche Perle aus dem Meere zu 
gewinnen. Obwohl vor den Ägyptern gewarnt, kostet er von 
ihrer Speise, vergißt Herkunft und Perle und dient dem König 
als Knecht. Das Weitere gehört nicht hierher. Glaube auf 
Färöer läßt ein Vergessen der Vergangenheit nach dem Genuß 
von Bier oder Milch im Elfenlande eintreten,* und damit be- 
rührt sich in eigentümlicher Weise die ausführlichste Erzählung 
dieser Art, die wir besitzen, nämlich die von der Einkehr des 
Königs Gormo und Genossen bei Guthmundus, wie sie Saxo 
Grammatieus im achten Buch der dänischen Geschichte (288) 
berichtet. Die Ankömmlinge werden von ihrem Reisebegleiter 
Thorkillus gemahnt, sich der fremden Speisen zu enthalten, 
von den Eingeborenen getrennte Sitze einzunehmen und nie- 
mand zu berühren. Wer nämlich von jenen Speisen koste, ver- 
liere die Erinnerung an alles und müsse immer in der Gemein- 
schaft der fremden Ungeheuer leben. Eine Berührung mit 
ihnen habe die gleiche Wirkung. Man erkennt in diesen Be- 
stimmungen sofort auch den eigentlichen Sinn des Kußverbots 
der Märchen von der vergessenen Braut. Wir übergehen die 
einzelnen Versuchungen, die Gormo bereitet werden und die 
er durch strenge Enthaltsamkeit glücklich überwindet. Die 
Erzählung des Saxo in irgend einen Zusammenhang mit der 


! Schambach und Müller a. a. O. S. 387. Köhler a. a. O. S. 172. 

? Rittershaus a. a. O. S. 52. 

3 Siehe,Wendland, Die hellenistische Kultur? S. 180. 

4 Zeitschrift des Vereins für Volkskunde II (1892) S.2. Ähnliches von 
den Maori und den Siouxindianern bei Crooke, Folklore XIX (1908) 
S. 177, 
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Vielmehr scheint es, als ob das Motiv im Epos nur eine leichte, 
realisierende Veränderung erfahren habe, ganz entsprechend 
dem kräftigen Wirklichkeitssinn, der die jonische Dichtung 
überall belebt. Ich trage kein Bedenken, auch in der Loto- 
phagenerzählung ein altes Märchen wieder zu finden, das eine 
engere Verwandtschaft zur Proserpinalegende, zu den Märchen 
von der vergessenen Braut und zuletzt auch zu jenen Erzäh- 
lungen besitzt, die das Vergessen eines früheren Zustandes an 
den Genuß einer bestimmten Speise knüpfen. 

Zwei Menschenfressergeschichten finden sich in den Apo- 
logen, von denen die Kyklopenlegende nach Inhalt und Um- 
fang das stärkste Interesse beansprucht. Seit Wilhelin Grimm 
und Mannhardt zuerst die Aufmerksamkeit auf sie hinlenkten, 
ist sie. vielfach behandelt worden,! und es hat sich namentlich 
herausgestellt, daß das Vergleichsmaterial ungeheuer groß ist. 
Einige von diesen Erzählungen geben den Inhalt der epischen 
Dichtung mit auffallender Treue wieder,? und wenn man sie 
mit ihren nächsten Verwandten in der Gesamtheit überblickt, 
so findet man leicht die drei Hauptelemente heraus, die wir 
schon bei Polyphem antreffen: Täuschung durch den Namen, 
Blendung des Unholds, in dessen Hand man geraten ist, Flucht 
mit Ililfe des Widders,? dre allerdings oft durch den Zug er- 
setzt wird, daß der Fliehende sich mit dem Fell eines ge- 
schlachteten Tieres bekleidet. Daneben begegnen freiere Varia- 
tionen; insbesondere verbindet sich die Täuschung durch den 


! Ich nenne besonders Nyrop, Sagnet om Odysseus og Polyphem, Kopen- 
hagen 1881. G. Meyer, Essays und Studien I 218 ff. Derselbe bei E. Schreck, 
Finnische Märchen S, XXVI. E. Rohde, Der Griech. Roman 3. Aufl. S. 184 
Anm. 2. A. Zingerle, Tirolensia S. 129 ff. Gregor Krek, Einleitung in die 
slawische Literaturgeschichte? 1887 S. 665—759 mit Nachträgen im 
Archiv für Religionswissenschaft I 1898 S. 305 ff. Laistner, Das Rätsel 
der Sphinx II 1 ff. N. G. Politis, Zapaddasıs H S. 1339. O. Hackmann, 
Die Polyphemsage in der Volksüberlieferung, Akad. Abh. Helsingfors 
1904. J. A. Macculloch, The Childhood of Fiction (London 1905) 
S.219 ff. Leo Frobenius, Das Zeitalter des Sonnengottes (Berlin 1904) 
S. 373 ff. W. Crooke, Folklore XIX (1908) 172 ff. Mannhardt, Ulysses 
in Germanien, Wolfs Zeitschrift für deutsche Mythologie IV S. 93 ff. 

An der Abhängigkeit von der Odyssee ist in manchen Fällen nicht zu 
zweifeln. Vgl. A. Wiedemann im Urquell V (1894) S. 86. 

Dieser Zug kommt übrigens auch selbständig in nicht verwandten 
Märchen vor: Asbjoernsen und Moe, Norwegische Märchen I 5. 106. 
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Odyssee, ob mittelbar oder unmittelbar, zu bringen,! wäre ganz 
sewiß verfehlt, schon deshalb, weil sie mit besonderer Klar- 
heit die Grundvorstellung aller jener Legenden zum Ausdruck 
bringt, daß man in einem Lande böser Dämonen nichts be- 
rühren, nichts genieDen soll, um nicht, den Geistern zu ver- 
fallen. Der mythische Hintergrund der Märchen und Sagen 
dürfte demnach die Unter welt sein, womit natürlich nicht 
erwiesen ist, daß Märchen und Sage diese Vorstellung auch 
bewußt festhalten.” Aber wieder reiht sich Antikes in den 
großen Zusammenhang, einmal der Glaube an das Wasser der 
Lethe im Hades, dann jene eigentümliche Legende,* nach der 
Orestes, mit dem Blute der Mutter befleckt und den Unter- 
irdischen verfallen, von seinen Gastfreunden zwar aufgenommen, 
aber an getrenntem Tisch mit besonderer Speise und beson- 
derem Trank bewirtet wird; es ist in letzter Linie die Gemein- 
schaft mit dem Bösen, die man unbedingt meiden muß, weil 
sonst das Böse Gewalt über uns selber bekommt. Aber das 
Land der Lotophagen ist schön und seine Bewohner sind voll 
Liebenswürdigkeit. Wer Lotos genossen hat, der will, wie wir 
bereits betonten, sich nieht mehr der Vergangenheit erinnern 
und will im Lande bleiben. Das alles ist von besonderer Art. 
Trotzdem hieße es wohl zu weit gehen, wenn wir daraus einen 
fundamentalen Unterschied der Erzählungen herleiten wollten. 
Dagegen spricht das »óovov AadeoFat des epischen Dichters. 


! Allerdings selber zweifelnd tut es Herm. Jantzen in seiner Übersetzung 
der neun ersten Bücher des Saxo Grammaticus (Berlin 1900) S. 449 
Anm. 3. : 

? Eine Variante der behandelten Vorstellung liegt in Grimm K. H. M. 93 
vor, wo Essen und Trinken einschläfernd wirkt; vgl. Mailath, Magyari- 
sche Sagen, Märchen und Erzählungen I? S. 36. Siehe auch Cosquin, 
Contes de Lorraine II S. 26; Crooke, Folklore 9, 121; Bartsch, Sagen, 
Märchen und Gebräuche aus Mecklenburg I S. 58 Nr. 75 (Typus der 
Proserpinalegende); Müllenhoff, Sagen etc. Nr. CDXXII S. 310; Thurn- 
eysen, Sagen aus dem alten Irland S. 75. Endlich die vor allem 
reichen Sammlungen bei Schambach und Müller, Niedersüchsische Sagen 
S. 378 ff. Umgekehrt wird man durch Genuß von Gótterspeise selbst 
zum Gott: Gruppe, Mythologie 993; N. G. Politis, Zagaddcecs II S. 1123 ff. 

3 Sie ist festgehalten in dem Märchen Chatte blanche bei Cosquin, Contes 
de Lorraine Nr. XXXII. 

* Euripides, Iphig. Taur. 941 ff. Plutarch, Quaest. conv. 613 b. 643 a, b. 
Pausanias II 31, 11. 
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dem kräftigen Wirklichkeitssinn, der die jonische Dichtung 
überall belebt. Ich trage kein Bedenken, auch in der Loto- 
phagenerzählung ein altes Märchen wieder zu finden, das eine 
engere Verwandtschaft zur Proserpinalegende, zu den Märchen 
von der vergessenen Braut und zuletzt auch zu jenen Erzäh- 
lungen besitzt, die das Vergessen eines früheren Zustandes an 
den GenuD einer bestimmten Speise knüpfen. 

Zwei Menschenfressergeschichten finden sich in den Apo- 
logen, von denen die Kyklopenlegende nach Inhalt und Um- 
fang das stürkste Interesse beansprucht. Seit Wilhelm Grimm 
und Mannhardt zuerst die Aufmerksamkeit auf sie hinlenkten, 
ist sie vielfach behandelt worden,! und es hat sich namentlich 
herausgestellt, daß das Vergleichsmaterial ungeheuer groß ist. 
Einige von diesen Erzählungen geben den Inhalt der epischen 
Dichtung mit auffallender Treue wieder,? und wenn man sie 
mit ihren nächsten Verwandten in der Gesamtheit überblickt, 
so findet man leicht die drei Hauptelemente heraus, die wir 
schon bei Polyphem antreffen: Täuschung durch den Namen, 
Blendung des Unholds, in dessen Hand ınan geraten ist, Flucht 
mit Hilfe des Widders,? die allerdings oft durch den Zug er- 
setzt wird, daß der Fliehende sich mit dem Fell eines ge- 
schlachteten Tieres bekleidet. Daneben begegnen freiere Varia- 
tionen; insbesondere verbindet sich die Täuschung durch den 


! Ich nenne besonders Nyrop, Sagnet om Odysseus og Polyphem, Kopen- 
hagen 1881. G. Meyer, Essays und Studien I 218 ff. Derselbe bei E. Schreck, 
Finnische Märchen 8. XXVI. E. Rohde, Der Griech. Roman 3. Aufl. S. 184 
Anm. 2. A. Zingerle, Tirolensia S. 129 ff. Gregor Krek, Einleitung in die 
slawische Literaturgeschichte? 1887 S. 665—759 mit Nachtrügen im 
Archiv für Religionswissenschaft I 1898 S. 305 ff. Laistner, Das Rätsel 
der Sphinx II 1 ff. N. G. Politis, ZZ«g«óóotic II S. 1339. O. Hackmann, 
Die Polyphemsage in der Volksüberlieferung, Akad. Abh. Helsingfors 
1904. J. A. Macculloch, The Childhood of Fiction (London 1905) 
S. 279 ff. Leo Frobenius, Das Zeitalter des Sonnengottes (Berlin 1904) 
S. 373 ff. W. Crooke, Folklore XIX (1908) 172 ff. Mannhardt, Ulysses 
in Germanien, Wolfs Zeitschrift für deutsche Mythologie IV S. 93 ff. 
An der Abhängigkeit von der Odyssee ist in manchen Fällen nicht zu 
zweifeln. Vgl. A. Wiedemann im Urquell V (1894) S. 36. 

Dieser Zug kommt übrigens auch selbständig in nicht verwandten 
Märchen vor: Asbjoernsen und Moe, Norwegische Märchen I S. 106. 


O 


14 L. Radermacher. 


Namen durchaus nicht háufig mit der Blendung. Wir finden 
auch statt der Táuschung ein vollkommen neues Motiv, inso- 
fern als von einem Gegenstand die Rede ist, den der Riese 
dem Helden reicht und der den Helden zwingt, sich selbst zu 
verraten, bis er den anhaftenden Finger abbeißt oder ab- 
schneidet und nunmehr heimlich entkommt. Es ist danach 
nicht unmöglich, daß wir zwei Formen einer mehr primitiven 
Erzählung anzusetzen haben, die bereits dem epischen Dichter 
vorlagen! und von ihm kombiniert wurden, erstens eine Er- 
zählung mit Täuschung durch den Namen und Flucht, zweitens 
eine Erzählung mit Blendung und Flucht. Aber ein strikter 
Beweis für diese Annahme ist nicht zu erbringen. Eines ist 
sicher, nämlich daß die Polyphemerzählung der Odyssee als 
solche vom Volke aufgenommen, verbreitet und auch variiert 
worden ist, und so hätten wir, wenn wir der oben bezeichneten 
Hypothese folgen, den ziemlich komplizierten Vorgang anzuneh- 
men, daß die Geschichte der Odyssee einesteils aus dem ‚Mär- 
chen‘ floß und andernteils das ‚Märchen‘ wieder beeinflußte. 
Bequemer ist der Standpunkt, den z. B. O. Gruppe einnimmt, 
der (wenn ich richtig verstehe) für wahrscheinlich hält, daß sämt- 
liche moderne Erzählungen Abkömmlinge aus dem Epos seien. 
Es scheint ja, daß die sogenannten Selbstgetan-Geschichten einen 
einfachen, in sich geschlossenen und darum selbständigen Typus 
darstellen. Der wesentliche Inhalt dieser Erzählungen ist kurz 
folgender:? Ein Holzhauer stößt im Gebirge auf einen wilden 
Mann oder eine Fanga, nennt sich, nach dem Namen gefragt, 
‚Selbstgetan‘ oder ‚Selbst‘, weiß den Feind in einen gespaltenen 
Holzstock einzuklemmen und flieht. Die zur Hilfe herbei- 
eerufenen Genossen des Unholds fragen ihn, wer ihm den 


1 Siehe die Bemerkung von Finsler, Deutsche Literatur-Zeitung XXX V 
(1914) S. 2054. Mülder, Hermes XXXVIII (1903) S. 414 ff. 

2 Griechische Mythologie S. 707 Anm. 1. 

* S. Wolfs Zeitschrift für deutsche Mythologie II S. 58 Nr. 16 und besonders 
Zingerle, Tirolensia S. 129 ff. Dazu die Variante, daB ein Senne ‚Selber‘ 
oder ‚Selbergetan‘ täglich Besuch von einem Unhold erhält und ge- 
zwungen wird, diesem den Rücken zu krauen. Er nimmt zuletzt eine 
Hechel mit eisernen Borsten und setzt ihm damit kräftig zu. Weiter 
dann wie oben; siehe Jegerlehner, Am Herdfeuer der Sennen S. 27. 
Auch diese Hechel wird glühend gemacht: Graber, Sagen aus Kärnten 
S. 31 Nr. 37. 
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Schaden getan habe, erhalten die Antwort ,Selbstgetan' und 
ziehen darauf natürlich wieder ab. Man könnte glauben, hier 
einen von zwei Urtypen vorzufinden, aus denen sich die Er- 
zählung des Odysseus nach einer vorhin bezeichneten Ver- 
mutung zusammensetzt, doch spinnen sich auch von den ,Selbst- 
getan'-Geschichten merkwürdige Fäden hin zu der alten Legende 
der Odyssee. Ein Beweis ist die Erzählung bei J. Jegerlehner, 
Sagen aus dem Unterwallis, die hier im Original angeführt 
werden muß: ‘In Orsivaz, einer Alp westlich Painsee, wohnte 
eine Fee, der die Hirten jeden Tag ein Schaf zum Auffressen 
hinhalten mußten. Eines Tages verabredeten sie, die böse Fee 
umzubringen. Der dazu auserkorene Hirt war der Fee nur 
unter dem Namen Mime (méme) bekannt. Als der Tag der 
Ausführung kam, steckte Mime der Fee statt des Schafes ein 
glühendes Eisen in den Rachen. Sie schrie so laut, daß 
die Fee von Chandolin herüberkam und sie frug, wer die Un- 
tat begangen habe. ,Mime hat es getan,' brüllte die Sterbende. 
‚Nun, wenn du selbst der Täter bist, warum rufst du mich,‘ 
entgegnete entrüstet die Fee von Chandolin und verschwand 
wieder’. Angesichts einer so merkwürdigen Spielform (und das 
Material ließe sich vermehren)? muß man in seinem Urteil 
vorsichtig werden und darf die Frage aufwerfen, ob alle 
späteren verwandten Geschichten tatsächlich etwas nützen 
können, um den ursprünglichen Charakter der Polyphemdich- 
tung zu bestimmen; denn gesetzt den Fall, daß sie aus der 
Odyssee stammen, so haben sie keine Beweiskraft mehr. Wenn 
wir trotzdem an der Meinung festhalten, daB die Kırdwrreia 
auf einen echten, ursprünglichen Märchenstoff zurück weisen, 
so ist der Grund erstens die ungeheuer große Verbreitung 
dieser Erzählungen, die auf einen uralten Fabelstoff schließen 


! 8. 182 Nr. 23. 

* Ich führe eine neugriechische Variante an (bei Politis, JI«g«doatig 
Nr. 626), die Akteure sind dort ein Müller und ein Kallikantzare (Ko- 
bold). Der Müller nennt sich ,Vonselbst', er versetzt dem Kallikantzaren, 
der ihm das Fleisch am Bratspieß verdorben hat, einen Hieb mit einem 
glühenden Holzscheit. Der Kallikantzare, verbrannt, schreit um Hilfe 
und es entwickelt sich folgender Dialog zwischen ihm und seinen 
Genossen: Wer hat dich verbrannt? — Von selbst! — Nun, wenn du 
dich von selbst verbrannt hast, was brüllst du dann so? Vgl. S. 14 
Aum. 3. 
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läßt gleich der Flutsage, dem Jonasmythus und ähnlichem 
Universalbesitz der Menschheit, zweitens ihre Ähnlichkeit 
mit den Däumlingsmärchen,! in denen die Überlistung eines 
Unholds und die Flucht aus der Gefangenschaft in durchaus 
selbständiger Weise erzählt wird. Je weiter solche Märchen 
in allen Einzelheiten abstechen, um so beweiskräftiger sind sie, 
aber sie zeigen auch ihrerseits nichts mehr als die Herkunft 
der Grundidee in der Polyphemerzählung. Diese Erzählung 
selbst ist, wie sie im Epos vorliegt, ganz gewiß nicht als 
Märchen einzuschätzen, weil im Gegensatz zu der magi- 
schen Flucht, die in den Däumlingsgeschichten einen breiten 
Raum einnimmt, überhaupt nichts Wunderbares geschieht. 
Selbst die Riesengestalt und das einzige Auge des Zyklopen 
hat für die Alten nichts Märchenhaftes besessen, da sie noch 
in ihrer aufgeklärten Zeit an die reale Existenz solcher und 
ähnlicher Wesen geglaubt haben, und Menschenfresser gibt es 
noch heute. Gewiß ist auch den Mythologen, die sich um die 
Figur des Zyklopen redlich bemüht haben, nicht viel Ver- 
trauen zu schenken; so braucht die Einäugigkeit nicht not- 
wendig ein mythischer Zug zu sein, weil die Sage auch sonst 
Wesen von besonderer Art in rein phantastischer Weise mit 
nur einem Auge ausgestattet hat.” Man kann nur fordern, daß, 
wer immer die Polyphemerzählung für einen Mythus oder für 
ein Märchen erklärt, sich in gleicher Weise der Verantwortung 
bewußt bleibe, die in solch einer Behauptung enthalten ist. 

Das Laistrygonenabenteuer ist mit noch größerer Realistik 
geschildert. Haben doch die charakteristischen Züge, die bei 
der Beschreibung ihres Landes gegeben werden, immer wieder 
zu dem Versuch gedrängt, die Heimat des Volkes geographisch 
zu bestimmen. Aber zwei sichere Spuren sind dennoch vor- 


! Diese Märchen haben ja selbst Übergangsformen, die zu Polyphem 
hinüberleiten. Siehe auch Zingerle, Süddeutsche Hausmärchen S. 51 
(Menschenfresser in der Höhle). Bemerkenswert sind endlich die von 
Mannhardt, Ulysses in Germanien SŠ. 97 unten beigebrachten Parallelen, 
die Geschichte von den Küchlein, die vom Wolf in die Höhle gelockt 
und dort gefressen werden. Ferner die Tiermärchen bei Mannhardt 
S. 99 ff. 

2 Jegerlehner, Sagen aus dem Unterwallis S. 125 Nr. 23 am Schluß. 
Bolte und Polívka, Anmerkung zu den Kinder- und Hausmärchen der 
Brüder Grimm I S. 536. 


Die Erzählungen der Odyssee. 17 


handen, die auch im Märchen wiederkehren, nämlich das wee- 
weisende Mädchen und die Einkehr bei der Frau des Riesen, 
während er selbst abwesend ist. Des Vergleiches. und der Fest- 
stellung des Unterschiedes halber führe ich ein Märchen der 
Heiltsuk an, das L. Frobenius! mitgeteilt hat: Vier auf die 
Jagd ausgehende Brüder werden gemalınt, nicht in das Haus 
zu gehen, aus dem rötlicher Rauch aufsteigt; denn dort wohnt 
der Menschenfresser. Sie setzen sich über die Warnung hinweg 
und treffen drinnen die Frau und ein Kind, das echte Neigungen 
zur Menschenfressefei zeigt. Die Brüder erschrecken und es 
gelingt ihnen, durch List aus dem Hause zu entkommen, die 
Frau aber ruft laut ihrem Manne, der erscheint und die Flücht- 
linge verfolgt. Der älteste Bruder wirft Wetzstein, Kamm und 
Fischöl hinter sich, woraus ein Berg, ein Gestrüpp und ein 
sroßer See entstehen. Als der Menschenfresser trotzdem end- 
lich das Haus der Brüder erreicht, wird er in eine Grube ge- 
stürzt und mit nachgeworfenen glühenden Steinen getötet. Wie 
man sieht, läuft diese Erzählung auf eine Flucht unter wunder- 
baren Umständen hinaus, und eben das bestimmt den Märchen- 
ton. Nicht alle Parallelerzählungen, wie man sie bei Frobenius 
zahlreich finden kann, haben die magische Flucht. Vergleicht 
man die Odyssee, so erkennt man, daß der Schluß der Ge- 
schichte direkt historische Farbe bekommt: die Laistrvgonen 
verfolgen, greifen die Schiffe des Odysseus im Hafen an und 
vernichten sie bis auf eins. Hier trägt der Bericht ganz offen- 
kundig den Charakter einer Sage, und wenn er sonst Motive 
enthält, die auch im Märchen begegnen, so sind sie doch für 
den Märchencharakter einer Erzählung nicht unbedingt be- 
stimmend. Menschenfresser gibt es außerdem noch in der 
Wirklichkeit, im Mythus und in der Sage, und so ist es 
schwerlich richtig, einfach von einem Laistrygonenmärchen zu 
reden, wie ich es selbst einmal getan habe.” Es ist nur eine 
Ogregeschichte mit einigen typischen Zügen, bei der die Namen 
Lamos und Telepylos auf den Hades, also auf mythische Vor- 
stellungen zu weisen scheinen.” Das mythische Grundelement, 


! Das Zeitalter des Sonnengottes S. 376. 

? Rheinisches Museum LX (1905) S. 588 ff. Vel. Evelyn White, Classical 
Review XXIV (1910) S. 204. | 

3 Rheinisches Museum a. a. O. S. 092 f. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 1. Abh. 2 
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Entkommen aus der Gewalt des Unterweltherrn, hat zweifellos 
neben dem Márchen! auch der Sage Nahrung gegeben, und 
deshalb wird man bei jeder vorkommenden Erzáhlung, die man 
zu definieren hat, wesentlich auf den Charakter der begleitenden 
Umstände achten und sich fragen müssen, ob sie mehr nach 
der Seite des Lebens oder der des Wunders neigen. Dann ist 
das Laistrygonenabenteuer eher als Sage zu verstehen. 

In der Aioloserzählung finden wir alte physikalische An- 
schauungen und rein mythische Elemente mit Motiven verknüpft, 
die gleichfalls eher der Sage als dem Märchen angehören. 
Die Vorstellung von der dämonischen Natur der Winde ist 
allgemein mythisch und noch im modernen Volksglauben weit 
verbreitet. Daher opfert man ihnen und ruft sie an (Kaibel, 
Epigr. 1036); man bedient sich ihrer im Zauber, wie es be- 
sonders Finnen und Esthen verstehen sollen;? man bedroht sie 
und vermag sie auch zu binden? oder durch ein in die Luft 
geworfenes Messer zu verwunden.* Als Herr waltet über sie 
ein König oder die Windmutter,? die nach deutscher Märchen- 
anschauung ferne in einem Palast wohnt. Vergil und Ovid 
sagen uns, daß die Winde in Höhlen eingeschlossen sitzen;' 
das ist auch Schweizer und ungarischer Glaube und wird in 


! Für die Märchen charakteristisch ist vielleicht noch der Umstand, daB 
die Frau im Hause des Menschenfressers sich dem Ankömmling gegen- 
über freundlich zeigt. Feindschaft ist ein ausgeprägt seltener Zug. 
Windzauber bei den Finnen im 13. Jahrhundert, siehe Mitteilungen des 
Instituts für österreichische Geschichtsforschung 27 (1906) S. 80. — 
Bei den Esthen, siehe Kreutzwald, Esthnische Märchen 1 und 2 mit 
Anmerkung. Danach unterscheidet der alte Glaube der Esthen feind- 
liche und freundliche Windgeister und schreibt beiden weitreichenden 
Einfluß zu. Krankheiten kommen vom Winde und werden vom Winde 
vertrieben. Über antiken Windzauber siehe Gruppe, Griechische Mytho- 
logie 37 u. ö. Modernes bei Grimm, Deutsche Mythologie II? S. 606 
= 4. Aufl. S. 532 f. Crooke, Folklore XIX (1908) S. 185. 

3 Binden der Winde: siehe Schwartz, Zeitschrift des Vereins für Volks- 
kunde I (1891) S. 448 ff. 

* Sébillot, Contes des marins S. 219. Über Opfer an die Winde siehe 
Gruppe, Griechische Mythologie 835, 5. 1442, 11. Köhler, Sagenbuch 
des Erzgebirges S. 156. 

5 Wlislocki, Volksglaube der Magyaren S. 61. Kreutzwald, Esthnische 
Märchen S. 10. S.89. Für die Bretagne Sébillot, Leg. de la mer II 153. 

6 Wolf, Deutsche Märchen und Sagen Nr. 20. 

7 Aeneis I 81. Ovid, Metam. I 262 ff. 
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Sizilien und Polynesien erzählt.! Die Anschauung hängt damit 
zusammen, daß man den Wind in einen Balg, Schlauch oder 
Sack einsperren kann,? und so berichtet die Antike, daß der 
Philosoph Empedokles Säcke aus Eselshäuten verfertigen ließ, 
um die Winde zu fangen.? Nach einer baskischen Sage wird der 
Südwind in einen von allen Ortsfrauen angefertigten riesigen 
Wollstrumpf gesperrt, kommt aber dadurch frei, daß Mäuse 
in den Strumpf ein Loch nagen.* Ganz geläufig ist der Antike 
die Vorstellung von schwimmenden Inseln, aber sie ist auch 
den Modernen nicht fremd, walırscheinlich ein Schifferglaube, 
ohne jeden mystischen Hintergrund und durch die Tatsache 
hervorgerufen, daß man eine Insel, die man an bestimmter 
Stelle suchte, infolge ungenauer Steuerung nicht wieder fand 
Was aber die Erlebnisse des Odysseus mit Aiolos anbelangt, 
so muß zunächst eine Erzählung vom Ursprung der Winde 
herangezogen werden, die bei Sebillot, Contes des marins 
Nr. XXIII steht. Danach wird ein Kapitän ausgeschickt, um 
die Winde aus ihrer Heimat herbeizuschaffen; er schließt sie 
in Säcke ein und verstaut sie in seinem Schiff, indem er den 
Matrosen streng verbietet, an der Ladung zu rühren. Dann 
heißt es wörtlich weiter: Mais un jour que les matelots 
n'avaient point d'ouvrage à bord, ils sennuyaient, et l'un d'eux 
dit à ses camarades: Il faut que j’ouvre un des sacs pour voir 
quel est le chargement du navire; dés que je le saurai, je 
fermerai bien vite, et le capitaine ne s'apercevera de rien. Le 


[e] 


Mélusine II 323, Wlislocki a. a. O., Sébillot, Légendes II 144 f. 153. 
Grimm, Deutsche Mythologie I? 607; II? 1041. Mélusine II S. 237 
Nr. HI. Frazer, Golden bough I 27. Macdonald, Proceedings of the 
society of bibl. arch. XIII 162. Gruppe, Griechische Mythologie 798, 5. 
835, 7. 

Diogenes Laertius 8, 60. 

Dr. W. Depre in der ‚Neuen Freien Presse‘ Nr. 17668 vom 30. Oktober 
1913. Ich erinnere noch an den avdds, in dem der Wind vom Himmel 
herabhängt, in Dieterichs Mithrasliturgie S, 6. 

5 Siehe Kabel, Epigr. gr. 872 mit der Anmerkung (von Paphos). Delos 
soll ursprünglich schwimmend gewesen sein; auf niwtral vigor die man 
dann mit den Strophaden identifizierte, wohnten die Harpyien Apoll. 
Rhod.II 285. Von der Nilinsel Chemmis Herodot II 156. Glaube der 
Kelten: Revue des études anciennes VI 133. Glaube auf Färöer: Zeit- 
schrift des Vereins für Volkskunde II (1892) S. 20 Nr. 21, S. 21 Nr. 22. 
Anderes bei Crooke, Folklore XIX (1905) 8. 185. 
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matelot descendit à la cale et ouvrit un des sacs. C'était celui 
oü était Surouás qui s'échappa et se mit à souffler si fort 
qu'en un clin d'œil le navire fut enlevé en l'air et brisé en 
mille pieces; les autres sacs furent creves et les sept vents 
s'en échappérent. Ils se dispersérent sur l'Océan et depuis ils 
y ont toujours soufflé. Sébillot sagt mit Recht, diese Geschichte 
erinnere an die Erzáhlung des Odysseus; sie erinnert sogar so 
lebendig daran, dal man sie für einen unmittelbaren Abkömm- 
ling halten möchte, und doch ist merkwürdig, daß sie anderer- 
seits als ätiologische Legende zu einem Kreis von Sagen tritt, 
die selber gewiß nichts mit der Odyssee zu tun haben. So er- 
klären die Letten das Hüpfen des Hasen auf folgende Weise: 
Gott habe beschlossen, die Mücken zu vertilgen, weil sie 
Menschen und Vieh quälten, und so habe er sie in einen Sack 
gesperrt und diesen dem Hasen übergeben, der ihn ins Meer 
werfen sollte. Unterwegs öffnet er aus Neugier den Sack, die 
Mücken schwärmen heraus, tanzen auf und nieder und der 
Hase hüpft ihnen nach, um sie einzufangen; so hüpft er noch 
heutzutage.! Freilich besteht zwischen den beiden atria keine 
innere Beziehung, die vorhanden wäre, wenn die zweite Ge- 
schichte das Schwärmen der Mücken motivieren wollte wie die 
erste das Wehen der Winde, aber Sack, Neugier des Ver- 
wahrers und Entkommen der Gefangenen sind identische Motive. 
Es scheint mir wenigstens nicht ausgeschlossen, daß der Grund- 
stoff der Erzählung von Aiolos aus einer ätiologischen Legende 
stammt, die den Ursprung der Winde zu erklären suchte und 
noch jetzt als Schiffersage lebt. Doch haben wir auch sonst 
ihr Nahestehendes. Eine Spur verwandter Vorstellungen lebt 
z. B. in einer Schleswiger Schiffersage,? die berichtet, zu 
Siseby an der Schlei habe ein Weib gewohnt, das den Wind 
zu drehen verstand. Als einst die Schleswiger Fischer ihre 
Kunst in Anspruch nahmen, habe sie ihnen ein Tuch mit drei 
Knoten überreicht und gesagt, daß sie den ersten und zweiten 
öffnen könnten, den dritten aber erst, wenn sie Land erreicht 


! Siehe das Material bei Dähnhardt, Natursagen I 5. 191. 

? Müllenhoff, Sagen, Märchen und Lieder etc. S. 222 Nr. CCCI. Eine 
Variante ist dazu S. 225 Nr. CCCVIII, desgleichen eine französische 
Schiffersage aus dem 17 Jahrhundert, Mélusine H 237. Weiteres bei 
Grimm, Deutsche Mythologie I? 606. Lappländisch: Grimm HI S. 182. 
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hätten. ‚Die Schiffer spannten die Segel auf, obgleich noch 
Westwind war (der ihnen entgegen wehte); als aber der Älteste 
der Gilde den einen Knoten öffnete, kam alsbald ein schöner 
Fahrwind aus Osten. Er öffnete den zweiten. Da hatten sie 
Sturm und kamen mit der größten Schnelligkeit zur Stadt. 
Nun waren sie neugierig, was es wohl werden würde, wenn 
sie auch den dritten öffneten. Kaum geschah das, als ein 
fürchterlicher Orkan aus Westen über sie herfiel, daß sie eilig 
ins Wasser springen mußten, um ihre Schiffe ans Land zu 
ziehen.‘ Der Sinn der Verknotung ist ja offenkundig und weiter 
ist klar, daß West- und Ostwind gebunden sind und nach Be- 
lieben freigelassen werden können. Ferner enthält unsere Er- 
zählung ein Verbot, seine Übertretung aus Neugier und die 
alsbald folgende Strafe, alles das in so origineller Form, daß 
an eine Ableitung aus der Odyssee nicht wohl gedacht werden 
darf. Das zauberkundige Weib ist anscheinend mit der Wind- 
mutter des deutschen Märchens identisch. Jedenfalls kann nach 
alledem kein Zweifel bestehen, daß wir in der Aioloserzählung 
eine echte Schiffersage vor uns haben. 

Auf ein airıov geht wohl auch das Abenteuer mit den Si- 
renen zurück. Die modernen Parallelen! vermögen an dieser 
Auffassung nichts zu ändern, sondern können sie nur bekräfti- 
gen. Phantasiewesen wie die Sirenen, soweit sie nicht im Meer 
selbst lokalisiert werden, sind in charakteristischer Weise an 
einen bestimmten Ort der Küste oder der Ufer gebunden, des- 
sen geheimnisvolle Schrecken in lebendiger Form erklärt wer- 
den. Üblich ist allerdings die Meinung, daß die Segler den 
Lockungen des herrlichen Gesanges wirklich verfallen, doch ist 
das Hilfsmittel, dessen sich Odysseus bedient, um den Sirenen 
zu entkommen, im Grunde von der Natur selbst geboten und 
auch sonst bekannt. Nach einer irischen Erzählung belehren 
Druiden die Reisenden, ihre Ohren mit Wachs zu verstopfen, 


! Vgl. Färöer Märchen, Zeitschrift des Vereins für Volkskunde X (1900) S. 9 f. 
Revue des traditions populaires XX S. 409. W. Crooke, Folklore XIX 
(1908) S. 171. Melusine II' S. 280 ff. (darin Erinnerungen an die 
Odyssee?) 378 f. 452. 546. In Mecklenburg heißen die Sirenen ,Water- 
mömen‘: Bartsch, Sagen, Märchen und Gebräuche aus Mecklenburg I 
8.394 Nr. 545. S. auch Zeitschrift des Vereins für Volkskunde XIX 
(1909) S. 310. 


99 L. Radermacher. 


um der Bezauberung der Meerfrauen zu entgehen.! In eigen- 
artiger Verwendung erscheint das Motiv in einem slawonischen 
Märchen, das Frazer (Pausanias V 171) beigebracht hat. Drei 
Schwestern ziehen aus, das Wasser des Lebens zu suchen, und 
gelangen in einen Garten, wo die Bäume so süße Musik machen, 
daß die beiden älteren Mädchen lauschend stehen bleiben. Sie 
werden in Stein verwandelt; die Jüngste aber hat die Ohren 
mit Teig und Wachs verschlossen und durchschreitet unversehrt 
den Zaubergarten. Ich nenne die Variante eigenartig, weil ja 
auch die Sirenen der Odyssee in einem schönen Anger (am 
Meere) hausen.? Der Glaube an den Garten der Sirene besteht 
noch heute in der Bretagne.? Im übrigen ist die Figur dieser 
Dämoninnen den Griechen eigentümlich. Meerfrauen, wie un- 
sere Nixen, sind sie nicht und gewiß keine Márchengestalten. 
Es ist richtig, daß die Insel, auf der die Sirenen wohnen, in 
der Odyssee geographisch nicht fixiert wird; trotzdem darf an- 
genommen werden, daß auch diese Schiffererzählung einmal 
von einem bestimmten Orte ausgegangen ist. Der epische 
Dichter, dem es darauf ankam, die Zahl der Erlebnisse des 
seefahrenden Odysseus zu häufen, mußte sie hierbei zu einer 
bestimmten Route verbinden, und daher schópft er das Recht, 
sich von ursprünglichen lokalen Überlieferungen freizumachen. 
Richtig ist ferner, daß sirenenhafte Wesen im echten Märchen 
auftreten.* Die Sache liegt genau so bei den zusammenschla- 
genden Felsen, den Plankten, die, obgleich sie heute in der 
Regel dem Märchen angehören,® doch wohl einer alten, an eine 
bestimmte Meerenge geknüpften Schiffersage ihren Ursprung 
verdanken. Die Odyssee versetzt sie in unmittelbare Nähe von 


1 W. Crooke, Folklore XIX (1908) S. 170 f. Von Färöer Zeitschr. d. V.f. V. 
II (1892) S. 10. * Od. u 45. 

? Revue des traditions populaires XXV (1910) S. 273. 

Köhler, Kleine Schriften I 133. 

Vgl. Köhler a. a. O. 367. 397. 572. Verwandt ist die Schiffervorstellung 

von den Felsen, die freiwillig beiseite rücken oder sich von selbst öff- 

nen, um einen Segler durchzulassen; wer zwischen Felseninseln ge- 

fahren ist, begreift die optische Entstehung des Glaubens. S. Revue des 

trad. pop. XXVI (1911) S. 193. Über die Plankten in mongolischer Sage 

s. E. Rohde, Griech. Roman? S. 184? mit den Literaturangaben; sie 

dürften mittelbare Entlehnung aus der Odyssee sein, wenn die Ent- 

lehnungstheorie überhaupt berechtigt ist. 
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Skylla und Charybdis, und in dieser Anordnung zeigt sich am 
deutlichsten, daß wir mit poetischer Willkür zu tun haben. 
Auch Skylla und Charybdis stammen wahrscheinlich nicht aus 
dem Märchen, sondern aus ätiologischer Ortssage,! und wenn 
Ähnliches im Märchen erzählt wird, so begreift sich diese Tat- 
sache am leichtesten aus der freien Wanderung der Motive. Das 
indische Somadeva enthält die Geschichte eines Schiffbrüchigen, 
die sich mit dem Abenteuer und der Rettung des Odysseus 
nahe berührt, wenn auch eine Entsprechung der Skylla fehlt. 
Es läßt sich schwerlich entscheiden, ob hier selbständige Tra- 
dition oder eine Erinnerung an die Odyssee vorliegt.? 

Nun folgt die Erzählung von den Rindern des Helios. 
Als siel das Schiff der heiligen Insel nähert, vernimmt man 
das Gebrüll der Rinder und das Blöken der Schafe, die dem 
Gotte gehören. Odysseus, der an die Ratschläge des Tiresias 
und der Kirke denkt, warnt die Genossen, das Land zu be- 
treten, aber Eurylochos, sein ewiger Widerpart, setzt es durch, 
und nun verpflichtet Odysseus alle eidlich, kein Tier zu be- 
rühren. Da ungünstige Witterung eintritt, bricht Hunger aus 
und zuletzt, als Odysseus sich gerade entfernt hat, um 
durch Gebet den Beistand der Götter zu erflehen, brechen 
die Gefährten den Eid, schlachten und braten einige Rinder 
und erleben ein Wunder: die Rindshäute wandeln einher, das 
Fleisch am Spieß, rohes und gebratenes, beginnt zu brüllen, 
wie eine Kuh brüllt. Helios beschwert sich bei Zeus, und als- 
bald nach Abfahrt der Griechen erfolgt das Strafgericht. Mit 
dieser Erzählung hat Jantzen? eine Episode bei Saxo Gram- 


! Dionys Jobst, Skylla und Charybdis, eine geographische Studie (Pro- 
gramm des k. Realgymn., Würzburg 1902), will nachweisen, daß die 
homerische Schilderung sich wirklich auf die sizilische Meerenze beziehe. 
Die Vorstellung sei zwar übertrieben, aber doch dichterisch begreiflich. 
Die Entscheidung hängt wohl nicht davon ab, ob man den Ort des 
Sagenursprungs bestimmen kann oder nicht. 

Gerland, Altgriechische Märchen 7. 18. Somadeva, übersetzt von Dr. 
H. Brockhaus S. 148. Die Rettung durch Anklammern an einen Feigen- 
baum kommt aber auch sonst in indischer Legende (der Erzählung von 
der treulosen Frau) vor; s. Zeitschrift des Vereins für Volkskunde XIII 
(1903) S. 4. Wir brauchen die Erzählung des Somadeva nicht notwendig 
als Erinnerung an die Odyssee zu fassen. 

3 Saxo Grammaticus, Die ersten neun Bücher der dänischen Geschichte 

S. 441. 
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maticus zusammengebracht. König Gormo kommt auf seiner 
abenteuerlichen Reise an einen Strand. an dem eine große Herde 
weidet. Sein kundiger Begleiter Thorkill verbietet, mehr Tiere 
zu töten, als zur Sättigung des Hungers unbedingt erforderlich 
war; denn andernfalls würden die Schutzgötter der Gegend 
ihre Weefahrt hindern. Doch die Schiffer achten die Sorge 
um ihre Rettung geringer als die Lockung des Magens und 
töten eine Unmenge Tiere, die sich leicht fangen ließen, weil 
ihnen der Anblick von Menschen ungewohnt war und keine 
Furcht bereitete. In der Nacht darauf umfliegen Ungeheuer 
den Strand und belagern unter gewaltirem Lärm das Schiff. 
Eines von ihnen, besonders groß und mit einem Knüttel be- 
waffnet, fordert die Auslieferung je eines Mannes für jedes 
Schiff zur Strafe für den Angriff auf das ‚geweihte‘ Vieh. Man 
fügt sich den Drohungen und kommt so davon. Diese phan- 
tastische Erzählung hat mit der des Epos im Grunde nur die 
beiden Züge gemein, daß ein Angriff auf Tiere gemacht wird, 
die unter göttlichem Schutz stehen, und dafür eine, jedesmal 
verschiedene Strafe folet. Ein ‘wesentlicher Unterschied ist 
das Wunder, das in der Odvssee die Bestrafung voraus ver- 
kündet, dagegen in Gormos Abenteuer vollstándig fehlt. Es 
gibt der Legende erst ihren ausgeprägten Charakter. Ob man 
bei Saxo indirekte Beeinflussung durch die altgriechische Dich- 
tung vermuten darf, ist doch recht zweifelhaft; an einen un- 
mittelbaren Zusammenhang darf überhaupt nicht gedacht wer- 
den, weil die Unterschiede zu groß sind. Es ist ein allgemei- 
ner Zug auch der ehristlichen Legende, daf eine Beschädigung 
geweihten Besitzes sofort geahndet wird, und es genügt, auf 
die Helgoländer Sage von den heiligen, unverletzlichen Tieren 
des Gottes Fosite zu verweisen, um Ursprung und Existenz der 
Saxo-Erzählung vollkommen zu erklären.! Den besonderen 


1 Müllenhoff, Sagen, Märchen und Lieder S. 101 Nr. CX VII: ‚Auf Helgoland 
war zur Zeit des Heidentums ein Heiligtum und Tempel des Gottes Fosite. 
Heilige Tiere weideten dabei, die niemand berühren durfte, und eine 
Quelle sprudelte hervor, aus der man nur schweigend schöpfte. Jeder, 
der die Heiligkeit des Ortes gering achtete und irgend etwas da berührte 
oder gar verletzte, ward mit einem grausamen Tode bestraft. Als 
der heilige Wilibrord von den Tieren schlachtete, glaubten 
die Leute, er müsse augenblicklich entweder in Wahnsinn 
verfallen oder auch von einem plötzlichen Tode getroffen 
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Typus der Helioslegende aber veranschaulicht besser als Saxo 
Herodot. Er berichtet uns,! daß der Perser Artayktes sich 
schwer gegen den Heros Protesilaos vergangen habe. Als er 
später von den Griechen gefangen saß, ereignete sich folgendes 
Wunder: Fische, die ein Wächter des Gefangenen in der Pfanne 
briet, bewegten sich und zappelten, als ob sie frisch aus dem 
Wasser kämen. Da erkennt der Perser, daß der beleidigte 
Heros seine rächende Hand gegen ihn erhebt, und bietet eine 
außerordentliche Geldsumme, um freigelassen zu werden, aber 
vergebens; er muß sterben. Hier ist die Reihenfolge dieselbe: 
ein Frevel, darauf ein böses Vorzeichen (das übrigens der 
Wandersage angehört) und die Strafe des Sünders. Auch die 
Qualität des Wunders ist gleich. Aus derselben Sphäre stammt 
eine christliche Legende, die ich hier hinsetze, weil sie bei aller 
Verschiedenheit doch auch wieder auffallende Beziehungen ent- 
hält. Wir lesen in der Lebensbeschreibung des heiligen Simeon 
Stylites c. 15: Leute kamen zum Gebet aus weiter Entfernung 
und da begegnete ihnen eine Hirschkuh, die weidete und ein 
Junges bei sich hatte. Einer der Männer spricht zur Kuh: 
ich beschwöre dich bei der Macht des heiligen Simeon, bleibe 
stehen, damit ich dich ergreife. Sofort blieb die Kuh stehen 
und er packte sie und sie aßen das Fleisch (die Haut aber blieb 
unversehrt). Sofort wurde ihre Stimme verändert. Sie fingen 
an, wie vernunftlose Tiere zu blöken, und eilig stürzten sie zur 
Säule des Heiligen, fielen ihm zu Füßen und baten ihn um 
Beistand. Dann füllten sie die Hirschhaut mit Stroh und das 
Fell wurde vielen zur Erkenntnis auf lange Zeit hin ausge- 
stellt, die Männer selbst aber, nachdem sie dauernde Reue emp- 
funden hatten, wurden geheilt und kehrten heim. Die Sünde 
besteht augenscheinlich in dem Vergreifen an einem unschul- 
digen Tier, das außerdem noch sein Junges säugt, und in der 
Hinterlist, mit der dabei die Macht des Heiligen mißbraucht 
wird, um die Hirschkuh gefügig zu machen. Das tégag, das 


werden.... Allein noch viel später glaubten die Seeleute, 
wenn einer auch nur die geringste Beute von dem Lande 
nähme, er immer entweder durch Schiffbruch umkommen 
oder erschlagen werde.‘ Der germanische Norden hat eben auch 
den Begriff der Aecumves axno«toı gekannt. 

19, 116 ff. 
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nach der Siinde eintritt, wird gleichzeitig zur Strafe der Frev- 
ler; es hat eine merkwürdige Beziehung zur Helioslegende. 
Jedenfalls ist der Typus solcher Geschichten so klar, daß er 
unmöglich verkannt werden kann. Daß solche Motive auch 
ins Märchen dringen, beweist die Erzählung vom singenden 
Knochen bei Grimm Nr. 28 mit den reichen, von Bolte und 
Polivka aufgezeichneten Varianten, aber das darf uns nicht 
hindern, da, wo der Frevel gegen einen bestimmten Gott oder 
Heiligen geschieht, den Charakter der Erzählung als Legende 
zu bestimmen. 

Auch die Unterweltfahrt, die in den Apologen steht, er- 
laubt eine eingehendere Definition ihrer Beschaffenheit. Die 
Fahrten ins Jenseits, die in der griechischen Sage häufig ver- 
treten sind, zu denen wir aber unter anderen auch die Höllen- 
fahrten des Märchens rechnen dürfen, lassen sich doppelt klassi- 
fizieren: Der Held der Geschichte steigt in den Hades hinab 
entweder, um irgend einen Dämon zu bestreiten, oder er dringt 
als Räuber ein, gleichgültig ob das Ziel seines Begehrens der 
Höllenhund, oder ein Weib, oder drei goldene Haare des Teufels 
oder sonst irgend ein Gegenstand ist. Hierhin gehören auch 
Sagen wie die von Orpheus und Eurydike, und aus einer 
Travestie des volkstümlichen Gedankens stammt die Konzeption 
der aristophanischen Frösche, in denen Dionysos auszieht, um 
Euripides zurück ans Tageslicht zu holen. Anders liegt die 
Sache bei Odysseus, der in den Hades geht, um bei einem Ver- 
storbenen guten Rat zu erlangen und die Zukunft zu erfahren. 
Man wird eine ähnliche Szene in der Äneis nicht als originale 
Gestaltung desselben Gedankens betrachten dürfen, weil Ver- 
gil zweifellos die Odyssee kopiert hat. So weiß ich in diesem 
Falle nur das altassyrische Epos zu vergleichen, nach dessen 
Legende Nimrod über den Ozean ins Totenreich gefahren ist, 
um seinen Vorfahren Noah zu befragen. Gerade weil ein 
Grundgedanke der homerischen Nekyia der griechischen Sage 
sonst fremd ist, erscheint die Annahme seiner Entlehnung aus 
dem Orient möglich und berechtigt, wenn auch zu befürchten 
steht, daß dieses Zugeständnis die Assyriologen bewegen kann, 


! Das antike Material liegt vor bei Ettich, Acheruntica, Leipziger Stu- 
dien XIII S. 251 ff. 
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die ganze Hand zu nehmen, wo man ihnen nur einen Finger 
reichen will. Die Nekyia ist eine Art von Dublette neben der 
Kirkeepisode, weil ja auch Kirke dem Odysseus seine zukünf- 
tigen Wege weist und leicht noch das hätte geben können, was 
nun dem Tiresias zu leisten zufällt. Die Kirkedichtung ist aber 
den übrigen Erzählungen der Apologe nach Stoff und Form 
wesensverwandt und schon allein darum im Zusammenhang 
des Epos die echtere und urspriinglichere. Doch kann der 
Schein auch trügen. Die Möglichkeit besteht, daß die Unter- 
weltfahrt alt ist und einmal anders als durch die Absicht, ein 
Orakel einzuholen, mit den Odysseus-Abenteuern verknüpft war. 

Wir haben nunmehr die Erzählungen des Odysseus am 
Hofe des Alkinoos in ihrer Gesamtheit überblickt und gesehen, 
daß darin verhältnismäßig nur wenig Märchenstoff in originaler 
Form erhalten ist. Wenn wir Motive fanden, die aus dem 
Märchen stammen oder wenigstens darin vorkommen, so war 
doch die Umgebung, in der sie auftreten, so real gestaltet, daß 
der eigentliche Märchencharakter verwischt erscheint, und das 
ist gewiß mit Absicht geschehen; denn der homerische Dichter 
gestattet dem Wunder nur einen beschränkten Raum und geht 
in der Annahme des Möglichen über bestimmte Grenzen nicht 
hinaus. Er war im Grunde, obwohl er ein Dichter war, von 
einem weit stärkeren Gefühl für das Tatsächliche geleitet, als 
manche Verfasser späterer griechischer Reisewerke. Die eigent- 
liche Mirabilienliteratur beginnt nicht bei ihm, sondern bei 
Hesiod. Auch in den Apologen ist die Sage, und zwar einmal 
in der Gestalt heiliger Legende, als Quelle neben dem Märchen 
vertreten; zuweilen sind die Motive, wenn man so sagen darf, 
neutral, das heißt wir wissen nicht, ob sie aus der Sage oder 
dem Märchen entlehnt sind, da sie in beiden begegnen. Ohne- 
hin ist zu erwägen, daß feste Grenzen zwischen Sage und 
Märchen sich schwer ziehen lassen. 


II. 


Zehn Tage wird Odysseus, an einen Balken des zer- 
schmetterten Schiffes geklammert, von den Wellen des Meeres 
einhergetragen, bis er nach Ogygia gelangt und bei der Nymphe 
Kalypso freundliche Aufnahme findet. Auch diese Gestalt, die 
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wir näher betrachten müssen, stammt nicht aus dem Märchen; 
die Geschichte, die von ihr und Odysseus erzählt wird, klingt 
eher novellistisch, wenn nicht gar Mythus dahinter steht. Ob 
wir den Namen, der zweifellos ein redender ist, als , Verhüllerin'! 
oder ,die sieh Verhüllende'? deuten wollen, macht keinen we- 
sentlichen Unterschied. Der Vergleich Kalypsos, die Odysseus 
lange Jahre bei sich behält, mit der germanischen Todesgöttin 
Hel bleibt zum mindesten möglich, ohne mehr als eine geist- 
reiche Hypothese zu bedeuten, für die vorerst noch die Be- 
weise ausstehen. Unter allen Umständen ist von Wichtigkeit, 
auch den Namen der Kalypsoinsel etwas genauer ins Auge zu 
fassen. Es ist, wie Wilamowitz mit Recht ausgeführt hat,? ur- 
sprünglich gar kein Name, sondern nur ein schmückendes 
Beiwort der Insel, ein Adjektiv, das seinerseits mit dem Namen 
des mythischen Königs Ogygos, des Helden einer attischen 
Flutsage, zusammenhängt, mit dem Hellanikos und Philochoros 
die attische Geschichte beginnen lassen.* Auch in der böotischen 
Ursage spielt ein König Ogygos eine Rolle, und seine Persön- 
lichkeit ist so früh und gut bezeugt, daß ich sie nicht so ohne 
weiteres als poetische Erfindung einschätzen möchte, wie es 
Ehrlich tut. Korinna nennt ihn Sohn des Boiotos. Seine 
Töchter, Qyvyov Fvyatesc, die IIpadıdixaı, wurden im Schwure 
angerufen und hatten südwestlich des Kopaissees in Haliartos 
ein Heiligtum. Das Zeugnis des Dionysios i» Kriosow (Fr. 3, 
F. H. G. IV 394) und des Pausanias IX 33, 4, auf die wir uns 
berufen kónnen, steht in bestem Einklang mit Versen des 
Epikers Panyassis (Steph. Byz. p. 633, 8 s. v. TosuiAx) 


évta Ò vaire ueyag TosulÀgg xai Eynus 9Uyatoa 
véuqry Qyvytny, Hv lloasıdix Àéov 
uprv seyvylyyv, yv ALOGSLOLATY KXAAEOVOLY. 


[o 


Siehe zuletzt Usener, Sintflutsagen S. 44. 

Es muß betont werden, daß beide Auffassungen möglich sind, da die 
Handlung des Verbalstammes kein bestimmtes Objekt hat und daher 
reflexiv genommen werden darf. Fierlinger, Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforschung XXVII S. 479 versteht anscheinend ‚Die Verborgene, 
Geheimnisvolle‘. Siehe unten S. 50. 

3 Homerische Untersuchungen S. 16 f. 

Usener, Sintflutsagen S. 41 f£, gibt die Einzelheiten. 

Rhein. Mus, 63 (1908) S. 637. 
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Meineke, der Svyatea kühn in yuvalxa ändern wollte, und 
Ehrlich, der vuupnv Qyvyinvy verbindet und die Lesung Yöyaroa 
jedenfalls verwirft, haben übersehen, daß Ivydrye ’Ryvyin nach 
dem Sprachgebrauch der griechischen Dichter ohne weiteres 
gleich Yvyarre Qyvyov verstanden werden kann und nach den 
oben zitierten Angaben des Dionysios und Pausanias auch ver- 
standen werden muß; s. etwa Od. y 190 @iloxtityy, TIoravrıov 
&ylaóv vióv. n 324 Tiwvóv, larov vióv. Pindar Pyth. 2, 35 
© Aewousvere wat. Eurip. Iphig. Taur. 5 tig Tuivdagsiag 9vya- 
To0g, um nur einige Beispiele anzuführen. Die Einschiebung von 
yúuqiy zwischen Ibyatea und '2yuyirv könnte im Bereich der 
Poesie schon aus allgemeinen Gründen keinen Anstoß erregen, 
da große Freiheiten der Wortstellung dort häufig sind (siehe 
z. B. mein Epimetron II zu Sophokles Philoktet und die An- 
merkung zu Sophokles Aias Vers 311), in unserem besonderen 
Falle ist aber eine Schwierigkeit überhaupt nicht anzuerkennen, 
weil »tugry selbst attributiv gefabt werden darf.! Damit fallen 
Ehrlichs Konstruktionen unter den Tisch; die Ioo&tótzot 
bleiben Töchter des Ogygos und ihre Gleichstellung mit den 
Erinven schwebt vollkommen in der Luft. Auch die Dreizalıl 
der Mädchen, die in alten Traditionen doch allenthalben typisch 
ist, kann da nichts beweisen, noch weniger der Name Oełġivora, 
wie eine Ogygostochter nach Pausanias hie; denn er könnte 
ebensogut von der Schönheit seiner Trägerin abgeleitet sein, 
die die Männer bezauberte, wie Eros überhaupt es tut. Da- 
gegen stehen die Namen der beiden anderen Töchter 4c und 
Albabroueriae in klarem Zusammenhang mit böotischen Städte- 
namen und lehren ihrerseits, wie fest diese Persönlichkeiten in 
der böotischen Stammessage verankert gewesen sein müssen. 
Endlich, wenn die IlToafıdızaı einen Kult besessen haben, so 
muß auch ihr Vater ‘Qyvyog göttlicher Herkunft sein; das ist 
es, was sich noch mit Bestimmtheit behaupten läßt, während 
andererseits die Verbindung des bövtischen Ogygos mit der 
Flutsage auf Verwechslung mit seinem attischen Homonymen 
! Suydtjo ën ist also ‚jugendliche Tochter‘. Siehe Sitzungsberichte 
der Wiener kaiserl. Akad. d, Wissensch. 1912, Band 170, Abhandl. 9 8. 20. 
Barodzwr xóxrov Ar. Ran. 207. ó Ajoos 'Iooxoarns Lucian rhet. mag. 19 
(1T). yEpovre xyajaloy Hymn. in Merc. 187. déiw 95oíor. Apollodor 
bibl. II 57. ó ddveds Baroayos Arist. de animal. 620 b 11. 
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zu beruhen scheint.! Es fragt sich nun, ob und wie wir "yvyog 

und wytytog deuten können. Wenn in der Odyssee wyvytog als 

Deiname einer Insel, in der Theogonie als Beiname eines Flusses 

erscheint und der attische Ogygos in der Sintflut eine Rolle 

spielt, so liegt nahe, einen Zusammenhang mit dem Begriff 

‚Wasser‘ zu vermuten. Freilich haben von drei mythischen 

Kónigen mit dem Namen Ogygos, die wir kennen, zwei mit 

dem Wasser nichts zu schaffen. Schon Buttmann nämlich hatte 

"Qyvyog und wyvytog in sprachliche Verbindung mit "Qyrv: 

"Qxearóg (Hesych und Herodian), @yerıov‘ sraAaıdv (Hesych) und 

"Qysvidav "Qusavidae (Lexikogr.) gebracht. Aber auch wenn 

man in ’Qyrv' Qxsavóg den Begriff ‚Wasser‘ sieht, so bleibt 

die Glosse àyérvtov* sraAcıdv vollkommen dunkel. Ist andererseits 
die Zusammenstellung von "Qyvyog mit Oy, dyévtov, "Qyevidat 
zulássig, so wird man mit Hartung? auch noch die Hesych- 
glosse ày/" palayyog TO £oyovov xai tò &xgov heranziehen dürfen. 

Die Bedeutung ‚äußerst, oberst‘, für die Wurzel wy angesetzt, 

führt in allen Fällen zu einer befriedigenden Begriffserklärung. 

Erstens: zwei Könige namens 'Qyvyog stehen im Anfang von 

Genealogien; der Sinn &oxarog ist dadurch gegeben. Aber wir 

kennen noch einen dritten Ogygos, mit dem das mythische 

Königsgeschlecht von Achaia, das seinen Ursprung auf Orestes 

zurückführte, sein Ende nahm;? auch da ist die Bedeutung 

£oxarogs am Platze. Die vícog wyuyin der Kalypso fügt sich 
ohne weiteres; wenn aber Hesiod dem Wasser der Styx dieses 

Attribut gibt, so erklürt man dies am besten wohl mit dem 

Dichter selbst, der an anderer Stelle (Theog. 776) sagt: dev? 

Irú, Suydtgo dwogoóov Axeavoio rgsoßvrarn; denn das 

mosofitatoy ist zugleich Eoyarov. Man versteht so, wie ©yéviov 

mit zraÀeidy glossiert wird und Parthenios (Fr. VII) von 
wyering Zvvyóg Pwe redet, darf übrigens nicht übersehen, daß 
auch ein Berg nach Hesych myerıov hieß; dazu stimmt omg td 

&#g0» tig pahayyog. “yú als Dorfname, von Hesych verzeich- 

net, dürfte Appellativ sein; man kann die deutschen (fränki- 

! Ehrlich a. a. O. S. 637. 

2 Religion und Mythologie der Griechen II 53, 50. Neben (vg ist auch 
‘Qynvds und "Qyevos in Anlehnung an óxecvóg gebildet worden, siehe 
Ehrlich a. a. O. S. 639. 

? Strabo 384 C. Polybius 2, 41; 4, 1. 
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schen) Bildungen auf ,-scheid‘ vergleichen. Wenn wytytog als 
Beiwort für Theben und thebanische Ortlichkeiten sowie für 
Athen fungiert,! so mógen die Kónige mit Namen Ogygos dazu 
Anlaß gegeben haben, obwohl die Bedeutung ,uralt‘ nicht aus- 
geschlossen wird. Auch das Land -4tyvzrog dürfte als moeofv- 
toro» das Attribut wyvytoc tragen (ebenso die Erde (?) I. G. XII 1, 
145, 4), dagegen sind es die Avxıoı wohl als Abkómmlinge einer 
Ogygostochter. Okeanos kann oy7 heißen, entweder weil er am 
äußersten Rande der Erdscheibe fließt, oder weil er der Urvater 
aller Gewässer ist. Man wird sich hoffentlich dem Vorteil, den eine 
einheitliche Begriffsentwicklung gewährt, nicht verschließen 
wollen, andererseits ıst freilich zu betonen, daß eine befriedi- 
gende Deutung des zweiten Bestandteils in "2y-vy-og bisher 
nicht gegeben worden ist und somit eine Schwierigkeit noch 
erst gelöst werden muß. Falls es erlaubt ist, sich über sie 
hinwegzusetzen, dürfen wir als Inhalt der Kalypsoepisode be- 
trachten: Odysseus wird lange Jahre von der ‚Verhüllerin‘ 
oder ‚Verhüllten‘ auf der ‚äußersten‘ Insel im Weltmeer zu- 
rückgehalten. Ob diese Worte eine bestimmte Deutung zulas- 
sen, wird sich erst späterer Betrachtung erschließen. 

Der Aufenthalt des Helden bei Kalypso ist ein erster Ab- 
schluß seiner Abenteuer: dort verweilt er viele Jahre, bis sich 
Zeus seiner erbarmt und Hermes mit dem Auftrag entsendet, 
ihn zu entlassen. Es folgt der Floßbau und der Abschied von 
Ogygia, der von Poseidon geschickte Sturm, die Rettung durch 
den Schleier der Meergöttin, die Aufnahme durch Nausikaa 
und die Einkehr bei Alkinoos; dann die Heimreise und die 
Ereignisse auf Ithaka, im ganzen eine komplizierte, reich aus- 
gestaltete Handlung. Aus dem Gefüge der Ereignisse wären 
zunächst einzelne Motive auszusondern und auf ihre Herkunft 
zu prüfen. Wieder stoßen wir auf Dinge, die an das Märchen 
erinnern und vielleicht aus dem Märchen stammen. In erster 
Linie gehört hierhin die Reise, die Odysseus von Scheria in 
die Heimat macht. Auch der Apostel Andreas ist, wie seine 
apokryphen Akten erzählen, schlafend in einem Schiffe mit 
wunderbarer Schnelligkeit über das Meer gesetzt worden, 
schlafend wird er ans Gestade getragen, und als er erwacht, 


a 


` Siehe die Belege bei Ehrlich a. a. O. S. 637 in den Anmerkungen. 
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sind die Schiffer verschwunden, doch erkennt er seinen Be- 
stimmungsort.! Nordische Fabulistik weiß Ähnliches von einer 
Fahrt des Helden Sceäf zu berichten,? und auch ins moderne 
Märchen ist der Zug gedrungen, wie sich aus der Anführung 
bei Köhler, Kleine Schriften I 309, ergibt. Ob ein altes, mythi- 
sches Bild überall dahinter steht, weiß ich nicht sicher zu 
sagen. Wir kennen die schöne griechische Sage, nach der 
Helios, wenn er den Tageslauf vollendet hat, in der Nacht 
schlummernd über das Meer in das Land der Äthiopen zurück- 
geschafft wird, von wo er die Tagfahrt neu beginnt, und die 
Art, wie Mimnermos den Vorgang schildert, mahnt lebendig 
an die Reise des Odysseus (Athen. 410 b): 

Tov uà» yàp dré vue poet moAungarog tiv, 

roxik, ‘Hpatotov yeooty éAyAouévg 

xovood Tıumevrog, brrórrreooç, («gov èp luo 

dou äi &gmroléug Xwgov dp “Eonegidwy 

yaiav Ze Aldıörrwv, iva dt 900v oua xai inno 

éotaa’, òpe Hog foryévera uy, 

Ev? Eneßn éréowv dyéwv ‘Yiregiorvog vide. 

Das Land der Hesperiden, aus dem Helios heimkehrt, 
hat ja in seiner strahlenden Schönheit manche Ähnlichkeit mit 
der Phaiakeninsel, und so wäre es niemand zu verdenken, wenn 
er um solcher Beziehungen willen in Odysseus selbst einen 
Sonnengott? erkennen wollte, von dessen Mythus ein Nachhall 
im Epos verblieben ist. Die Frage, ob wanderndes Märchen- 
motiv oder mythologische Reminiszenz, ist aber von so großer 
Wichtigkeit und prinzipieller Bedeutung, daß wir notwendige 
darauf eingehen müssen. Wir können gleich einen Schritt 
weiter tun, indem wir Penelope mit hereinbeziehen. Man hat 
sie wegen der eigenartigen Webekünste, die sie treibt, zur 
Mondgöttin gemacht, also in dem tagsüber gewebten und in 
der Nacht wieder aufgetrennten Gewand das mythische Bild 


! Vgl. S. Reinach, Annales du musée Guimet, Band XV, Conférence du 
17 Janvier 1901, S. 10 ff. — Cultes, mythes et religions I 401. 

3 S. Simrock, Mythologie? S. 285 f. 

? Wilamowitz, Homerische Untersuchungen S. 112. O. Seeck, Die Quellen 
der Odyssee S.270. Roscher, Selene und Verwandtes S. 140 ff. Van 
Leeuwen, Mnemosyne XXXIX S. 16 und 22, Andere Deutungen bei 
Crooke, Folklore 9, 122. 
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eines physikalischen Vorgangs, nämlich das vom Wachsen und 
Vergehen der Mondscheibe zu erkennen geglaubt. Nun ist 
zunächst darauf hinzuweisen, daß das gleiche Motiv, das sich 
an Penelope knüpft, auf Sizilien und Malta in der Legende 
der heiligen Agathe begegnet;! wir hätten somit zur Fahrt des 
Odysseus, die in den Andreasakten wiederkehrt, eine merk- 
würdige Dublette. Eisler, der den Nachweis führte, hat die 
Unabhängigkeit der sizilischen Überlieferung von der Odyssee 
wahrscheinlich zu machen versucht und daraufhin weitgehende 
Schlüsse für den Mythus, an den er glaubt, gezogen.” Aber 
die Dinge liegen nicht so einfach. Gewiß ist es nicht wahr- 
scheinlich, daß die sizilischen Erzähler aus der Odyssee schöpf- 
ten, noch viel weniger ist glaublich, daß der Verfasser der 
Andreasakten die Heimfahrt des Odysseus vor Augen hatte. 
Aber wir kennen die Kanäle, durch die seit dem Altertum 
volkstümliche Erzählung floß und allerlei uraltes motivisches 
Gut verbreitete, doch eigentlich sehr mangelhaft; nur das eine 
sehen wir mit Gewißheit, daß hinter den christlichen Legenden 
eine reiche Überlieferung an echten Märchen- und Sagenstoffen 
gestanden haben muß. Und es ist durchaus nicht ausgemacht, 
ob nicht das Penelopemotiv ein einfaches Spielmotiv der Sage 
gewesen ist, das wir zufällig nur aus zwei Quellen kennen, 
dem aber eine tiefere Bedeutung überhaupt nicht innewohnt. 
Seiner Struktur nach besitzt es allerlei Verwandte. Nach einer 


! Eisler, Weltenmantel und Himmelszelt I S. 132 ff. 

2 Das Bild der Veden von dem Gewande, das die Nacht webt und die ° 
Sonne tags wieder auftrennt, ist von hoher poetischer Schónheit, doch 
läßt sich daraus nichts für das Verständnis von Penelopes Wesen ge- 
winnen, da sie nicht Nacht- und Tagesgottheit zugleich sein kann. 
Und gesetzt, die Erzählung vom Weben der Penelope habe denselben 
Ursprung wie jenes Bild, so ist doch nicht gleichgültig, daß Penelope 
nach Homer am Tage webte und nachts das Tuch wieder auftrennte; 
denn diese Umkehrung der Tatsachen (wenn es sich wirklich darum 
handeln sollte, was ich nicht ohne weiteres zugebe) lehrt sicherlich, 
daB derjenige, der sie vornahm, keine Ahnung mehr von der zugrunde 
liegenden mythischen Vorstellung hatte. Auch dann hätte das homeri- 
sche Motiv nur mehr poetische Bedeutung. Niemand dürfte bestreiten 
wollen, daß hinter gewissen Zügen der Dichtung mythologische An- 
schauungen stehen, aber sobald diese Anschauung verblaßt ist, wird das 
Motiv frei und ist danach einzuschätzen. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 1. Abh. 3 
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Bamberger Sage! bauten zwei Baumeister den Dom, von denen 
der eine einen Pakt mit dem Teufel schloß, so daß jede Nacht 
zwei Kröten kamen und zerstörten, was der Rivale während 
des Tages vollendet hatte. In einem südslawischen Märchen 
vereinbart der Teufel mit seinem Knecht, der Dienst solle so 
lange dauern, als ein paar gelieferte Schuhe halten; die Stiefel 
sind aus Eisen, und was der Diener bei Tag verschleißt, 
schmiedet der Teufel nachts wieder an. Diese Geschichten 
stehen äußerlich von der Penelopeerzählung weit ab und sind 
ihr innerlich doch nahe verwandt, weil aus derselben Idee her- 
vorgegangen. Obwohl der Teufel in ihnen eine Rolle spielt, 
wird man keinen Mythus darin erkennen.” Sie sehen aus wie 
echte, phantastische Erfindungen, bei denen es darauf ankommt, 
ein für die Handlung retardierendes Moment zu schaffen. Es 
muß ja doch auch irgendwie deutlich gemacht werden, wie es 
Penelope möglich war, dem Drängen der Freier so lange zu 
widerstehen, und von diesem Gesichtspunkte aus ist der Zug, 
daß sie erst das Leichentuch des Laertes vollenden will und 
das Gewebte heimlich immer wieder auftrennt, rein novelli- 
stisch.? Folgen wir dem Epos, so ergibt sich, daß sie eines 
Tages das Weben aufgab, das allein durch ihre Situation den 
Freiern gegenüber begründet war. Als Odysseus heimkehrte, 


! Zeitschrift des Vereins für Volkskunde XI (1901) S. 39. 

? Kraus, Südslawische Märchen I 178f. Nr. 37. 

® Crooke (Folklore 9, 119) vermutet, der originale Kern der Freier- 
geschichte sei eine ,Stammesversammlung' (a tribal council) um 
über die Hand der Witwe Penelope zu bestimmen. Dementsprechend 
habe sie nicht das Leichentuch des Laertes, sondern ursprünglich ihr 
Hochzeitskleid gewebt (S. 124f.). So wertvoll an sich das Material ist, 
das Crooke bei seiner Analyse der Sage vorlegt, so ist es doch ein 
großer Fehler, daß die Worte Homers eine Umdeutung erfahren müssen. 
Mir scheint, wenn wir einen anderen Sinn suchen, so ist auch der 
Phantasie der freieste Spielraum gegeben. Diejenige Auslegung, die 
den Worten des Dichters getreulich folgt, hat den größten Anspruch 
auf Wahrscheinlichkeit für sich, und wenn wir erst Parallelen bringen, 
sind wir gezwungen, uns aufs strengste an den Wortlaut zu halten. 
Als interessant betrachte ich Crookes Hinweis auf den Erzählungszyklus 
of the Unwilling Bride (S. 121), dessen Vergleich aber, so weit ich 
sehe, ein völlig negatives Ergebnis hat. Aufschub der Ehe kommt vor, 
but here we have no evasion trick, wie bei Penelope (Crooke S. 121 
unten). 
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ist es lángst schon geschehen, und insofern ist die Behauptung zu- 
treffend, daß das Motiv für die Handlung unserer heutigen 
Odyssee keine Bedeutung hat, aber es ist darum doch nicht not- 
wendig mythologiseh. Wäre Penelope Mondgöttin, so müßte sie 
ewig weben. Andererseits besteht die Möglichkeit, daß eine No- 
velle, nach der eine treue Gattin sich ihrer Freier in der gegebe- 
nen Weise erwehrte, entweder in älterer Tradition oder von dem 
epischen Dichter auf Penelope übertragen worden ist; hat der 
Zug dabei keinen Einfluß auf die Handlung des Epos ge- 
wonnen, so besitzt er doch immerhin Wert für die Charakte- 
ristik einer Hauptfigur, und damit ist auch eine Erzählung von 
episodischer Art genügend gerechtfertigt. Die Frage ist jeden- 
falls zunächst stets dahin zu stellen, was ein Motiv innerhalb 
der Dichtung will, und wenn sich zeigt, daß es im Rahmen 
des Gesamtwerkes einen Zweck erfüllt, so dürfte es damit in 
der Regel auch genügend erklärt sein und nicht nach weiterer 
Deutung verlangen. Die Sache läge vielleicht anders, wenn 
wir beweisen könnten, daß das betreffende Motiv mit der Per- 
sönlichkeit innig und individuell zusammenhängt und ihr Wesen 
tatsächlich mitbestimmt: das Weben das Wesen der Penelope, 
die wunderbare Reise das Wesen des Odysseus. Dann könnten 
wir aus der Handlung der Person mit größerer Zuversicht 
einen Schluß auf ihren ursprünglichen, nunmehr verborgenen 
Charakter ziehen. Wo dergleichen nicht möglich oder nicht 
wahrscheinlich ist, tun wir wohl am besten, das Motiv zunächst 
rein als solches zu nehmen und seine (Jualität nach seiner 
Stellung innerhalb des Kunstwerkes und nach dem Vergleich 
mit Verwandtem zu beurteilen. Dann werden wir die merk- 
würdige Heimreise des Odysseus einfach phantastisch nennen, 
weil ähnliches frei in Sage, Märchen! und Legende wiederkehrt 
und weil die Dichtung da, wo sie von der Heimfahrt berichtet, 
auch sonst mit den Farben des Wunders malt. Ganz im Stil 
phantasievollen Volksglaubens ist ja noch die Schilderung der 
Nymphengrotte? gehalten, in der Odysseus nach seiner Landung 
gebettet wird, und daß sich das Schiff der Phaiaken in einen 


1 Siehe auch Adele Rittershaus, Neuisländische Märchen S. 206. 

* Siehe die Nachweise von Sartori in der Zeitschrift des Vereins für 
rheinische und westfälische Volkskunde XI (1914) S. 90f. Verwandt 
ist auch die Hóhlenschilderung im Hermeshymnus. 
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Fels verwandelt, ist gleichfalls ein Mirakel und paßt zum ganzen 
Ton. Dem epischen Sänger wird eine ätiologische Schiffer- 
sage bekannt gewesen sein, die ein Riff im Meere wegen seiner 
Form als Versteinerung eines Schiffes deutete; solche Sagen 
sind noch heute auf Korfu und Färöer,! vielleicht auch sonstwo 
lebendig. Vor allem wichtig und wohl ausschlaggebend ist, 
dab die wunderbare heise mit zum Stil der Heimkehr- 
novellen gehórt, die, wie wir sehen werden, Quelle der epi- 
schen Dichtung gewesen sind (siehe unten S. 41 ff.); ich verweise 
vorläufig nur auf eine Legende von Wroxhall Abbey, die ich 
in Folklore XIX (1908) S. 458 aufgezeichnet finde und die den 
Typus in aller Kürze darstellt: A legend, recorded in the fif- 
teenth century in the Chartulary of the convent, told that 
Hugh de Hatton, having been taken captive in the Crusades, 
prayed to St. Leonard, and was then miraculously trans- 
ported back to Warwickshire, where his wife failed to 
recognise him, till he produced the half of the ring he had 
broken with her ere his departure (siehe hierzu unten S. 48), 
when the two halves were found to fit and were miraculously 
welded together. Sogar das Schlafmotiv hat sich in den 
Heimkehrnovellen erhalten, halb vergessen in der Sage von 
Heinrich dem Lówen (siehe unten S. 48), dagegen vollkommen 
treu in einer Erzühlung aus der Normandie von einem Herrn 
von Baqueville oder in einer bayrischen Sage von einem Bauern 
aus Ochsenfurt (siehe Schambach und Müller, Niedersächsische 
Sagen S. 392. 394). So gewiß hier kein Zufall waltet, so gewiß 
stoßen wir wieder einmal auf uralte Zusammenhänge. Danach 
müssen wir vermuten, daß die wunderbare Heimfahrt des 
Odysseus in fester Verbindung mit seinem Auftreten in Ithaka 
steht; wenn wir deuten wollen, hätten wir den ganzen Kom- 
plex von Motiven zu deuten. Ein Zug, halb sagenhaft, halb 
novellistisch, liegt auch der Bogenprobe zugrunde. Wie Odysseus 
mit den Freiern einen Wettkampf um der Penelope willen ein- 
geht, so streitet Herakles als Bogenschütze um lole mit Eurytos 
und seinen Söhnen. Man könnte geradezu an Abhängigkeit 
der beiden Dichtungen denken,? wenn nicht das Motiv in der 


! Zeitschrift des Vereins für Volkskunde II (1892) S. 23 Nr. XXIV. 
3 Gercke hat dies getan, Ilbergs Jahrbücher 1905, S. 408 ff. 
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Heraklessage noch einmal wiederkehrte. Wie Herodot! be- 
riehtet, leiten die Skythen ihren Ursprung von der Verbindung 
des Herakles mit einem wunderbaren Frauenwesen ab, das 
dem Helden drei Söhne gebar. Beim Abschied ließ er einen 
Bogen zurück und bestimmte, wer von den Dreien als Mann 
den Bogen zu spannen verstehe, der solle im Lande bleiben 
und das Kónigsgeschlecht begründen. Die beiden Álteren ver- 
sagten und mußten auswandern, aber der Jüngste spannte den 
Bogen und behauptete das Land. Hier haben wir Märchenton, 
aber auch die Historie hat sich des Motivs bemächtigt. Wieder 
ist Herodot (III 21) unser Zeuge. Ein namenloser Äthiopen- 
kónig gibt den Gesandten des Kambyses einen Bogen auf den 
Weg und fügt die Worte hinzu: Wenn die Perser imstande 
seien, Bogen von solcher Größe mit Leichtigkeit zu spannen, 
dürften sie es wagen, gegen die Äthiopen zu Felde zu ziehen, 
vorher aber sollten sie Gott danken, daß die Äthiopen keine 
Eroberungsgelüste hegten. Es handelt sich in letzter Linie 
wohl um eine ganz natürliche Form der Kraftprobe, die den 
Wert des Mannes und seinen Anspruch auf Beute oder auch 
auf die Frau entschied. In diesem Sinne versteht sich auch 
die Erzählung von Timanthes, der, um seine Stärke zu messen, 
täglich einen gewaltigen Bogen spannte und sich selbst ver- 
brannte, als die Kraft versagte (Pausanias 6, 8, 4). Jedenfalls 
brauchen wir nicht zu den Indern zu gehen, um Parallelen 
zum Wettkampf der Odyssee zu finden.” Übrigens kehrt auch 
die Rettung eines Schiffbrüchigen durch eine Meergöttin in 
indischer Erzählung wieder,? doch fehlt in ihr das xondeuvor, 
und sie kann sehr wohl von der Odyssee unabhängig sein. 
Was für eine Bewandtnis es mit dem Schleier Leukotheas hat, 
scheint bisher nicht aufgeklärt. Seine Kombination mit dem 
Schleier der Aphrodite ist sehr kühn,* und wenn nach samo- 
thrakischem Ritual den Mysten als Unterpfand der göttlichen 


1TV 9 ff. 

? Siehe den Nachweis von Weber in Abhandl. d. Berliner Akad. d. 
Wissensch. 1870 S. 16 f. Über das Vorkommen des Bogenwettkampfes 
in 1001 Nacht und im isländischen Märchen Ad. Rittershaus, Neuisl. 
Märchen S. 187. 

3 Weber a. a. O. S. 17. 

t Von Gruppe, Griechische Mythologie 1349 versucht. 
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Gnade eine purpurfarbene Binde gereicht wurde (Gruppe, Grie- 
chische Mythologie S. 229), so erklärt sich diese Binde leicht 
aus Bräuchen, wie sie Samter ‚Familienfeste‘ S. 40 ff. behan- 
delt hat, und bezeichnet den ,Gottgeweihten‘. Der Grund 
bleibt uns dunkel, wenn man das Kopftuch der Meergóttin, 
das dem Odysseus Rettung gewährte, mit ihr in Zusammen- 
hang gebracht hat (schol. Apoll. Rhod. I 917). Lieber móchte 
ich auf eine islándische Erzählung (Rittershaus, Neuisländische 
Volksmärchen S. 318) hinweisen; sie berichtet von einer schönen 
Frau namens Snotra, die eigentlich eine Elbin war. Als sie 
eines Tages ihr Gehöft verläßt, folgt ihr der Gutsverwalter. 
‚Sie geht zum Seestrande und nimmt ein lichtfarbenes 
Tuch, das sie sich über den Kopf zieht. Dem Ver- 
walter, den sie bemerkt, reicht sie schweigend ein 
gleiches Tuch. Dann stürzt sie sich ins Wasser, und der 
Verwalter folgt kühn ihrem Beispiel. Sie gelangen in ein 
schönes Land, das sie durchwandern, bis sie zu einer 
prächtigen Burg kommen. Snotra weist ihrem Gefährten 
durch Zeichen seinen Aufenthalt in einem Nebengebäude an, 
von wo er durch ein Fenster beobachten kann, daß ein König 
mit seinem Hofstaat in einem Prunksaal versammelt ist, und 
daß Snotra, königlich geschmückt, neben ihm den Hochsitz 
einnimmt. Im Saale herrscht Abend für Abend Lust und 
Fröhlichkeit, Tanz und Musik.‘ Ich habe einen größeren Ab- 
schnitt aus der Erzählung ausgehoben, weil er klingt wie eine 
ins Bürgerliche übersetzte Phaiakis und uns somit den Über- 
gang zum Folgenden bereiten mag. Auch zwischen dem Kopf- 
tuch Snotras und Leukotheas und seiner Anwendung besteht 
auffallende Ähnlichkeit, die natürlich nur hypothetisch gedeutet 
werden kann. 


III. 


Das Urbild der Phaiakis scheint in einem ägyptischen 
Märchen zu reflektieren, dessen Aufzeichnung um das Jahr 
2000 v. Chr. datiert wird. Teils wegen seiner Originalitát, teils 
auch wegen seiner Wichtigkeit mag es (nach einer Übersetzung 
Wiedemanns)! vollständig vorgelegt werden; nur die umständ- 


t Altägyptische Sagen und Märchen. Deutsch von A. Wiedemann, Leip- 
zig 1906, S. 25ff. Kral, Verhandlungen des Orientalistenkongresses in 
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liche Einleitung und den Schluß lassen wir weg: ‚Ich war 
nach den Bergwerken Pharaos ausgezogen (erzählt der Schiff- 
brüchige), war in See gestochen in einem hundertfünfzig Ellen 
langen und vierzig Ellen breiten Schiff, das mit hundertfünf- 
zig der besten Soldaten Ägyptens bemannt war. Die hatten 
den Himmel gesehen und hatten die Erde gesehen und ihr 
Mut übertraf die Kühnheit der Löwen. Sie hatten erklärt, der 
Sturm werde nicht kommen und kein Schreeknis werde ein- 
treten. Aber als wir auf dem Meere waren, da kam der Sturm, 
und als wir uns dem Lande näherten, erhob sich der Wind 
und hob die Wellen bis zu einer Höhe von acht Ellen. Ich 
riß ein Stück Holz los, aber das Schiff und alle seine Be- 
mannung gingen zugrunde, kein einziger von ihnen blieb übrig. 
Dank einer Strömung des Meeres kam ich an eine Insel. Dort 
brachte ich drei Tage einsam zu, nur mein eignes Herz leistete 
mir Gesellschaft. Ich schlief in einer Art Laube im Gestrüpp, 
wo mich das Dunkel umfing. Dann setzte ich meine Beine in 
Bewegung, um etwas ausfindig zu machen, das ich in meinen 
Mund stecken konnte. Ich fand Feigen und Trauben, allerhand 
vorzüglichen Schnittlauch, verschiedene Früchte und allerhand 
Melonen, Fische und Geflügel. Kurz, es gab nichts, was nicht 
auf der Insel gewesen wäre. Ich sättigte mich und legte einen 
Teil von dem Überflusse, mit dem meine Hände beladen waren, 
auf die Erde. Dann grub ich ein Loch, machte Feuer an und 
richtete einen Scheiterhaufen für ein Brandopfer für die Götter 
her. Da vernahm ich ein donnerndes Getöse und dachte, es 
sei eine Woge des Meeres. Die Bäume zitterten und die Erde 
erbebte. Da entblößte ich mein Angesicht und bemerkte eine 
Schlange, die herankam. Sie war dreißig Ellen lang, ihre 
Glieder waren mit Gold eingelegt und sie hatte die Farbe des 
echten Lapislazuli. Sie machte vor mir Halt und öffnete den 
Mund und sprach zu mir, der ich vor ihr auf dem Bauche lag: 
„Wer brachte dich, wer brachte dich, du Kleiner, wer brachte 
dich? Zögerst du, mir zu sagen, wer dich nach dieser 
Insel brachte, dann werde ich dir klarmachen, was du bist. 
Kannst du mir nicht etwas berichten, was ich bisher noch nicht 


Hamburg S. 345—347. Golenischeff, Verhandlungen des Orientalisten- 
kongresses in Berlin 1881, Afrik. Sektion S. 100—122. 
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hörte und was ich bisher noch nicht wußte, dann sollst du 
dureh eine Flamme so zugerichtet werden, daß dich niemand 
mehr sehen kann. ^ Dann nahm mich die Schlange in ihren 
Mund, brachte mich an ihren Ruheplatz und legte mich dort- 
hin, ohne mich zu verletzen. Ich war heil und gesund und 
niehts war mir geraubt worden. Dann óffnete sie ihren Mund 
und sprach zu mir, der ich vor ihr auf dem Bauche lag: „Wer 
brachte dich, wer brachte dich, du Kleiner, wer brachte dich 
zu dieser Insel, die im Meere liegt und deren Ufer durch 
Wogen gebildet werden?“ Da erwiderte ich der Schlange, in- 
dem ich meine Arme tief vor ihr herabhängen ließ, und sprach 
zu ihr: * „Ich zog auf Befehl Pharaos nach den Bergwerken 
aus in einem hundertfünfzig Ellen langen und vierzig Ellen 
breiten Schiffe, das mit hundertfünfzig Matrosen bemannt war, 
die man aus den besten Leuten in Ägypten ausgewählt hatte. 
Die hatten den Himmel gesehen und hatten die Erde gesehen 
und ihr Mut übertraf die Kühnheit der Löwen. Sie erklärten, 
der Sturm werde nicht kommen und kein Schrecknis werde 
eintreten. Übertraf ein jeder immer noch seinen Genossen an 
Herzhaftigkeit und Kraft seines Armes, kein Feiger war unter 
ihnen. Als wir auf dem Meere waren, da kam der Sturm und 
als wir uns dem Lande näherten, da erhob sich der Wind und 
hob die Wellen bis zu einer Höhe von acht Ellen. Ich riß ein 
Stück Holz los, aber das Schiff und alle Bemannung gingen 
zugrunde, kein Einziger blieb übrig während der letzten drei 
Tage. Nun bin ich bei dir, denn ich wurde von einer Meeres- 
woge nach dieser Insel gebracht.“ Da sprach die Schlange zu 
mir: „Fürchte dich nicht, fürchte dich nicht, du Kleiner, mache 
kein betrübtes Gesicht! Wenn du zu mir gelangt bist, so ist 
es geschehen, weil Gott dich am Leben ließ. Er brachte dich 
zu dieser Geisterinsel. Es gibt nichts, was nicht auf dieser 
Insel wäre, sie ist angefüllt mit allen schönen Dingen. 
Siehe, du wirst einen Monat nach dem andern hier verbringen, 
bis du vier Monate auf dieser Insel verbracht haben wirst. 
Dann wird ein mit Matrosen bemanntes Schiff aus deinen 
Vaterlande kommen, und du wirst mit ihnen in dein Vater- 
land ziehen können und wirst einst in deiner Vaterstadt sterben. 
Eine Freude ist es für den, der traurige Dinge durchgemacht 
hat, wenn er imstande ist, seine Schicksale zu erzählen. Zu 
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diesem Zweck will ich dir mitteilen, was auf dieser Insel ge- 
schieht. Ich lebe hier mit meinen Brüdern und umgeben von 
meinen Kindern. Im ganzen sind wir fünfundsiebzig Schlangen. 
Dabei gedenke ich nicht eines jungen Mädchens, das mir auf 
zauberhafte Weise gebracht wurde. Siehe! Ein Stern fiel herab, 
und da kamen die Leute, die in dem Feuer waren, aus ihm 
heraus und das Mädchen war da. Ich war nicht bei den Feuer- 
leuten, ich war nicht unter ihnen, denn siehe, dann wäre ich 
durch die Leute umgekommen. Ich fand das Mädchen allein 
unter den Leichen.! Nun fasse Mut, lasse dein Herz stark 
sein, denn du wirst deine Kinder umarmen, du wirst deine 
Frau küssen, du wirst dein Haus wiedersehen und solches 
Wiedersehen ist schöner als alle anderen Dinge, du wirst deine 
Heimat erreichen und in ihr, in Mitte deiner Brüder weilen 
können.“ Da warf ich mich vor der Schlange nieder auf meinen 
Bauch, ich berührte den Boden vor ihr und sagte: „Das, was 
ich dir auf deine Anrede zu antworten habe, ist folgendes: 
„Ich werde dem Pharao von deiner Macht erzählen, ich werde 
ihm deine Größe auseinandersetzen, ich werde dir Schminke, 
heiliges Öl, Pomade, Parfüm, Weihrauch von der Art, die man 
in den Tempeln verwendet und die jeden Gott zu erfreuen 
vermag, bringen lassen. Dann werde ich alles erzählen, was 
ich durch deine Güte zu schauen vermochte, und man wird 
dich in meiner Heimatstadt angesichts der Edlen des ganzen 
Landes als einen Gott preisen. Ich werde für dich Stiere 
schlachten und sie im Feuer verbrennen, ich werde für dich 
Vögel töten, ich werde Schiffe zu dir herbringen lassen, die 
mit allen Schätzen Ägyptens beladen sind, wie man das für 
einen Gott tut, der in einem fremden Lande, das die Menschen 
nicht kennen, weilt und die Menschen liebt.“ Da lachte die 
Schlange über das, was ich sagte, da sie an das dachte, was 
sie in ihrem Herzen wußte, und sagte zu mir: „Du bist nicht 
reich an Myrrhen, denn alles, was du besitzest, ist gewöhn- 
licher Weihrauch. Ich aber, ich bin der Fürst des Landes 
Punt, ich habe in meinem eigenen Lande Myrrhen. Nur das 
heilige Öl, das du mir bringen zu lassen versprachst, das ist 


! Von ihm ist weiter keine Rede; die Erzählung scheint danach lücken- 
haft zu sein, 
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auf dieser Insel nicht häufig. Aber wenn du von hier fortge- 
gangen sein wirst, dann wirst du diese Insel niemals wieder 
erblicken, denn sie wird sich in Wasserwogen verwandeln.“ Und 
siehe da, ein Schiff kam, wie die Schlange es vorhergesagt 
hatte. Da ging ich hin und versteckte mich auf einen hohen 
Baum und erkannte diejenigen, die in dem Schiff waren. Nun 
ging ich hin, um ihr dies mitzuteilen, aber ich fand, daß sie 
es bereits wußte, denn sie sagte mir: „Heil, Heil, mein Kleiner, 
wohlauf nach Hause! Du wirst deine Kinder wiedersehen. Möge 
dein Name in schönem Ansehen stehen in deiner Heimatstadt; 
das ist es, was ich dir wünsche.“ Da warf ich mich vor ihr 
nieder auf den Boden und streckte meine Arme vor ihr aus, 
sie aber gab mir Geschenke: Myrrhen, heiliges Öl, Pomade, 
Parfüm, edles Holz, Schminke, Tierschwänze, sehr vielen Weih- 
rauch, Elefantenzähne, Windhunde, Hundskopfaffen, Meer- 
katzen, allerhand schöne Schätze. Das alles lud ich auf das 
Schiff, dann warf ich mich auf den Bauch, um die Schlange 
anzubeten. Da sprach sie zu mir: „Wohlan! In zwei Monaten 
wirst du dich deiner Heimat nahen, du wirst deine Kinder um- 
armen und später wirst du frisch in deinem Grabe weilen.“ 
Dann ging ich ans Ufer hinab zu dem Schiffe. Ich rief die 
Soldaten, die auf dem Schiffe waren, und pries am Ufer ste- 
hend den Herrn dieser Insel und mit ihm diejenigen Wesen, 
die auf der Insel wohnten, und alles, was zu ihnen gehörte. 
Dann fuhren wir nilabwärts zu dem Wohnsitze Pharaos; im 
zweiten Monat gelangten wir zum Wohnsitz Pharaos entspre- 
chend allen Worten, die die Schlange gesprochen hatte. Ich‘ 
ging hinein zu Pharao und überreichte ihm die genannten 
Gaben, die ich von der Insel mitgebracht hatte. Er lobte mich 
angesichts der Edlen des Landes, er machte mich zu seinem 
Diener und ich hatte Zugang zu den Vornehmsten seiner Um- 
gebung.' 

Dieses Märchen unterscheidet sich von der Odyssee durch 
seine Einkleidung, durch abweichende Lokalfarben und durch 
eine ganze Reihe von Einzelzügen, es hat aber auch, wie 
Golenischeff mit Recht betonte, merkwürdige Ubereinstim- 
mungen aufzuweisen. Ich rechne dazu die Seereise, die weit 
übers Meer führt, Sturm und Schiffbruch. Die Rettung bringt 
den Irrfahrer auf eine Insel voll von Herrlichkeiten, gelandet 
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birgt er sich in Laubwerk, und wie Odysseus durch ein Mäd- 
chen zur Stadt gewiesen wird, so fehlt auch im ägyptischen 
Märchen der Wegweiser nicht: es ist der Fürst der Insel in 
Schlangengestalt. Der Schiffbrüchige berichtet über seine Reise, 
wie auch Odysseus im Kreise der Phaiaken seine Schicksale 
schildert. Er wird reich beschenkt und zu Schiff in die Hei- 
mat entlassen. Das alles sind sehr wesentliche Züge, die auch 
den Charakter der Phaiakis bestimmen. Nun wäre es gewiß 
voreilig und zum mindesten sehr kühn, die Phaiakenepisode in 
einen unmittelbaren Zusammenhang mit dem altägyptischen 
Märchen zu rücken, aber das Märchen ist wichtig, um zu 
zeigen, wie alt ein bestimmter und verbreiteter Typus von Er- 
zählungen ist, deren Thema wir als ‚Fahrt zum Wunderland‘ 
bestimmen kónnen.! Es empfiehlt sich, solch eine allgemeine 
Bezeichnung zu wählen. Je nachdem nämlich das Motiv von 
theologischer oder romantischer oder utopistischer Spekulation 
aufgegriffen und behandelt worden ist, ist jenes wunderbare 
Land, meist eine Insel, bald zum Aufenthalt der seligen Geister, 
zum Paradiese geworden, oder es birgt eine reiche Stadt, deren 
Beherrscher eine schöne Tochter besitzt, die bestimmt ist, die 
Gattin des fremden Ankémmlings zu werden, oder es ist ein 
Land ewiger Jugend und bestündigen Genusses, oder enthält 
merkwürdige Schätze oder Dokumente und beherbergt ein Volk 
von ausnehmend hoher, vorbildlicher Kultur und Gesetzmäßig- 
keit. Natürlich gibt es Misehformen, und Spuren solcher Mischung 
trägt sogar die Phaiakendichtung der Odyssee. So sehr ihr roman- 
tischer Charakter im Vordergrund steht, so hat man doch, wie mir 
scheint, mit gutem Grund in der Schilderung der Phaiaken 
auch Spuren des eschatologischen Mythus gefunden.? Den theo- 
logischen Typus in verhältnismäßig reiner Gestalt kann uns 
eine irische Dichtung, die navigatio Brendani veranschaulichen, 
die im Mittelalter hoch angesehen und auch auf dem Kontinent 


! Heranziehen ließe sich auch das Gilgamaschepos, in dem Spuren dieses 
Erzählungstypus deutlich auftreten; siehe Jensen, Zeitschrift fir Assyrio- 
logie 16 (1901) S. 128. 413f. Er ist danach schon sehr früh weit ver- 
breitet gewesen. Um so weniger hat man bei der Odyssee Grund, an 
eine bestimmte Abhängigkeit zu denken. 

3 Grundlegend Welcker, Kleine Schriften II 1 ff. 
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verbreitet gewesen ist.! Der Mónch Brendan fáhrt über die See, 
erlebt eine Menge phantastischer Abenteuer und gelangt zu- 
letzt zu der herrlichen Insel, wo die himmlischen Geister 
wohnen. Es ist unverkennbar, daß die Grundanlage dieser 
Diehtung sich nahe mit der eines Meisterwerkes antiker Er- 
zählungskunst berührt, das im übrigen hinsichtlich seines Tones 
und des Stoffes der einzelnen Episoden himmelweit absteht, 
ich meine Lucians wahre Geschichten. Den eigentlichen Kern 
auch dieser Meerfahrt bildet eine Landung auf der Insel der 
Seligen, der zahlreiche Abenteuer vorangehen und nur wenige 
auf der Heimreise nachfolgen. Das Werk Lucians ist eine 
Travestie, die, wenn sie aktuell sein soll, doch voraussetzt, 
daß es antike Reiseerzählungen gegeben haben muß, die gleiche 
Erlebnisse in ernstem Ton geschildert haben. Gewiß ist es 
auch kein Zufall, wenn der Roman des Pseudo-Kallisthenes 
Alexander den Großen zuletzt ins Paradies gelangen läßt. Im 
altgriechischen Märchen hat, wie Aristophanes? lehrt, eine 
glückliche Stadt existiert, die am Gestade des Roten Meeres 
gelegen war; das Motiv der Vögel ist die Wanderung in solch 
eine Gegend, die das menschliche Elend nicht kennt. Das führt 
uns hinüber zur Utopie. Im Dienste utopischer Ideen hat He- 
kataios seine Schilderung der Insel Helixoia geschrieben, auf 
der das edle und gerechte Volk der Hyperboreer wohnt. Ihm 
sind andere gefolgt, wie Euhemeros in seiner leg& dvaygayr, oder 
Jambulos, von dessen Fahrt zur Insel Panchaia Diodor einen 
Auszug bewahrt hat. Ich will hier nicht Dinge wiederholen, 
über die sich jedermann leicht orientieren kann, wenn er 
Rohdes Buch über den griechischen Roman zur Hand nimmt. 
Der dritte Typus, den wir den romantischen nannten, ist mit 
Rücksicht auf die Odyssee der wichtigste. Er wird in der 
Antike durch eine Episode der lateinischen Historia Apollonii, 
regis Tyri repräsentiert und hat sich im modernen Märchen 
schr schön erhalten, am schönsten vielleicht im indischen Mär- 


! Siehe H. Calmund, Prolegomena zu einer kritischen Ausgabe des ältesten 
französischen Brendanlebens, Bonn 1902. Über das Motiv der Paradies- 
fahrt in altkeltischer Literatur überhaupt handelt Zimmer, Zeitschrift 
für deutsches Altertum XXXIII S. 129 ff. Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie 1891 S. 279 ff. 

* Vögel 144 f. 


Die Erzühlungen der Odyssee. 45 


chen von Saktidevas Reise zur goldenen Stadt (siehe unten 
S. 57). Ein Volksmärchen aus Pommern erzählt,! wie ein Jüng- 
ling über das Meer fáhrt und ins Reich der Sonne gelangt. 
Als er glücklich übergesetzt war, wandert er weiter; da sieht 
er es vor sich blinken und blitzen, als wäre es die lichte 
Sonne: das war das Schloß der goldenen Sonne, und eine 
wunderschóne Jungfrau trat heraus, fiel ihim um den Hals und 
bewillkommnete ihn als ihren Retter. Nach der Hochzeit wird 
er König über das Schloß der goldenen Sonne. Verwandt ist 
ein isländisches Märchen? von Hans dem Häuslersohn, der in 
einem wunderbaren Schiffe? über das Meer gelangt und im 
fernen Wunderlande die Braut gewinnt; weiter ein deutsches 
Märchen von der Prinzessin hinter dem Roten, Weißen und 
Sehwarzen Meere, das Schambach und Müller in den Nieder- 
sächsischen Sagen und Märchen S. 253 (Nr. 1) aufgezeichnet 
haben,* oder das Märchen bei Grimm Nr. 92. Nicht immer 
werden alle Motive treu behalten; so ist in einem russischen 
Märchen? die Seereise vergessen, in einem dänischen,® daß der 
Jüngling seine Prinzessin auch wirklich heimführt. Nicht selten 
ist mit der Eroberung der Braut die Gewinnung eines Schatzes 
kombiniert. Da sind offenbar zwei ursprünglich selbständige 
Motive der Ausfahrt miteinander verbunden worden; denn wir 
kennen auch Märchen, in denen der Schatz allein in Frage 


! Angeführt von Usener, Rhein. Mus. 56 (1901) 492 f. 


2 Poestion, Isl. Märchen XXXII S. 266 ff. Vgl. Müllenhoff, Sagen, Märchen 
und Lieder IV 21 S. 453. 


? Es kann nach Belieben groß und wieder klein gemacht werden, daß 
es in eine gewöhnliche Tasche geht; außerdem segelt es so gut gegen 
den Wind wie mit ihm. Es ist das Schiff des Gottes Fró, des nord. 
Freyr, siehe Müllenhoff, Sagen, Märchen und Lieder S. XLIV. Die 
mythische Quelle aller dieser Geschichten, nach der ein Gott es ist, der 
die Ausfahrt macht, schimmert hier noch durch, wie auch in anderen 
Zügen, die zu verfolgen nicht unsere Aufgabe ist. Den primären Hinter- 
grund kennen zu lernen ist deshalb nicht wesentlich, weil kein Grund 
dafür spricht, daB dem epischen Dichter etwas anderes geläufig war 
als fertige Sage und wandernde Anekdote. 


* Für die Verbreitung des Stoffes zeugt ein chinesisches Märchen: Buber, 
Chinesische Geister- und Liebesgeschichten S 111 ff. 


5 Dietrich, Russische Volksmärchen (Leipzig 1831) S. 24 ff. 
6 Grundtvig, Dänische Volksmärchen I 95 tf. 
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kommt.! Eine besondere Rolle spielt die Fahrt zur Wunder- 
insel, die von zaubermächtigen Feenköniginnen bewohnt wird, 
in der irischen Sage.” Wie eng alle drei von uns beschrie- 
benen Typen, der theologische, romantische und utopische, 
unter einander zusammenhängen, darf vielleicht aus der Tat- 
sache erschlossen werden, daß bestimmte Einzelzüge, die be- 
reits in dem altägyptischen Märchen auftreten, völlig unver- 
mittelt bald hier, bald dort wiedererscheinen. Ich nenne das 
Schiffbruehmotiv, das im ägyptischen Märchen, der Historia 
Apollonii, im Orendel und zweimal im indischen Märchen (siehe 
unten S. 57) auftaucht, das Wegweisermotiv, das sich reichlich 
in den Märchen, aber auch in der altirischen Erzählung von 
Barinths Reise, einer Einlage der Brendandichtung, findet.? 
In der Phaiakis haben wir Schiffbruch, Wegweisung und vor 
allem Nausikaa, die Königstochter, die wenigstens starkes Ge- 
fallen an Odysseus findet und die berühmten Worte spricht: 


el yàg éuoi tordoðe nóoig xexAnuévog ein 
évdade varerawv xat oi Edoe avtdde uiure. 


Man wird sich kaum dem Eindruck entziehen, daß die 
Phaiakis aus dem Stoffkreise der von uns charakterisierten Er- 
zählungen stammt, und zwar dem romantischen Typus ange- 
hört. Die Vermutung liegt überaus nahe, daß die unmittelbare 
Quelle eine Geschichte, meinetwegen ein Märchen war, in dem 
der Seefahrer die schöne Königstochter auf der Wunderinsel 
auch als Gattin gewinnt, und so hat sich Paton* die Sache 
wirklich vorgestellt. Andererseits ist nicht zu verkennen, daß 
die Worte, in die Nausikaa ihre Mädchenwünsche kleidet, doch 
auch weiter nichts als cin naheliegender Einfall des Dichters 
sein könnten, bestimmt, den Heros Odysseus über alle anderen 


1 Die Hesperidenfahrt des Herakles gibt diese Form durchaus getreulich 
wieder. 

? Vgl. Alfred Nutt, The Voyage of Bran, Son of Febal, to the Land of 
Living. 2 Bde. London 1895 und 1897. Thurneysen, Sagen aus dem 
alten Irland S. 73 ff. Siehe auch Thos. J. Westropp, Folklore XXI (1910) 
S. 484 ff. Ad. Rittershaus, Neuisländische Märchen Nr. 82 S. 310 ff. 

3 Siehe Calmund, Prolegomena (oben S. 44 Anm. 1) 8. 154 ff. 

* Classical Review XXVI (1912) 215 ff. Vel. Müllenhoff, Deutsche Alter- 
tumskunde I S. 31. 
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Männer hinauszuheben. Die Tendenz, die Gestalt des Odysseus 
auf jede nur mögliche Weise zu verherrlichen, tritt in der 
Phaiakis deutlich hervor. Wir wollen also die eben ausge- 
sprochene Vermutung nur als Hypothese gelten lassen und ab- 
warten, ob der weitere Verlauf unserer Betrachtungen ihr 
günstig oder ungünstig sein wird. 


IV. 


Noch bleibt ein sehr wesentlicher Bestandteil der Odyssee 
zu untersuchen übrig, nämlich die Heimkehr des Odysseus 
nach Ithaka, der Kampf mit den Freiern und die Wieder- 
erkennung durch Penelope. Es ist eine zusammenhängende 
Komposition, deren Reflex wiederum in einem Weltmärchen (so 
hat man es genannt) erkannt worden ist.! Dieser Spur gilt es 
zunächst zu folgen. Eine Reihe von deutschen Dichtungen, die 
ganz wesentlich novellistisch sind, aber des rein phantastischen 
Einschlages nicht entbehren, erzählen von einem Helden, der 
lange Jahre (meist sieben) in der Ferne weilt. Schon hält ihn 
die Gattin für tot und will einen anderen freien, als der Ge- 
mahl, gewöhnlich in niedriger und entstellender Klei- 
dung, auf wunderbare Weise heimkommt und sich der Frau 
mittels eines verabredeten Zeichens zu erkennen gibt.? Die Sage 
von Heinrich dem Löwen nimmt unter ihnen wohl den ersten 
Rang ein. Diesem Fürsten träumte,? er müsse das heilige Grab 
besuchen. Er nimmt von seiner Gattin, die ihn vergebens zu- 
rückzuhalten versucht, Abschied und läßt ıhr die Hälfte eines 
Ringes zum Andenken. Nach vielen Abenteuern kommt er 
unter das wütende Heer und beschwört einen der bösen Geister, 
ihm zu sagen, wie es in der Heimat stehe. Da erhält er die 
Antwort: ‚Braunschweig, du sollst wissen, deine Frau will 


! Georg Finsler, Homer I 2. Aufl. 1914 S. 37f. Monro, Homer Odyssey, 
Books 13—24 (London 1901) S. 301—303 (mir nur durch Zitat bekannt 
und 'augenblicklich unzugänglich). Crooke, Folklore 9, 130f. 19, 154. 
P. Friedlánder, Deutsche Literaturzeitung 1914 S. 2366. 

2 Siehe W. Müller bei Schambach und Müller, Niedersächsische Sagen und 
Märchen S. 389 ff. Uhland, Schriften VIJI 419 ff. Bartsch, Herzog Ernst 
S. CXIV ff. Berger, Orendel S. LXXX. Vgl. auch S. 48 Anm. 2. 

® Vgl. Müllers Inhaltsangabe a. a. O. nach dem Gedicht von Michel 
Wyssenhere. 
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einen andern Mann nehmen.‘ Heinrich bittet, ihn schleunigst 
mit seinem Löwen nach Hause zu bringen, und der Geist willigt 
ein, erst ihn, daun den Löwen hinüberzuschaffen, stellt aber 
die Bedingung, wenn er, mit dem Löwen ankommend, den 
Fürsten im Schlafe finde, so solle er ıhm verfallen sein. 
Tatsächlich schläft Heinrich ein, doch der Löwe weckt ihn mit 
lautem Gebrüll und rettet ihn. Als er zu den Seinen kommt, 
im Aussehen verwildert, erkennt ihn niemand, aber als ihm die 
Gattin beim Hochzeitsmahl zu trinken bietet, läßt er die Hälfte 
seines Ringes! in den Wein fallen und wird nun von den 
Seinen freudig aufgenommen. Das älteste Beispiel dieser merk- 
würdigen Sagengruppe auf deutschem Boden ist die Sage von 
Gerhart von Holenbach bei Caesarius von Heisterbach im Dia- 
logus miraculorum VIII 59, eine Sage, deren Inhalt sich in 
allen wesentlichen Zügen mit der Erzählung von Heinrichs 
Heimkehr deckt. Geschichten von gleichem Typus sind über 
Europa und den Orient verbreitet, wie Berger nachgewiesen 
hat.” Auf altgriechischem Boden taucht eine Spur des Motivs 
noch einmal in der Prokrissage auf, wie sie das Scholion zu 
Od. A 321 erzählt. Doch ist die Fabel keineswegs auf die alte 
Welt beschränkt. Lehrreich ist besonders eine Indianererzäh- 
lung vom Helden Odhibwa, die kurz folgendes besagt:? Odhib- 
wa, der eben ein schönes Weib, den roten Schwan, heimgeführt 
hat, zieht auf Verlangen seiner Brüder aus, um ihnen Zauber- 
pfeile zu verschaffen zum Ersatz der verlorenen Pfeile ihres 
verstorbenen Vaters. Weit wandert er umher und gelangt auch 
in die Unterwelt; dort verkündet ihm der Geist eines Büffels, 
daß seine Brüder sein Weib umwerben, und heißt ihn heim- 
kehren. Er sagt ihm gleichzeitig ein glückliches Alter voraus. 
Odhibwa bleibt noch lange Zeit auf Wanderfahrten in der 
Fremde, und als er endlich unerwartet nach Hause kommt, 
findet er seine Brüder ım Streit um die Frau, die dem Gatten 


! Dies ist die übliche Form der Wiedererkennung. Über eine andere, der 
Odyssee nüherstehende Crooke, Folklore 9 (1898) S. 131. 

2 Siehe noch L. Beer in Braunes Beiträgen 13 (1888) 1ff. G. Huet, 
Revue des tradit. popul. 26 (1911) S. 321 ff. Crooke, Folklore XIX (1908) 
S. 154 mit den Nachweisen der Anmerkungen. Mills, Tree of Mytho- 
logie 47 war mir nicht unmittelbar zugänglich. Siehe auch Grimm K. 
H, M. 92 mit Anm. 3 Nach Finsler, Homer I* S. 37 f. 


Die Erzählungen der Odyssee. 49 


treu geblieben war. Da legt er den Bogen auf sie an und er- 
schießt sie mit den Zauberpfeilen. Es ist seltsam, daß in der 
Indianersage ein Bogenkampf der Wiedergewinnung der Gattin 
vorangeht, obgleich kein Wettstreit mit dem Bogen, wie in der 
Odyssee, stattfindet, aus dem sich der Kampf der Bewerber 
entwickelt. Merkwürdig ist ferner Odhibwas Gang in die Unter- 
welt, dessen Spur freilich auch in den verwandten europäi- 
schen Sagen geblieben ist, bald so unverhüllt wie bei Caesarius, 
bald verblaßt wie in Heinrichs des Löwen Zusammentreffen 
mit dem wütenden Heer.! Sofort erhebt sich die Frage, wie 
weit auch in dieser Einzelheit die Odyssee übereinstimmt. Man 
denkt in erster Linie an das elfte Buch, die Nekyia. Hier steht 
die Begegnung mit Tiresias, der zu Odysseus von den Freiern 
der Penelope redet, wie der Geist des wütenden Heeres zu 
Heinrich dem Löwen und die Seele des Büffels zu Odhibwa. 
Solche Übereinstimmung ist zweifellos auffallend, und doch ist 
die Nekyia mitten) unter die Apologe geraten und hebt sich 
anscheinend selbst aus ihnen wie eine jüngere Einlage heraus. 
Auch Kirke prophezeit dem Odysseus, und wenn sie ihm nicht 
von seiner Frau spricht, so kann der Grund sein, daß Tiresias 
bereits vorher Auskunft gegeben hat. Kurz, wir wissen nicht, 
wie weit die ordnende Hand des Dichters ursprünglich Zu- 
sammenhängendes verschoben und in neue Verbindung gebracht 
haben könnte. Innerhalb des Rahmens der Dichtung, wie er 
heute ist, hätte sogar Ogygia einigen Anspruch darauf, als 
die den Unterweltfahrten entsprechende Station betrachtet zu 
werden. Wir sagten, daß man Kalypso mit Hél identifiziert 
hat, und diese Gleichstellung stützt sich auf einen Anklang im 
Namen, auf die Lage Ogygias im fernen Meer und auf die 
Bindung des Odysseus an die Góttin, die ihn erst auf unmittel- 
bares Geheif des Zeus wieder losläßt. Der lange Aufenthalt 
auf Ogygia ist in der Tat das Eigentümlichste an der ganzen 
Geschichte, weil er in der Ökonomie des Epos sehr wenig be- 
gründet ist. Schon die zehn Jahre des Troischen Krieges boten 
den Freiern Gelegenheit genug für ihre Werbung, und jedes 
weitere Jahr machte Penelope nur älter und die Bestürmung 
einer verblühten Frau desto unwahrscheinlicher. Wenu Odys- 


’ Sehr schön sind diese Dinge schon von W. Müller a. a. O. klargestellt 


worden. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178 Bd., 2. Abb. 4 
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seus trotzdem jahrelang auf Ogygia verweilt, so dürfte eine 
zähe und den Sinn des Ganzen bestimmende Tradition vor- 
liegen. Es gibt aber allerlei Möglichkeiten, sich mit ihr abzu- 
finden. Man hat an die Tannhäusersage erinnert,! die doch 
auch starke Verschiedenheiten aufweist,? und so möchte ich 
lieber die Lösung in anderer Richtung suchen. Wir erfahren, daß 
die Elfen auf Färöer huldufölk, das heißt die ‚Verhüllten‘ genannt 
werden,? also den gleichen Namen führen, wie er für Kalypso 
erschlossen werden darf. Von den Huldenmädchen wird er- 
zählt, daß sie häufig Liebe zu ,Christenburschen' fassen und 
daher versuchen, sie an sich zu fesseln und in den Elfenhügel 
zu locken, von wo es, wie wir zusetzen dürfen, keine Rück- 
kehr gibt. Die Kalypsoepisode ließe sich dann als eine Art 
von Elfenmürchen verstehen; wenn freilich Kalypso eine Elbin 
ist, so gehört sie zu den Unterirdischen, und wieder stände 
hinter dem Märchen ein Hadesmythus; die Frage ist nur, ob 
der Dichter den mythologischen Hintergrund noch verstand, 
oder ob er ein zum Märchen verblaßtes Motiv übernahm, das 
ihm nichts weiter als einen poetischen Einschlag in seine Kette 
lieferte. Diese Frage vermag ich nicht zu entscheiden, möchte 
aber auf dem eingeschlagenen Wege noch etwas weiter gehen. 
Längst haben philologische Kritiker die sehr begründete An- 
sicht vertreten, daß Kalypso und Kirke, die beiden Göttinnen, 
die Odysseus lieben und für immer. an sich fesseln möchten, 
ursprünglich Doppelgängerinnen sind. Nun sahen wir, daß 
Kirke als Prophetin sich zu den Unterweltsgestalten der sonsti- 
gen Heimkehrerzählungen stellt, andererseits ist sie Herrin 
eines Trankes, der ein Vergessen der Heimat bewirkt, und da 
fügt es der Zufall, daß die Elfen des Färöer Glaubens, die 
,Verhüllten', gleich Kalypso über einen entsprechenden Trank 
gebieten.* Wenigstens der Eindruck ist vorhanden, daß in dem 
kunstreichen Gewebe der Odyssee Fäden, die einstmals ein- 
facher verliefen, nunmehr schon in mannigfacher Weise ver- 


! Siehe Evelyn White, Classical Review XXIV (1910) S. 204. Anderes bei 
Crooke, Folklore XIX (1908) S. 178. 

? Siehe R. M. Meyer, Zeitschrift des Vereins für Volkskunde XXI (1911) 
S. 3 ff. | 

3 Siehe Jiricek, Zeitschrift des Vereins für Volkskunde II (1892) S. 2. 


© 4 Jiricek a. a. O. 


Die Erzühlungen der Odyssee. 51 


wirrt sind. Es ist eben ein Gewebe, an dem auch die Zeit 
gearbeitet haben muß. Die Odhibwasage hat den Pfeilkampf 
des Heimkehrenden, europäische Tradition das Motiv der 
Wiedererkennung, dagegen das alte Epos beides und außerdem 
noch die Spuren eines Speerkampfes. Da läßt demnach auch 
die motivische Analyse auf eine, vielleicht sukzessive Schich- 
tung verschiedenartiger Überlieferungen schließen, wobei frei- 
lich die Voraussetzung ist, daß die nachgewiesenen Überein- 
stimmungen keine zufälligen sind und auf Zusammenhängen 
uralter Tradition beruhen. Daß wir aber nicht mit zufälligen 
Übereinstimmungen zu tun haben, sondern vielmehr mit einer 
Kette von respektablen Überlieferungen rechnen dürfen, lehrt 
doch wohl die Zähigkeit, mit der sich bestimmte Einzelzüge 
behauptet haben. Es ist von Wichtigkeit, die charakteristi- 
schen Elemente zu sammeln, die eine Verbindung der Odyssee 
mit der jüngeren Sagenüberlieferung gewährleisten: das Ver- 
weilen in der Fremde, die Unterweltepisode, die wunderbar 
rasche Heimkehr, bei der die Ilelden öfters in Schlaf ver- 
sunken sind, das erste Auftreten in niedriger Gewandung, die 
Wiedererkennung der Gatten im letzten Augenblicke. Nun ist 
nieht glaublich, daf alle die Heimkehrdichtungen einfach nur 
Abkómmlinge der Odysse seien. Es wird schon richtig sein, 
wenn man hinter dem gesamten Stoff ein uraltes Weltmärchen 
gesucht hat, und dann wird auch die analytische Kritik der 
Philologen bestimmte Zusammenhänge in der Odyssee mehr, als 
bisher vielfach geschehen ist, respektieren müssen. 

Zweifellos lehrt die bisherige Betrachtung, daß im Rahmen 
der Odyssee (von den Apologen abgesehen) zwei Stoffkreise 
miteinander verbunden sind, und es fragt sich nur, ob die 
Dichtung vom heimkehrenden Helden und die Fahrt nach der 
Wunderinsel von dem epischen Sänger miteinander verknüpft 
wurden, oder ob er den Zusammenhang schon vorfand. Die 
Frage wird dadurch interessant, daß man in einem mittelhoch- 
deutschen Gedicht, dem Orendel, eine Kombination zu finden 
geglaubt hat, die wir in gleicher Weise deuten dürfen, und so 
wäre zu untersuchen, wie dieses Spielmannsgedicht zu be- 
werten ist und in welchem Verhältnis es zur Odyssee steht.! 


! Es ist zuerst in Beziehung zur Odyssee gebracht von Müllenhoff, Zeit- 
schrift für deutsches Altertum I 32—43, 
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In der uns vorliegenden Fassung ist das Schicksal des Haupt- 
helden eng verknüpft mit dem des heiligen Rockes, der jetzt 
in Trier aufbewahrt wird. Nur der erste Teil kommt in Be- 
tracht, dessen Inhalt unter Ausscheidung von einigen Episoden 
des Kampfes um Jerusalem kurz folgender ist:* Der junge 
König Orendel, Sohn eines Königs von Trier, wünscht sich 
eine Frau und wird von seinem Vater angewiesen, um die 
Königin Bride von Jerusalem zu freien. Nach langen Vor- 
bereitungen geht er in See, irrt drei Jahre im Lebermeer, 
gelangt bis Babylonien und dann durch Christi Gnade wieder 
auf die richtige Fahrstraße. Schon ist das heilige Grab in 
der Ferne zu sehen, da bricht ein schwerer Sturm los. Alle 
Schiffe versinken. Nur Orendel erreicht nackt, an einen Balken 
geklammert, das feste Land. Dort beklagt er sein Los und 
begräbt sich in den Sand, um nicht den wilden Vögeln zum 
Opfer zu fallen. Am vierten Morgen nimmt er wahr, wie ein 
Fischer heranfährt, und ruft ihn an, doch dieser hält ihn für 
einen Räuber und droht, ihn hängen zu lassen. Orendel be- 
hauptet, auch ein Fischer zu sein, erbietet sich, dem Meister 
Ise als Knecht zu dienen, und tritt, mit einem Zweige seine 
Nacktheit bedeckend, in das Boot. Zum Beweise seines Kónnens 
tut er gleich einen Fischzug, der durch Petri Beistand über 
Erwarten gelingt. Dann geht es zur Burg des Fischers. Die 
hat sieben Türme und ist gar herrlich anzusehen. Auf den 
Zinnen des Schlosses steht des Fischers Frau in Prachtgewän- 
dern; Meister Ise selbst ist Herr über achthundert Gesellen. Als 
man die gefangenen Fische öffnet, findet man im Magen eines 
von ihnen den ‚grauen Rock‘, das ungenähte Gewand Christi. 
Orendel weiß ihn von dem Herrn der Fischer zu erlangen und 
wandert nun allein, mit dem heiligen Gewand angetan, unter 
Abenteuern nach Jerusalem. Er gewinnt unter mannigfaltigen 
Kämpfen mit konkurrierenden Riesen und Heiden die Hand 
der Königin, der gegenüber er sich zunächst seltsamerweise 
verleugnet, wird als König von Jerusalem anerkannt, nachdem 
er seinen Namen genannt hat, und besteht als solcher weitere 


! Siehe die Inhaltsangabe in Bergers Ausgabe S. LXIV ff. und bei R. Heinzel, 
Über das Gedicht vom König Orendel, Sitzungsber. d. kaiserl. Akad. d. 
Wissensch. Wien CXXVI (1892) S. 2 ff. 
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Riesenkämpfe, bei denen ihn Bride in Männertracht tapfer 
unterstützt. Auch der Fischermeister Ise erscheint in Jeru- 
salem und wird in die Handlung verwickelt. Nach einer Reihe 
weiterer Abenteuer, die ganz im Stile mittelalterlicher Dich- 
tung gehalten sind, tritt ein Engel auf und verkündet dem 
König und der Königin, daß Trier von den Heiden belagert 
wird. In Begleitung Ises und mit'zahlreichen Mannen ziehen 
sie aus, Trier zu befreien, und fahren übers Meer. Als die 
Heiden Orendels Ankunft erfahren, gehen sie ihm in Buß- 
kleidern entgegen und bitten um Verzeihung und Taufe. Nach 
vierzehn Tagen sieht Bride im Traume das heilige Grab wieder 
in Händen der Heiden. Sie brechen zu seiner Befreiung auf, 
lassen jedoch den heiligen Rock auf göttliches Geheiß in Trier. 
Damit schließt der erste Teil des Gedichtes, der für uns allein 
Bedeutung hat. Schon Müllenhoff hatte bemerkt und spätere 
Untersuchungen haben das Ergebnis bekräftigt, daß wir die 
Dichtung nicht mehr in ihrer ursprünglichen Gestalt, sondern 
in überarbeitetem Zustande besitzen. Und zwar sind Müllen- 
hoff, Beer und Berger der Meinung gewesen, es habe sich in 
der Urform des" Gedichte nicht um eine Brautwerbung Oren- 
dels, sondern um seine Heimkehr zu Bride gehandelt. Er hat 
Schiffbruch gelitten und unterwegs freundliche Aufnahme in 
einem herrlichen Schlosse gefunden, kommt aber dann in 
elender Kleidung (dem grauen Rock) in die Heimat, wo er 
seine Gemahlin von Freiern bedrängt findet (denn die Heiden- 
kóuige Margian und Sudan werden ausdrücklich als solche be- 
zeichnet). Er besiegt die Gegner, bleibt indes zuerst uner- 
kannt. Erst nachdem er sich Land und Leute zurückgewonnen, 
der Gattin Treue erprobt und ihren tapfern Beistand erfahren 
hat, gibt er sich als alten Herrn zu erkennen und empfängt 
die Huldigung seiner Vasallen (siehe Berger S. LX XI). Ist 
die Hypothese richtig, so war der Orendel eine Heimkehr- 
dichtung, deren Ähnlichkeit mit der Odyssee erstaunlich groß 
ist, und Müllenhoff hat ganz recht daran getan, von einem ger- 
manischen Odysseus zu reden. Leider steht die Annahme 
keineswegs auf starken Füßen und ist in neuer Zeit mehr und 
mehr bestritten worden. Müllenhoffs Beweisführung. die sich vor- 
nehmlich auf weitgreifende mythologische Kombinationen stützt, 


ist heute wohl allgemein aufgegeben, und man ist darüber 
5* 
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einig, daß Rückschlüsse auf den früheren Zustand des Ge- 
dichtes nur aus ihm selber heraus gemacht werden dürfen. 
Was dann an Argumenten übrig bleibt, ist nicht gerade viel: 
die sehlechte Gewandung Orendels, in der er ankommt, sein 
merkwürdiges Benehmen gegen Bride, das sich mit einer Braut- 
werbung nicht vereinbaren läßt, vor allem das Verhalten der 
Templer gegen den Fremdling. So lange .er ihnen seinen 
Namen verbirgt, sind sie seine erbitterten Feinde. Kaum aber 
hat er gesagt, er sei König Orendel, so huldigen ihm sofort 
alle Edlen und sind seine untertänigsten Diener. Man kann in 
der Tat die starke Wirkung des Namens leicht begreiflich 
finden, wenn Orendel der alte Herr und Kónig war, den die 
Untergebenen wieder anerkennen, nachdem er sich geoffenbart 
hatte. Außerdem versteht der, der selbst außerhalb der Zunft 
stehend an die Frage herantritt, meines Erachtens ohne Schwie- 
rigkeit, daß die Polemik, die gerade gegen diesen Punkt von 
Vogt! und Heinzel? gerichtet worden ist, nur wenig Durch- 
schlagskraft besitzt. Vor allem Heinzel verfährt nicht kon- 
sequent. Nachdem er vorher (S. 19) festgestellt hat, es habe 
keinen Sinn, daß Orendel sich Ise zu erkennen gab, weil 
dessen Mißtrauen gegen den nackten Fremdling durch eine 
solche Angabe noch gesteigert worden wäre, findet er es nach- 
her weiter gar nicht merkwürdig, wenn die Templer Orendel 
trotz seines ärmlichen Kleides sofort huldigen, als er nur seinen 
Namen nennt. Sie sind also zwar feindlich gesinnt (was Ise 
nicht war), jedoch nicht mißtrauisch. Man sollte aber meinen, 
daß in dem andern Falle billig ist, was in dem einen recht 
war. Wer nun die modernen Versuche einer Quellenanalvse 
des Orendel betrachtet, wie sie Vogt, Heinzel, E. H. Mever, 
L. Laistner, H. Tardel,® E. Benezé mit großer Gelehrsamkeit 


! Siehe seine Besprechung von Bergers Ausgabe in der Zeitschrift für 
deutsche Philologie 22, 472 ff. 

2 a. a. O. S. 33. 

? Eine Übersicht über die verschiedenen früheren Arbeiten findet sich 
bei H. Tardel, Untersuchungen zur mittelhochdeutschen Spielmannspoesie, 
Leipzig 1894, S. 3 ff. Man mag noch Panzer hinzufügen, der seine Auf- 
fassung der Sachlage Hilde-Gudrun, S. 264 Anmerkung, kurz skizziert 
hat. Am meisten stehen von der älteren Meinung wohl Beneze (Sagen- 
und literarhistorische Untersuchungen II, Halle 1897) und Laistner ab, 
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und zum Teil weit auseinander gehendem Ergebnis unternommen 
haben, der kann sich vor allem dem Eindruck nicht ver- 
schließen, daß wir in dieser Frage vor ungewöhnlich großen 
Schwierigkeiten stehen, die sich wahrscheinlich aus dem Cha- 
rakter der mittelhochdeutschen Spielmannspoesie erklären. 
Denn sie hat anscheinend wie ein Schwamm aufgesaugt, was 
ihr an Eindrücken zuströmte, und die Summe der Einflüsse ist 
nicht klein gewesen. Ich möchte darum auch heutzutage noch 
an der Möglichkeit, ja Wahrscheinlichkeit festhalten, daß sich 
Motive der Heimkehrnovellen im ganzen ersten Teil des Orendel 
finden; nur das ist sehr zweifelhaft geworden, ob sie als die 
Grundlage der Dichtung gelten dürfen, und so erhält die Hoff- 
nung, in jenem Gedicht ein vielleicht selbständiges Vergleichs- 
objekt zur Odyssee zu besitzen, einen schweren Stoß. Es 
bleiben die unmittelbaren Anklänge an das griechische Epos 
zu erklären übrig, die im Abenteuer mit dem Fischmeister so 
greifbar hervortreten. Die Gestalt des Meister Ise, der an 
Stelle des Alkinoos der Phaiakis steht, ist von eigenartigem 
Reiz. Berger hat S. LXXXIX überzeugend nachgewiesen, daß 
sein Bild Züge aus der altnordischen Riesensage trägt,! zu- 
gleich aber darauf aufmerksam gemacht, daß aus ihr Ises 
Charakter als Fischer in keiner Weise erklärt werden kann. 
Er ist daher auf die Vermutung verfallen, die Figur des 
Fischers stamme aus der Historia Apollonii regis Tyri, dem 
lateinischen Roman, der im Mittelalter Weltruhm besaß. In 
Betracht kommen das 12. bis 14. Kapitel. Apollonius wird auf 
der Flucht aus Tarsos von einem Sturm auf dem Meere über- 
rascht. Das Schiff versinkt mit Mann und Maus. Nur er allein 
rettet sich auf einer Planke an die Küste, wo er sein Schicksal 
beklagt und den Meergott schilt. Da sieht er einen alten 
Fischer in grober Kleidung sich nähern, wirft sich ihm zu 
FüDen und fleht sein Erbarmen an. Der Fischer führt den 
Schiffbrüchigen in seine Hütte, teilt mit ihm sein Essen und 
sein Gewand, das er in zwei Hälften zerreißt, und weist ihm 


die den Stoff des Orendel zum Eisenhansmärchen stellen, doch scheint 
mir gerade Laistners Analyse (Zeitschrift für deutsches Altertum 38, 
113 ff.) den Gegenstand allzusehr in Einzelzüge zu zerpflücken. 

! Vgl. Tardel, Untersuchungen S. 6 f. Much, Wörter und Sachen IV (1912) 
S. 172. 
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den Weg zur Stadt. Dort angelangt, wird Apollonius zum 
Gymnasium geladen, wo der Kónig Archestratos mit Gefolge 
dem Ballspiel obliegt. Er zeichnet sich beim Spiel so aus und 
beweist auch sonst so treffliche Art, daß er die Gunst des 
Königs und die Liebe seiner Tochter gewinnt. Als Gemahl 
der Königstochter auf den Thron erhoben, erlebt er eine Reihe 
von Abenteuern, behauptet darin sein Reich und bescheidet 
nun auch den Fischer zu sich, den er fürstlich belohnt. Für 
diese Erzählung nimmt Berger die Odyssee als Quelle an; sie 
selbst soll dem Dichter des Orendel als Vorlage gedient haben. 
In der Tat sind überraschende Ähnlichkeiten vorhanden. So 
taucht gelegentlich im Spielmannsgedicht der Zug auf, daß 
auch Ise einen grauen Rock trägt, was auf eine ursprüngliche 
Teilung des Gewandes zwischen Orendel und Ise hindeutet 
(Berger XCIII). Neuere Untersuchungen haben nun die Hypo- 
these bereits dahin berichtigt, daß ein altfranzösisches Ge- 
dicht von Jourdain de Blaivies, selbst ein Ableger des Apol- 
loniusromans,! dem Orendel in vielen Punkten näher steht als 
der lateinische Roman. Aber in jedem Falle bleibt das Ein- 
betten Orendels im Sande und der Zweig, mit dem er seine 
Nacktheit bedeckt, unerklärt, Züge, die nicht in der Historia 
Apollonii und ihrer Verwandtschaft, dagegen wohl in der 
Odyssee zu finden sind. Berger sah sich daher zu der An- 
nahme gezwungen, daf wir nur mehr eine verkürzte Bearbei- 
tung der Historia Apollonii besitzen; in der ursprünglichen 
hätten jene Züge noch gestanden. Aber alle Bedenken werden 
auch mit dieser Auskunft nicht beseitigt, die an sich proble- 
matisch ist. Der schlichte Fischersmann, der den Schiffbrüchi- 
gen in seiner Hütte beherbergt, ist in der Historia Apolloni 
eine echt antike Novellenfigur, wie die berühmte Episode im 
Euboieus des Dio Chrysostomus beweist,” die phantastische 


! Siehe E. H. Meyer, Zeitschrift für deutsches Altertum 37, S. 324 ff. und 
Tardel, Untersuchungen, S. 8ff. Ableger des Apolloniusromans sind 
ferner zwei neugriechische Märchen: E. H. Meyer, a. a. O. S. 324 ff. 
(J. G. von Hahn, Griechische und albanische Märchen Nr. 50 II 273. 
Nr. 114 II 162). Aufnahme des Helden bei einem alten Fischer auch 
in der Faustinianlegende der  Kaiserchronik, Ausg. Schröder, Vers 
1682 ff. (Meyer, a. a. O. S. 330). 

3 Siehe dazu E. Rohde, Der griechische Roman S. 421 (450°). Heinzel, 
a. a. O. S. 18. E. H. Meyer, a. a. O. S. 322. 
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Erscheinung eines Meisters der Fischer, der in einem herr- 
lichen Palast wohnt, wird dadurch nicht verständlich. Sie er- 
innert vielmehr an die merkwürdige Gestalt des Fischerkönigs 
oder reichen Fischers, die in mittelalterlicher Graldichtung 
eine Rolle spielt.! Und nun lesen wir im altindischen Märchen, 
im Somadeva, die Geschichte des Brahmanen Saktideva. Der 
fährt mit einem Kaufmann zusammen aus und erleidet Schiff- 
bruch; Saktideva rettet sich und trifft den ‚reichen‘ Fischer- 
könig, der sich seiner annimmt; zusammen mit ihm wandert 
er zur Feenkönigin in der goldenen Stadt und wird ihr Gatte 
(siehe Somadeva, übersetzt von Brockhaus S. 140. 148 ff.). Das 
ist in nuce aueh Orendels Geschichte. Ich muß, ehe ich Fol- 
gerungen ziehe, hierneben gleich ein schwedisches Märchen 
stellen, das gleichfalls zum Typus der Reisen ins Wunderland 
gehört und in dem nun an Stelle des Fischerkönigs eine Kö- 
nigin der Fische tritt.” Vielleicht ist diese Form der Vorstellung 
die ursprünglichste. Wir müssen vor allem festhalten, daß hier 
eine neue Spur möglicher Quellen für die Orendeldichtung er- 
scheint, die weiter zu verfolgen wäre? Und dann dürften auch 
die Beziehungen zur Odyssee, die singulär im Orendel stehen 
und in der Historia Apollonii fehlen, eine andere Erklärung 
fordern. Daß es Reminiszenzen sind, die auf irgend einem 
uns unbekannten Umwege vermittelt wurden, ist doch wohl 
das Wahrseheinliehste. Wir haben ja zudem sonst noch Er- 
innerungen an die Odyssee in mittelhochdeutscher Dichtung. 
Wolfdietrich gelangt zu Rauchels (Kalypso), zur Marpaly (Kirke), 
er wird von einem Engel (Hermes) abberufen, verstopft sich wie 
Odysseus die Ohren und antwortet, als ihn der Heide nach 
dem Namen fragt: nit anders dan ein frumer man.’ Aus allem 
folgt, daß wir auf den Beistand der mittelhochdeutschen Spiel- 


!Siehe darüber V. Junk, Gralsage und Graldichtung des Mittelalters, 
2. Aufl. Wien 1912 S. 74f. u. ö., besonders S. 136 ft. 

2 Die Einzelheiten mit dem Nachweis von Parallelen bei Usener, Rhei- 
nisches Museum 56 (1901) S. 491 f. 

3 Den Weg, den Heinzel S. 22 zur Lösung einschlägt, kann ich nicht 
für richtig halten, ebensowenig die Hypothese von Benezé a. a. O. S. 3. 

1 Siehe auch Heinzel, a. a. O. S. 18. 

5 Vgl. Symons in Pauls Grundri® III S. 677. Mannhardt in Wolfs Zeit- 
schrift für deutsche Mythologie IV S. 96. 
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mannsdichtung verzichten müssen, wenn wir über die motivi- 
sche Komposition der Odyssee und ihren ursprünglichen Zu- 
sammenhang etwas erfahren wollen, weil jene Dichtung allzu 
komplizierte Spuren von Beeinflussung aufweist. So inter- 
essant die literarhistorischen Zusammenhänge sind, so sind doch 
für die Erkenntnis des Ursprungs der in der Odyssee ver- 
wendeten Motive die primitiven Erzählungsformen viel wich- 
tiger. Wäre der Orendel im vollen Sinne des Wortes selb- 
ständig, so würde damit erwiesen sein, daß der Stoff der 
Heimkehrnovellen mit dem anderen von der Fahrt nach der 
Wunderinsel auch außerhalb der Odyssee frei verknüpft worden 
ist, und diese Verknüpfung könnte sehr alt sein, älter als das 
homerische Epos. Aber leider ist mit dem Orendel kein 
sicheres Resultat zu gewinnen, und so müssen wir uns mit der 
früheren Feststellung begnügen, daß Phaiakis und Heimkehr 
des Odysseus sich stofflich deutlich scheiden lassen. Wann 
aber die erste Verbindung der beiden Stoffkreise geschaffen 
worden ist, vermag die motivische Analyse nicht zu lehren. 


Die Untersuchung der Entstehung des homerischen Epos be- 


findet sich jedoch hier vor einem Hauptproblem, dessen Lösung 
zu fürdern unbedingt eine Aufgabe der philologischen Kritik 
sein muß. 

Nicht ganz sichere Anklänge an die Phaiakis sind von 
Jülg und Bender (Märchenhafte Bestandteile der homerischen 
Gedichte 26) auch im mongolischen Epos nachgewiesen worden. 
Wie Weber (siehe oben S. 8 Anm. 2) vermutet, ist der Weg 
der Vermittlung über Indien gegangen. Auch diese Beziehun- 
gen, falls man an sie glauben darf, sind literarisch sehr inter- 
essant, aber für die Beurteilung der Qualität des Stoffes im 
griechischen. Epos von nebensüchlicher Bedeutung. Wenn wir 
nun noch einmal die Frage aufwerfen, ob man recht daran 
tut, die Odyssee eine Märchendichtung zu nennen, so können 
wir schon mit mehr Kühnheit antworten, daß diese Bezeich- 
nung den Reichtum des Gedichtes doch wohl zu einseitig faßt. 
Sie gibt uns allerdings die Möglichkeit, den Gegensatz zwischen 


! Die eingehenden Analysen der Germanisten machen das in viel weiterem 
Sinn klar, als in unserem Zusammenhange auch nur angedeutet werden 
konnte. 
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Odyssee und Ilias in einem kurzen Schlagwort auszudrücken, 
und vielleicht ist es geradezu pedantisch, bei der Mehrzahl der 
Motive, die wir überblickt haben, einen Prinzipienstreit darüber 
auszufechten, ob sie ursprünglich aus dem Märchen oder der 
Sage oder sonstwoher kommen. Das, was als das Wichtigste 
herausspringt, ist für uns vielmehr die Beobachtung, wieviel 
internationales Gut in der Odyssee verarbeitet ist. Sie hat 
nicht nur einen weiteren Horizont als die Ilias, sondern schöpft 
auch aus einem unendlich verbreiteteren Stoffgebiet. Ist die 
Ilias Dichtung einer in sich gesammelten und geschlossenen 
Nation, so ist die Odyssee das Werk eines Volkes, das die 
Augen geöffnet und alle Hände ausgestreckt hat, den Reichtum 
auch der Fremde aufzunehmen. 
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Vergleich mit denen der übrigen Inseln des ägäischen Meeres von Karl 


Dieterich. 4?. 1908. 24 K — 24 M. 
— VIII. Der Stokavische Dialekt von Milan ReSetar. (Mit 2 Karten.) 
49. 1907. 10 K — 8 M. 60 Pf. 


— IX. Die serbokroatischen Kolonien Süditaliens. Von Milan Re&etar. 
(Mit 22 Abbildungen im Texte.) 4°. 1911. 12 K 50 h — 12 M. 50 Pf. 
— X. Die Rhodopemundarten der bulgarischen Sprache. Von Prof. Dr. 


L. Miletié. (Mit 1 Karte.) 4». 1912. 9 K 20 h — 9 M. 20 Pf. 
Schriften der südarabischen Expedition. I. Die Somalisprache von Leo 
Reinisch. I. Texte. 4% 1900. 20 K — 18 M. 
IL Die Somalisprache von Leo Reinisch. II. Wörterbuch. 4°. 1902. 
50 K — 45 M. 

III. Die Mehrisprache in Südarabien von A. Jahn. Texte und Wörter- 
buch. 4°, 1902. 24 K — 22 M. 
IV. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. I. Texte. 4°. 
1902. 24 K — 21 M. 
V. Teil 1. Die Somalisprache von Leo Reinisch. III. Grammatik. 4°. 
1903. 12 K — 10 M. 40 Pf. 
VI. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. II. Soqotritexte. 
49. 1905. 48 K — 42 M. 
VII. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. III. Shauri- 
Texte. 49. 1907. 17 K 50 h — 15 M. 
VIII. Der vulgürarabische Dialekt im Dofär (Zfär) von N. Rhodoka- 
nakis. 4°. 1908. 17 K — 14 M. 60 Pf. 


IX. Mehri- und Hadrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin 
von Dr. W. Hein, bearbeitet und herausgegeben von D. H. Müller. 4°. 


1909. 20 K — 20 M. 
X. Der vulgürarabische Dialekt im Dofár (Zfár) von N. Rhodokana- 
kis. 49. 1910. 20 K — 20 M. 


Schriften der Sprachenkommission. I. Das persönliche Fürwort und die 


Verbalflexion in den chamito-semitischen Sprachen von Leo Reinisch. 
8°. 1909. ) 7 K — 7 M. 
II. La langue Tapihiya dite Tupi ou Ne@igata (Belle Langue). Gram- 
maire, dictionnaire et texts par le P. S. Tatevin. 8° 1910. 6 K — 6 M. 
III. Die sprachliche Stellung des Nüba. Von Leo Reinisch. 8°. 1911. 
3 K 80 h — 3 M. 80 Pf. . 

IV. La langue des Kemant en Abyssinie. Par C. Conte Rossini. 89. 1912. 
, 6 K 80 h — 6 M. 80 Pf. 

V. Etudes sur le Guragié. Par C. Mondon-Vidailhet. Mises en ordre, 


complétées et publióes “d'après ses notes par E. Weinzinger. 89. 1914. 
2 K 60 — 2 M. 60 Pf. 


Selbständige Werke. 


Aptowitzer, V.: Die syrischen Rechtsbücher und das mosaisch-talmudische 


Recht. 89, 1910. 2K 50h 

Bittner, M.: Der Kurdengau Uschnüje und die Stadt Urümije. Reise- 

schilderungen eines Persers, 8°, 1895. 2K 

Der Einfluß des Arabischen und Persischen auf das Türkische. Eine 

philologische Studie. 8° 1900. 2 K 60 h 
ms 
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Von 
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Vorgelegt in der Sitzung am 9. Dezember 1914. 


Wien, 1915. 
In Kommission bei Alfred Hölder 
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Buchhändler der kaiserlichen Akademio der Wissenschaften. 


Druck von Adolf Holzhausen, 
k und k. Hof- und Universitáts-Buchdrucker in Wien. 


Vorbemerkungen. 


Im vorliegenden zweiten Teile des Anhanges zu meinen 
‚Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd- 
arabien‘ lasse ich im unmittelbaren Anschlusse an ,V. (Anhang.) 
Zu ausgewählten Texten 1. Nach den Aufnahmen von D. H. v. 
Müller‘! eine Neubearbeitung und neue Übersetzung einer An- 
zahl weiterer Mehri-Texte folgen, die aus den Aufnahmen von 
A. Jahn und W. Hein stammen. 

Aus dem von A. Jahn gesammelten Materiale? habe ich 
folgende Stücke ausgewählt: f 

G. ‚Der Kadi‘, l. c. S. 1—14. 

H. ‚Der vertrocknete Totenkopf‘, l. c. S. 78—81. 
J. ‚Der Sohn des Jägers‘, l. c. S. 81—86. 

K. ‚Der Wunschring‘, 1. c. S. 89 —98. 

L. ‚Der alberne Beduine‘, l. c. S. 74—78. 

Diese Erzählungen rühren von einem in Gáydat geborenen 
Suahilineger, namens 'Abd-el- Hádi ben Marzüq, her und zeigen 
in der Diktion gewisse Eigentümlichkeiten der, wenn ich so sagen 
darf, hochmehritischen Sprache, die den von D. H. v. Müller und 
noch mehr den von W. Hein gesammelten Proben bald mehr, bald 
weniger abgehen. An der von Jahn angewendeten Transkription 
habe ich natürlich nichts geündert, habe aber zum Zwecke meiner 
‚Mehri-Studien‘ auch diese Texte kritisch behandelt und, wie aus 

! In den Sitzungsberichten der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, 
philosophisch-historische Klasse, 176. Band, 1. Abhandlung. Wien 1914. 


2 Siehe Kais. Akademie der Wissenschaften, Südarabische Expedition, Bd. III: 
Die Mehri- Sprache in Südarabien von Dr. Alfred Jahn. Wien 1902. 


1* 


4 Maximilian Bittner. 


den Noten und noch mehr aus dem Kommentare im 3. Teile 
des vorliegenden ‚Anhanges‘ hervorgehen wird, durch häutigere 
Trennung eines Komplexes von Sprachelementen in seine ein- 
zelnen Teile u. dgl. mit den von mir gefundenen Sprachgesetzen 
auch äußerlich in Einklang zu bringen versucht. 

Das Gleiche gilt auch von den wenigen Stücken, die ich aus 
dem von Hein gesammelten Materiale herausgegriffen habe. Da 
die Witwe des leider so früh Verstorbenen, Frau Marie Hein, so 
gütig war, mir das ganze Um und Auf des das Mehri betreffenden 
Teiles aus dem Nachlasse ihres teuren Toten zur Veróffentlichung 
anzuvertrauen, habe ich mir, mit Rücksicht auf die große Zahl der 
noch zu publizierenden Texte, hier an dieser Stelle Beschrünkung 
auferlegt und so nur einige wenige für die dialektischen Abarten 
der Mehri-Sprache umso charakteristischere Stücke vorgelegt, die 
auch in dem von D. H. v. Müller herausgegebenen Teile der 
Saminjung Heins! nachgelesen werden können, u. zw.: 

M. ‚Die drei Töchter‘, L e. S. 31—41. 
N. ‚Der gefoppte Freier‘, l. c. S. 109—111. 
O. ‚Weiberlist‘, 1. e. S. 134—136. 

Von diesen drei Erzühlungen rührt jede von einem ande- 
ren Kingeborenen her, und zwar M. von Ali ber Isa, einem 
Soldaten im Dienste des Sultans, N. von Abad ber Alt, einem 
in (Jäsan geborenen IIadrami, der unter anderem auch ein Mólem 
(= ar. Mu‘dllim) war, und O. von Bahit ber Áskert, einem De 
duinen aus dem Innern (jebél Irjel), der wie andere Gewährs- 
mánner Heins das 7 immer wie g auszusprechen pflegte. 

Auch diese Texte, bei deren Revision ich in die ersten Auf- 
zeichnungen Heins Einblick nehmen konnte, gebe ich genau so 


wieder, wie ich sie notiert gefunden habe. Die von Hein einge- 


! Siehe Kais. Akademie der Wissenschaften, Südarabische Expedition, Bd.IX: 
‚Mehri- und IIadrami- Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin von 
Dr. Wilhelm lein, bearbeitet und herausgegeben von Dav. Heinr. Müller‘, 
wozu man auch meinen Artikel in WZKM., 1910: ‚Neues Mehri-Materiale 


aus dem Nachlass des Dr. Wilhelm Hein‘ einsehen wolle. 
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führte Umschreibung des g durch g habe ich beibehalten und, was 
sonst noch Wortteilung, Bezeichnung von Längen, von betonten 
Silben u. dgl. betrifft, habe ich, unter Angabe der Leseart Heins, 
nur dort geändert, wo die Textkritik eine Anderung unbedingt 
verlangt hat. 

Indem ich mir noch zu wiederholen erlaube, daß ich die 
hier vorgelegten, von mir neu bearbeiteten Mehri-Texte auch von 
neuem, und zwar ganz wörtlich ins Deutsche übersetzt habe — 
wie aus den Anmerkungen zu den Übersetzungen hervorgeht, 
eilt dies ebenso von den Jahnschen, wie von den Ileinschen 
Texten! — möchte ich noch auf eine für die Beurteilung der 
Aussprache des Mehri und ihrer immer wiederkehrenden In- 
konsequenzen besonders wichtige Partie des Heinschen Mehri- 
Nachlasses? aufmerksam machen, nämlich darauf, daß ein Somali, 
namens Ibrahim, seinerzeit gleichzeitig mit Dr. W. Hein sämtliche 
Aufnahmen aus dem Mehri, die dieser mit lateinischen Lettern 
aufzeichnete, Wort für Wort phonetisch in arabischer Schrift mit- 
schrieb. Ich glaube des Interesses meiner Leser gewiß zu sein, 
wenn ich hier einen Mehri-Text in arabischer Umschrift nebst 
lateinischer Transkription und Übersetzung folgen lasse. Es ist 
eine von D. H. v. Müller nicht publizierte, von Hein nicht über- 
setzte Erzählung, die im Nachlasse Heins die Nummer 166 trägt 
und von dem bereits genannten Mólem Abid ber Ah diktiert 
worden ist. 

Der Somäli fand natürlich mit den Buchstaben des ara- 
bischen Alphabetes und den sonstigen Mitteln der arabischen 
Schrift nicht sofort sein Auslangen, um alle Laute des Mehri 
wiedergeben zu können. Er führte so in sein System noch fol- 


gendes ein: für £ wählte er ©, weil dieses £ dem £ noch am 


! Genau so wie in den D. H. v. Müllerschen Texten in ‚Mehri-Studien V. 1‘ 
habe ich auch hier solche Ausdrücke, deren Erklärung der Kommentar 
im folgenden Schlußteile V.3 bringen soll, mit Kreuzchen (*) bezeichnet. 

* Siehe Kais. Akademie der Wissenschaften, Südarabische Expedition, S.-A. 
Bd. IX, S. XI unten und S. XII oben. 
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einem Punkte, sondern & mit drei Punkten (aber im Persischen, 
Türkischen u. dgl. = č). Um nun auch die Vokale genau zum 
Ausdruck bringen zu können, gebrauchte er für e einen kleinen 
nach rechts zu geöffneten Halbkreis " über dem betreffenden 
Konsonanten und schrieb bei ô, um es von d = a zu unter- 
scheiden, über das s noch ein °, also ô = 5”. NB. £ und à 
sowie 5 kommen bei dem Somäli Ibráhim nicht vor. 


l. amir: tâd si! hubün-he tiróh?, amürim heh: 
„nahöm najhöm nashärib dáulat.^ amir hihem: „hü 
miskin, agódir shärben” duwel la.“ 


2. amürim heh: „nha jihméye, msihribeye.“ jihemim 
wa-dabtem Sihem askér. 


3. te ntkaam nhäli* rihbét® tád min-hém amir: 
„hô wukbône? birék rihbet, méáánside* li-bét da-dáulat 
wa-tém silibem® li bümah!“ 


4. has tuwóh? nháli bet da-dáulat, yaküs harmét, 
amir his: het mön?“ amiröt: „hô hibrída-dáulat!9.^ aman 


t = ših. ? So mit À, das auch der Somali Ibráhim hörte! 3 = eshärbden 
(1. P. Sg. Ind.). * Für nháli. 5 Für rihbét. 9 So wkb = wqb. * Kaus.- 
Refl. von nad, cf. ar. — 5 schweigen und hören, das Ohrleihen, auf- 
merksam zuhören; von Ibrähim durch EO! Ú erklärt. * So mit s, 
sonst sb. ° Cf. oben in 1 zu tiróh. 1° Phonetisch! eig. hibrit-da-däulat, 


resp. hibrit da - dáulat. 


3. Als sie unter die Stadt gekommen waren, sagte einer 
von ihnen: ‚Ich werde hineingehen in die Stadt, werde horchen 
am Hause des Sultans und ihr, wartet auf mich hier! 

4. Wie er des Nachts gekommen war unter das Haus 
des Sultans, fand er (nun) eine Frau, er sagte zu ihr: ,Wer 
bist Du?‘ Sie sagte: ‚Ich bin die Tochter des Sultans.‘ Fr 


8 Maximilian Bittner, 
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sagte zu ihr: Ist) dein Vater wach oder hat er sich schlafen 
gelegt?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Willst Du meinen Vater? Er 
sagte zu ihr: ‚Ich will freien bei ihm.‘ Sie sagte zu ihm: 
‚Recht!‘ 

5. Er ging hinauf zu ihrem Vater hin, er sagte (etwas) 
zu ihm, er begrüßte ihn. Er erwiderte ihm den Gruß nicht. 
Er sagte: ‚Warum hast Du mir den Gruß nicht erwidert?' 
Er sagte: ‚Ich habe Dich eben schon verstanden, Du bist zu 


mir gekommen, Du willst mich bekriegen.‘ 
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his: hib-t§ anbahón' au $uküf^?" amiröt heh: „thöm 
hib-i2?* he?’ amür his: hôm l-ahtäb hinéh.* amiröt heh: 
„hastöu!“ 


5. fird la-hal hib-is, amar heh, quláb leh hôl. Saglüb‘ 
minneh hôl là, amár: ,da-wukáü $agláhk minni hôl la?“ 
amir: „hô gayr bar giribk tûk, ntka'ak la-hint tahöm tis- 
hárb-i. * 


6. amir: „hô ar miskin atólib.^ amür: „het tólib? 
là, bar giríbk tak, tahöm tishárb-1.- lazarómah bar-ık ar 
bümah.“ 


7. amir: „tahöm tasäggar" ahtiyór wa-thäm-i l-al- 
táj-k ahtiyör.“ amir heh: „hô läzurömah bir-i ar- 
bümah. am altágk ti-hó" $er[v] lûk wam-sálmak* ti-hö 


ser/r] lûk. 


! Adjektivum auf -ón, cf. I, 8 15, für nabhón zu nibeh wach sein, ar. As). 


H 
! so wkf = wqf.  ? Geschrieben heh. — * Kausativ-Reflexivum von qld. 


5 = ttölib, 9. P. Sg. g. m. Ind. $ Erklürt durch ae ist so viel als 
tasigyar (aus tasáqrar), also Subj. des Kaus.-Refl. von grr, ef. ar. IV. Form 
Ki gestehen. 1 Cf. IM, 846. 8 Von sölem, für das Jahn nur ‚über- 
geben, überliefern* hat; vielleicht bedeutet es: ‚am Leben lassen, das 


Leben schenken‘. 


6. Er sagte: ‚Ich bin nur ein Armer, ich bettle./ Er 
sagte: ‚Du bettelst nicht, ich habe Dich eben schon ver- 
standen, Du willst mich bekriegen. Jetzt bist Du eben 
schon hier.‘ 


7. Er sagte (weiter): ‚Willst Du (es) gestehen, wähle, 
und willst Du, daß ich Dich tite, wähle!‘ Er sagte zu ihm: 
‚Ich bin jetzt eben schon da. Wenn Du mich tötest, ist es 


ein Übel für Dich und wenn Du mich auslieferst, ist es ein 


Übel für Dich.‘ 


10 Maximilian Bittner. 
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8. Er lieferte ihn aus und steckte ihn in den Kerker. 
Es erfuhr von ihm sein Bruder, daß er schon im Kerker war. 
Er überfiel die Stadt, er und seine Soldaten. 

9. Und er brannte sie nieder und ließ das Haus des Sultans, 
er brannte es nicht nieder. Wie er die Stadt schon nieder- 
gebrannt hatte, kehrte er zurück, hin zum Sultan, er sagte zu 
ihm: ‚Willst Du, daß ich (Dieh) niederbrenne, wähle, und willst 


Du bezahlen und Dich demütigen unter mir, wähle! 


k, 
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8. silm-éh' wa-galb-éh birék mahbist”. wida’ beh 
ga-h di-héh bar-eh birék mahbist. sögür rihbét heh wa- 
askér-eh. 


9. wa-éig? bis wa-trüh Lêt da-ddulat, sag bis lå. 
has bar $ág bi-rihbet, rid[d] la-hil dáulat, amir heh: 
tahám-i l-ahá$ag ahtiyör wa-tahöm tuwódi* wa-tisád- 


'af? nhál-ye ahtiyör. 


10. amár heh: „am bar-k tahá$ag bi, musád'afe 
nhál-ke.* amür heh: „lazarömah hire) wa-gléb káfyet* 
tär hirdh-uk wa-sér fta, hom l-akser namüs-k.“ 


ll. „has hibésk gay de-fiza’ min-k lá. ad. gabóyil^ 
hayr min-k yahrijem* tadwalát-k* wa-tkün has/s] di- 


dwél. 


1 [brahim schrieb silm-eh (wohl mit Vorton!)  ? Cf. ar. go Gefängnis, 
Kerker; formell = ar. A ° Einsiedelei, Eremitage. 3 = Zog, 
4 Wohl von wod = ar. Ll 5 Kaus.-Refl. von df = ar. Caso. 
6 Jahn: kifiyet Mütze aus Leinwand (oder hdr.- ar. kuftyye), daher kifit 
da-frénjt Hut (‚Mütze des Europäers‘). 7 = gaböyel Plural von qabilet 
ar. ais. ê Kaus.-Refl., Ind. (ohne ka-!). ° Eine taqtilat-Form von 
dáulat. j 


10. Er sagte zu ihm: ‚Wenn Du schon da bist, (daß) Du 
mich niederbrennest, werde ich mich demütigen unter Dir.‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Jetzt geh’ hinaus und setze eine Haube auf Deinen 
Kopf und geh’ fort nackt, ich will Dein Ansehen brechen.‘ 

11. ‚Da Du eingekerkert hast meinen Bruder, der sich 
nicht gefürchtet hat vor Dir. Noch sind Stämme, besser als 
Du, sie nehmen fort Deine Sultanswürde und Du bist der 
schlechteste der Sultane!‘ 


12 Maximilian Bittner. 


G. Der Kadi. 


1. dólet berék rahbet, harás b-harmät, nöka man-s 
ba-gajén &-gajenót. mtót harmät. thoulül dóulet ü-habün- 
he ü-sehem houjirit. 


2. tó dóulet azöm l-ijehóm' hajj,* he &-habré-h, 
ü-habrít-h ba-häzan, se ü-haujirit. amôr his héyb-es: 
‚therejen la!‘ masrüf-sen” heni-sen ü-bir da-hmá heni- 
sen, w-amör: ‚jimät man jimát martöne gddi,* l-edót 
(e)? hi-ken tiwi ü-hadóri".' 


3. his nohór di-jimät, k-söbah, keheb (ë) qódi, he 
«-zambil da-tiwi ü-hadóri, záq man nháli házan. hake- 
fûd leh qid, azób* zambil, amôr hisen: ‚harban!‘ a-hé 
thouläl berék zambil. 


4. horbót hauzirit, töli ksut-h teqéyl, amröt ha- 
balit-s:° ,lehiq il’ lahagöt (ë) lis ü-harbá. ta qdyreb 
la-halfét," galóq qodi berék zambil. nákà ba-áys, qoss 
qdyd. 

5. jar gödi, wiqa mzà mh4li házan, $all handf-h. 
ta-nükà ba-beyt-h, amôr: ‚ho marid.‘ amórem heh bôl 
li’-beyt: ,marid man hásen?* amôr: ,jdrk man tar 
háyr.* u-thoulilem. 


6. Semrüd. ta-wiga b-hityr, siyör la-hál ajüz, amôr 
his: ,üzemén-i$ hamsin girs. nkå hint ba-habrit da- 
dóulet^  amrót: ‚histöu!‘ 


! So ist zu teilen, nicht l-i-jehöm. 
So ist zu teilen, nicht l-e-döf. 


[^ tz 


So zu betonen, nicht 5álit-s. 
í [. ¿oli 
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G. Der Kadi. 


1. (Es war) ein Sultan in einem Lande, er heiratete eine 
Frau, er bekam von ihr einen Knaben und ein Mädchen. Es 
starb die Frau. Es saß da der Sultan, (er) und seine Kinder, 
und sie hatten eine Sklavin. 

2. Darauf rüstete sich der Sultan, daß er auf die Wall- 
fahrt ziehe, er und sein Sohn, und seine Tochter (sollte) im 
Schlosse (bleiben), sie und die Sklavin. Es sagte zu ihr ihr 
Vater: ,Gehet nicht hinaus" Ihr Mundvorrat* (war) bei ihnen 
und ein Brunnen Wassers (war) bei ihnen, und er sagte: ‚Von 
Freitag zu Freitag? werde ich den Kadi beauftragen, daß er 
euch Fleisch und Grünzeug nehme.‘ 

3. Wie es der Tag des Freitags (war), am Morgen stellte 
sich der Kadi ein, er und ein Korb Fleisch und Grünzeug, er 
rief von unten (zum) (Schlosse) hinauf. Sie ließen auf ihn einen 
Strick hinunter, er band den Korb an, er sagte zu ihnen: ,Ziehet 
auf! und er setzte sich in den Korb. 

4. Es zog die Sklavin auf, darauf fand sie ihn schwer, sie 
sagte zu ihrer Herrin: ‚Steh mir bei?! Sie stand ihr bei und sie 
zogen auf. Als er nahe war dem Fenster, sahen sie den Kadi im 
Korbe. Sie brachten ein Messer, sie schnitten den Strick durch. 

5. Es stürzte der Kadi, er fiel hin unten am Schlosse, 
er packte sich davon. Als er in sein Haus gekommen war, sagte 
er: ‚Ich (bin) krank.‘ Es sagten zu ihm die Hausleute: ‚Krank 
wovon?‘ Er sagte: ‚Ich bin heruntergestürzt vom Esel.‘ Und 
sie saßen da. | 

6. Er ließ sich kurieren*. Als er gesund geworden war, 
ging er zu einer Alten, er sagte zu ihr: ‚Ich werde dir 
90 Taler geben. Bring mir die Tochter des Sultans!“ Sie 
sagte: ‚Recht !‘ 


* Nicht ‚die zum Leben notwendigen Ausgaben (konnten sie bestreiten)‘. 
" Wohl nicht = ‚allwöchentlich‘ (statt ‚auch‘ lies dort ,euch*). 

° Eig. ‚schließ’ dich mir an! | 

à Wohl nicht = ‚er fühlte sich krank“. 


14 Maximilian Bittner. 


7. sirót. ta-nköt hal habrit da-dóulet, amröt his: 
‚ho haddit-§ a-hét tenéka-i* lá? lazaröm hám-s$ tenká-i. 
St habrit-2, thom tagalág-es.* amröt his: ,jéhma (a)nkäatis*' 
k-söbah.‘ 


8. his k-söbah, siröt tuwól-se. ta-nkát-s, wugoböt 
berek bet. marhaböt bis, hendaföt his, amröt his: ,habrit-s 
hó!* amröt: ‚habrit-i? hazabák-s hasüg. selib (ë) li! ho 
sirite, zagäyte-s.‘ 


9. harjöt. ajüz, sirót la-hál gödi, amrót heh: ‚gajenöt 
bar-s ba-béyt. siyür gödi. ta naka henis, wugöb. thoulál. 

10. nkót gajenót, thöm täses.” leqaf-is gödi ba-heyd- 
es, amör his: ‚theywel!‘ thowwelöt, heröujem, he ü-se. 


ll. ¿ôl ajüz harjöt men-hém. heróuj (i) sts, ba- 
handf-s. amröt heh: ,históu! lakên men tár salét* da- 
zöhr, wijeb (&)" zöhr.‘ nköt heh ba-hmd, amrüt: ‚wutödi! 
nahöm masóli. wutödi. sallöt ibrig, lebdót beh berék 
wájh-eh, amelöt heh fátah ü-harjöt ha-bét-s. ta nköt 
házan, fthöt (€) lis houjirit. wugoböt, u-zákk bôb, 
thouläl. 


12. ü-göde mired min (a) fátah. shebirem teh haba, 
amörem: ‚man häsen fatah?‘ amor: ,járk man tar béyr.' 


13. ü-samrüd. ta-wiqa b-hayr, siyór, jómaà galliyen, 
amôr héhem: ‚jamäm hint man (a) mqóhi harrögat da- 
tambika ü-réjà da-gahwet!" júmām heh galliyen ü-nokam 
bih twwól-he. $all-éh.* ta ba-haléy, siyör beh ta nhdli 
házan da-dóulet u-skeb-éh la-házan, darmadár. 


1 Nicht zu teilen als nká-t3. 3 So zu betonen, nicht $alleh. 
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7. Sie ging. Als sie zur Tochter des Sultans gekommen 
war, sagte sie zu ihr: ,Ich (bin) deine Tante und du kommst 
nicht zu mir? Jetzt will ich, daß du zu mir kommst*. Ich habe 
eine Tochter, sie will dich sehen.‘ Sie sagte zu ihr: ‚Morgen 
werde ich zu dir kommen, am Morgen.' 

8. Wie es am Morgen (war), ging sie hin zu ihr. Als 
sie zu ihr gekommen war, ging sie hinein ins Haus. Sie be- 
willkommte sie, sie breitete ibr (etwas) auf, sie sagte zu ihr: ,Wo 
ist deine Tochter?‘ Sie sagte: ‚Meine Tochter? ich habe sie auf 
den Markt geschickt. Warte auf mich! Ich werde gehen, ich 
werde sie rufen.' 

9. Es ging die Alte hinaus, sie ging hin zum Kadi, sie 
sagte zu ihm: ‚Das Mädchen ist schon im Hause.‘ Es ging der 
Kadi hin. Als er zu ihr gekommen war, ging er hinein. Er 
setzte sich hin. 

10. Es kam das Mädchen, (doch) wollte sie sich (nun) auf und 
davon machen. Es ergriff sie der Kadi bei der Hand, er sagte zu 
ihr: ,Setz’ dich!‘ Sie setzte sich hin, sie redeten, er und sie. 

11. Darauf ging die Alte von ihnen weg. Er redete mit 
ihr, in sie hinein. Sie sagte zu ihm: ‚Recht! Aber nach dem 
Mittagsgebet, es muß Mittag sein!‘ Sie brachte ihm Wasser, sie 
sagte: ,Wasche dich! Wir wollen beten!‘ Er wusch sich. Sie 
nahm die Kanne, schlug ihm damit ins Gesicht, machte ihm 
ein Loch und ging weg nach ihrem Hause. Als sie zum Schloß 
gekommen war, öffnete ihr die Sklavin. Sie ging hinein, und 
sie schlossen das Tor, sie setzten sich hin. 

12. Und der Kadi war krank von dem Loche. Es fragten 
ihn die Leute, sie sagten: ‚Wovon (ist) das Loch?‘ Er sagte: 
‚Ich bin heruntergestürzt vom Kamel.‘ 

13. Und er ließ sich kurieren*. Als er gesund geworden 
war, ging er, er versammelte Knaben, er sagte zu ihnen: ‚Sam- 
melt mir aus den Kaffeehäusern Asche von Tabak und Reste 
von Kaffee" Es sammelten (es) ihm die Knaben und brachten 
es hin zu ihm. Er nahm es. Als es in der Nacht (war), ging 
er damit bis unter das Schloß des Sultans und schüttete es an 
dem Schlosse hin, rings herum. 


* Nicht ‚Nun will ich dich aber, daß du zu mir kommest‘, 
> Würtlich nicht ‚am nächsten Morgen‘. 
e Wohl nicht ‚und er kränkelte‘. 


16 Maximilian Bittner. 


14. ü-rüdd ha-beyt, któb waragát' u-bazóub bis‘ 
la-hál dóulet ba-hájj. wasalöt wargät la-hal dólet, sherj-i-s, 
ks berk-is: ‚habrit-k qahbét" a-béyt-ek maqahóyit.' 


15. amôr he-habre-h: ‚jihöm, shót gáyt-ek u-nkä 
hint ba-dóure-s" berék lóuqat!*? jihém. ta nükä hal 
gayt-h, amôr his: ‚haley!‘ 


16. a-harbday(-)s seh tar firhin, siyór bis. ta ba-haléy, 
nükam nháli Sijerit. thoulilem. hför gajén qóber, yahóm 
l-ashät-es ü-l-dafán-s ti-l- $elél dér-es berék (ë) lóuqat 
la-hál héyb-eh. 


17. his d-ihóufer, yehügat tdyr-eh batah” os tenöjif 
men täyr-eh bátah, han hoqóf tar azamít-h. à-tóli gédydan* 
män-s t-wida ba-héyb-eh yahöm l-ashát-es? la-hásen man 


(č) sabáb (ë) ld. 


18. töli ass, lebód zën," u-shat-dyh ü-golöb dére-h 
berék löugat. qasardt lóuqat Adr," a-best-dys b-hasabés* 
a-hamlü lóuqat men (€) dóre da-hasabes ü-sall lóuqat 
a-jihém. a-st, tarh-dys halákem ba-qadir^ da-bál-i, harö) 
his beríq da-hmü, tegeyót* mén-eh à-bóqi, saliót* (ë) béh. 


19. sis nehór-i trit u-nkáys habré da-dóulet mar 
rahbét garhit m-Sall-is. ta naka bis hal héyb-eh ü-häm- 
Eh, mdrhabem bis. amôr hóhem: ‚höm l-aháres? bis.‘ 
a-hartis bis u-thouläl. nköt (ë)* mén-eh $aféyt galliyen. 


20. tóli azóm l-ijelóm? hajj. amôr his: ‚hu jehmöne 
hajj. amrüt heh: ‚hu stk. amôr: ‚histöw! 


1 So zu lesen, nicht hazoub-is. *° Mit t, nicht lóugat mit ft, auch im fol- 
genden. 3 So zu teilen, nicht l-a-shdf-es. * I. mit zwei 4 salliot- 
5 So zu teilen, nicht l-a-häres. $ So zu teilen, nicht l-i-zehom. 
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14. Und er kehrte zurück nach Hause, er schrieb einen 
Brief und sandte ihn hin zum Sultan, (der) auf der Wallfahrt 
(war) Es gelangte der Brief hin zum Sultan, er las ihn, er fand 
darin: ‚Deine Tochter ist eine Dirne und dein Haus ist ein 
Kaffeehaus.‘ 

15. Er sagte zu seinem Sohne: ‚Geh hin, schlaclıte deine 
Schwester ab und bring mir ihr Blut in einer Flasche!‘ Er ging. Als 
er zu seiner Schwester hingekommen war, sagte er zu ihr: ‚Wohlan!‘ 

16. Und er hob sie mit sich aufs Pferd, er zog mit ihr 
dahin. Als es in der Nacht (war), kamen sie unter einen Baum. 
Sie setzten sich hin. Es grub der Bursche ein Grab, indem er 
sie abschlachten und bestatten und ihr Blut in einer Flasche 
(mit)nehmen wollte hin zu seinem Vater. 

17. Wie er (nun) grub, fiel (nun) auf ihn Staub, und sie 
schüttelte (nun) von ihm ab den Staub, so oft einer fiel auf 
seinen Rücken. Und darauf erbarmte er* sich ihrer und er 
wußte nicht, aus welchem Grunde sein Vater wollte, daß er sie 
abschlachte >. | 

18. Darauf erhob er sich, er schoß eine Wildziege (an) und 
schlachtete sie und goß°® ihr Blut in eine Flasche. Es fehlte in der 
Flasche ein. wenig, und er ritzte sie an ihrem Finger und füllte 
die Flasche von dem Blute ihres Fingers und nahm die Flasche 
und zog dahin. Und sie, sie ließ er dort im Verhängnis Gottes, 
er stellte ihr eine Kanne Wasser hinaus, sie trank davon, und 
mit dem Rest, mit dem verrichtete sie ihr Gebet. 

19. Sie hatte zwei Tage (so zugebracht)? und es kam zu 
ihr der Sohn eines Sultans von einem anderen Lande und nahm 
sie mit. Als er mit ihr zu seinem Vater und zu seiner Mutter 
hingekommen war, bewillkommneten sie sie. Er sagte zu ihnen: 
‚Ich will sie heiraten.‘ Und er heiratete sie und er saß da. Sie 
bekam von ihm drei Knaben. 

20. Darauf rüstete er sich, daß er auf die Wallfahrt ziehe. 
Er sagte zu ihr: ‚Ich werde auf die Wallfahrt ziehen.‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚Ich (ziehe) mit dir.‘ Er sagte: ‚Recht!‘ | 


® Nicht ‚da schämte er sich vor ihr“. 

b Beachte die Konstruktion, wörtl.: ‚er wußte von seinem Vater, er wolle, 
daß er sie abschlachte, aus was für einem Grunde, nicht.‘ 

e Wort: ‚legte‘, nicht ‚bewahrte auf‘. 

4 Nicht ‚nach drei Tagen‘. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 2. Ablı. 2 


18 Maximilian Dittner. 


21. wálemem sefér. ta nehör d-ihóm! l-ijehémem’, 
nükam? haba hal héyb-ch. amôr h-askér: ,qadémem" 
ü-Seh haujör üzir, amôr heh: ,Qadém k-askér!" 


22. ü-gafılet ü-hormat a-habün-se Sihem ü-hé wuthdur, 
amor héhem: ‚lahagan-a-kem.‘ | 


23. ü-siyórem. ta bár-hem b-höurem, tawü haujör 
hal harmät, amôr his: ,zém-i handf-s ullä shatöne tad 
man habin-se! amrüt heh: ,shdt-ah*h wu-shat-áh° ü-da- 
fánm-eh. siyörem. | 


24. ta lilet täniyet, amör his: ,théym tezém-i? ullä 
shatöne töni man habün-se‘ amröt heh: ‚shät-ah’!‘ 


u-shat-áh' ü-dafänm-eh. siydrem. 


25. ta-lilet Sältet, amôr his: ,théym tezem-i? ulld 
shatöne $ólet man habiün-se!‘ amröt heh: ,shdt-ah!'* 
u-shat-éh? u-dafánm-eh a-siydrem. 


26. ta nehör da-rab ut”, amôr his: ‚theym tizém-i? 
ullà shatán-i$!* amröt heh: ,tardh, ta habá l-isiíq fem "^ 
ü-siyör. $üqüf, ü-sé thowwelót badéh. ta $wuqüf, Sallöt 


halaug-e-he ü-hasaláb-e-he, ü-terköb tar firhin ü-barüt. 


27. his déi ba-haley, läd (é) ksü hâd (ë) la. a-si 
str6t** la-téu-s'*, ta nköt hajj, wuqobót hal tad mqáhwi. 
amlüt hanáf-s gäyj, amrüt ha-mqáhwi: ,hóm l-ahadem 
henük‘. hademöt hené-h berék magahöyit. 


! Nicht d-ihöm. ? So zu teilen, nicht l-i-jehémem. 3 So hier, sonst 
nukäm. * Nicht shat-éh. Nicht shäl-ah. © Nicht shat-éh. 7 Nicht 
shá(-ah. 8 Nicht shat-ah. 9 Nicht shäf-ah. ° So zu teilen, nicht 
l-i-$ügfem. 11 Hier hat Jahn mitten im Mehri-Kontexte ein arabisches 
süre = SSC ef. G. 8 und 9. 132 Nicht latou-s. 
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21. Sie bereiteten die Reise (vor). (Als es) an dem Tage 
(war), da er wollte, daß sie fortziehen sollten, kamen Leute 
zu seinem Vater. Er sagte zu den Soldaten: ,Gehet voraus!‘ 
Und er hatte einen Sklaven als Vezier, er sagte zu ihm: ,Geh 
voraus mit den Soldaten: 

22. Und die Karawane und die Frau und ihre Kinder 
(waren) mit ihnen und er, er verzógerte sich, er sagte zu ihnen: 
‚Ich werde euch einholen.‘ 

23. Und sie gingen. Als sie schon auf dem Wege (waren), 
kam (des Nachts) der Sklave zur Frau, er sagte zu ihr: ‚Gib 
mir dich hin oder ich werde eines von deinen Kindern ab- 
schlachten!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Schlachte es ab!‘ Und er schlach- 
tete es ab und sie bestatteten es. Sie gingen weiter. 

24. Als es die zweite Nacht (war)*, sagte er zu ihr: 
‚Willst du (dich) mir hingeben? oder ich werde ein zweites 
von deinen Kindern abschlachten! Sie sagte zu ihm: ‚Schlachte 
es ab!‘ Und er schlachtete es ab und sie bestatteten es. Sie 
gingen weiter. 

25. Als es die dritte Nacht (war)", sagte er zu ihr: 
‚Willst du (dich) mir hingeben? oder ich werde das dritte von 
deinen Kindern abschlachten!‘ Sie sagte zu ihm: ,Schlachte 
es ab!‘ Und er schlachtete es ab und sie hestatteten es und 
sie gingen weiter. 

26. Als es der vierte Tag (war), sagte er zu ihr: ,Willst 
du (dich) mir hingeben? oder ich werde dich abschlachten ! Sie 
sagte zu ihm: ‚Laß es, bis die Leute schlafen!“ Und er ging 
hin. Er schlief, und sie saß da, nachdem er (gegangen war). 
Als er schlief, nahm sie seine Kleider und seine Waffen, und 
(nun) stieg sie zu Pferde und sie machte sich davon. 

27. Wie er sich erhob in der Nacht, fand er niemanden 
mehr. Und sie, sie zog dahin nach Herzenslust‘. Als sie zur 
Wallfahrt gekommen war, ging sie hinein bei einem Kaffeesieder. 
Sie verkleidete sich als Mann, sie sagte zum Kaffeesieder: ‚Ich 
will bei dir dienen.' Sie diente bei ihm im Kaffeehause. 


* Nicht — im Anschluß an das vorausgehende ‚sie gingen‘ — ‚bis zur 
zweiten Nacht‘. 

b Ebenso nicht ‚bis zur dritten Nacht‘. 

* ‚Und jene reiste, bis sie zur Pilgerfahrt kam‘ — wobei la-fou-s nicht 


übersetzt wurde. pape 
2 T 


20 Maximilian Bittner. 


| 28. nükà gäyj-is a-haujor-eh a-héyb-es a-ga-s ü-gödi. 
galqát-hem, núkäm berék (č) mqahóyit. garbét-hem ü-heyb- 
es yagüreb gdyj-is (č) là a-gdyj-is yagüreb héyb-es lá. 
tólài amrót ha-mqáhwi: „hôm l-@aréd* la-habü lie.‘ amôr 
his: ,históu/l" 


29. ardót (ë) léhem ü-amelöt (ë) héhem i$, w-atesiem. 
u-nkót héhem ba-qahwét ü-márkahem u-thoulilem. bâd 
qahwét amrót hehem: ,hdyy(é) bikem, lakén nahöm nese- 
mer ü-köll tad l-anká? ba-koltét* * amörem: ‚histöu! 


30. kelót heyb-es, ta temüm, ü-kelöt gödi, ta temám, 
ü-kelöt ġå-s, ta temüm, ü-kelöt gäyj-is, ta temüm, ü-kelöt 
haujór-eh, ' ta temám, ü-kelöt bal da-mgohöyit, ta temüm. 
&-tóli amórem his: ,henük'. amröt: ‚ho ar qanán?, lakén 
hímak. | 


31. amörem his: ,kelét (ë) ln ba-koltét himak bis! 
amröt: ,himak habü . . .* u-nkót ba-koltét la-möjib da- 
koltöt dime, amrüt hehem: dé jáyj-à a-dé haujör-eh a-dé 
héyb-t u-dé gay ü-da qódi dôme da-dymel gassät. 


32. ass dölet ü-mösi bis w-a$$ gà U-möst bis. ü-qóssoni 
here da-qódi à-gáyj-is qoss heré da-haujör-eh. 


33. a-jihemem, se u-héyb-es -já-s U-gäyj-is. ta 
nükam ba-rahbet da-héyb-es, thoulilem senät. ü-jehemen, 
se ü-gáy)-is, ha-rahbet da-gdyj-ts. thoulilem. 


1 So zu teilen, nicht l-a-ared. 2 So zu teilen, nicht l-a-nkd. ° Beachte 
das Maskulinum ganfin! Sie ist ja als Mann verkleidet. 
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28. Es kam ihr Mann und sein Sklave und ihr Vater 
und ihr Bruder und der Kadi. Sie sah sie, sie kamen ins 
Kaffeehaus. Sie erkannte sie, wührend ihr Vater ihren Mann 
nicht kannte und ihr Mann ihren Vater nicht kannte. Darauf 
sagte sie zum Kaffeesieder: ‚Ich will (etwas) anbieten diesen 
Leuten.‘ Er sagte zu ihr: ‘Recht! 

29. Sie bot ihnen Corn an und machte ihnen ein Abend- 
essen, und sie aßen zu Abend. Und sie brachte ihnen Kaffee 
und sie tranken (Kaffee) und sie saßen da. Nach dem Kaffce 
sagte sie zu ihnen: ,Seid willkommen, aber wir wollen (den 
Abend) verplaudern und ein jeder soll eine Erzählung vor- 
bringen!“ Sie sagten: ‚Recht!‘ 

30. Es erzählte ihr Vater, bis er fertig wart, und es 
erzählte der Kadi, bis er fertig war, und es erzählte ihr 
Bruder, bis er fertig war, und es erzählte ihr Mann, bis 
er fertig war, und es erzählte sein Sklave, bis er. fertig 
war, und es erzählte der Besitzer des Kaffeehauses, bis er 
fertig war. Und darauf sagten sie zu ihr: ‚(Das Erzählen 
ist nun) bei dir!‘ Sie sagte: ‚Ich bin wohl klein, aber ich 
habe (etwas) gehört.‘ | 

31. Sie sagten zu ihr: ‚Erzähle uns eine Erzählung 
(die du gehört hast.‘ Sie sagte: ‚Ich habe gehört, (es 
waren) Leute...‘ Und sie brachte vor eine Erzählung 
entsprechend dieser Erzählung, sie sagte zu ihnen: ‚Der 
(ist) mein Mann und der sein Sklave und der mein Vater 
und der mein Bruder und der dieser Kadi, der die Geschichte 
gemacht hat.‘ 

32. Es erhob sich der Sultan und küßte sie und es erhob 
sich ihr Bruder und küßte sie. Und sie schnitten dem Kadi 
den Kopf ab und ihr Mann schnitt seinem Sklaven den 
Kopf ab. | 

33. Und sie zogen weiter, sie und ihr Vater und ihr 
Bruder und ihr Mann. Als sie in die Stadt ihres Vaters ge- 
kommen waren, safen sie da ein Jahr. Und sie zogen weiter, 
sie und ihr Mann, in die Stadt ihres Mannes. Sie saßen da. 


a ‚bis zum Ende‘ — NB. (enáüm ist Kausativum, eig. ‚bis er es fertig ge- 
macht hatte*. 


Ww 
Léi 


Maximilian Bittner. 


H. Der vertrocknete Totenkopf. 


1. gay) berék jibál, hardmi,* yegisab hábu'. ta 
nhór, kafód, yahóm har rahbét**. siyör. tá bér-eh 
b-hóurem, ksü her& qôsā.* gdtirt $éh, amôr: ‚a here! 
häsen nüka bak bim? amôr heh: ,wusdh* da-dunyá 
tarh-dy.' 


2. ü-hé siyör. ta nûkā ba-rhabét, wugöb berék (ë) 
mnqahóyit. ksi hábu?, thoulül hené-hem. amérem heh: 
‚het men hd?‘ amôr: ‚ho min (č) jibál. amérem heh: 
£ haber ik? amôr héhem: lâ, lakên habréne-kem* 
ba-behlit‘* amörem heh: ‚histöu" amôr: ,kafádek min 
(€) jibal. tà bér-i ba-jahi,* küsk here, játirik sch, amérk 
heh: „a haré! häsen naka bik büm?" amôr hini: „wu- 
süh da-dinyd.“' amörem heh: ‚yikün là! u-hét qaf'* 
men l-ehmá-k? döulet!‘ amôr: ,históu" 


3. nüka tad fadóuli," siyör hal döulet w-amör heh: 
gay) tid máükaà ba-mgahöyit, amôr, ksü haré da-ben- 
ádem" ü-herü) seh“ amôr dóulet: .gábem gay) l-ankä°!" 


4. siyörem, záqam teh, amórem heh: ‚hamä dóulet.' 
a-siyör. tê nüka hal dóulet, amôr heh: ‚het men hô? 
amôr: ‚ho min (ë) jibál: amôr: ‚häsen kusk?: amôr: 
‚kusk heré ü-heréjek seh. amerk heh: „a haré! häsen 
nûkā bik büm?* amôr: „wusäh de-dunyá.** amôr heh 
dóulet: ‚ser!‘ 


5. w-üzem-éh raböt askér l-eshidem' leh, w-amör 
heh: ‚han zadéqak,* üzemén-ek hal thóm, u-hén bédek, 
qossóne heré-k. 


1 — habü. ? = hal rahóét. 3 = haba. * So lese ich statt qa f, indem 
ich es für mit ar. Las (von 2355) identisch halte. 5 So zu teilen, nicht 
l-e-hmák. ° So zu teilen, nicht l-a-nkd. 7 So zu teilen, nicht l-e-shidem. 
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H. Der vertrocknete Totenkopf. 


1. (Es war) ein Mann im Berg(lande), ein Räuber, (der) 
die Leute auspliinderte. Eines Tages stieg er herunter, indem 
er zur Stadt wollte. Er ging. Als er schon auf: dem Wege 
(war), fand er einen trockenen (Toten)kopf. Er sprach mit ihm, 
er sagte: ,O Kopf! Was hat dich hieher gebracht?' Er sagte 
zu ihm: ‚Der Schmutz der Welt hat mich (hier) gelassen.‘ 

2. Und er, er ging. Als er in die Stadt gekommen* war, ging 
er in ein Kaffeehaus hinein. Er fand Leute, er setzte sich hin 
bei ihnen. Sie sagten zu ihm: ‚Woher bist du?‘ Er sagte. ‚Ich 
(bin) vom Berge. Sie sagten zu ihm: ,Hast du irgend eine 
Nachricht?‘ Er sagte zu ihnen: ‚Nein, aber ich werde euch 
etwas? berichten.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Recht!‘ Er sagte: ‚Ich 
bin heruntergestiegen vom Berge. Als ich schon in der Ebene 
(war), habe ich einen (Toten)kopf gefunden, ich habe mit ihm 
gesprochen, ich habe zu ihm gesagt: O Kopf! Was hat dich 
hieher gebracht? Er hat zu mir gesagt: Der Schmutz der 
Welt Sie sagten zu ihm: ‚Nicht möglich! Und du, du halt 
ein‘, daß dich der Sultan nicht hire!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 

3. Es kam ein Schwätzer daher, er ging zum Sultan und 
sagte zu ihm: ‚Ein Mann ist ins Kaffeehaus gekommen, er hat 
gesagt, er hat einen Menschenkopf gefunden und hat mit ihm 
geredet.‘ Es sagte der Sultan: ‚Lasset den Mann kommen!‘ 

4. Sie gingen, sie riefen ihn, sie sagten zu ilım: ‚Höre, der 
Sultan (ruft dieh) Und er ging. Als er zum Sultan gekommen 
war, sagte er zu ihm: ‚Woher (bist) du?‘ Er sagte: ‚Ich (bin) vom 
Berge.‘ Er sagte: ‚Was hast du gefunden?‘ Er sagte: ‚Ich habe 
einen (Toten)kopf gefunden und habe mit ilım geredet. Ich habe 
zu ihm gesagt: O Kopf, was hat dich hieher gebracht? Er hat ge- 
sagt: Der Schmutz der Welt.‘ Es sagte zu ilım der Sultan: ‚Geh!‘ 

5. Und er gab ihm vier Soldaten (mit), daß sie zeugen 
für ihn, und er sagte zu ihm: ,Wenn du die Wahrheit sagst, 
werde ich dir geben, was immer du willst, und wenn du lügst, 
werde ich dir den Kopf abschneiden.‘ 


a ‚Und er ging, bis er ins Land kam‘. 
b Wörtl. ‚sin Wort, eine Bacher, 
e Schweig‘, vgl. Kommentar, 


24 Maximilian Bittuer. 


6. siyör, he w-askér. tá nükam hal haré, amôr heh: 
‚a haré! hásen nûkà bak büm?‘ amôr: ,wusáh da- 
dunyd.‘ amôr h-äsker: ‚hämäkem'?‘ amörem: ,háman", 
lakén nahóm meselél-eh sen ha-rhabét.' 


7. ü-íállem-ch séhem. tá mákam beh hal döulet, 
amôr héhem: ,hámakem? teh herój?' amörem: ‚galä* 
here ü-sähberem teh!’ amôr heh döulet: ‚ho msdhbere 
here, ü-hén her) là, heré-k qassäye-h. 


8. u-thoulilem. tê gaserówen, wätahfem haba’ hal 
döulet. harijem ü-hügäm-eh ba-ámq, u-shabir-Eh döulet, 
amôr heh: ‚a haré! häsen nüka bik büm?‘ gátimi lá. 
töli amörem haba’: ,tráh tá jéhma" 


9. ü-tarh-íyh. tâ jéhma gaserówen wátahfem häba' 
ü-jatemäm, ü-hartjem haré, ü-heröjem séh, gatiri lâ. 


10. amôr döulet: ,qazázem here-h!‘ qgóssom here-h. 
his ber gössom heré-h, gätiri here gösä, amôr heh: ‚galeg, 
83 |J Ä , J 
hu ber amérk hük: „nüka bi wusáh da-dunya.“‘ 


11. nákà döulet, amôr: ‚gabärm-eh" ü-gabärm-eh. 


12. wudóq döulet tar temantásar nâqa* diréhem 
ü-hazóub bé-hem ha-beyt da-gayj. ü-jehemöt qáfilet da- 
direhem. ta nükäm hal héyb-eh, wuzömem teh diréhem, 
amörem heh: ,qadáyet" da-habre-k. 


! So wohl doch die eigentliche Betonung, nicht AÀamákem, von hima. 
? So die eigentliche Betonung, nicht hamán, von hima. ? Cf. die vorher- 
gehenden Noten, 4 = galäq und wohl auch = galägem, cf. in 10: galég. 
5 — habü. 9 = bai, * = habia. 
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6. Er ging, er und die Soldaten. Als sie zum Kopfe 
gekommen waren, sagte er zu ihm: ,O Kopf! was hat dich 
eher gebracht?‘ Er sagte: ‚Der Schmutz der Welt‘ Er 
sagte zu den Soldaten: ‚Habt ihr gehört?‘ Sie sagten: ‚Wir 
haben gehört, aber wir wollen ihn mit uns nehmen in 


die Stadt.‘ 


7. Und sie nahmen ihn mit sich. Als sie mit ihm zum 
Sultan gekommen waren, sagte er zu ihnen: ‚Habt ihr ihn 
gehört, (wie) er redete?‘ Sie sagten: ‚Seht den Kopf (an) 
und fraget ihn*! Es sagte zu ihm der Sultan: ‚Ich werde 
den Kopf fragen, und wenn er nicht redet, werden wir dir" 
den Kopf abschneiden.‘ 


8. Und sie saßen da. Als es am frühen Nachmittage 
war, kehrten (die) Leute heim zum Sultan. Man brachte ihn 
heraus und legte ihn mitten hin, und es fragte ihn der 
Sultan, er sagte zu ihm: ,O Kopf! Was hat dich hieher 
gebracht?‘ Er sprach nicht. Darauf sagten die Leute: ‚Laß 
(ihn) bis morgen !‘ | 

9. Und er ließ ihn. Tags darauf am Frühnachmittage 
kehrten die Leute heim und versammelten sich, und man 
brachte den Kopf heraus, und sie redeten mit ihm, er 
Sprach nicht. 


10. Es sagte der Sultan: ‚Schneidet ihm den Kopf ab! 
Sie schnitten ihm den Kopf ab. Wie sie ihm den Kopf schon 
abgeschnitten hatten, sprach der trockene (Toten) kopf, er sagte 
zu ihm: ,Sieh! Ich habe zu dir schon gesagt: Es hat mich 
der Schmutz der Welt gebracht.‘ 


11. Es kam der Sultan, er sagte: ‚Begrabet ihn!‘ Und 
sie begruben ihn. 


12. Es lud der Sultan auf 18 Kamelinnen Geld auf und 
sandte es ins Haus des Mannes. Und es zog dahin die Karawane 
mit dem Geld. Als sie zu seinem Vater gekommen : waren, 
gaben sie ihm das Geld, sie sagten zu ihm: ‚(Das ist) das 
Sühngeld für deinen Sohn.‘ | 


a Im Mehri Imperativ, also nicht ‚Und sie frugen ihn‘, was é£ahbirem 
teh wäre. 
b ‚So werden wir dem Manne (den Kopf abschlagen).‘ 
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13. u-sch habrít-h. kafdöt har rahbét', nköt hal 
ajüz, thowwelót?, his nehór, amlüt handf-s dára`* da- 
hadid" a-kdll-eh mzóubah' ü-halgöt” beh. his fägah 
da-hali(u)* sallöt dys a-barét. tê towöt hel buwwób, 
amrüt heh: ‚ftäh!‘ amôr his: ‚het món?' amröt: ‚hu 
mál'ek-el-móut.'" amôr: ,thóm I-hö?‘ amröt: ,hóm la- 
hal dóulet.* 


14. ü-ftöh his hauli, a-yirüt. nköt hal gáher, amrát 
heh: .ftäh!‘ amôr: ‚het môn? amrüt: ,mál'ek-el-mát.' 


15. tê firót, nkót hal dönlet, amrüt heh: ,salám 
alêk! amôr döulet: ,alék es-saläm! môn tkün9?* amrót: 
‚mäl’ek-el-möut. a-nikak tuwöl-ke magadé* gay) dëm, 
da-shätak“ amôr heh: ‚hu hal bal-i män-k. amôr: 
,ü-án'am bál-! a-hét htiyör: l-adöt” &mer-ek, ullü tezém 
héyb da-gäyj dëm, da-shdtak*, rahbet.‘ amôr: ,wuzemóne 
héyb de-jáy) raMét.! amrül: ‚hähzab” leh! 

16. ü-hazóub leh w-üzem-Eh rahbét nhdli shüd. hügi- 
bem teh dóulet, u-thoulül, u-dóulet dak wiga wuzir. 


I. Der Sohn des Jägers. 


1. gayj ba-rhabet, fesel-eh” yilóbed zayór a-yisdm, 
yinókà b-husór-hum". u-nkdy-h gajen  à-mót héyb-ch. 
Sallöt harmát bendüg-eh a-defandt-h, ü-ganüt habre-s. 
tà agör, amôr his: ‚a hämi, häsen fesel da-héyb-i? 
amrüt heh: ‚fesel da-heyb-ek hammól.' 


2. siyör. tá nûkā hal hammaliyin“°, amôr hehem: 
‚hu habré da-hammöl, hôm l-agadél' Sikem. amórem heh: 
‚histöu ! | 


1 — hal rahbét. * So mit zwei w zu schreiben. 8 So zu teilen, nicht 
l-a-dót. * Nicht da-shát-ak. 5 Nicht hähzub mit u. 9 So, nicht kammä- 


liyin mit a. ? Nicht l-a-gadol. 
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13. Und er hatte eine Tochter. Sie stieg hinunter zur Stadt, 
sie kam zu einer Alten, sie setzte sich hin. Wiees eines Tages (war), 
machte sie sich einen Eisenpanzer und (zwar waren) an ihm (über-) 
all Lámpchen und sie zündete ihn an. Wie es Mitternacht (war*), 
nahm sie ein Messer und machte sich davon. Als sie (des Nachts) 
gekommen war? zum Torwart, sagte sie zu ihm: ‚Öffne!‘ Er sagte 
zu ihr: Wer bist du?‘ Sie sagte: ‚Ich bin der Engel des Todes.‘ 
Er sagte: ‚Wohin willst du?‘ Sie sagte: ‚Ich will hin zum Sultan.‘ 

14. Und es öffnete ihr der erste, und sie ging vorbei. 
Sie kam zum zweiten, sie sagte zu ihm: ‚Öffne!‘ Er sagte: ‚Wer 
bist du?‘ Sie sagte: ‚Der Engel des Todes.‘ 

15. Als sie hinaufgestiegen war, kam sie zum Sultan, sie 
sagte zu ihm: ‚Heil dir! Er sagte: ‚Heil dir! Wer bist du 2“ 
Sie sagte: ‚Der Engel des Todes. Und ich bin zu dir gekom- 
men um dieses Mannes willen, den du abgeschlachtet hast.‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Ich (bin) bei Gott (sicher) vor dir.‘ Er sagte: 
‚Und Gott sei gnidig! und du wähle: soll ich dir das Leben 
nehmen, sonst sollst du dem Vater dieses Mannes, den du abge- 
schlachtet hast, das Land geben.‘ Er sagte: ‚Ich werde dem 
Vater des Mannes das Land geben.‘ Sie sagte: ‚Sende um ihn!‘ 

16. Und er sandte um ihn und gab ihm das Land unter 
(Beisein von) Zeugen. Sie führten ihn als Sultan ein, und er 
saß da, und jener Sultan wurde Vezier. | 


I. Der Sohn des Jägers. 


1. (Es war) ein Mann in einem Lande, sein Geschäft 
(war es), Wildziegen zu schießen und zu verkaufen, um für 
ihren Aufwand aufzukommen. Und es kam ihm ein Knabe (zur 
. Welt) und es starb sein Vater. Es nahm die Frau seine Flinte 
und vergrub sie, und sie zog ihren Sohn auf. Als er herange- 
wachsen war, sagte er zu ihr: ,O meine Mutter, was für ein 
Geschüft (war das) meines Vaters?' Sie sagte zu ihm: ,Das Ge- 
schaf deines Vaters (war), Lastträger (zu sein). 

2. Er ging. Als er zu Lastträgern gekommen war, sagte 
er zu ihnen: ‚Ich bin der Sohn eines Lastträgers, ich will mit 
euch tragen.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Recht!‘ 


a ‚Und sie zündete diese um Mitternacht an.‘ 
b Nicht im Anschluß an das vorausgeliende ‚bis sie zum Torwächter gelangte‘. 
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9. yiwüzemem teh kis da-diréhem, amórem heh: 
‚häuzal ha-beyt da-fulán" 

4. yitesüs$* beh makön gáher. ü-nüka, shabirem tel, 
amórem heh: ,houzálk diréhem?: amôr héhem: ,hu:álk: 

5. mgoren nûkā bâl diréhem, d-ishabór' min (ë) 
divehem-he. Shabirem teh, amôr: ‚hu hüzálk-sen.' a-siyér. 
u-gabhem” teh? ü-lebedem-eh hammaliyin?. 

6. ü-sujüs ba-gáyr hademát. tá nükà hal häme-h, 
amôr his: ‚häsen hademät?‘ amrót heh: ‚warröd.‘ 

7. siyór. tâ nüka hal warradin‘, amôr hem: 
‚zemem tey henid, l-awuród ^? beh, u-rudddn-eh. 

8. wuzómem. teh. ü-siyör, wuröd beh )ó$- 9 trú a-éólet 
bidar leh. nûkā hal warradin', qábhem teh a-ndlem 
heyb-eh. 
| 9. nika hal häme-h w-amór: ‚hämi, há$en hademát 
da-héyb-t?} amröt heh: ,hattod.' 

lO. siyör. tê nükä hal hattöbet, amôr héhem: zê- 
mem tey Sikem qdyd l-ahatdb** beh, tâ lardéd-eh!' 
amórem heh: ,hist6ul 

11. wuzómem teh gayd. siyór beh, hafób. nüka, di- 
ássab? hatäb, bidag leh qayd. a-nika hal hattóbet, 
amôr héhem: ,qáyd bidaq.‘ qábhem teh, yeháymem l-elbe- 

N 
dem-eh !?. | | 

12. siyór hal häme-h, amôr his: ‚häsen hademat 
da-héybi?* amröt: ‚hauwöt'“, | 

13. a-siyör hal hauwatin‘”, amôr héhem: ,:émem 
tey hóuri u-gaylöf! hôm l-ebtör!‘ 


! So zu teilen, nicht di-ihabór. * So zu betonen, nicht u-gabhem-teh. 
3 Nicht hammdliyin mit à. + Nicht warrädin mit à. 5 So zu teilen, 
nicht l-a-wurdd. 5 So, nicht 568 ë. 7 Nicht warrädin mit a. 9 Nicht 
l-a-hatäh. ° Nicht d-i-ásab.  !? Nicht l-e-lb¢demeh. 1! So mit t, nicht 
hauwó( mit (. !? So hier auch Jahn hauwatin mit a. 
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3. Nun gaben sie ihm einen Sack Geld, sie sagten zu. 
ihm: ‚Schaffe (ihn) nach dem Hause des So-und-So!' 

4. (Nun) verirrte er sich damit anderswo (hin). Und er kam 
daher, sie fragten ihn, sie sagten zu ihm: ‚Hast du das Geld 
hingeschafft?‘ Er sagte zu ihnen: ‚Ich habe (es) hingeschafft.‘ 

5. Hernach kam der Besitzer des Geldes, indem er nach 
seinem Gelde fragte. Sie fragten ihn, er sagte: ‚Ich habe es 
hingeschafft.‘ Und er ging. Und es beschimpften ihn und 
schlugen ihn die Lastträger. | 

6. Und er wanderte fort ohne Dienst*. Als er zu seiner 
Mutter gekommen war, sagte er zu ihr: ,Was für einen Dienst 
(hatte mein Vater)?‘ Sie sagte zu ihm: ‚(Er war) Wassertrüger.' 

7. Er ging. Als er zu Wassertrügen gekommen war, sagte 
er zu ihnen: ‚Gebet mir einen Schlauch*, daß ich damit Wasser 
trage, und ich werde ihn zurückbringen“ 

8. Sie gaben ihm (einen) und er ging, er trug damit 
zweimal Wasser und das dritte (Mal) zerplatzte er ihm. Er 
kam zu den Wassertrügern, sie beschimpften ihn und ver- 
fluchten seinen Vater. 

9. Er kam zu seiner Mutter und sagte: ,Meine Mutter, 
was für ein Dienst (war) der meines Vaters?‘ Sie sagte zu 
ihm: ‚(Er war) Holzsammler.‘ 

10. Er ging. Als er zu Holzsammlern gekommen war, 
sagte er zu ihnen: ‚Gebet mir, (wenn) ihr (einen) habt, einen 
Strick, daß ich damit Holz sammle, auf daß ich ihn zurück- 
bringe.‘ Sie sagten zu ihm: „Recht! 

11. Sie gaben ihm einen Strick. Er ging mit ihm, er 
sammelte Holz. Er kam, indem (damit) gebunden worden war 
das Brennholz, (es) zerriß ihm der Strick. Und er kam zu 
den Holzsammlern, er sagte zu ihnen: ‚Der Strick ist zer- 
rissen.‘ Sie beschimpften ihn, indem sie ihn schlagen wollten. 

12. Er ging fort zu seiner Mutter, er sagte zu ihr: ‚Was 
für ein Dienst (war) der meines Vaters?‘ Sie sagte: ‚(Er war) 
Fischer.‘ . | 

` 13. Und er ging hin zu Fischern, er sagte zu ihnen: ‚Gebt 
mir einen Kahn und Angelschnüre! Ich will fischen !‘ 


a Auch ‚Arbeit, Arbeitsleistung‘. 
b Nicht ‚Gefäß‘. 
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14. w-üzömem teh gaylöf ü-hóuri ü-siyör. biter, 
gáyraq, Játfi* beh hit, dóyam gaylóf u-hé yahöm L-amát!. 
lháqam leh häbu’ ü-heréjem- eh. 


15. siyór. tå nüka hal hamé-h, heróu) (€) lis jam- 
bíyyet, amôr his: ,qísemen u-d-din ü-rabb el-alamin, 
da-hán hadaléles tey ba-zádq, ullâ? da-l-"tan-s* ba-jam- 
biyyet.. amrót heh: ‚hafer bal 


16. hafór, ksi bendüg. amrót heh: ‚da hademät 
da-heyb-ek yilóbed zayör 


17. siyör, lebüd zár a-shat-dy-h. nüka beh h-sáq, 
Sam-€h* a-s&ll mén-eh husör-hum, he ü-häme-h. 


18. à-hé thouläl le-matód-eh* dákeme. ta nhör, 
siyór, jalóq men zayór, ksü & là. yisiyür. ta nhali 
sijerit, zár, galög berék Sijerit, yagileq bidáyt-i trit. 


19. Sall-isen a-nttka bisen hal häme-h, amôr his: 
‚kusk (i) zayór là, yimó kusk biddyt-i trit kalli-sen. han 
nahám-sen, husór fse-en.‘ amrát heh häme-h: o habri, 
beyd liöm (€) zebün,” $&m-sen la-dóulet!" 


20. siyör bisen la-hál dóulet.  $item-$-sen mén-eh 
Ü-siyür. 


21. nüka wuzir, amôr ha-döulet: ‚men hd sik beyd 
liôm? amôr heh: ,$átemk-sen men gajén. amôr wuzir: 
‚beyd liöm, jidet hamä-sen.‘ amôr döulet: ‚men hå hā- 
mä-sen?‘ amôr: ,dóm da nüka ba-béyd, l-anká* b-ha- 
másen | | 


! So zu teilen, nicht l-a-mát. ? = hàbü. ? So besser als vi, das eigent- 
lich = uà =), ist. * Nicht de-lán-&. 5 Nicht La-nká. 
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14. Und sie gaben ihm Angelschnüre und einen Kahn 
und er ging. Er fischte, es ging unter*, schlug um der Kahn 
mit ihm, verloren waren die Angelschnüre, während er im Be- 
griffe war zu sterben. Es standen ihm Leute bei" und brachten 
ihn heraus. 

15. Er ging. Als er zu seiner Mutter gekommen war, 
zog er gegen sie den Dolch, er sagte zu ihr: ,Wir haben es 
eeschworen beim Glauben und beim Herrn der Welten* (näm- 
lich: ‚Wenn du mir die Wahrheit erzählst, (ist's gut,) sonst 
steche ich dich mit dem Dolch!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Grabe 
hier (nach)! | 

16. Er grub (nach), er fand die Flinte. Sie sagte zu 
ihm: ‚Der Dienst deines Vaters (war der, daß) er Wild- 
ziegen schoß.‘ | 

17. Er ging, schoß eine Wildziege (an) und schlachtete 
sie. Er brachte sie auf den Markt, verkaufte sie und nahm 
davon ihren Aufwand (her, den) für ihn und seine Mutter. 

18. Und er saß da bei jener seiner Gewolinheit. Eines 
Tages ging er fort, er sah sich nach Wildziegen um, er fand 
nichts. (Nun) ging er weiter. Als er unter einem Baum (war), 
stellte er sich hin, er sah in den Baum hinein, (nun) sah er 
zwei Eier. l | 

19. Er nahm sie und brachte sie zu seiner Mutter, er 
sagte zu ihr: ,Ich habe keine Wildziegen gefunden, heute habe 
ich zwei Eier gefunden, sie alle i beide). Wenn wir sie wollen, 
isind sie) der Aufwand für unser Mittagessen" Es sagte zu 
ihm seine Mutter: ,O mein Sohn, diese Eier sind (etwas) Kost- 
spieliges, verkaufe sie dem Sultan!‘ 

20. Er ging mit ihnen hin zum Sultan. Er kaufte sie 
von ihm und er ging. 

21. Es kam der Vezier, er sagte zum Sultan: ‚Woher hast 
du diese Eier? Er sagte: ‚Ich habe sie von einem Burschen ge- 
kauft.“ Es sagte der Vezier: ‚Diese Eier — ihre Mutter ist gut! 
Es sagte der Sultan: ‚Woher (bekomme ich) ihre Mutter ?* Er sagte: 
‚Dieser, der die Eier gebracht hat, soll ihre Mutter bringen!‘ 


—— — — mn 


e Wohl nicht ‚beugte sich hinab‘. 
> Cf. G. 4. ° 
* Nicht ,der beiden Welten'. 
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22. hazöub döulet la.gajén. nüka. amôr heh: ‚ham-k 
tenká hini ba-hamé* da-béyd! u-han mákak bis (ë) lá, 
shatán-ak.' 


23. siyór gajen. tá nûkā hal hamé-h, amrüt: ‚fse" 
amor: ‚histöu ! 


24. fsa u-heröj, $áll bendüq-eh ü-siyör. ta ber-eh 
mekön, tegöber-eh gajendt. amrüt heh: ‚thöm le-há?* amôr 
his: ,tagatir si lá" amröt heh: ‚häddel-i' ü-metlüb-ak* 
heni, ba-wájhi! 


25. amor his: ‚küsk (t) trit beyd ü-nükäk bisen ha- 
beyt. amröt hint hàm-í: „höuzal-sen la-h&l döulet!“ 
&-hüzálk-sen u-Stem-i-sen men-i. ü-há siyerk. tê nükak 
ba-béyt, nkéy-nt mahazáyb men hal dóulet, amôr heh: 
„taräh gajén l-enká^!* ü-siyerk. ta núkāk henéh, amôr 
hint:  ,(i)nkà hint ba-hamé da-béyd ullä shatän-ak! 
a-siyerk.“‘ amrüt heh: ‚men hô $állek beyd?‘ amôr his: 
‚min Sijerit da-lfuláni. 


26. siyór. ta nüka, ksi agabit. lagaf-is a-nika 
hal harmät, amor his: ‚hu hôm l-eshälf-3”°, fizak men 
(€) dóulet, l-emtônī* lî $ ü-l-agader? leh la.‘ amrót: 
‚histou ! 


27. shalf-is. w-üzemát-h $ataráyr" men (d) haláq- 
es, amrüt heh: ‚han Si jirü luk, hásaq" ba-Satarayr, 
ü-hü ndkä-k. 


28. siyör. ta nüka hal döulet, wuzem-éh agabit. 
ü-siyör ha-béyt-h. 


1 Nicht Aádell-3. ? So zu teilen, nieht l-e-nkd. ° Nicht l-e-thalf-& * Nicht 
l-e-mton?. 5 Nicht l-a-gader. 
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22. Es sandte der Sultan um den Burschen*. Er kam. 
Er sagte zu ihm: ‚Ich will, daß du mir die Mutter der Eier 
bringst! Und wenn du sie nicht bringst, werde ich dich ab- 
schlachten.‘ 

23. Es ging der Bursche. Als er zu seiner Mutter 
gekommen war, sagte sie: ‚Das Mittagessen!‘ Er sagte: 
‚Recht!‘ E "P 
24. Er aß zu Mittag und ging hinaus, er nahm seine 
Flinte und ging. Als er schon irgendwo war,‘ begegnete ihm 
(nun) ein Mädchen. Sie sagte zu ihm: ‚Wohin willst du% Er 
sagte zu ihr: ‚Sprich mit mir nicht (davon)! Sie sagte zu 
ihm: ‚Erzähle (es) mir und dein Verlangen (zu erfüllen steht) 
bei mir, bei meinem Angesichte !‘ 

25. Er sagte zu ihr: ,Ich habe zwei Eier gefunden und 
habe sie nach Hause gebracht. Meine Mutter hat zu mir ge- 
sagt: Schaffe sie zum Sultan! Und ich habe sie hingeschafft 
und er hat sie von mir gekauft. Und ich bin gegangen. Als 
ich nach Hause gekommen war, ist zu mir ein Abgesandter 
vom Sultan.her gekommen, er hatte zu ihm gesagt: Laß den 
Burschen kommen! Und ich bin hingegangen. Als ich zu ihm 
gekommen war*, hat er zu mir gesagt: ‚Bring mir die Mutter 
der Eier, sonst werde ich dich abschlachten! Und ich bin ge- 
gangen. Sie sagte zu ihm: ‚Woher hast du die Eier ge- 
nommen?' Er sagte zu ihr: ‚Von dem Baume So-und So.‘ 

26. Er ging. Als er hingekommen war, fand er einen 
Vogel. Er ergriff ihn und kam zu der Frau, er sagte zu ihr: 
‚Ich will dich mir (einen Eid) schwören lassen, ich fürchte, 
daß der Sultan mir gegenüber einen Wunsch äußert und ich 
nicht dazu imstande bin.‘ Sie sagte: ‚Recht!‘ 

27. Er ließ sie (einen Eid) schwören. Und sie gab ihm 
einen Fetzen von ihrem Kleide, sie sagte zu ihm: ‚Wenn 
etwas über dich kommt, zünde den Fetzen an und ich komme 
zu dir! " 

28. Er ging. Als er zum Sultan gekommen war, gab er 
ihm den Vogel. Und er ging nach Hause. 


* Nicht ‚sandte zum Jüngling‘. 

b Nicht im Anschluß an das vorhergehende ‚bis ich nach Hause kam‘. 
* ebenso 4 Nicht übersetzt. 

Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 178. Bd., 2. Abb. 3 
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29. nkáyh wuzir. amôr ha-döulet: ,bor nüka b- 
agabit. amér heh: „hôm habrit di wasf-el wusüf,* ü-han 
nükäk bis (€) là, shatán-ak.** 


30. hazóub (č) leh dóulet. nükä. amôr heh: ,hám- 
ek tenká hint ba-wäsf-el-wusüf!‘ amôr heh: ,ád-$ häm 
l-aġalêq '.* 


31. ta jéhma siyör gajen ü-Sdug ba-Safardyr. nkat-h 
ribát-h. amôr his: ‚döulet amôr: „häm-k tinkä hina ba- 
wäsf-el-wusüf.“‘ amröt: ‚hist6u! ser tuwöl-he, amér 
heh: „hôm märkab, teq&?2 mahusröt,* halwáh-se? dehéb 
&-faddát ü-káll-hem om." da-wuzir. 


32. hazdub döulet la-wuzir, amôr heh: ‚gajen yahöm 
märkab [d-] deheb u-faddát u-sé men däher-ek.‘* amôr 
wuzir: ,ya'óureb là garüy dëm," amôr: ,lázim.' amôr 
heh döulet: ‚gajen nüka ba-beyd, w-amérk hen: „tarähem 
teh l-enká* ba-hamä-sen!“ u-nükä ba-hamá-sen, w-amérk 
hen: ,l-enká? ba-wasf-el-wusüf.“  hábu? yijihimem tu- 
wöl-se ba-märkab. ü-lazaröm lazim!‘ 


= 2A 7 


33. u-siyór wuzir, asdr' märkab, halwäh-se men 
deheb ü-faddät. u-té temüm mdrkab, hazdybem la-gajen. 
ü-nüka. 


34. amórem heh: ‚märkab bér-eh*! jihöm!‘ 


35. ü-jihem. ta nükä ba-rhabét da-wäsf-el-wusüf, 
ksi-s gajenöt, habrit da-döulet, Saug ba-Satardyr, nkät-h 
ribát-h, amôr: ‚hibü?‘ amrót: ,amél nehäj berek märkab 
ü-gajenüten nköuten-ek, u-sé nkäyte Seen, a-hén nköt, 
kafdite berek hann," galqáyte márkab.' 

1 Nicht l-a-galég. * Wohl so, nicht teká mit k, also von wigä, nicht 
= tekén (von kön), cf. K. 16 und 17. 3 So, nicht hal-wdhse. * So zu 


teilen, nicht l-e-nká. 5 Nicht Le-nká. 9 = häbt. 7 Nicht a 4ór. * Sic! 
Man erwartet bér-es, da márkab feminin ist. 
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29. Es kam zu ihm (zum Sultan) der Vezier, er sagte 
zum Sultan: ‚Er hat den Vogel schon gebracht. Sag’ ihm: Ich 
will diese Tochter, die Tausendschön, und wenn du sie nicht 
bringst, werde ich dich abschlachten.' 

30. Es sandte um ihn der Sultan*. Er kam. Er sagte zu 
ihm: ‚Ich will, daß du mir Tausendschün bringst.‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Ich will (mich) noch (um) sehen.‘ 

31. Tags darauf ging der Bursche und zündete den 
Fetzen an. Es kam zu ihm seine Freundin. Er sagte zu ihr: 
‚Der Sultan hat gesagt: Ich will, daß du mir Tausendschön 
bringst.‘ Sie sagte: ‚Recht! Geh’ hin zu ihm, sag’ zu ihm: Ich 
will ein Schiff, es sei ein gezimmertes, seine Planken Gold und 
Silber’ und alles aus dem Besitz* des Veziers.‘ 

32. Es sandte der Sultan um den Vezier?, er sagte zu 
ihm: ‚Der Bursche will ein Schiff von Gold und Silber und es 
(sei) auf deine Kosten.‘ Es sagte der Vezier: ‚Es geht nicht, 
dieses Gerede.‘ Er sagte: ‚Es muß (sein)! Es sagte zu ihm 
der Sultan: ‚Der Bursche hat die Eier gebracht, und du hast 
zu uns gesagt: Lasset ihn ihre Mutter bringen! Und er hat 
ihre Mutter gebracht, und du hast zu uns gesagt: Er soll 
Tausendschön bringen. Die Leute sollen hinfahren zu ihr in 
dem Schiffe. Und jetzt muß es (sein)! 

33. Und es ging der Vezier hin, er zimmerte® das Schiff, 
seine Planken aus Gold und Silber. Und als er das Schiff 
fertig gemacht hatte, sandten sie um den Burschen. Und er kam. 

34. Sie sagten zu ihm: ‚Das Schiff ist schon da! Fahre!‘ 

35. Und er fuhr dahin. Als er ins Land der Tausend- 
schön gekommen war, fand er sie, das Mädchen, die Tochter 
eines Sultans, er zündete den Fetzen an, es kam zu ihm seine 
Freundin, er sagte: ‚Wie (nun)? Sie sagte: ,Mach’ ein Spiel 
im Schiffe und die Mädchen werden zu dir kommen und sie, 
sie wird mit ihnen kommen. Und wenn sie kommt, wird sie 
hinuntersteigen in den Schiffsraum, wird das Schiff besehen.‘ 


* Nicht ‚sandte der Sultan zu ihm‘. 
> Nicht ‚es möge ein Schiff errichtet werden, mit Brettern aus Gold und Silber‘. 
° Nicht ‚auf Rechnung‘. 
d Nicht ‚sandte der Sultan zum Vezier‘. 
e Nicht ‚und rüstete‘ (was wohl GC $ör bedeuten soll). 
f Nicht ,sandten sie zu dem Jüngling‘. 
3% 
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36. ü-dmelem śárh'. u-towA gajeniten men (a) 
rahhét u-sé Sizen. u-La-nhá) gáher katıföt berek hinn? 
a-kafod gajenäten fiqah da-halin ha-Lirr, w-äd (i) sé. 

37. sáferem bis herék mirkab. ü-se wasf-el-wusif 
telited remel. 

38. his k-sóbah. hasalhımt” ba-ámq  da-róurem. 
labdit (€) rémel, galqót, di-hé gajén mahazáyb men hál 
déulet ü-seheh káll-eh men wnzir. 

39. nüküm la-rahbit da-déulet. amrót gajenöt: ‚hu 
kafdite li, asé han handiäyfem hint geuf" min (a) 
hdyq? ta ha-béyt da-dönlet, a-kdil-eh men hal wuzir. 

40. hazónb dönlet la-hál wuzir, amôr heh: ‚händaf! 
gajenól thóm tkafed* amôr wuzir: Zi & là* amôr heh: 
‚lazım.‘ 

41. ü-sijor wuzir a-nika ba-qatéyif à-hendáuf men 
häyg tá ha-béyt da-doulet. 

42. té jéhma* kafdót ba-haléy u-nköt ha- ESCH da- 
döulet. his k-sóbah, amôr his doulet: ‚ars.‘* amröt 
gajenót : ld, St drs € lá! mkám ba-rikib* da-hatab!‘ 
aliut höhem: ,hahzeb la-gajén! 

49. a-hazdybem léh, ü-nüka. amrót ha-dóulet: hdlgam* 
ba- hafab i-tarüham teh l-ethówwel? berk-eh ur * ba- 
bath, amórem Ee Jázim tethówwel* berk-ts!" amôr hê- 

jm: hêm resibét- i* men (a) béyt.* amórem heh: sêr! 

44, siyör. his bér-ch b-hoárem, $tuq ba-Satardyr, nkát-h 

uiid. amôr his: ‚yahdymem tey l-ethówwel! berék Siwöt! 
veh be-kûz* da-hami, amrót heh: uf" teqi-éh**. 

"Aarm sêr, thiwwel” berek Siwot, lik $i lá! 


aa: 
cM dark mit 4. * Bo lese ich statt kafdoót berék hann @ ba- 

j él hann. ? So mit 4, nicht hayk mit k (ebenso im folgenden). 
Sg h statt di-jehma, das wohl aus (.j£h ma = tê jéhma entstanden 
ya teilen, n ht. l-e-thowel, ebenso in 44 und 46. * So mit 


m ee T Ebenso. * Nicht teq-ich. ? Mit zwei + zu 
y < 


nt ım folgenden! 


Vin 


CA 


u 


wu 
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36. Und sie machten eine Unterhaltung, und es kamen 
des Nachts die Mädchen aus dem Lande und sie mit ihnen. 
Und bei einem anderen Spiele stieg sie hinunter in den Schiffs- 
raum und es stiegen die Mädchen um Mitternacht aus ans 
Land, während sie (noch dort) war. 

37. Sie reisten mit ihr im Schiffe, während sie, Tausend- 
schön, Sandfiguren machte*. | 

38. Wie es am Morgen (war), war sie am Morgen mitten im 
Meere. Sie machte Sandfiguren, sie sah, daß der Bursche gesandt 
war vom Sultan her und daß die Ursache von allem der Vezier war. 

39. Sie kamen nach dem Lande des Sultans. Es sagte 
das Mädchen: ‚Ich werde nicht aussteigen, vielleicht wenn sie 
mir Teppiche ausbreiten vom Gestade bis zum Haus des Sultans, 
und alles muß vom Vezier her sein.‘ 

40. Es sandte der Sultan hin zum Vezier, er sagte ihm: 
‚Breite (Teppiche) aus! Das Mädchen will aussteigen.‘ Es sagte 
der Vezier: ‚Ich habe nichts.‘ Er sagte zu ihm: ‚Es muß (sein).‘ 

41. Und es ging der Vezier und brachte Teppiche und 
breitete (sie) aus vom Gestade bis zum Hause des Sultans. 

42. Tags darauf stieg sie aus in der Nacht und kam ins 
Haus des Sultans. Wie es am Morgen (war), sagte zu ihr der 
Sultan: ‚Die Hochzeit!‘ Es sagte das Mädchen: ‚Nein, keine 
Hochzeit! Bringt eine Lage Holz!‘ Sie sagte zu ihnen: ‚Sende 
um den Burschen?! 

43. Und sie sandten um ihn‘, und er kam. Sie sagte 
zum Sultan: ‚Steckt das Holz in Brand und lasset ihn sich 
darein setzen!‘ Sie steckten das Holz in Brand, sie sagten 
zu ihm: ‚Du mußt dich darein setzen! Er sagte zu ihnen: 
‚Ich will meine Pfeife aus dem Hause.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Geh! 

44. Er ging. Wie er schon auf dem Wege (war), zündete 
er den Fetzen an, es kam zu ihm seine Freundin, er sagte zu ihr: 
‚Sie wollen, daß ich mich ins Feuer setze!“ Sie brachte ihm einen 
Krug Wasser, sie sagte zu ihm: ‚Trink! Er trank es. Sie sagte: 
Jetzt geh, setz’ dich ins Feuer, dir (geschieht) nichts" 


a D. h. aus dem Sande, den sie hinstreute, die Zukunft erforschte. 

> Nicht ‚Sendet zu dem Jüngling" 

* Nicht ‚zu ihm‘. 

€ NB. Nicht noch einmal ‚Zündet das Brennholz an‘, denn haliqem ist 
Perfektum! Der Imperativ lautet doch kalyam. 
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45. ü-siyör ha-béyt ü-$all resibét-h ü-tumböko u-nkay- 
hem'. amórem heh: ,ydllah, geb" wugöb ba-ámq di- 
Siwöt haftóbi* a-6mer büri” u-thoulül d-imzüz. a-qazamót 
$iwót men eddi be" ü-haröj. 

46. amrót gajenót ha-dóulet: ,nká ba-rikib tániyet 
da-hafäb. ü-nükam ba-rikib de-hatáb, amrót heh: ,hálq 
(a) bis!“ au-halüq bis. amrót: ‚zägam Lwuzir!* záqam 
l-wuzir, amrüt heh: ,gdb-eh l-egeb” berék Siwöt l-ethówwel ! 
amôr heh döulet: ,thówwel berék Siwôt amôr: ‚yimkön 
män-k (è) là! thóm hsöret,” hseróne,' ü-dóme yimkón 
mán-k (ë) là. amrát gajenöt: ‚läzim l-géb*.< wuqób 
&-éátàq.* 

47. amrót heh: ,háhzab ba-rikib $áltet da-hatab! 
u-hazóub. amrüt heh: ,thówwel berk-is!* u-thouläl berk-is 
u-saläg. 

48. ü-hazaböt la-gajén u-nkáys*. amrót heh: ‚laza- 
rom zém-i halfet da-bàli!* w-uzem-is halfét*. u-htelifem, 
he u-se, ü-härüs bis. w-amröt heh: ‚het dóulet a-hi har- 
mät-k"  u-thoulilem. 


K. Der Wunschring. 


1. jay), sch habänten selit à-3éh habré u-sch morti- 
jet” da-mné*. mired gay, amôr h-habre-h: ,gót-ke, han 
had nika yahöm l-aháres?, háffak-eh*, turdüd (ë) leh la! 
a-zém-eh harmét-h, hal yihöom Ll-aqofi! bist 

2. ü-möt gay), u-yinika afrit, mydddem da-afarit” *, 
amor heh: ,hóm l-ahäres henák. amor: ,históu!* fakk- 
dyh, aqód bis, ü-dmelem ars a-day ft, mgoren Sall-is, 


jhém bis berék qà.. 


! Nicht nká-yhem. ? So zu teilen, nicht l-e-géb. ? Nicht l-qêb. * Nicht 
nkád-ys. © So zu teilen, nicht l-a-háres, auch im folgenden noch einige 
Male. © Nicht Adfakk-eh mit einem f und zwei k. "So zu teilen, 
nicht l-a-qofi. * Nicht afärit, auch im folgenden. 
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45. Und er ging nach Hause und nahm seine Pfeife und 
Tabak und kam zu ihnen. Sie sagten zu ihm: ,Wohlan denn, 
geh hinein! Er ging hinein mitten ins Holzfeuer und stopfte 
den Glutbecher und setzte sich hin rauchend. Und es erlosch 
das Feuer von seinem Schweife und er ging heraus. 

46. Es sagte das Mädchen zum Sultan: ‚Bring eine zweite 
Holzladung* Und sie brachten eine Holzladung, sie sagte zu 
ihm: ,Steck' es in Brand! Und er steckte es in Brand. Sie 
sagte: ,Rufet um den Vezier!‘ Sie riefen um den Vezier, sie 
sagte zu ihm: ‚Laß ihn ins Feuer hineingehen, daß er sich 
hinsetze!! Es sagte zu ihm der Sultan: ,Setz' dich ins Feuer!‘ 
Er sagte: ‚Es ist nicht möglich von dir aus! Willst du Be- 
zahlung, werde ich bezahlen*, und dies ist nicht möglich von 
dir aus!‘ Es sagte das Mädchen: ‚Er muß hineingehen! Er 
ging hinein und verbrannte. 

47. Sie sagte zu ihm: ‚Sende eine dritte Holzladung., 
Und er sandte (eine). Sie sagte zu ihm: ,Setz’ dich darein!‘ 
Und er setzte sich darein und verbrannte. 

48. Und sie sandte um den Burschen und er kam zu ihr. 
Sie sagte zu ihm: ‚Jetzt gib mir einen Gottesschwur!‘ Und er 
gab ihr den Schwur. Und sie verschworen sich, er und sie, 
und er heiratete sie. Und sie sagte zu ihm: ‚Du bist Sultan 
und ich bin deine Frau!‘ Und sie saßen da. 


K. Der Wuuschring. 


1. (Es war) ein Mann, er hatte drei Töchter und er hatte 
einen Sohn und er hatte einen Wunschring. Es erkrankte der 
Mann, er sagte zu seinem Sohne: ‚Deine Schwestern (betreffend), 
wenn einer kommt, (der) heiraten will, vermähle ihn, ver- 
weigere (es) ihm nicht! Und gib ihm als seine Frau, mit 
welcher er umkehren will!‘ 

2. Und es starb der Mann, und (nun) kam ein Dämon, 
der Oberste der Dämonen, er sagte zu ihm: ‚Ich will mich 
bei dir verheiraten. Er sagte: ‚Recht!‘ Er vermälilte ihn, er 
schloß mit ihr den Ehevertrag, und sie machten Hochzeit 
und ein Mahl, hernach nalım er sie, er zog mit ihr in ein 
Gebiet. 


* Nicht ‚Du willst mein Verderben. Ich würde zugrunde gehen.‘ 


40 er A .. «+ Maximilian Bittner. 


8. yinóka gä-h, qalál mén-eh; amôr- heh: „hôm l- 
ahäres henük.'. amôr: ,histéul süddom, ü-fakk-dyh 
w-agód heh, a-dmelem dres &-dayéft, ü-Sall harmat-h 
à-jihém bis berék árd, u-thoulilem. | 


4. ü-nüka gd-hem' dü-siyór. ta múka? hal gajén, 
amor heh: ,hóm l-aháres henük.* amôr: ,históu!* u-suddom, 
u-fakk-dyh, a-dmelem dres a-daydft, agöd heh’, u-sall‘ 
harmát-h a-jihém bis berék árd, ü-gä-sen thoulil. 


b. ta nhór, siyör hal döulet, amôr heh: ‚höm l-aha- 
res henük ba-habrit-k.‘ amôr heh dóulet: ‚han thóm thä- 
res ba-habrit-i, bene häzan ba-lélat tdyt, ü-LahásbaA? 
häzan ba-taréf da-házan-i ü-l-aqá? his téh!" amôr gajen: 
‚histöow! hom mén-k God igé haba kall hâd l-aharéj* lal 


6. siyör. his bad isé, thouläl nhali házan da-döulet 
u-fhäs mortijet-h. amröt heh: ,metóni^ amor: ,hüm-i- 
yet l-ahadárem? lazaróm kall!‘ 


7. thouläl suwanöt, u-bér-hem hené-h, mqáddem da- 
afarit u-qou-he ü-ziyye(-h)* °, amorem heh: ‚wukö hêt? 
amôr hehem: ‚li qézz' da rqabét. amörem heh: ‚man 
mone’ amor: ‚min (à) dóulet.! amórem heh: ,maqadé* 
häsen?‘ amor: ‚hatäbk henéh ba-habrit-h w-amór hini: 
„lük. házan! u-hän hasebäh häzan là, qassóue heré-k! 
ü-Sdrt (6) his hazan-ch.“‘ amórem heh: ‚histou 


I Nicht gähum. ? Nicht a naka. ? So ist zu lesen, nicht % dmelem áreas, 
ayod heh ú daydst. * Nicht sal! mit s. " So zu teilen, nicht ü-l-a- 
hásbah. © So zu teilen, nicht 6-/a-4á. 7 Nicht Aisteh. " So zu teilen, 
nicht l-a-harej, ° So zu teilen, nicht l-a-hadárem, auch im folgenden 
noch einige Male. 1° So wird wohl zu lesen sein mit Pron.-Suffix, statt 
fi-ziyye, auch im folgenden. | 
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3. (Nun) kam sein Bruder, (der) jünger als er (war), er 
sagte zu ihm: ‚Ich will mich bei dir verheiraten.‘ Er sagte: 
‚Recht!‘ Sie vereinbarten sich, und er vermählte ihn und 
schloß ihm (den Ehevertrag) ab, und sie machten Hochzeit 
und ein Mahl, und er nahm seine Frau und zog mit ihr in 
cin Land, und sie saßen da. 

4. Und es kam ihr Bruder daher und ging hin. Als er 
zu dem Burschen gekommen war, sagte er zu ihm: ‚Ich will 
mich bei dir verheiraten‘ Er sagte: ‚Recht!‘ Und sie ver- 
einbarten sich, und er vermählte ihn, und sie machten Hoch- 
zeit und ein Mahl, er schloß ihm (den Ehevertrag) ab, und er 
nahm seine Frau und zog mit ihr in ein Land, und ihr 
Bruder saß da. 

5. Eines Tages ging er zum Sultan, er sagte zu ihm: 
Ich will mich bei dir mit deiner Tochter verheiraten.‘ Es 
sarte zu ihm der Sultan: ‚Wenn du dich mit meiner Tochter 
verheiraten willst, bau’ ein Schloß in einer Nacht, und des 
Morgens soll das Schloß sein neben meinem Schlosse und es 
werde so wie es" Es sagte der Bursche: ‚Recht! Ich will 
von dir, (daß) nach dem Abendessen von allen Leuten nicht 
einer ausgehe*'‘ 

6. Er ging fort. Wie es nach dem Abendessen (war), 
setzte er sich hin unter dem Schlosse des Sultans und rieb 
seinen Ring. Er? sagte zu ihm: ‚Wünsche!‘ Er sagte: ‚Meine 
Schwäger sollen jetzt alle da sein!‘ 

7. Er saß da eine kleine Weile, und schon (waren) sie 
bei ihm, der Oberste der Dämonen und seine Brüder und 
sein Tro, sie sagten zu ihm: ‚Wozu (wünschest) du (uns'*?' 
Er sagte zu ihnen: ‚Mir (droht) das Halsabschneiden.‘ Sie 
sagten zu ihm: ‚Von wem?‘ Er sagte: ‚Vom Sultan.‘ Sie 
sarten zu ihm: ‚Weswegen?' Er sagte: ‚Ich habe gefreit 
bei ihm um seine Tochter und er hat zu mir gesagt: Dir 
obliegt es), ein Schloß (zu bauen)! Und wenn des Morgens 
kein Schloß da ist, werde ich dir den Kopf abschneiden! 
Und Bedingung (ist, daß es sei) wie sein Schloß!‘ Sie sagten 
zu ihm: ‚Recht!‘ 


e Wortl.: ‚ich will von dir alle Leute, keiner gehe aust 


® Namlich der Ring (im Mehri mortijct, gen. fem `ò. 
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36. ü-imelem Sark’, ü-towü dgajenüten men (d) 
rahbét ü-se sisen. a-ba-nhdj jáher kafdöt berék hánn* 
ü-kaföd gajenüten fáqah da-haliüu ha-bárr, w-ad (ï) sé. 

37. sáferem bis berék mdrkab, ū-sê wäsf-el-wusüf 
telóbed. rémel. 

38. his k-sóbah, hasabhéut* ba-dmq da-röurem. 
labdót (€) rémel, galgót, di-hé gajén d men hál 
dóulet ü-sebeb käll-eh men wuzir. 

39. náküm la-rahbet da-döulet. amröt gajenöt: ‚hu 
kafdite là, àsé han handdyfem Mini qotóyif' min (d) 
háyq? ta ha-béyt da-dóulet, ü-káll-eh men hal wuzir.' 

40. hazóub döulet la-hál wuzir, amór heh: ‚händaf! 
gajenót thóm — amor wuzir: A8 $$ lâ. amôr heh: 
‚läzim.‘ 

41. à-sijór wuzir ü-nükà be-qatóyif u-hendáuf men 
háyq tâ ha-béyt da-dóulet. 

42. tê jéhma* kafdót ba-haléy u-nkót ha-béyt da- 
döulet. his k-söbah, amôr his doulet: ,ars.'" amröt 
gajenöt: ‚la, $i drs ë la! nkäm ba-rikib* da-hatäb!‘ 
amrüt héhem: ,háhzeb la-gajén!' | 

43. ü-hazäybem léh, ü-nüka. amrót ha-döulet: hálqam ` 
ba-hatáb ü-taráham teh l-ethówwel? berk-éh* haligem” ba- 
hatáb, amórem heh: ‚läzim tethówwel* berk-ts! amôr hê- 
hem: „hôm resibet-i” men (d) béyt. amórem heh: ‚ser!‘ 

44. siyor. his bér-eh b-hoárem, Sáuq ba-Satardyr, nkát-h 
ribát-h, amôr his: ,yahdymem tey l-ethówwel' berék $iwót" 
nkót heh be-küz* da-hamü, amrót heh: ,tig!* tegi-Eh”” 
amröt: ‚lazaröm ser, thówwel? berék $iwót, lak $i là! 

! Mit £, nicht 3arh mit š% * So lese ich statt kafdót berék hann & bae- 
nháj gäher berék hann. ° So mit q, nicht hayk mit k (ebenso im folgenden). 
* So lese ich statt di-jehma, das wohl aus t-jehma = të jéhma entstanden 
ist. 5 So zu teilen, nicht /[-e-thówel, ebenso in 44 und 46. ° So mit 


zwei w zu schreiben.  " Ebenso. 8 Nicht (teg-iéh. ° Mit zwei w zu 
schreiben, auch im folgenden! 


Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. V. 2. 37 


36. Und sie machten eine Unterhaltung, und es kamen 
des Nachts die Mädchen aus dem Lande und sie mit ihnen. 
Und bei einem anderen Spiele stieg sie hinunter in den Schiffs- 
raum und es stiegen die Mädchen um Mitternacht‘ aus ans 
Land, während sie (noch dort) war. | 

37. Sie reisten mit ihr im Schiffe, während sie, Tausend- 
schön, Sandfiguren machte*. | 

38. Wie es am Morgen (war), war sie am Mamm mitten im 
Meere. Sie machte Sandfiguren, sie sah, daß der Bursche gesandt 
war vom Sultan her und daß die Ursache von allem der Vezier war. 

39. Sie kamen nach dem Lande des Sultans. Es sagte 
das Mädchen: ‚Ich werde nicht aussteigen, vielleicht wenn sie 
mir Teppiche ausbreiten vom Gestade bis zum Haus des Sultans, 
und alles muß vom Vezier her sein.‘ | 

40. Es sandte der Sultan hin zum Vezier, er sagte ihm: 
‚Breite (Teppiche) aus! Das Mädchen will aussteigen.“ Es sagte 
der Vezier: ‚Ich habe nichts.‘ Er sagte zu ihm: ‚Es muß (sein).' 

41. Und es ging der Vezier und brachte Teppiche und 
breitete (sie) aus vom Gestade bis zum Hause des Sultans. 

42. Tags darauf stieg sie aus in der Nacht und kam ins 
Haus des Sultans. Wie es am Morgen (war), sagte zu ihr der 
Sultan: ‚Die Hochzeit! Es sagte das Mädchen: ‚Nein, keine 
Hochzeit! Bringt eine Lage Holz!“ Sie sagte zu ihnen: ‚Sende 
um den Burschen?! 

43. Und sie sandten um ihn‘, und er kam. Sie sagte 
zum Sultan: ,Steckt das Holz in Brand und lasset ihn sich 
darein setzen! Sie steckten das Holz in Brand, sie sagten 
zu ihm: ‚Du mußt dich darein setzen!‘ Er sagte zu ihnen: 
‚Ich will meine Pfeife aus dem Hause.‘ Sie sagten zu ihm: ,Geh!‘ 

44. Er ging. Wie er schon auf dem Wege (war), zündete 
er den Fetzen an, es kam zu ihm seine Freundin, er sagte zu ihr: 
‚Sie wollen, daß ich mich ins Feuer setze!‘ Sie brachte ihm einen 
Krug Wasser, sie sagte zu ihm: ‚Trink! Er trank es. Sie sagte: 
Jetzt geh, setz’ dich ins Feuer, dir (geschieht) nichts!‘ 


a D. h. aus dem Sande, den sie hinstreute, die Zukunft erforschte. 

> Nicht „Sendet zu dem Jüngling!‘ 

e Nicht ‚zu ihm‘. 

d NB. Nicht noch einmal ,Zündet das Brennholz an‘, denn haligem ist 
Perfektum! Der Imperativ lautet doch hdlqam. 
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45. ü-siyör ha-beyt ü-$4ll resibét-h ü-tumböko u-nkay- 
hem'. amórem heh: ,yállah, geb!" wuqób ba-ámq di- 
$iwót haftóbi* a-émer bari” u-thouläl d-imzüz. a-gazamöt 
$iwót men negdl-he* ü-haröj. 

46. amrót gajenöt ha-dóulet: ,nká ba-rikib täniyet 
da-hatab.' ü-nákam ba-rikib da-hatáb, amrót heh: ,hálg 
(a) bis!‘ u-halüq bis. amrót: ‚zägam l-wuzîr! záqàm 
l-wuzir, amrát heh: ,óáb-eh l-egeb* berék Siwöt l-ethówwel !‘ 
amôr heh dóulet: ,thówwel berék $iwót. amôr: ‚yimkön 
mán-k (ë) la! thóm hsöret,” bhseróne,' ü-döme yimkón 
män-k (ë) là amrát gajenöt: ,lázim I-géb*.< wugöb 
à-éátaq. * 

47. amrót heh: ‚hähzab ba-rikib $áltet da-hatàb 
u-hazóub. amrát heh: ,thówwel berk-is!* u-thoulül berk-is 
u-saläg. 

48, ü-hazaböt la-gajén u-nkáys*. amrót heh: ‚laza- 
róm zém-i halfét da-bali!“ w-azem-is halfét*. u-htelifem, 
he a-sé, ü-hàrüs bis. w-amrót heh: ‚het dóulet ok har- 
mát-k'* u-thoulilem. 


K. Der Wunschring. 


1. jay), seh habänten Selit u-sth habré u-seh morti- 
jet” da-mné*. mired gay), amôr h-habre-h: ,gót-ke, han 
hâd nüka yahöm l-ahäres’, háffak-eh*, turdád (ë) leh lá! 
ü-zém-eh harmät-h, hal yihöm l-agöfi' bist 

2. ü-mót gdy), ü-yinüka afrit, mqáddem da-afarit” *, 
amôr heh: „hôm l-ahäres henük.‘ amôr: ,históu!' fakk- 
dyh, aqód bis, ü-ámelem ars ü-dayéft, mgóren Sall-is, 


jihém bis berék qa. 


! Nicht nká-yhem. ? So zu teilen, nicht l-e-qéb. > Nicht 1-266. * Nicht 
nká-ys. © So zu teilen, nicht l-a-háres, auch im folgenden noch einige 
Male. © Nicht hkdfakk-eh mit einem f und zwei k. "So zu teilen, 
nicht /-a-g0fi. * Nicht afárit, auch im folgenden. 
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45. Und er ging nach Hause und nahm seine Pfeife und 
Tabak und kam zu ihnen. Sie sagten zu ihm: ,Wohlan denn, 
geh hinein!‘ Er ging hinein mitten ins Holzfeuer und stopfte 
den Glutbecher und setzte sich hin rauchend. Und es erlosch 
das Feuer von seinem Schweiße und er ging heraus. 

46. Es sagte das Mädchen zum Sultan: ‚Bring eine zweite 
Holzladung! Und sie brachten eine Holzladung, sie sagte zu 
ihm: ,Steck' es in Brand!‘ Und er steckte es in Brand. Sie 
sagte: ,Rufet um den Vezier!‘ Sie riefen um den Vezier, sie 
sagte zu ihm: ‚Laß ihn ins Feuer hineingehen, daß er sich 
hinsetze!‘ Es sagte zu ihm der Sultan: ,Setz' dich ins Feuer!‘ 
Er sagte: ‚Es ist nicht möglich von dir aus! Willst du Be- 
zahlung, werde ich bezahlen*, und dies ist nicht möglich von 
dir aus!‘ Es sagte das Mädchen: ‚Er muß hineingehen!‘ Er 
ging hinein und verbrannte. 

47. Sie sagte zu ihm: ‚Sende eine dritte Holzladung., 
Und er sandte (eine). Sie sagte zu ihm: ,Setz’ dich darein!' 
Und er setzte sich darein und verbrannte. 

48. Und sie sandte um den Burschen und er kam zu ihr. 
Sie sagte zu ihm: ‚Jetzt gib mir einen Gottesschwur! Und er 
gab ihr den Schwur. Und sie verschworen sich, er und sie, 
und er heiratete sie. Und sie sagte zu ihm: ,Du bist Sultan 
und ich bin deine Frau!‘ Und sie saßen da. 


K. Der Wuuschring. 


1. (Es war) ein Mann, er hatte drei Tóchter und er hatte 
einen Sohn und er hatte einen Wunschring. Es erkrankte der 
Mann, er sagte zu seinem Sohne: ,Deine Schwestern (betreffend), 
wenn einer kommt, (der) heiraten will, vermähle ihn, ver- 
weigere (es) ihm nicht! Und gib ihm als seine Frau, mit 
welcher er umkehren will!‘ 

2. Und es starb der Mann, und (nun) kam ein Dämon, 
der Oberste der Dämonen, er sagte zu ihm: ‚Ich will mich 
bei dir verheiraten.‘ Er sagte: ‚Recht!‘ Er vermüáhlte ihn, er 
schloß mit ihr den Ehevertrag, und sie machten Hochzeit 
und ein Mahl, hernach nahm er sie, er zog mit ihr in ein 


Gebiet. 


* Nicht ,Du willst mein Verderben. Ich würde zugrunde gehen.' 
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8. yinöka gä-h, qalál mén-eh, amôr- heh: „hôm l- 
aháres henük.. amôr: ,hist6ul  süddom, ü-fakk-äyh 
w-agód heh, t-dmelem Gres a-dayéft, u-$áll harmat-h 
ü-jihém bis berék árd, u-thoulilem. | | 


4. ü-nüka gä-hem'! ü-siyór. ta nûkā? hal gajén, 
amor heh: ,hóm l-ahäres henük.‘ amôr: ‚histöu!‘ u-sitddom, 
a-fakk-dyh, u-ámelem dree ü-daydft, agöd heh?, a-sáll* 
harmát-h ü-jihem bis berék árd, ü-gä-sen thoulil. 


5. ta nhór, siyör hal dóulet, amôr heh: ,hóm l-ahä- 
res henük ba-habrit-k.“ amôr heh döulet: ‚han thóm thä- 
res ba-habrit-i, bene häzan ba-lelat táyt, ü-l-ahasbah’ 
házan ba-taréf da-hdzan-i ü-l-agá* his téh’! amôr gajen: 
históu! hôm men-k bad i$& haba káli hâd l-aharej? la! 


6. siyör. his God ise, thoulül nhalı häzan da-döulet 
u-fhás mortijet-h, amröt heh: ,metóni" amôr: ‚hüm-i- 
ye* l-ahadárem? lazaróm kall!‘ 


7. thoulül suwänöt, u-bér-hem hené-h, mqáddem da- 
afärit ü-göu-he u-ztyye(-h)**°, amórem heh: ‚wukö het?‘ 
amôr héhem: lî qdzz* da-rqabét.< amórem heh: ‚man 
môn? amôr: ‚min (d) döulet.‘ amórem heh: ,maqadé* 
hasen?‘ amor: ,hatábk henéh ba-habrit-h w-amór hini: 
„lûk. házan! ü-han hasebdh häzan là, gassöne heré-k! 
à-$árt (d) his häzan-eh.“‘ amórem heh: ,héstóu!*- 


1 Nicht jáhum. ? Nicht a nüka. Š So ist zu lesen, nicht ë dmelem áres, 
agód heh ú dayáft. * Nicht šall mit š. > So zu teilen, nicht ü-l-a- 
hdgbah. P So zu teilen, nicht &-L-a-q6. 7 Nicht histeh.. 8 So zu teilen, 
nicht l-a-haréj. |? So zu teilen, nicht l-a-hadärem, auch im folgenden 
noch einige Male. !? So wird wohl zu lesen sein mit Pron.-Suffix, statt 
R-ziyye, auch im folgenden. ' | r 
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3. (Nun) kam sein Bruder, (der) jünger als er (war), er 
sagte zu ihm: ‚Ich will mich bei dir verheiraten‘ Er sagte: 
‚Recht!‘ Sie vereinbarten sich, und er vermählte ihn und 
schloß ihm (den Ehevertrag) ab, und sie machten Hochzeit 
und ein Mahl, und er nahm seine Frau und zog mit ihr in 
ein Land, und sie saßen da. 

4. Und es kam ihr Bruder daher und ging bili: Als er 
zu dem Burschen gekommen war, sagte er zu ihm: ‚Ich will 
mich bei dir verheiraten.‘ Er sagte: ‚Recht Und sie ver- 
einbarten sich, und er vermählte ihn, und sie machten Hoeh-: 
zeit und ein Mahl, er schloß ihm (den Ehevertrag) ab, und er 
nahm seine Frau und zog mit ihr in ein Land, und. ihr 
Bruder saß da. 

5. Eines Tages ging er zum Sultan, er sagte zu ihm: 
‚Ich will mich bei dir mit deiner Tochter verheiraten.‘ Es 
sagte zu ihm der Sultan: ‚Wenn du dich mit meiner Tochter 
verheiraten willst; bau’ ein Sehloß in einer Nacht, und des 
Morgens soll das Schloß sein neben meinem Schlosse und es 
werde so wie es! Es sagte der Bursche: ‚Recht! Ich will 
von dir, (daß) nach dem Abendessen von allen Leuten nicht 
einer ausgehe*!‘ 

6. Er ging fort. Wie es nach dem Abendessen (war), 
setzte er sich hin unter dem Schlosse des Sultans und rieb 
seinen Ring. Er? sagte zu ihm: ‚Wünsche!‘ Er sagte: ‚Meine 
Schwager sollen jetzt alle da sein! 

7. Er saß da eine kleine Weile, und schon (waren) sie 
bei ıhm, der Oberste der Dämonen und seine Brüder und 
sein Trof, sie sagten zu ihm: ‚Wozu (wünschest) du (uns)? 
Er sagte zu ihnen: ‚Mir (droht) das Halsabschneiden.‘ Sie 
sagten zu ihm: ‚Von wem?‘ Er sagte: ‚Vom Sultan.‘ Sie 
sagten zu ihm: ‚Weswegen?‘ Er sagte: ‚Ich habe gefreit 
bei ihm um seine Tochter und er hat zu mir gesagt: Dir 
(obliegt es), ein Schloß (zu bauen)! Und wenn des Morgens 
kein Schloß da ist, werde ich dir den Kopf abschneiden! 
Und Bedingung (ist, daß es sei) wie sein Schloß!‘ Sie sagten 
zu ihm: ‚Recht! 


a Wörtl.: ‚ich will von dir alle Leute, keiner gehe aus!‘ 
b Nämlich der Ring (im Mehri mortijét, gen. fem.). 


42 Maximilian Bittner. 


8. zög léhem mqáddem, koll had tar $i hâd tar 
hamá a-hád tar téyn u-hád tar zauwir. a-beniwum. his 
fáqah! da-halia, nijóz, ziyöd la-häzan da-döulet ba-qázer'. 


9. his k-sóbeh, nákaà gajen la-hál dóulet, amôr heh: 
‚äres!‘ amôr: ,ád-ek lûk täyt! baréjek mán-s, ullä haré-k" 
amôr heh: ,háéen? heréj!‘ amôr heh: ,mehejpléye? hük 
jüniyet” da-hayréz, a-baqarét shatdye-s ü-mahjeleye-s’ 
ü-galbeye-k berék mahzén* ü-barmél' da-hamü!‘ amó 
heh: ‚histöuf‘ 


10. his ke-lásr sháfem baqarét a-hijililem tiwi ü- 
hayréz ü-záqam teh, amórem heh: ‚geb berék mahazén" 
hügibem heh hayréz a-tiwi u-zókkom leh. 


ll. u-fhäs mortijet-h, amröt: ‚metöni!‘ amôr his: 
‚hüm-i-ye l-ahadäram lazaróm le-i$e.‘ suwanöt, bér-hem? 
heneh, mqáddem da-afarit ü-göu-he ü-ztyye(-h), amórem 
heh: ‚wukö hét?' amôr: ,dóulet hajjil-éh° hint w-amör 
hini: „da 18é-k! &a-hén atesık-eh lâ, gossöne heré-k, uli 
hattót tdyt ba-qa.“‘ w-atéfiem-eh hüm-he ü-bärem. 


12. k-sóbah kahébem, ftöham"! leh. amörem heh: 
‚atesiek?‘ amôr: ‚atesiek.‘ 


13. härüs ba-habrit da-döulet ü-galb-is ba-hdzan-eh. 
u-thoulül. ta nhór amrót heh: ,zém-i mortijet, da-ba- 
héyd-ek!* amôr his: ,hádeh bis" amröt: ,históu^ 


! J. fákah mit k. * Nicht mehejilléye mit einem j und zwei l. > Sic! 
== mahejjeléye. * So lese ich wie in 10, nicht mähzen. 5 In Klammer 
berrem. ° Nicht hajill-éh mit einem j und zwei l 7 So lese ich, weil 
die eigentliche Mehri-Form so lautet, nicht fétham, wozu man J., 8. 1, 
Z. 6, futhóm vergleichen müge. 
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8. Es rief um sie der Oberste, einen jeden zu etwas, 
einen zum Wasser und einen zum Lehm und einen zu den 
Steinen. Und sie bauten. Wie es Mitternacht (war), war 
es fertig, es überragte das Schloß des Sultans um ein 
Stockwerk *. 

9. Wie es am Morgen (war), kam der Bursche zum Sultan, 
er sagte zu ihm: ‚Die Hochzeit!‘ Er sagte: ‚Noch (obliegt) dir 
eins! Gehst du daraus (gut) hervor, (ist’s recht), sonst (gilt’s) 
denen Kopf!‘ Er sagte zu ihm: ‚Was? Rede!‘ Er sagte zu 
ihm: ‚Sie werden dir einen Sack Reis kochen, und eine Kuh 
werden sie schlachten und sie werden sie kochen und sie werden 
dich in eine Kammer setzen und (dazu) ein Faß Wasser!‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Recht!‘ 

10. Wie es am Nachmittag (war), schlachteten sie eine 
Kuh und kochten das Fleisch und den Reis und riefen 
ihn, sie sagten zu ihm: ‚Geh hinein in die Kammer!‘ Sie 
gaben ihm hinein den Reis und das Fleisch und sperrten 
ihn ein. 

11. Und er rieb seinen Ring, (dier sagte: ‚Wünsche 
Er sagte zu ihm: ‚Meine Schwäher sollen da sein jetzt zum 
Abendessen.‘ Eine kleine Weile, schon (waren) sie bei ihm, der 
Oberste der Dämonen und seine Brüder und sein Troß, sie 
sagten zu ihm: ‚Wozu (wünschest) du (uns)?‘ Er sagte: ‚Der 
Sultan hat es mir gekocht und hat mir gesagt: Das ist dein 
Abendessen! und wenn du es nicht zu Abend ißt, werde ich 
dir den Kopf abschneiden, wenn auch nur ein Korn (noch) auf 
der Erde ist.‘ Und es aßen es zu Abend seine Schwäher und 
machten sich davon. 

12. Am Morgen fanden sie sich ein, sie öffneten ihm. Sie 
sagten zu ihm: ‚Hast du zu Abend gegessen?‘ Er sagte: ‚Ich 
habe zu Abend gegessen.‘ 

13. Er heiratete die Tochter des Sultans und setzte sie 
in sein Schloß. Und er saß da. Eines Tages sagte sie zu ihm: 
‚Gib mir den Ring, der an deiner Hand (ist)!* Er sagte zu 
ihr: ‚Gib acht auf ihn!‘ Sie sagte: ‚Recht!‘ 


* In diesem Sinn ist de-gäzer wohl zu nehmen, nicht in dem von ‚um 
etwas‘, in welch letzterem Falle gázer (as) = qózer (Sols) sein müßte, 

> Nicht ,den Ring von deiner Hand‘. NB. da ist hier Relativum, cf. dic- 
selbe Stelle in 14 (mortijét di da... d.h. diesen Ring, der... ). 


44 1. Abhandlung: Bittner. 


14. galbet-s ba-héyd-es. ta nhör yinóka jehidi,* 
yisôm htóum, amôr his: ‚teheym testim htóum?' amrót heh: 
„hôm l-agaláq-hem '. amôr his: ,históu hari) his rebót 
htóum min (a) diheb. amrót heh: Aen? diréhem lá, ser, 
tá turdéd amôr his: ,zém-i arbün/*" amrát heh: Aen? 
$i la.‘ amôr his: ,zém-i mortijet di, da-b-héyd-es; ta 
mjóren gdyj-is l-enká^, dáyt men hené-h diréhem, ü-hü 
nkóne. amröt: ,históu' ü-Sall-is ü-siyór. 


15. a-sé thowwelót. tå nüka gdyj-is, amrót heh: 
„hôm direhem.‘ amôr his: ‚häsen?‘ amröt: ,sitemek min 
(č) jehüdi htówm.' amôr: ‚histöuf‘ w-üzem-is diréhem 
ü-herö) ha-msejid, yasdlien 786. 


16. a-galq-dyh jehüdi, his jird ha-msejid, siyör. ta 
nüka berék häzan, fwá. tå berék dire), fhás mortijet, 
amrót heh: ,mtóni" amôr his: ,hóm häzan dëm (ë) l- 
estell”* a-l-aqá? b-ma'aléq* béyn hitem à-róurem.' 


17. ü-Sättel® házan ü-wiga b-ma'aléq beyn hitem 
ü-röurem ü-hád yeğálq-ah' lå. 


18. a-qiéyj, his nûka min (i) msejid, ksú häzan lå, 
nüka la-hál dóulet, amôr heh: ‚häzan Sättel.‘ amôr heh 
döulet: ,dót haltu-k, galáq mén-eh, nkä b-habrit-i! u-hän 
nükàk ba-habrit-à là, heré-k qassáne-h.* 


! So zu teilen, nicht l-a-galaq-hem. * So zu teilen, nicht l-e-nkd. ? Nicht 
mit einem w. * So zu teilen, nicht l-e-stéll. 5 So zu teilen, nicht la-qd. 
9 Nicht ü-édtell mit einem t und zwei l, auch im folgenden. 7 Nicht 
yegolg-ah mit ó. 
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14. Sie steckte ihn an ıhre Hand. Eines Tages kam (nun) 
ein Jude, der Siegelringe verkaufte, er sagte zu ihr: ‚Willst du 
Siegelringe kaufen?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Ich will sie sehen.‘ Er 
sagte zu ihr: ‚Recht!‘ Er zog ihr vier Siegelringe aus Gold 
hervor®. Sie sagte zu ihm: ‚Ich habe kein Geld bei mir, geh; 
bis du wiederkommst!‘ Er sagte zu ihr: ‚Gib mir ein Pfand!‘ 
Sie sagte zu ihm: ‚Ich habe nichts bei mir.‘ Er sagte zu 
ihr: ‚Gib mir diesen Ring, der an deiner Hand (ist); bis 
hernach dein Gatte kommt, nimm von ihm Geld, und ich 
werde kommen.‘ Sie sagte: ‚Recht!‘ Und er nahm ihn und 
ging fort. 


15. Und sie saß da. Als ihr Gatte samen war, sagte 
sie zu ihm: ‚Ich will Geld.‘ Er sagte zu ihr: ‚Was?‘ Sie sagte: 
‚Ich habe von einem Juden Siegelringe gekauft.‘ Er sagte: 
‚Recht!‘ Und er gab ihr Geld und ging hinaus in die Moschee, 
um das Abendgebet zu verrichten. 


16. Und es sah ihn der Jude, wie er vorbeiging hin in 
die Moschee, er ging. Als er ins Schloß gekommen war®, stieg 
er hinauf. Als er im Stiegenhause (war)°, rieb er den Ring, 
(dier? sagte zu ihm: ,Wünsche! Er sagte zu ihm: ‚Ich will, 
daß dieses Schloß fortgenommen werde EES im Hangen sei 
zwischen Himmel und Meer!‘ 


17. Und es wurde fortgenommen das Schloß und es 
war im Hangení zwischen Himmel und Meer, ohne daß einer 
es sahs. 


18. Und der Mann, wie er kam von der Moschee, fand 
er das Schloß nicht, er kam zum Sultan, er sagte zu ihm: ‚Das 
Schloß ist fortgenommen worden.‘ Es sagte zu ihm der Sultan: 
‚Nimm deine Nacht her, sieh dich darum um, bring meine 
Tochter! Und wenn du meine Tochter nicht bringst, ‚werde 


ich dir den Kopf abschneiden.‘ 


a Nicht ‚zeigte ihr‘. 

b Nicht ‚er ging, bis er in das Schloß kam‘. 

* Nicht ‚da stieg er auf der Treppe hinauf (und)...* 

d Nämlich der Ring. | 

e Nicht ‚aufgeliängt werde‘, der Sinn ist ‚da hange, schwebe‘. 

f Nicht ‚wurde aufgehängt‘, der Sinn ist ‚es hing da, schwebte*. 
g Wohl nicht = ‚so daß es niemand mehr sehen konnte‘. 
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19. 4-jalóq hala te k-söbah u-ksi-éh' là. u-nüka 
la-hál dóulet, hené-h häbü’, amôr heh: ‚küsk-h (ë) lá, 
lakên hám-k tezém-à mehelát [d-Jwärah, l-agaláq?. a-hén 
nükak beh là, qazáz heréh-i: amôr heh: ‚hät damín" 
amôr heh tád töjer: ‚hu damin-eh.‘ amôr döulet: ‚han 
nükak là, shatäane-k.“ amôr: ,sháf-ey?' 


20. ü-gajen suajüs, seh hayüm-eh ta jzöt, ü-haliu (-h)*. 
ta k-söbah, yikahöb hal harmät, sis gajén, thädej-eh ù- 
da-galböt tidi-se* la-gdyren d-hagasüt-sen men táyr ken- 
sád-se*?, u-habré-s d-a'dudij° täyt. a-hé nüka ü-galöb 
fáyt berék hö-h. 


21. amrót heh: ,bér-k gä da-habri ullá* teqá? hêt 
fséy! món tkün?‘ amôr his: ,héym dae-fulán ü-fulän 
ü-fulän.‘ amröt: ,hóld4-ek* gayü la-hàm-1*.' amôr his: 
‚ham tuwöl-i-hem.“ amröt heh: ‚kenäh’ b-höurem di! 
w-üzemát-h $fit men haré-s, amrüt heh: ‚höurem tenüka 
bûk hal gáyt-k qanétt. ham"* bar-k garib la-házan, nefäg 
be-Sfit la-srük, u-tgaläg bis (ë) là amôr: ‚histöu!‘ 


22. a-siyör. tá nûkā hal gáyt-h, nefög ba-sfit la- 
ser-éh, ü-galgät-h gayt-h ü-kafdöt men hdzan u-gaberét-h 
ba-barr a-marhabét leh ü-hügabat-h sis berék häzan. 


1 So ist die eigentliche Betonung, nicht ksí-eh. *% Oder habü. ° So zu 
teilen, nicht /-a-galáq. * So ist wohl mit Pron.-Suffix zu lesen, cf. oben 
in 18 haliük und in 34 haliuw-eh. 5 Nicht kensát-se mit t. ° Nicht 
da'áudij. ° So lese ich statt vii, das eigentlich = uli = n a ist. ° Wohl 
so (von wigä), nicht teká, als ob von (.,$, ef. Lead vorhin in 16 und 
wiga in 17. ° So hier. © = han (vor b). 
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19. Und er sah sich die Nacht über um, bis zum Mor- 
gen, und fand es nicht. Und er kam hin zum Sultan, (während 
gerade) bei ihm Leute (waren), er sagte zu ihm: ‚Ich habe es 
nicht gefunden, aber ich will, daß du mir die Frist eines Monats 
gebest, daß ich mich umsehe. Und wenn ich es nicht bringe, 
schneide mir den Kopf ab!‘ Er sagte zu ihm: ‚Gib einen Bürgen 
her!‘ Es sagte zu ihm ein Reicher*: ‚Ich bin sein Bürge.' Es 
sagte der Sultan: ‚Wenn du nicht kommst, werde ich dich ab- 
schlachten.‘ Er sagte: ,Schlachte mich ab!‘ 

20. Und der Bursche wanderte dahin, den Tag über, bis 
er zur Neige ging‘, und die Nacht hindurch. Als es am Morgen 
(war)4, fand er sich (nun) bei einer Frau ein, die einen Knaben 
hatte, den sie säugte, und (dabei) legte sie ihre Brüste nach 
hinten, sie warf sie zurück über ihre Schultern, während ihr 
Sohn an einer saugte. Und er kam und steckte (die) eine 
(andere) in seinen Mund. 

21. Sie sagte zu ihm: ‚Bist du (denn) schon der Bruder 
meines Sohnes? sonst sollst du mein Mittagessen sein*! Wer bist 
du?‘ Er sagte zu ihr: ‚Schwager des So-und-So!‘ Sie sagte: ‚Deine 
Oheime? sind die Brüder meiner Mutter.‘ Er sagte zu ihr: ‚Ich 
will zu ihnen hin.‘ Sie sagte zu ihm: ‚Geh zurück® auf diesem 
Wege da!‘ Und sie gab ihm ein Haar von ihrem Kopfe, sie 
sagte zu ihm: ‚Der Weg bringt dich zu deiner kleinen Schwester. 
Wenn du schon nahe bist dem Schlosse, wirf das Haar hinter 
dich und sieh dich nicht darum um!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 

22. Under ging. Als er zu seiner Schwester gekommen war, 
warf er das Haar hinter sich®, und es sah ihn seine Schwester 
und sie stieg vom Schlosse herab und begegnete ihm! draußen 
und bewillkommnete ihn und ließ ihn eintreten mit sich ins Schloß. 


* So wohl besser als ,ein Kaufmann'. 

b Hier wörtlich nicht ‚wenn du sie nicht bringst‘. 

e Wörtlich: ‚Mit ihm seine Sonne (oder sein Tag), bis sie unterging‘. 

4 So statt ‚bis zum Morgen‘. 

° Sinn: ‚Wenn du der Bruder meines Sohnes bist, (ist's recht.) sonst... <. 

f Nicht ‚Schwäher‘. 

& Nicht ‚geh hinüber‘. : 

h Nicht ‚da schüttelte er das Haar hinter sich ab‘ (n/g, nicht n/d, ar. | 3325). 

i Nicht ‚und erkannte ihn‘ — im Mehri steht gaberét-h (von gabór), nicht 
garebét-h (von jarób = ar. c). 
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ü-firám ha-jáuf ü-thoulilem. amlöt heh fse, fSú a-haqa- 
záum henis. té ke-läsr, amrót heh: ‚geb berék hazónet. 
amôr: ‚wukö?‘ amröt: ‚men afırit ü-göu-he, lazaróm yit- 
háyfem.* u-hüqabát-h berék hazönet. 


23. a-witahfem. ü-fira afrit berék häzan, amôr 
his:.,tüy! d-éns. amröt heh: dor hú heréjek ha- 
löug-i-e P 


24. ü-thoulül ü-tarhäat-h. te rtiüd, amrót heh: ‚yimö 
kayb-ini*? gay.‘ amôr his: „hå he? amröt: ‚ber süjüs. 
ass (ë) lis aferit, yehöm l-elbéd-es?, amôr: ‚wukö tetdy- 
rah háym-en l-esöjes u-nhá nehöm nemöst beh?‘ assöt 
ü-harjáth. u-mdrhab beh héym-eh ü-shät (a) heh, ü- 
hátüm  henó-hem. ta k-söbah, dgätiri seh, amôr heh: 
‚heym-i, hu, jirüt* D qassát, H qoss da-haréh-i, han 
nükak bis (€) la.‘ amôr heh: ‚häsen min (a) gassät?, 
amôr: ,hásan-i Sattel’, a-habrit da-dóulet berk-éh. amor 
hint dóulet: ,nká& ba-habrit-i ulla ° qgassöne here-k!“‘ 
amôr heh: ‚sähel”, lakén äd-ek wuzöl” la-hél gay agar 
men-i u-fsé I 


1 (Qi. ?* So = kahb-ini. ? So zu teilen, nicht le-Ibéd-es. * Nicht jirüt. 
5 Nicht ädtell mit 4, einem t und zwei Jl. ° So besser als ullû (= wf 


33. 
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Und sie stiegen hinauf nach oben und setzten sich hin. Sie 
machte ihm ein Mittagessen, er aß zu Mittag und ruhte aus 
bei ihr*. Als es am Nachmittage war*, sagte sie zu ihm: ,Geh 
hinein in die Kammer!‘ Er sagte: ‚Warum?‘ Sie sagte: ‚Daß 
nicht der Dämon und seine Brüder jetzt heimkehren*.' Und 
sie ließ ihn hineingehen in die Kammer. 


23. Und sie kehrten heim. Und es stieg hinauf der Dämon 
ins Schloß, er sagte zu ihr: ,Menschengeruch! Sie sagte zu 
ihm: ‚Ich habe nur meine Kleider ausgezogen.‘ 


24. Und er setzte sich hin und sie ließ ihn. Als er sich 
erholt hatte*, sagte sie zu ihm: ‚Heute ist mein Bruder zu mir 
gekommen.‘ Er sagte zu ihr: ‚Wo ist er?’ Sie sagte: ‚Er ist 
wieder fortgewandert.‘ Es erhob sich gegen sie der Dämon, 
indem er sie schlagen wollte, er sagte: ‚Warum läßt du unseren 
Schwager fortwandern, während wir ihn küssen wollen ?‘ Sie 
erhob sich und brachte ihn heraus. Und es bewillkommnete 
ihn sein Schwager und er schlachtete ihm und er übernachtete 
bei ihm. Als es am Morgen warf, sprach er mit ihm, er sagte 
zu ihm: ‚Mein Schwager, über mich ist eine Geschichte ge- 
kommen’, mir (droht) das Kopfabschneiden*, wenn ich sie 
nicht bringe?‘ Er sagte zu ihm: ‚Was für eine Geschichte d 
Er sagte: ‚Mein Schloß ist fortgenommen worden, und die 
Tochter des Sultans (war) darin. Der Sultan hat zu mir ge- 
sagt: Bring meine Tochter, sonst werde ich dir den Kopf ab- 
schneiden.‘ Er sagte zu ihm: ‚(Das ist) leicht, aber begib 
dich noch zu .meinem Bruder, (der) älter (ist) als ich, und 16 
(noch) zu Mittag! 

a Nicht ‚verbrachte den Tag mit ihr‘ — was Pr wäre. 

> Nicht im Anschlusse an das vorhergehende ‚bis zur ‘Agrzeit'. 

e Nicht ‚die sich jetzt herumtreiben‘. Vielleicht ist der Sinn (men = ‚daß 
nicht‘) ‚daß der Dämon und seine Brüder nicht jetzt daherkommen (und 


dich sehen)‘, doch vgl. 26. 

4 Wohl nicht = ‚das ist davon, weil ich meine Kleider herausgenommen 
habe‘. 

* Wohl nicht ‚sie ließ ihn, bis er sich beruhigte‘. 

f Nicht ‚er blieb die Nacht bei ihnen bis zum Morgen‘. 

£ So wie wir sagen: ‚mir ist eine schöne Geschichte passiert‘. 


h Wörtlich: ‚das Abschneiden meines Kopfes‘. 
Sitaungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd., 2. Abh. 4 
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25. amlüt heh gáyt-h (Gë u-ffü.  ü-mán far se 
wuzem-éh gajen, amor: ,hóuzal-eh házan da-fulân! si- 
yórem, hé U-gajen. ta-nikam hal házan, amôr heh gajen: 
‚hu reddóne ü-hét tagalög la-srük la! 


26. ü-rádd gajen ü-hé siyór. t& qáyreb la-häzan, 
galqát-h gdyt-h, kafdót, gaberöt beh ü-mesiöt (ë) beh. 
wugóbem berék häzan a-firdm ha-jáuf. amlót heh f$ 
u-f$á, ü-haqazáymem. ta ke-läsr, amrót heh: ‚geb berék 
hazönet!‘ amôr: ,wukó? amröt: ,lazaróm yethdyfem 
afırit ü-gü-he.‘ wugöb berék hazönet. 


27. üa-wätahfem afırit u-géu-he. amôr his afırit: 
Zu" da-ans!‘ amrüt: ,d-ar hó habehärk ba-hereh-i.‘ 
thoulül, tarhät-h. ta rtiüd, amröt heh: ,gáy nükä bime.' 
amôr his: ‚ha hé?! amröt: ,bor? sajas.! 


28. ass (ë) lis bi-jambiyyet yehöm l-atán-s?, amór 
his: ‚wukö tetáyrah háym-i l-esóji$*^, u-nahá nehóm na- 
jaláq-eh, nomósi* beh? w-assöt ü-harjet-h. 


29. ü-mósi beh ü-märhab beh u-sháf (d) heh, w-atösi 
a-hatiim. 


30. ta k-sdbah®, amôr heh: ,héym- hu jirût li 
gassät.‘ amor: ,hásen men qagsát?' amôr: ‚häsan-i 
Séttel’ a-berk-éh habrit da-dóulet. amôr hint döulet: 
»,nká hint ba-habrit-i ullá* shatáne-k!* amôr heh: ‚sähel, 


1@i. ? = ber (Vokalharmonie). 3 So zu teilen, nicht l-a-(án-s. * So 
zu teilen, nicht Geo ® Sic! Vokalharmonie. © Habe ich zum fol- 
genden gezogen. ^ Nicht £étell mit einem ¢ und zwei i. 8 So lese ich 
statt uliù. 
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25. Es machte ihm seine Schwester ein Mittagessen und 
er aß zu Mittag. Und nach dem Mittagessen gab er ihm einen 
Burschen (mit), er sagte: ‚Schaff ihn nach dem Schloß des So- 
und-So!‘ Sie gingen, er und der Bursche. Als sie zum Schlosse 
gekommen waren*, sagte zu ihm der Bursche: ‚Ich werde zurück- 
gehen und du sieh nicht hinter dich!‘ 

26. Und es kehrte zurück der Bursche und er ging weiter. 
Als er nahe war dem Schlosse, sah ihn seine Schwester, sie 
stieg herab, begegnete ihm? und küßte ihn. Sie gingen ins Schloß 
hinein und stiegen hinauf nach oben. Sie machte ihm ein Mittag- 
essen und er aß zu Mittag, und sie ruhten. Als es am Nach- 
mittage (war)*, sagte sie zu ihm: ‚Geh hinein in die Kammer!‘ 
Er sagte: ‚Warum ? Sie sagte: ‚Jetzt kehren heim der Dämon 
und seine Brüder‘.‘ Er ging hinein in die Kammer. 

27. Und es kehrten heim der Dämon und seine Brüder. 
Es sagte zu ihr der Dämon: ‚Menschengeruch!‘ Sie sagte: ‚Ich 
habe nur meinen Kopf beräuchert.‘ Er setzte sich hin, sie ließ 
ihn. Als er sich erholt hatte°, sagte sie zu ihm: ‚Mein Bruder 
ist hieher gekommen.‘ Er sagte zu ihr: ‚Wo ist er?‘ Sie sagte: 
‚Er ist schon fortgewandert.‘ 

28. Er erhob sich gegen sie mit dem Dolche, indem er 
sie stechen wollte, er sagte zu ihr: ‚Warum läßt du meinen 
Schwager fortwandern, und wir wollen ihn sehen, ihn küssen? 
Und sie erhob sich und brachte ihn heraus. 

29. Und er küfte ihn und bewillkommnete ihn und schlach- 
tete ihm, und er aß zu Abend und er übernachtete. 

30. Als es am Morgen (war)f, sagte er zu ihm: ‚Mein 
Schwager, über mich ist eine Geschichte gekommen.‘ Er sagte: 
‚Was für eine Geschichte?‘ Er sagte: ‚Mein Schloß ist fortge- 
nommen worden und darin (war) die Tochter des Sultans. Es 
hat der Sultan zu mir gesagt: Bringe mir meine Tochter, sonst 
werde ich dich abschlachten P Er sagte zu ihm: ‚(Das ist) leicht, 

a Nicht ‚(sie gingen... ), bis sie zum Schlosse kamen‘. 
b So, nicht ‚erkannte ihn‘, cf. oben Note zu 22. 
e Nicht ‚er aß zu Mittag und sie verbrachten den Tag bis zur 'Asrzeit', 
ef. oben Note zu 22. 
4 Nicht ‚jetzt treibt sich der Dämon mit seinen Brüdern herum‘. 
* Cf. zu 24. 
f Nicht ‚bis zum Morgen‘. 
4* 
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lakén wusöl la-hál gä-n agär men-én!‘ ü-haqaráur. ta 
naka, ksü jáyt-h. marhaböt beh, hüqabát-h berék häzan, 
amrüt heh: ‚fSeE" a-haqazdymem. ta ke-lásr, amrát heh: 
‚geb berék hazönet!‘ wugöb. 


91. wäthaf, hé ü-göuhe u-habün-he. tarhät-h. ta 
rtiüd, amrót heh: ,gdy naka báme. amôr: ‚hä he? 
amröt: ‚bar rüdd.‘ 


32. ass lis ba-ski, yahöm (ë) l-elbéd-es'. assöt 
ü-harjät-h. 


33. ü-mtásiem, he ü-heymeh, ü-shát (d) heh, áymel 
($6 w-até$iem u-hatimem. ta k-sóbah?, gátiri seh, amôr 
heh: ‚si gassät ü-lí qoss da hareh-i.‘ amôr heh: ‚häsen 
min gassät?‘ amôr: ,házan-i Sättel” a-habrit da-döulet 
berk-éh. ü-döulet amôr hini: ,nká ba-habrit-i ullá* 
gassöne heré-k.“‘ amôr heh: ‚sähel.‘ hagazdymem, ü-he 
hazöub la-jäma’ da-jóu-he, amór héhem: ‚yillile ke-mgóráb 
táw(a)kem tey"! 


34. a-dymel héhem isé, shät (d) h-haujör haybit* 
w-amör heh: ,bár, jaléq min házan!  au-bór haujor. 
tá towü berék rahbet u-galóq, ksi $i là.  a-bár berék 
rahó ib haltuw-eh. ta k-söbah, ke-féjer, naka. amörem 
heh: ‚waswös?‘ amôr héhem: ‚küsk $$ lâ.‘ 


1 So zu teilen, nicht /-e-lbed-es. ? Darauf noch einmal k-góbah. ° Nicht 
éátell mit einem ¢ und zwei J. * So hier auch T. 5 So ist zu betonen, 
nicht (awákem, das nur Kausativum ohne ha- sein könnte (= fawakem 


aus (awáykem). 
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aber begib dich zu unserem Bruder, (dem) der älter ist als wira! 
Und er machte sich in der Frühe auf. Als er hingekommen 
war®, fand er seine Schwester. Sie bewillkommnete ihn, sie ließ 
ihn ins Schloß hineingehen, sie sagte zu ihm: ‚Iß zu Mittag!‘ 
Und sie ruhten sich aus. Als es am Nachmittage war°, sagte 
sie zu ihm: ,Geh hinein in die Kammer! Er ging hinein. 

31. Er kehrte des Abends heim, er und seine Brüder 
und seine Sóhne. Sie lief ihn. Als er sich erholt hatte*, sagte 
sie zu ihm: ‚Mein Bruder ist hieher gekommen.‘ Er sagte: 
‚Wo ist er?‘ Sie sagte: ‚Er ist schon zurückgegangen.‘ 

32. Er erhob sich gegen sie mit dem Schwerte, indem er 
sie schlagen wollte. Sie erhob sich und brachte ihn heraus. : 

33. Und sie küßten sich, er und sein Schwager, und er 
schlachtete ihm, er machte ein Abendessen und sie aßen zu 
Abend und sie übernachteten. Als es am Morgen (war), sprach 
er mit ihm, er sagte zu ihm: ,Ich habe eine Geschichte und 
mir (steht bevor) das Abschneiden meines Kopfes. Er sagte 
zu ihm: ‚Was für eine Geschichte?‘ Er sagte: ‚Mein Schloß 
ist fortgenommen worden und die Tochter des Sultans (war) 
darin. Und der Sultan hat zu mir gesagt: Bringe meine Tochter, 
sonst werde ich dir den Kopf abschneiden.‘ Er sagte zu ihm: 
(Das ist) leicht.‘ Sie ruhten aus, und er sandte um alle seine 
Brüder, er sagte zu ihnen: ‚Heute abends beim Sonnenunter- 
gang, kämet ihr (da) zu mir?!‘ | 

34. Und er machte ihm ein Abendessen, er schlachtete 
(ihm, dem Sklaven eine Kamelin und sagte zu ihm: ‚Mach 
dich davon, sieh dich um das Schloß um!‘ Und es machte 
sich der Sklave davon. Als er des Nachts ins Land gekommen 
war und sah, fand er nichts. Und er machte sich davon in 
die Lánder, die Nacht über. Als es am Morgen war, bei der 
Morgenróte, kam er daher. Sie sagten zu ihm: ‚Nun, was ist 
los?‘ Er sagte zu ihnen: ‚Ich habe nichts gefunden.‘ 


* Im Mehri Plural statt Singular. 

b Nicht ‚bis er dort anlangte‘. 

° Nicht ‚bis zur 'Asrzeit*. 

è Hier wáthaf durch ‚daherkommen‘ wiedergegeben, nicht durch ‚sich 
herumtreiben‘. 

° Wie in 24 und 27. 

f So auch im Text: ‚Heute Nacht... müßt ihr bei mir sein‘. 
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35. ü-haqazóum. his ka-láymi sháf (d) heh haybit 
garhit w-atösi. ü-bär ü-seh haliu[-eh] a-ksé & la u-rüdd. 
amórem heh: ‚wuswös?‘ amôr: ‚küsk 3 la.‘ 


36. hagazaum. tá ka-laynı, yishót heh $áltet w-amör 
heh: ‚han hatawdyk safót (€) là men häzan, here-k!‘ 
amôr: ‚al alüh'!* w-ibór. wugöb róurem, ü-gajen ad (ë) 
leh mehór-i trít men (d) wäd-eh’. siyör haujör beyn 
hitem ü-röurem. yikés-eh. 


37. u-rádd. tá nükä hal ból-he, amôr héhem: ‚küsk 
házan béyn hitem ü-róurem ü-berk-éh harmät, halét-s*? 
wutö wutd6, a-henis jehüdt. di-swugifem, he u-sé, ü-benuwe- 
hem ski nâzal‘* amôr gajén: ‚da he.‘ amôr: ,$elél | 
gajen!' 


38. yiddytem gajén a-yi'ágabem ayént-he ba-mahfef 
ü-yirköb tar haujör, yibór beh. 


39. ta nüka tar sátah da-häzan, amôr ha-gajen: 
‚selöb büme!‘ ü-he kafód. amôr heh gajén: ,jaléq hini 
min (a) mortijét ba-heyd (č) da-jehüdi!' ü-galög ü-ksi-s 
(č) là. amôr heh: ,küsk-s (ë) lâ" amôr: ,galaq berék 
hó-A 


40. yiqatelób jirêt, yıhügöb danöb-eh fanharót da- 
jehüdi, yedutas jehádi. atös ü-herü) mortijet min (a) 
hö-h ü-siyór. Sall-is haujór ü-fwá bis tar satah. 


! Vielleicht nicht = AU, Ae, wie Note im Text hat, sondern = la iláh (a). 
2 So ist zu lesen, nicht men awád-eh. 3 Nicht hallets mit zwei l. 
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35. Und er ruhte aus. Wie es am späten Abend war, 
schlachtete er ihm eine zweite Kamelin und er aß zu Abend. 
Und er machte sich davon und hatte eine (ganze) Nacht (dazu) 
und fand nichts und er kehrte zurück. Sie sagten zu ihm: ,Nun, 
was ist los?‘ Er sagte: ‚Ich habe nichts gefunden.‘ 

36. Er ruhte aus. Als es am späten Abend (ist), schlachtete 
er ihm (nun) eine dritte und sagte zu ihm: ‚Wenn du nachts 
keine Nachricht bringst vom Schlosse, (gilt’s) deinen Kopf.‘ Er 
sagte: ‚Es gibt keinen Gott außer Gott!‘ und (nun) machte er 
sich davon. Er ging ins Meer hinein und der Bursche, der 
hatte noch zwei Tage von seinem Termin®. Es ging dahin der 
Sklave zwischen Himmel und Meer. (Nun) fand er es. 

37. Und er kehrte zurück. Als er zu seinen Herren ge- 
kommen war, sagte er zu ihnen: ‚Ich habe das Schloß ge- 
funden zwischen Himmel und Meer und darin ist eine Frau, 
deren Aussehen so (und) so (ist), und bei ihr ist ein Jude. 
Sie schliefen eben, er und sie, und zwischen ihnen (war) ein 
gezücktes Schwert“. Es sagte der Bursche: ‚Das ist er.‘ Er 
sagte: ‚Nimm den Burschen mit!‘ 

38. (Nun) packten sie den Burschen und verbanden seine 
Augen mit einem Gesichtstuche? und (nun) ritt er auf dem 
Sklaven, er machte sich mit ihm davon. 

39. Als er auf das Dach des Schlosses gekommen war®, 
sagte er zum Burschen: ‚Warte hier!‘ Und er stieg ab. Es 
sagte zu ihm der Bursche: ‚Sieh dich mir um um den Ring 
an der Hand des Juden!‘ Und er sah sich um und fand ihn 
nicht. Er sagte zu ihm: ‚Ich habe ihn nicht gefunden.‘ Er sagte: 
‚Sieh nach in seinem Mund!‘ 

40. (Nun) verwandelte er sich in eine Maus, (nun) steckte 
er hinein seinen Schwanz in die Nase des Juden, (nun) nieste 
der Jude. Er nieste und brachte heraus den Ring aus seinem 
Munde und ging. Es nahm ihn der Sklave und ging mit ihm 
hinauf aufs Dach. 


* Trotz unrichtiger Lesung richtig durch ‚Frist‘ wiedergegeben. 

> Nicht ‚und er kehrte zurück, bis er zu seinen Herren kam‘. 

e Wohl nicht ‚ein Schwert mit der Schneide‘. 

4 Im Text ‚Schürze‘. 

* Nicht im Anschlusse an das vorhergehende ,... bis er... anlangte‘. 


56 Maximilian Bittner. 


41. zem-is** gajén, amôr heh: ‚jehüdi, thám-eh hibó? 
amôr: ‚ate$i-eh! lakén-ek hédah* men harmät tagaláq- 
ak!‘ ü-tuwi-éh a-fird tuwól-he, amôr: ‚ber-eh.‘ 


42. ü-bär haujór, ü-hé kafód. tá naka hal harmát-h, 
hass-is. w-assöt. amôr his: ,ta'amél? wutöme?‘ amröt: 


‚da-jehüdi’.‘ 


43. fhás mortijet. amrót heh: ‚mtöni" amôr: ‚hdzan-i 
l-ahdzbah* ba-mkön-eh hal béyt da-dóulet ! 


44. ü-hazabäh häzan ba-mkön-eh. u-jalq-áyh döulet 
ü-bäserem" teh ba-habrit-h, u-nükäa gajen u-thoulül silet 
yom, yıfhös mortijet, amröt heh: ‚mtöni!“ amôr his: ‚hüm- 
i-ye l-ahadärem’! 


45. amor héhem: ,hóm likem tenäsar alf gars!‘ 
w-üzem-éh ba-háde-sát? u-bdrem. 


46. his k-söbah, Sál etnásar alf w-azem-éhem gay) 
dôme, da-wugöb leh damin*. u-thoulül, hé ü-harmät-h. 


47. ta-nhör yehasöb la-hajjöm*. u-nüka hené-h haj- 
jóm, hajem-éhem ü-galög hené-hem kurst da-dehéb. siyôr 
hajjöm la-hal dóulet, amôr heh: ,mól ar k-héym-ek. 
ü-yiwöda ba-gdyb ba-liöm, la bar mötem, ü-het amér 
heh: „häm-k test, tagalég häm-i ü-heyb-3!*‘ amôr: ,históul 


48. hazöub leh. yinóka, amôr heh: ,hám-k tajaléq 
hüb-i-ye ü-hamát-i-ye.* amôr: ‚histöu! ü-há kínhe' ber-i 
hôm l-ajaléq* heyb-i, hafárem qóuber f 


1 = (ü)zem-is (so!). 3 Nicht ta'ámel, das gegen die Note dort nicht ‚nachlässig 
für ta'amól* stehen kann, sondern nur für ta’amil, d. i. 2. P. Sg. gen. fem., 
nicht mask. ta'amól. 3 Wohl Gen.-Verbindung.  * So zu teilen, nicht 
l-a-házbah. 5 So zu teilen und zu lesen, nicht l-a-hagérem mit ó. * So 
ist zu lesen, nicht ba-hdd ë sát. " Nicht kinhe mit h. 8 So zu teilen, 
nicht !-a-galeg. 
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41. Er gab ihn dem Burschen, er sagte zu ihm: ,Mit dem 
Juden, wie willst du, (daß ich) mit ihm (tue)? Er sagte: ‚Iß 
ihn zu Abend! Aber gib acht, daß die Frau dich nicht sehe!‘ 
Und er aß ihn und ging hinauf zu ihm hin, er sagte: ‚Es ist 
schon (geschehen).‘ 

42. Und es machte sich davon der Sklave und er, er ging 
hinunter. Als er zu seiner Frau gekommen war*, ließ er sie 
. sich erheben. Und sie erhob sich. Er sagte zu ihr: ‚So machst 
du’s?‘ Sie sagte: ‚Das ist (das Werk) des Juden.‘ 

43. Er rieb den Ring, (d)er sagte zu ihm: ‚Wünsche!‘ 
Er sagte: ‚Mein Schloß soll am Morgen wieder sein an seiner 
Stelle beim Hause des Sultans!‘ 

44. Und es war am Morgen das Schloß an seiner Stelle. 
Und es sah es der Sultan und sie brachten ihm frohe Kunde 
von seiner Tochter, und es kam der Bursche und saß da drei 
Tage. (Nun) rieb er den Ring, (d)er sagte zu ihm: ‚Wünsche!‘ 
Er sagte zu ihm: ‚Meine Schwäger sollen da sein! 

45. Er sagte zu ihnen: ‚Ich will euch 12.000 Taler (schul- 
dig sein)!‘ Und er gab es ihm in dieser Stunde* und sie 
machten sich davon. 

46. Wie es am Morgen (war), nahm er die 12.000 und 
gab sie diesem Manne, der für ihn als Bürge eingetreten war. 
Und er saß da, er und seine Frau. 

47. Eines Tages sandte er (nun) um einen Schröpfer. Und 
es kam zu ihm der Schrópfer, er schröpfte sie und sah bei 
ihnen einen Sessel von Gold. Es ging der Schrópfer hin zum 
Sultan, er sagte zu ihm: ‚Geld hat doch nur dein Schwager, 
und er nimmt wahr insgeheim diese, die schon gestorben sind, 
und du sag ihm: Ich will, daß du hingehest, daß du sehest 
meine Mutter und meinen Vater!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 

48. Er sandte um ihn. (Nun) kam er, er sagtezuihm: ‚Ich will, 
daß du meine Väter und meine Mütter sehest*.* Er sagte: ‚Recht!‘ 
‚Und auch ich will schon sehen meinen Vater, grabet ein Grab! 


* Ebenso. 

* Ich wünsche 12.000 Taler von euch.‘ 

* Trotz falscher Lesung Sinn getroffen ‚sofort‘. 

* Er ist also ein Spiritist, der mit den Seelen der Verstorbenen verkehren 
kann. Sinn nicht ‚Und er kennt abwesend die, welche gerade sterben.‘ 

° Nicht ‚meine Mutter und meinen Vater beschauest‘, 
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49. wa-hförem a-kdfenem teh u-nükam beh. tá qalá- 
bem-eh, fhás mortijet-h, amrót heh: ,mtóni' amôr his: 
áharj-i min (a) göber u-taráh kfén ba-mkén-eh!' 


50. #-baró), ü-galáqem-eh lâ, ü-defónem ü-siyörem, 
ü-hé nükà ba-béyt, thoulal Silet yöm, yahûrej là. 


51. ta nhör di-ribéyt herd). nûkā hal dóulet. már- 
hab beh, amôr heh: ,onükak?* amôr: ‚nükäk.‘ amór: ,hibi 
hób-i-ye?* amôr: ,hóub-ke b-háyr hêm, lakén de-ngämem' 
lûk. amôr: ‚wukö?‘ amôr: ,habré-en ba-dinyé u-séh môl 
ü-yifetän-en ba-mhajêm* lä.‘ amôr héh: ,yahdymem l-asá- 
hjimem??* amôr: ‚yihdul! káll-hem döre.‘ amôr döulet: 
‚a-hajjöom men hô l-ijirê? tuwól-i-hem?* amôr heh: ‚min 
(a) göber his tey-ha*. amôr: ‚histou!‘ 


52. hazáybem la-hajjóm ü-náka. amôr heh döulet: 
‚höm l-aháhzeb-ek? la-hál hüb-i-ye, tehajém-hem a-terdéd.' 


amôr heh: ‚yimkön lá. amôr: ,ldzim.' 


53. ü-gaberm-eh ü-rüddom u-thoulilem. 


L. Der alberne Beduine. 


1. duwél berék rahbét, ‚Jäfer-el-bürmakı a-Hartn- 
er-rasid a-täd bedwt, hadmet-h yisöm hatäb. han“ ġa- 
seröwen yahdzalen gars, yistöm ba-fákah da-qárš i$ 
a-ba-rebéyt da-gärs tumböko ü-rebeyt yistöm bis sama’. 


1 Nicht d-e-njámem. ? So zu teilen, nicht l-a-sahjimem. 5 So zu teilen, 
nicht l-i-jiré. * Nicht histe-y hu. 5 So zu teilen, nicht l-a-hähzeb-ek. 
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49. Und sie gruben und hüllten ihn in ein Leichentuch 
und brachten ihn. Als sie ihn (hinein)gelegt hatten, rieb er 
seinen Ring, (dier sagte zu ihm: ‚Wünsche!‘ Er sagte zu ihm: 
‚Bring mich heraus aus dem Grabe und laß das Leichentuch* 
an seiner Stelle!‘ 


50. Und er ging heraus und sie sahen ihn nicht, und sie 
bestatteten (ihn) und gingen, und er, er kam nach Hause, er 
saß da drei Tage, ohne auszugehen. 


51. Als es der vierte Tag war, ging er aus. Er kam zum 
Sultan. Er bewillkommnete ihn, er sagte zu ihm: ‚Du bist ge- 
kommen?‘ Er sagte: ‚Ich bin gekommen.‘ Er sagte: ‚Wie sind 
meine Eltern?‘ Er sagte: ‚Deine Eltern sind gesund, aber sie 
sind zornig geworden über dich.‘ Er sagte: ‚Warum?‘ Er sagte: 
‚Unser Sohn ist (noch) auf der Welt und hat Geld und gedenkt 
unser nicht mit dem Schröpfen®.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wollen sie 
sich schröpfen lassen?‘ Er sagte: ‚Jawohl, sie sind ganz Blut.‘ 
Es sagte der Sultan: ‚Und woher soil der Schröpfer hinüber- 
gehen zu ihnen?‘ Er sagte zu ihm: ‚Vom Grabe her (so), wie 
ich. Er sagte: ‚Recht!‘ 


52. Sie sandten um den Schröpfer und er kam. Es sagte 
zu ihm der Sultan: ‚Ich will dich zu meinen Eltern senden, 
daß du sie schröpfest und zurückkommest.‘ Er sagte zu ihm: 
‚Nicht möglich D Er sagte: ‚Es muß (sein).‘ 

53. Und sie begruben ihn und kehrten zurück und 
saßen da. 


L. Der alberne Beduine. 


1. (Es waren) Sultane in einer Stadt‘, Jáfer-el-bürmakr 
und Härün-er-rasid und (es war) ein Beduine, seine Arbeit 
(bestand darin, daß) er Brennholz verkaufte. Wenn es früh- 
nachmittags war, bekam er (nun) einen Taler, kaufte (nun) um 
die eine Hälfte des Talers ein Abendessen und um das (eine) 
Viertel des Talers Tabak und um das (andere) Viertel kaufte 
er Kerzen. 

* Singular!, nicht ,Leichentiicher‘. 
b Nicht ‚schickt uns kein Schröpfinstrument‘. 
° Jahn frei: ‚In einem Lande herrschten die Sultane... 
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2. ü-Sch haymit" ser rahbét. han ba-haléy' ya’ atésien, 
yahrüj miz*, yihàlóq téyr-eh ba-árbæ samd’?, yigärben 
resebét-h* ü-yimzüz ta-ázer*. 


3. haröj ba-haley Hartin-er-rasid a-Jafer-el-burmaki, 
dürem la-rhabet. galögam haymit thöm testág, amórem: 
‚nahöm neser nagaläg-es, món berk-is.‘ 


4. siyörem. ta-nükam henéh, ksium teh d-imzüz. 
amórem heh: ,salám alek!‘ amôr: ,alékum es-salám !' 
amor héhem: ‚gebem! 


5. wugöbem, ü-nükä héhem koll tad kürsi. shabir- 
ehem, amôr héhem: ‚tem mön?‘ amörem: ‚nahä hajjejin.‘ 
amórem heh: ‚het mon?‘ amôr: ‚ho bédwi, da-ámelek 
mzóubah.' amórem: ,lióm kall häsen’?‘ amôr héhem: li- 
Jiré da-bari*.‘ amórem heh: ‚kam teházalen?* amôr héhem: 
‚ahdzalen gars w-astóm mén-eh ba-fákah f$ey a-ba-rbéyt* 
tumböko ü-ba-rbeyt Samd’ w-antäkhen w-artiidan berek 
haymit-i w-anöl heyb da-Härün-er-rasid ü-Jäfer-el-bür- 
maki.‘ amörem heh: ,mel* l-ehmám-ak?!* amôr: ,hamáye 
là, andl Bob hem. 


6. ü-siyörem min henéh. ta-k-sóbeh hazdybem askér 
la-höurem da-hatäb, amörem héhem: ,nkdna-kem tâd 
bédwi, tetardhem teh l-ahatáb" (ë) la! amérem heh: „du- 
wel d-ahayirem' l-ahatäb.“ 


7. k-söbah haqaráur, yahöm l-ahatáb. gabóurem teh 
askér, amórem heh: ‚rded!‘ amôr: ‚wukö?‘ amórem: d- 
ahayirem lik dwwél.: 


! Jahn mit zwei l ba-halléy, auch sonst. ? So J. mit š, auch im folgenden. 
3 Nicht Àáien mit z J. teilt hier dar-beyt. 5 So zu teilen, nicht 
l-e-hmám-ak. ° So zu teilen, nicht l-a-hatáb, desgleichen im folgenden. 
7 J. hat hier la-hayirem, doch ist d- das Richtige, vgl. in 7, 10 und 12. 
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2. Und er hatte ein Zelt hinter der Stadt*. Wenn er in 
der Nacht zu abend aß, nahm er (nun) einen Tisch hervor, 
zündete auf ihm vier Kerzen an, rückte seine Pfeife her und 
rauchte bis in die Nacht. 

3. Es ging hinaus in der Nacht Härün-er-rasid und Jáfer- 
el-bürmaki, sie gingen umher in der Stadt*. Sie sahen das Zelt, 
wie es brennen wollte, sie sagten: ,Wir wollen hingehen, es zu 
sehen, wer (ist) in ihm?‘ 

4. Sie gingen. Als sie zu ihm gekommen waren, fanden 
sie ihn rauchend. Sie sagten zu ihm: ‚Heil dir!‘ Er sagte: ‚Heil 
euch! Er sagte zu ihnen: ‚Gehet herein!‘ 

5. Sie gingen hinein, und er brachte ihnen einem jeden einen 
Stuhl. Er fragte sie, er sagte zu ihnen: ,Wer seid ihr?' Sie sagten: 
‚Wir sind Pilgrime.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Wer bist du?‘ Er sagte: 
‚Ich bin ein Beduine, ich habe da die Lampen zurechtgemacht*.' 
Sie sagten: ‚Wozu sind diese alle?‘ Er sagte zu ihnen: ‚Wegen des 
Glutbechers3. Sie sagten zu ihm: ‚Wieviel bekommst du?‘ Er 
sagte zu ihnen: ‚Ich bekomme einen Taler und kaufe von ihm um 
die eine Hälfte mein Mittagessen und um ein Viertel Tabak und 
um ein Viertel Kerzen und vergnüge mich und erhole mich* in 
meinem Zelte und verfluche den Vater des Härün-er-rasid und des 
Jäfer-el-bürmakı.‘ Sie sagten: ‚Daß sie dich nicht hören!‘ Er sagte: 
‚Sie werden (mich) nicht hören, ich verfluche ihre Elternf.' 

6. Und sie gingen fort von ihm. Als es am Morgen (war), 
sandten sie Soldaten hin auf den Brennholzweg, sie sagten zu 
ihnen: ,Es wird kommen zu euch ein Beduine, ihr sollt ihn 
nicht Brennholz suchen lassen! Saget zu ihm: die Sultane, die 
verbieten es, daß er Brennholz suche.‘ 

7. Am Morgen machte er sich auf, indem er Brennholz 
suchen wollte. Es begegneten ihm die Soldaten, sie sagten zu 
ihm: ‚Geh zurück!‘ Er sagte: ‚Wieso?‘ Sie sagten: ‚Es ver- 
bieten (es) dir die Sultane.‘ 


* Hier gibt Jahn rahbet durch ‚Ortschaft‘ wieder. 

>» Jahn: ‚im Lande‘. 

* Anders Jahn: ‚Ich bin ein Beduine, der Leuchten verfertigt‘, doch will 
der Beduine nur den Feuerschein, der die Besucher beunruhigte, erklären. 

4 Der Wasserpfeife nämlich. 

° Jahn: ‚bin lustig und ergötze mich‘. 

f Jahn: ‚Väter‘, auch im folgenden. 
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8. 1-rádd a-siyér. ta naka ba-ferdat,” ksu hamna- 
liyin‘ d-agadilem*. gdtirt ka-mqáddem, amôr heh: ‚hu 
gay) garib w-agóureb hâd (ë) lá, hôm l-abadém? heni- 
kem.‘ amór heh hammöl: ,históu" 


9. 4-hadóm hené-hem hayüm-eh. te ke-mgoráb, 
hózel gars ü-fakah ü-siyör, atöst ba-gári gözer rebeyt, 
ü-Sitem ba-rbéyt ü-teman tumböko a-Sitem ba-rbeyt ù- 
teman samd’. 


10. a-siyör [h-/haymit* u-halüg ba-temöni samd’. 
tawiwum Jäfer-el-bürmaki o. Hàrün-er-rasid, amórem heh: 
„selâm alék  amér héhem: ,alékum es-saläm! häyye bikem!‘ 
amórem heh: ‚men hå yimó?: amôr héhem: ,yimó k-söbah 
haqarárk, höm l-ahatáb, gabörem tey askér, amórem hini: 
duwél d-ahayirem l-ahafäb ü-rüddek a-nikak ba-ferdät, 
kusk hammaliyin" l-agadilem, gdtiriek ka-mqáddam, 
amérk heh: „hu garib, agóureb hâd (ë) là, a-hém l-aha- 
dem.“ w-amór hini: ,históu!* a-gddilek séhem min k- 
söbah ta-mgoräb. si gars u-fákah, $ítemek men-hém $6 
ba-gars göser rebeyt u-ba-rbéyt ü-temán tumböko a-ba-rbéyt 
ü-temán sama u-dá-l-há$aq. w-anól heyb da-Härün-er- 
rasid ü-Jäfer-el-bürmaki.‘ amórem heh: ‚mel l-ehmäm-ak.‘ 
amôr: ‚anöl hib-i-hem! 


1 Jahn hat hammäliyin mit a. 2 So muß geteilt werden, nicht da-gadilem, 
denn das Perfektum wäre da-gádelem (von gáydel), ebenso in 10. ° So 
zu teilen, nicht /-a-hadém, auch im folgenden. * Das h- ist von mir 
ergünzt. 
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8. Und er ging zurück und ging. Als er zum Zollhause 
gekommen war, fand er Lastträger (Lasten) tragen*. Er sprach 
mit dem Anführer, er sagte zu ihm: ‚Ich bin ein fremder Mann 
und kenne niemanden, ich will bei euch dienen.‘ Es sagte zu 
ihm der Lastträger: ‚Recht!‘ 


9. Und er diente bei ihnen den Tag über. Als es beim 
Sonnenuntergange war^, bekam er einen Taler und die Hälfte 
(eines Talers) und er ging, aß zu Abend um einen Taler weniger 
ein Viertel und kaufte um ein Viertel und ein Achtel Tabak 
und kaufte um ein Viertel und ein Achtel Kerzen‘. 


10. Und er ging ins Zelt und zündete acht Kerzen an. 

Es kamen in der Nacht Jäfer-el-bürmakı und Härün-er-rasid, 
sie sagten zu ihm: ‚Heil dir! Er sagte zu ihnen: ‚Heil euch! 
Willkommen! Sie sagten zu ihm: ‚Woher (kommst) du heute?‘ 
Er sagte zu ihnen: ‚Heute am Morgen habe ich mich aufge- 
macht, indem ich Brennholz suchen wollte, es sind mir Soldaten 
begegnet, sie haben zu mir gesagt: Die Sultane verbieten es, 
daß ich Brennholz suche, und ich bin zurückgegangen und bin 
zum Zollhause gekommen, ich habe Lastträger gefunden (Lasten) 
tragen*, ich habe mit dem Anführer gesprochen, zu ihm ge- 
sagt: Ich bin fremd, kenne niemanden und will dienen. Und 
er hat zu mir gesagt: Recht! Und ich habe getragen mit ihnen 
vom Morgen bis Sonnenuntergang. Ich habe einen Taler und 
die Hälfte (eines Talers erhalten), ich habe davon ein Abend- 
essen gekauft um einen Taler weniger ein Viertel und um ein 
Viertel und ein Achtel Tabak und um ein Viertel und ein Achtel 
Kerzen und nun laßt (mich sie) anzünden‘. Und ich verfluche 
den Vater des Härün-er-rasid und des Jäfer-el-bürmaki.‘ Sie 
sagten zu ihm: ‚Daß sie dich nicht hören!‘ Er sagte: ‚Ich ver- 
fluche ihre Eltern.‘ 

a Nicht ‚welche Lasten tragen‘, 

b Jahn: ,... bis Sonnenuntergang‘, indem er ta-ka-mgordb zum vorher- 

gehenden nimmt. 
< Jahn übersetzt richtig, das Resultat der Bruchrechnungen beachtend: 
‚drei Viertel‘ und zweimal ‚drei Achtel‘, ähnlich auch später in 20. 
4 Jahn frei: ‚Was gab es heute?‘ 
* Hier auch Jahn richtig: ,... sah ich Träger tragen‘. 


f So ist die Stelle zu fassen, nicht ‚welche ich anzündete‘. 
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11. bárem mén-eh. his k-söbah hazdybem la-mqáddam 
da-hammaliyin, amórem heh: ‚han nkáuk^ bedwi d-imst, 
rdéd-eh, amér heh: „lûk thayiret” min (€) duwel.“' 


12. k-söbah kahéb la-hél mgäddam, dmér heh: ,a 
hedid-i, het ber-k háher a-zém-i hanid l-uwuröd mén-ek 
ü-hdgalg-ey biyöt lióm türöd hisen!“ 


13. siyör, üzem-éh hanid, wuröd bis tal* da-hayüm-eh. 
ta ka-mgoräb, hözel rabót garwüs. tádiem*, he ü-häher, 
koll tad qärs-i tru. firah häher, amôr heh: ‚habarän-t”. 
jehma kahöb!‘ amôr: ‚hıstöu!‘ 


15. 2-siyör, atösi b-gars ü-daybet tumböko ba-fákah 
da-gärs ü-dáybet ba-fakah da-gärs sam@ a-siyór [h-]hay- 
mit’, dymel mzóubah, hälüg ba-tenäsar min (ë) $amd 
u-thoulül d-imzüz. 


16. nükam teh Hartin-er-rasid à-Jáfer-el-bírmaki, 
thoulilem heneh. amör hehem: ,tém men hö?‘ amörem: 
ahá haseröf ba-msijid.‘ amórem heh: ,yimó haqarárk 
la-hd?‘ amôr: múkāk hal hammöl, hôm l-ahadem seh. 
amôr hini: „sük rahazät” (ë) là, duwél d-ahayirem lûk.“ 
ü-siyerek. ta nükäk hal háher wurröd, amérk heh: „tardh-t 
l-uwuröd men-k!“ w-üzem-ini hanid, wurddek beh men : 
k-söbah ta-mgoräb, házalek rabót garwüs w-üzémk häher 
hanid-eh. ü-tädien direhem, sen min qari-i tru, ü-há 
dattak ba-gars isê u-ba-fákah da-gars tumböko a-ba-faékah 
da-gärs sama w-anól heyb da-Härün-er-rasid a-Jáfer- 
el-bürmakti. amórem heh: ‚mel l-ehmäm-ak!‘ amôr: ,anól 
hüb-i-hem.* 


! Das h- ist von mir ergänzt. 
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11. Sie machten sich davon von ihm. Wie es am Morgen 
(war), sandten sie um den Anführer der Lasttrüger, sie sagten zu 
ihm: ,Wenn zu dir kommt der Beduine von gestern, weis ihn zu- 
rück, sage zu ihm: für dich ist ein Verbot von den Sultanen (da). 

12. Am Morgen kam er hin zu dem Anführer, er sagte 
zu ihm: ,O mein Oheim, du bist schon ein Alter und (so) gib 
mir den Schlauch, daß ich Wasser trage an deiner statt und laß 
mich sehen diese Häuser, denen du Wasser trägst.‘ 

13. Er ging, gab ihm den Schlauch, er trug Wasser damit 
den Tag lang. Als es beim Sonnenuntergang war*, bekam er 
vier Taler. Sie teilten sich, er und der Alte, ein jeder (erhielt) 
zwei Taler. Es freute sich der Alte, er sagte zu ihm: ,Mein 
Söhnchen, morgen finde dich ein!‘ Er sagte: ‚Recht‘ 

15. Und er ging, er aß zu Abend um einen Taler und 
nahm Tabak um die (eine) Hälfte des (anderen) Talers und 
nahm um die (andere) Hälfte des (anderen) Talers Kerzen und 
ging zum Zelte, machte die Lampen (zurecht), zündete zwölf 
von den Kerzen an und saß da rauchend*. 

16. Es kamen zu ihm Háàrán-er-rasid und Jáfer-el-bürmaki, 
sie setzten sich hin bei ihm. Er sagte zu ihnen: ,Woher (seid) 
ihr?‘ Sie sagten: ‚Wir sind Scherife in der Moschee.‘ Sie sagten 
(weiter) zu ihm: ‚Wohin hast du dich heute aufgemacht?‘ Er 
sagte: ‚Ich bin zu einem Lastträger gekommen, indem ich dienen 
wollte mit ihm. Er hat zu mir gesagt: Du hast keine Erlaubnis, 
die Sultane, die verbieten es dir. Und ich bin gegangen. Als 
ich zu einem Alten, einem Wasserträger, gekommen, habe ich 
zu ihm gesagt: Laß mich Wasser tragen an deiner statt! Und 
er hat mir den Schlauch gegeben, ich habe damit Wasser ge- 
tragen vom Morgen bis zum Sonnenuntergang, ich habe vier 
Taler bekommen und habe dem Alten seinen Schlauch gegeben. 
Und wir haben uns das Geld geteilt, wir haben je zwei Taler 
(erhalten), und ich habe um einen Taler ein Abendessen ge- 
nommen und um die (eine) Hälfte des (anderen) Talers Tabak 
und um die (andere) Hälfte des (anderen) Talers Kerzen und 
ich verfluche den Vater des Härün-er-raSid und des Jäfer-el- 
bürmaki. Sie sagten: ‚Daß sie dich nicht hören!‘ Er sagte: 


‚Ich verfluche ihre Eltern.‘ 


a Jahn: ‚bis zum Sonnenuntergang‘. 
b Jahn: ‚und rauchte‘. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 2. Abh. 5 
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17. siyörem mén-eh a-hatim ü-hem hazdybem la- 
warröd w-amórem heh: ‚han dd-ek üzámk bédwi hanid-ek, 
shatäye-k.‘ amôr: ,históu"! 


18. sıyör k-söbah bédwi. ta nüka hal háher, amôr 
heh häher: ,dóulet hayir li“ 


19. 2-siyür. ta naka hal habböz, amôr: „hom l-aha- 
dem henük.‘ amôr: ‚histöw! 


20. hadóm henéh ba-gars-ı tru ü-fükah töl da- 
hayüm-eh ta mgoräb. mudd (€) leh. dáybet ba-gärs a- 
rebéyt ayse, ba-fákah a-teman tumböko ü-ba-fäkah a-teman 
Samad  ü-towá haymit G-hälüg mzabäh sitt@dsar samá’ 
u-thouläl d-imzüz. 


21. nükaàm teh, amörem heh: ‚het men hö?‘ amôr 
hehem: ‚tem, ahüjis bikem Laag" tawäsiem li.“ amórem 
heh: ‚nahä haseréf, nahmüm yilléle nehtiqab-ek*? döulet 
bad Härün-er-rasid.‘ amôr: ,tóm tebeydem bi.“ amörem 
heh: ‚ases! 


22. ü-ass, siyér séhem. ta bér-hem fenuwén häzan, 
wuzömem teh halöweg, amörem heh: ‚geb! w-ügöb. ga- 
börem teh asker, amörem heh: ‚het mön?‘ amör: ‚hu 
döulet fulän. fird, thoulül tar kurst berék mijlis da- 


Härün-er-rasid. 


23. ü-dabtom haliu-hem® ta féjer hauli*, dmelem 
heh hämer berék qahwét a-jiréh u-diyah. 


24. amórem ha-hajirit: ,gadílm-eh, ridédem-eh berek 
haymit-h" ü-rüddem teh, nükäm beh berék haymit-h, 
qalóubem teh tar hendil-eh* a-siydrem mén-eh. 


1 So zu teilen, nicht /-a-gá. ? So wird es wohl heißen müssen und nicht 
nehigeb, denn die Wurzel ist wgd. ? Jahn mit zwei l halliuhem. * Jahn 
mit zwei Akzenten kënt, 
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17. Sie gingen fort von ihm und er nächtigte, und sie 
sandten um den Wasserträger und sagten zu ihm: ‚Wenn du 
noch (einmal) gibst dem Beduinen deinen Schlauch, werden 
wir dich abschlachten.‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 


18. Es ging am Morgen der Beduine fort. Als er zu dem 
Alten gekommen war, sagte zu ihm der Alte: ‚Der Sultan hat 
(es) mir verboten.‘ 


19. Und er ging. Als er zu einem Bäcker gekommen 
war, sagte er: ‚Ich will bei dir dienen.‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 


20. Er diente bei ihm um zwei Taler und die Hälfte 
(eines Talers) den Tag lang bis Sonnenuntergang. Er zahlte 
ihm. Er nahm um einen Taler und ein Viertel ein Abendessen, 
um die Hälfte (des anderen Talers) und ein Achtel Tabak und 
um die (andere) Hälfte (des anderen Talers) und ein Achtel 
Kerzen* und kam (nachts) ins Zelt und zündete die Lampe 
an, sechzehn Kerzen, und saß da rauchend. 


21. Sie kamen zu ihm, sie sagten zu ihm: ‚Woher du?‘ 
Er sagte zu ihnen: ‚Ihr, ich vermute von euch, es möchte der 
Fall sein, daß ihr mich necket.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Wir sind 
Scherife, wir können dich heute nacht als Sultan eingehen lassen 
nach Härün-er-raSid®.‘ Er sagte: ‚Ihr belügt mich.‘ Sie sagten 
zu ihm: ,Erhebe dich!‘ 

22. Und er erhob sich, er ging mit ihnen. Als sie schon 
vor dem Schlosse (waren), gaben sie ihm Kleider, sie sagten 
zu ihm: ‚Geh’ hinein!‘ Und er ging hinein. Es begegneten ihm 
Soldaten, sie sagten zu ihm: ‚Wer bist du?‘ Er sagte: ‚Ich 
bin der Sultan So-und-So.‘ Er ging hinauf, er setzte sich auf 
einen Sessel hin im Sitzraume des Harin-er-rasid. 


23. Und sie nahmen die ganze Nacht her bis zur ersten 
Morgenröte, sie taten ihm Wein in den Kaffee und er trank 
ihn und wurde berauscht. 


24. Sie sagten zu den Sklaven: ‚Tragt ihn fort, bringt 
ihn zurück in sein Zelt!‘ Und sie brachten ihn zurück, sie 
kamen mit ihm in sein Zelt, sie legten ihn auf seine Bettstelle 
und gingen fort von ihm. 


a D. i. ‚fünf Viertel‘ und zweimal ‚fünf Achtel‘. 
b An seiner Stelle zum Kalifen machen. 
D 
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25. ü-bad-éhem nifah min (e) doht*, galög hanáf-h 
berék haymit', amôr: ‚häsen ridd-i ta bam? ü-hü ba- 
haléy berék häzan da-döulet w-ahóukem.' thoulál. 

26. ta b-haléy, núkām teh, amórem heh: ,wukó het 
yilló döulet berek häzan ü-yimö ber-k (ë) büm?‘ amôr: 
‚tem haseröf là, têm sharét*.‘ amörem heh: ,nahá duwel 
Jäfer-el-bürmakt &-Hàrün-er-rasid ü-nenákà-k kall yóm 
ü-hét teqábh-en ü-tenöl hüb-i-en. u-lazaróm | nahám-k 
siyyöf.‘ amôr: ‚la! hu meskin w-ahamüm lä.‘ amórem: 
‚nahäm-k berek rahbet.‘ amôr: ‚lä! hu ar berék hay- 
mít-i.! amórem heh: ‚thöwel?!‘ 

27. w-uzömem teh koll tad miyat ü-hamsin. u-thoulilem. 


M. Die drei Töchter. 


1. ímür': gay), ših habánt-a-h[a]? Salit wa-dymel 
hisen min mahzén mahzen, kell täd di-mila gözel. 

2. wa-jihóm asöfer. w-as sófer* te rihbit, tahol&l 
wa-mgóre nika. yagdbirem beh gallyén?, amárem heh: 
‚hibrit-ek tagmüm.‘ | 

3. gafid*® rihbét*, dmäar huyür': ,híggar* l-al hi- 
brit-i wa-amer his: „herej berr !“ 

4. wa-gráur? lis*®. tê gahdyb” "7 hints, ksis tasdliyen '?. 
wa-gélib'* lis, te zeliyöt‘*. as zeliyót '* 

5. amiröt: ‚wukö het?" ámür: ,hib-is* da-hezab-%'° 
la-hinis.‘ amiröt: ,dstou, herjite.' 


1 So muß es heißen, nicht haymft. * Jahn thowel, doch ist thowel = 
thduwel = thdwwel = tháwlel. 3% So, nämlich hahdnt-a-ha (oder ha^ánt- 
e-he) muß es heißen, nicht kabantah. * Etwa so zu lesen, wobei das 


, silimát. 


erste asöfer = yasöfer wäre. Hein as sófer w-as söfer. Eventuell asórer 
w-asófer — ‚indem er reiste und reiste‘, wobei mit le rihbet ein neuer 
Satz zu beginnen wäre (‚Als er in einer Stadt war‘). 5 H. galyén mit 
einem l NB. Statt q schreibt H. immer g. Š = qaffd mit q d. i. 
kafód mit k bei M., J. und auch H. * — h-hujür. * hággar — háqqar. 
9 graur — qraur. 10 So verbesserte M. aus einem dis. ll gahdys = 
qaháyb = kahéb. N? H. tasálliyen. © H. sélib mit s. ™ So H., hier 
mit z. — !5 Nicht hezabí. 
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25. Und nachdem sie fort waren, erwachte er aus dem 
Rausche, er sah sich im Zelte, er sagte: ‚Was hat mich zurück- 
gebracht bis hieher ? Und ich war (doch) in der Nacht im Schlosse 
des Sultans, indem ich richtete (herrschte).‘ Er saß da. 

26. Als es in der Nacht war, kamen sie zu ihm, sie sagten 
zu ihm: ‚Wie befindest du dich, gestern Sultan im Schlosse und 
heute bist du schon (wieder) hier?‘ Er sagte: ‚Ihr seid keine 
Scherife, ihr seid Zauberer.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Wir sind die 
Sultane Jäfer-el-bürmakı und Härün-er-rasid und wir kamen nun 
zu dir jeden Tag und du beschimpftest uns und verfluchtest 
unsere Eltern. Und jetzt wollen wir dich als Schwertfeger.' Er 
sagte: ‚Nein, ich bin arm und kann nicht.‘ Sie sagten: ‚Wir 
wollen dich in der Stadt* (haben): Er sagte: ‚Nein, ich (bleibe) 
nur in meinem Zelte.‘ Sie sagten zu ihm: ,Netz dich!‘ 

27 Und sie gaben ihm ein jeder einhundertundfüntzig. 
Und sie saßen da. 


M. Die drei Töchter. 


1. Er sagte: (Es war) ein Mann, er hatte? drei Töchter 
und er machte ihnen je eine Kammer, eine jede war voll Garn. 

2. Und er ging, um zu reisen. Und wie er gereist war bis in 
eine Stadt, setzte er sich hin und hernach kam er daher. Nun begeg- 
neten ihm Knaben, sie sagten zu ihm: ‚Deine Tochter ist schlecht.‘ 

3. Er ging hinunter in die Stadt? er sagte zu einem 
Sklaven: ,Mach dich morgens auf hin zu meiner Tochter und 
sag’ zu ihr: Geh heraus ins Freie!‘f 

4. Und er machte sich morgens auf zu ihr. Als er mittags 
kam zu ihr, fand er sie betend. Und er wartete auf sie, bis 
sie gebetet hatte. Wie sie gebetet hatte grüßte sie. 

5. Sie sagte: ‚Wie (kommst) du (daher)?' Er sagte: ‚Dein 
Vater, der hat mich gesandt her zu dir.‘ Sie sagte: ‚Recht, ich 
werde hinausgehen.‘® 


a Jahn: ‚im Orte‘. 

> Hein wörtlich: ‚mit ihm waren‘. 
: ‚Zimmer‘. 

: ‚und dann kam er [heim]. 
: ‚er stieg ab in der Stadt‘. 


e 
d 


v* 6 


mmm == 


: ‚auswärts‘. 


a 


: ‚ich gehe hinaus‘, 


10 I. Abhandlung: Bittner. 


6. we-gerräut‘. te bi-sédd di-rihbet, thuwwulöt °. 
ámür: ‚hib-i$ de-hazab-f? le-hinis, ámür hini: „shat-s!“' 


7. amirüt heh: ‚en thóm [t/shdt-c*, shät-i! ho ámlek 
sê la.‘ dmür: ‚ho mháhhige? lis là, het ar balit-à wa-hö 
muhäggire®. te gahdyb al bäl-ch, dmür: ‚ho ber shatk tes.‘ 


8. wa-tholöt”" (?)nháli himit. hima bis tad dóulet, 
ámür: ,hóm l-ahárs* bis“ wa-hozöb la-hinis be-zandügq ° 
wa-dmür his: ,hám-eh le-hinis.‘ 


9. te nkays, tarhét [teh] hints të rihmet (e)nkáut. as 
rihmét'? (e)nkáut, süzüt”‘" min ftér-eh. 


10. ftahät/[-h] we-ksüt birk-eh deréhim wa-hatt* "°. 
ámür: ‚ho hámm-i Haméd*** bir Góbsa.* wa-sahrajét-h '*. 
ámür: ‚ho nköne tes.‘ 


11. wa-dibtót diréhem we-garrdut bisen, te lal ġâj* 
tdd, amiröt: „hôm? hadém* l-a amélem* ' hint beyt wa- 
wázméte-hem ja’l”.“ wa-bäröt. 


12. te k-sóbeh "', gahdybem, ámür*: ‚nha bär-en, an 
tahim, nábni 5 his. hildy!‘ amirüt: ‚bin&hem* híni büma!" 
wa-binöt beyt, te njizót beyt. 


lg=q.  ? Hein thwwullot, ° H. hazzabi. * H. shati. Š H. mhahige 
mit einem h (g = q). ° So hier H. mit zwei g (= qq). 7 H. thollöt. 
5 H. l-ahads mit d, womit H. andeuten will, daß das r fast nicht ge- 
hört wird. ? zandig = sandüq. `°? H. hier rihmet. ?! So muß es heißen, 
nicht àuzüh. ‘' H. wah-hát. S H. Hamméd, aber in 13 Haméd mit 
einem m.  !* So zu lesen statt Jahrajteh. — !* So mit h zu lesen, nicht 
hôm mit h. 19 So zu teilen, nicht la-amelem. 3" H. k-g-söbeh, auch im 
folgenden so. !? Sic! Arabische Form mitten im Mehri; man erwartet 
neheyn. 
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6. Und sie machte sich morgens auf* Als sie an dem 
Walle der Stadt (war), setzte sie sich hin. Er sagte: ‚Dein 
Vater, der hat mich hergesandt zu dir, er hat zu mir gesagt: 
Schlachte sie!‘ 

7. Sie sagte zu ihm: ‚Wenn du mich abschlachten 
willst, schlachte mich ab! Ich habe nichts getan.‘ Er sagte: 
‚Ich werde dich nicht zwingen;* du bist doch meine Herrin 
und ich werde mich (morgens) aufmachen.‘ Als er (mittags) 
zu seinem Herrn gekommen war, sagte er: ‚Ich habe sie sehon 
abgeschlachtet.‘ 

8. Und sie saß da unter einem Zelte. Es hörte von ihr 
ein Sultan, er sagte: ‚Ich will sie heiraten.‘ Und er sandte zu 
ihr einen Koffer und sagte zu ihr: ‚Ich will ihn bei dir.‘ 

9. Als er zu ihr gekommen war, ließ sie ihn bei sich, 
bis ein Regen kam. Wie der Regen kam. begab sie sich von 
ihm herunter. 

10. Sie öffnete ihn und fand in ihm Geld und ein Schreiben, 
Er sagte: ‚Mein Name ist Haméd bir Göbsa.‘ Und sie las enz 
Er sagte (weiter:: .Ich werde zu dir kommen. 

11. Und sie nahm das Geld und machte sich morgens) 
auf damit,‘ bis hin zu einem Manne. sie sagte: ‚Jch will Diener # 
damit sie mir ein Haus machen und ich werde ihnen Lohn 
geben "A Und sie machte sich davon. 

12. Als es am Morgen war, kamen sie, me sagtens ‚Wir 
sind schon da, wenn du will-t, bauen wir dir, wullan! Sie 
sagte: .Bauet mir bier!‘ Und sie baute ein Haus, bir es fertig 
war, das Haus. 


a Hein einfach: ong Be gi 

b H.: ich werie n:-ıı de Pr ctt tun ar or. 

° H. einfach: Ach werte peter. 

d So dürfte Ge Stee wor, zu faner bet JJ sete 06505 br toi vs 
ihm, woru NL. er wer. mn + Kir ts RBS! „zn Ger lere. Car zu 
Cl wercerot JE vemernt: Rkoneesurt zt ven Aas Chr Wese, vue 
Hadrami-Texzes eut via ar 

e Nicht: Uni &e cares it Get Bei Leer. nt her, ee pr ate 


lesen: ch G. 14 tee, 


-+ 


Niett: LI Litt. GALL Cee PULO rnc. rf e X 817 nota Bu Corte 
him (6e. 

€ Resp. Arv. 

Won; wer: Lut se pei inet Lent 
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25. ü-bad-Ehem nifah min (e) doht*, galög handf-h 
berék haymit', amôr: ‚häsen ridd-i ta bam? ù-hú ba- 
haléy berék häzan da-döulet w-ahóukem.' thoulül. 

26. ta b-haley, nükäm teh, amórem heh: ‚wukö het 
yilló döulet berék häzan ü-yimö ber-k (ë) büm?‘ amôr: 
‚tem haseröf là, tóm sharet”.‘ amórem heh: ,nahá duwel 
Jáfer-el-bármali a-Haran-er-rasid ü-nendkä-k kall yöm 
ü-het tegabh-en ü-tenöl hüb-i-en. ü-lazaröm naham-k 
siyyôf. amôr: ,la! hu meski w-ahamüm lä.‘ amörem: 
Qahám-k berek rahbet. amôr: ‚lä! hu ar berék hay- 
mit-i.‘ amórem heh: ,théwel?!' 

27. w-uzömem teh koll tad miyät ü-hamsin. u-thoulilem. 


M. Die drei Töchter. 

1. ímür': gay), sth habánt-a-h [a]? Salit wa-dymel 
hisen min mahzén mahzen, kell tad di-mila gözel. 

2. wa-jihóm asófer. w-as söfer* te rihbit, taholül 
wa-mgöre nükd. yagdbirem beh gallyén?, amürem heh: 
‚hibrit-ek tagmüm.‘ | 

3. gafüd”° rihbét*, dmar hujür': ,híggar? l-al hi- 
brit-i wa-amér his: „heréj berr!“ 

4. wa-gráur? lis °. t gahdyb* © hints, ksis tasdliyen 12. 
wa-gélib!? lis, te zeliyöt‘*. as zeliyót'*, silimát. 

5. amirót: ‚wukö het?" dmür: ,hib-is* da-hezab-t*° 
la-hinis.‘ amiröt: ,ástou, herjite.' 

1 So muß es heißen, nicht haymát. * Jahn thowel, doch ist thowel = 
tháuwel = tháwwel = tháwlel. |. ? So, nämlich hahänt-a-ha (oder habánt- 
e-he) muß es heißen, nicht kabantah. * Etwa so zu lesen, wobei das 
erste asófer — yasöfer wäre. Hein as söfer w-as sófer. Eventuell asófer 
w-asófer = ‚indem er reiste und reiste‘, wobei mit le rihbet ein neuer 
Satz zu beginnen wäre (‚Als er in einer Stadt war‘). 5 H. galyén mit 
einem J. NB. Statt q schreibt H. immer g. ° = qaffd mit q d. i. 
kafód mit k bei M., J. und auch H. 7 = h-hujür. 8 hággar = háqqar. 
9 graur = qraur. 19 So verbesserte M. aus einem dis. — !! gakdyb = 
qaháyb = kahéb. |? H. tasálliyen. ` 12 H. sélib mit s. 14 So H., hier 
mit z. 15 Nicht hezabí. 
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25. Und nachdem sie fort waren, erwachte er aus dem 
Rausche, er sah sich im Zelte, er sagte: ‚Was hat mich zurück- 
gebracht bis hieher? Und ich war (doch) in der Nacht im Schlosse 
des Sultans, indem ich richtete (herrschte). Er saß da. 

26. Als es in der Nacht war, kamen sie zu ihm, sie sagten 
zu ihm: ‚Wie befindest du dich, gestern Sultan im Schlosse und 
heute bist du schon (wieder) hier?‘ Er sagte: ‚Ihr seid keine 
Scherife, ihr seid Zauberer.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Wir sind die 
Sultane Jáfer-el-bürmaki und Härün-er-rasid und wir kamen nun 
zu dir jeden Tag und du beschimpftest uns und verfluchtest 
unsere Eltern. Und jetzt wollen wir dich als Schwertfeger.' Er 
sagte: ‚Nein, ich bin arm und kann nicht.‘ Sie sagten: ‚Wir 
wollen dich in der Stadt* (haben). Er sagte: ‚Nein, ich (bleibe) 
nur in meinem Zelte.‘ Sie sagten zu ihm: ,Netz dich!‘ 

27 Und sie gaben ihm ein jeder einhundertundfüntzig. 


Und sie saßen da. 


M. Die drei Tóchter. 


1. Er sagte: (Es war) ein Mann, er hatte drei Töchter 
und er machte ihnen je eine Kammer, eine jede war voll Garn. 

2. Und er ging, um zu reisen. Und wie er gereist war bis in 
eine Stadt, setzte er sich hin und hernach kam er daher. Nun begeg- 
neten ihm Knaben, sie sagten zu ihm: ‚Deine Tochter ist schlecht.‘ 

3. Er ging hinunter in die Stadt, er sagte zu einem 
Sklaven: ‚Mach dich morgens auf hin zu meiner Tochter und 
sag’ zu ihr: Geh heraus ins Freie!'f 

4. Und er machte sich morgens auf zu ihr. Als er mittags 
kam zu ihr, fand er sie betend. Und er wartete auf sie, bis 
sie gebetet hatte. Wie sie gebetet hatte grüßte sie. 

5. Sie sagte: ‚Wie (kommst) du (daher)? Er sagte: ‚Dein 
Vater, der hat mich gesandt her zu dir.‘ Sie sagte: ‚Recht, ich 
werde hinausgehen.‘® 


a Jahn: ‚im Orte‘. 

b Hein wörtlich: ‚mit ihm waren‘. 
e H.: ‚Zimmer‘. 

a H.: ‚und dann kam er [heim |‘. 
e H.: ‚er stieg ab in der Stadt‘. 
f H.: ‚auswärts‘. 

g H.: ‚ich gehe hinaus‘. 


- 


d `. sLhanuiine? Jittuer. 


X MID D 7 “ej? 
d. PPNOW, — Cer s LU he T. Vb Ua mmeuot š 


Pd - 


N 3 : JUR i Y mtp 
19077"; WOR Lab mdb ads, CAUT Ute: golf F. 


Y: Ñ R pg u " M = e . Í. 
7. LO ge. äi) 402. 7. NUT . SU... I: amide L 


71 il - ig " $ ` Së To s= P, go : i 
7 ' Luc: Jr) Witte ec Te wet 08 It, Sech ana-hü 


NAA MICOS 7 HURI H iem. Ond: uu der whch tés. 


&. TUS ILE? ERE PRI Y Ir f Ire lona MAS pov ou let. 
s j I LU s m Ñ T RC NT ES ow 
Ama gw H westlechen LAC Ub-Bunmd LAIEN TO AA 


a 


LH E « Pd i T e v 
De ONG fL. tt thah t Le MAU 


La - x e 


a r SEEN: Su A E E PEL E ; = 
9. e “U NUR Ino MG d PWT d Ta. aè 


e ww er m gu ME - S 
Z AF ay =. ja Pollan MN T Pu 
sor A F 7 ner T LONE E zo d votpat E 
I^. / FAR: FA! wenn: Kirk, der ea 10-3 1 
e P * x DÉI 


H a r ^ - TB e” a - ~- 3 
hint: ht, him Mamas bir GE sio wahr mi". 
1 EA 


hmat: ha nkime 16g; 


IT. na WAY diröhem we-qarráat hisen. t iza 6d)" 
fhil, mmf: ham” lhadém?* l-a améem"^* hini Zou" wa- 


oe dé mtr he jid? t wa-haröt. 


(3. h h sheh, yahdybem, dmar*: nha baren. on 
Ihr, nihai his, bili umirüt: ‚binehem” hini Sea 
Hal AT lot, fu upizl het. 


H / Cen Hoshi. PM hazzabtl, $ H. shati. > H. vov 
MR te A. ag "E "Bun hier H. mit zwei g (—44:.. 7 H. max 
CM 4 d fe aun H onn ME anderen will, daß das r fast SA re 


E à ua ^ 1 M 8 fall 

J. ek OD peeing W IL. hier rfhmet. 1 So mut es zei 
vodh as Ah t| veh hti "^ gn llammêd, aber in 15 Henis zii 
(ein Fe boss staff beaten 1 So mit A zu lesen. zz 


1 A : u A 
6003 ed h SO 2n balas edel Zon amal, 7 H. ks-eh. ani: Im 
b l voj om pn NT 


H 


Aaka he Pete mutton im Mehri; man erwaicei 


4 ` 


— sx. o 


Studien zur Laut- und Formenlelire der Mehri-Sprache. V. 2. 11 


6. Und sie machte sich morgens auf* Als sie an dem 
Walle der Stadt (war), setzte sie sich hin. Er sagte: ‚Dein 
Vater, der hat mich hergesandt zu dir, er hat zu mir gesagt: 
Schlachte sie!‘ 

7. Sie sagte zu ihm: ‚Wenn du mich abschlachten 
willst, schlachte mich ab! Ich habe nichts getan.‘ Er sagte: 
‚Ich werde dich nicht zwingen;^ du bist doch meine Herrin 
und ich werde mich (morgens) aufmachen.'^ Als er (mittags) 
zu seinem Herrn gekommen war, sagte er: ‚Ich habe sie schon 
ahgeschlachtet.* 

8. Und sie saß da unter einem Zelte. Es hörte von ihr 
ein Sultan, er sagte: ‚Ich will sie heiraten.‘ Und er sandte zu 
ihr einen Koffer und sagte zu ihr: ‚Ich will ihn bei dir.‘ 

9. Als er zu ihr gekommen war, ließ sie ihn bei sich, 
bis ein Regen kam. Wie der Regen kam, begab sie sich von 
ihm herunter.? 

10. Sie óffnete ihn und fand in ihm Geld und ein Schreiben. 
Er sagte: ‚Mein Name ist Hamêd bir Göbsa.‘ Und sie las es. 
Er sagte (weiter): ‚Ich werde zu dir kommen.‘ 

11. Und sie nahm das Geld und machte sich (morgens) 
auf damit,‘ bis hin zu einem Manne, sie sagte: ‚Ich will Diener 
damit sie mir ein Haus machen und ich werde ihnen Lohn 
geben.‘? Und sie machte sich davon. 

12. Als es am Morgen war, kamen sie, sie sagten: ,Wir 
sind schon da, wenn du willst, bauen wir dir, wohlanY Sie 
sagte: ,Dauet mir hier!‘ Und sie baute ein Haus, bis es fertig 
war, das Haus. | 


a Hein einfach: ‚und sie ging‘. 

b H.: ‚ich werde nicht die Pflicht tun an dir‘. 

H. einfach: ‚ich werde gehen‘. 

So dürfte die Stelle wohl zu fassen sein. H. hat: ‚erhob sie sich von 
ihm‘, wozu Müller (wohl mit Rücksicht aut s#z#h des Textes, das aus 
suzit verderbt ist) bemerkt: ‚Konstruktion und Sinn des Mehri- und 


a 


a 


Hadrami-Textes sind unklar‘. 
Nicht: ‚Und sie langte ihn (den Brief) heraus‘, denn šahrój heißt nur 


‚lesen‘; cf. G. 14 Sherj-is. 

Nicht: ‚mit ihnen‘, denn das Pronominalsuffix aen bezieht sich auf dire- 
him (Geld). 

Resp. Arbeiter. 

Wohl nicht: ‚Und sie gab ihnen Lohn‘. 


- 


P o 


12 ` Maximilian Bittner. 


13. as (i) njizót beyt, ga) nüka, ámür: ,hámm-i Haméd 
bir Gröbsa.‘ náka birék sdyet** d-ilübed?. as nüka, hogá* 
we-gufüd te he-bayd’ [d-/dikme harmét da-amelét-s. 
wa-härüs bis wa-émel" his diyeft. 


14. wa-mgöre ġút-se* wida’ bis, dmür: ,nha giyüj- 
i-en* figré* *, we-hét hár* min-in wa-sis já) rahim wa- 
Sth diréhem.' dmür: ‚nehdum nigaléb" lis Aal: 


15. amiröt: ,dstau! tuwéhen" ti! wa-ás tuwé*" tes, 
émel his hadiyet, se tagläg-s là. tawé? tes: jnehdum 
nagléb lig höl“ we-tholül”” hinis. te säten, bâr, ámar: 
‚la-hnef-$ bi-salém °! 


16. tuwtzm-i-sen fott-i* TT tirit" la-harir* *, amirót: 


hám-sen hubün-yi-ken hadtyyet '*.' 


A7. dmür: ‚nha barütn(a)'". wa-gafdöt Zeen, fit” 
min-sén wathiröt wa-skaböt birek jábyet "17 zigig "TL, amiröt: 
nha barütn(a)“ wa-bár min-s. 


18. wa-sukföt‘? te k-söbeh, se wa-gáj-is. as k-söbeh, 
gäj-is garáur le-birek jábyet wa-gazzáwm". ksů jebyet 


birk-is zegig TT. we-zíig ° min-s, amór TL: de ma^mál-sen * 22.“ 


19. wa-jádlem-eh min birék hum. wa-amür: ‚ho 
jihmöne la-al hób-ye??.* jihêm l-al hób-he?* wa-Simräd, 


1 Hein hier sóet. °? H. ungeteilt dilübed. ° = bayt, mit d statt ¢ vor 
dem d von dikme.  * H. gayfjien. ° H. betont hier fígre (g = q). 
6 — niqaléb. 7 Sic! shaurisierend für Gand, v. Kommentar! 8 Desgleichen 
für (awQà (oder twwt). ? H. hier (bat = tholilem, v. Kommentar! ?° H. 
bi-sallóm mit zwei l ™ Bei H. fotti und in Klammern gott, was aus 
fotti verdruckt ist, d. i. foft-i. 13 Nicht $i. 15 H.la-k-harir. !* Oben 
in 15 hadiyet. 15 Wohl = darit(e)n (resp. bäröten) -]- Gleitvokal; auch 
gleich im folgenden. 16 H. jâbyet, aber in 18 jábyet und jébyet. !7 Sic! 
mit g =j, obwohl der Erzähler dieser Geschichte sonst j spricht. 
18 Nicht 3nkföt. NB. Hier hat H. k statt q gehört, sonst wqf.  !? H. 
zegij. 7° — zg (zig). |"! H. amo. 22 H. ma málsen. ?° H. höb-ye. 
24 H. hób-he. 
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13. Wie das Haus fertig war, kam der Mann, er sagte: 
‚Mein Name ist Hamed bir Góbsa. Er kam in einem Kahne, 
indem er schoß.* Wie er hingekommen, legte er an^ und ging 
hinunter bis hin zu dem Hause, das jene Frau eben gemacht 
hatte. Und er heiratete sie und machte ihr ein Mahl. 

14. Und hernach erfuhren von ihr ihre Schwestern, sie 
sagten: ‚Unsere Männer sind arm, und du bist besser als wir 
und hast* einen schönen Mann und er hat Geld.‘ Sie sagten 
(weiter): ‚Wir wollen dich begrüßen.‘ 

15. Sie sagte: ‚Recht! Kommet nachts zu mir!‘ Und wie 
sie nachts kamen zu ihr, machten sie ihr ein Geschenk, ohne 
daß sie es sah." Sie kamen (also) nachts zu ihr (mit den 
Worten): ‚Wir wollen dich begrüßen.‘ Und sie setzten sich hin 
bei ihr. Als es eine Weile (geworden), machten sie sich davon, 
sie sagten: ‚Über deine Seele (sei) Frieden!‘ 

16. Sie gab ihnen nun zwei Seidenschürzen, sie sagte: 
‚Ich will sie für eure Kinder als (Geschenk 

17. Sie sagten: ‚Wir werden uns davonmachen. Und 
sie ging mit ihnen hinunter. Eine von ihnen blieb zurück und 
schüttete in eine Wanne Glas, sie sagte: ‚Wir werden uns 
davonmachen.‘ Und sie machten sich von ihr davon. 

18. Und sie schlief bis am Morgen, sie und ihr Mann. 
Wie es am Morgen war, machte sich ihr Mann auff in die 
Wanne hinein und badete. Er fand in der Wanne das Glas 
Und er rief um sie, er sagte: ‚Das ist ihre Tat.‘ 

19. Und man trug? ihn aus dem Wasser heraus. Und er 
sagte: ‚Ich werde hinziehen zu meinen Eltern.‘ Er zog hin zu 
seinen Eltern und ließ sich behandeln, er hatte ein Heilmittel, 
es bekam ihm nicht mehr, während sein Vater und seine 


* Nicht: ‚er schlug (den geraden Kurs ein)‘; im Hdr. yadaríb. N. B. mh. 
lhd, wie hdr.-ar. drb — ‚schlagen‘ und ‚schießen‘. 

> Hein: ‚ließ er den Anker fallen‘. 

* H. wörtlich: ‚mit dir ist.‘ 

t H.: ‚Vermögen‘. 

* H.: sie beachtete es nicht‘. 

f H. einfach: ‚ging‘. 

€ H.: ‚sie trugen‘. . 

» So auch H., aber wörtlich: ‚nicht mehr kam eine Sache bei ihm (d. h. 
es half ihm nichts mehr)‘, nur nehme ich auch hier diwè als Subjekt. 


14 Maximilian Bittner. 


Sih diwe‘, lá'd $e nüka beh là, wa-hib-ah wa-häm-eh 
yekün" tir-eh* wa-lá'd yehjériyem* hdd (ë) là. 


20. Kell" di-jirú hórim yá'mirem? heh: ,dówi hibré-n!‘ 


21. te léylat fit, gà) jira riheg* bi-hórim. dmür: 
‚ho haum* sr-eh*.' te gahdybem teh, dmür: ‚ho maskin, 
hujjóyi d-ejhüm? härm-i“ | 


22. ámür: ‚ho Si diwe là. ámür: ,hám-k tedöwi 
hibri‘ we rüdd (i) seh we-diwih?, seh selit” diwiöten. 
as réb’at min diwiöten, wiga’ bi-hayr. 


23. ga) dmür: ‚ho jihmöne, bar dáwik? teh.‘ ámür: 
thaum he?‘ dmür: ,hawm kerát*° di-dheb wa-bakirt* 
di-dheb *°.' 


24. wa-jihem te ärd-ah‘‘. as nüka he-beyt-h, dmar: 
‚ho jihmöne.‘ te múka, ksü'” harmét wa-hbin-he wa-tholül 
hini-hem. 


25. yegráur la-dl gahwét" 5, te l-ardéd '*. we-t geráur 
la-ál gahwét, hibré-h yanéhij* bi-bakóret wa-karát. as 
rudd, ksü gajén hibré-h di-yanéht) bi-kerät wa-bakór [t]. 


20. dmür: ‚de min-ho? amat: ,haul-k* min-hém 
la. tóli ámür: ‚ugöne”" het nika’s le-hiní ho" we-laze- 
röme het tahim tahäglig-e-hem ti ho, we-läzeröme ho 
bar 'gólig"* téhem.' 


27. ámür: ,di-hét déwis**' ti?‘ amirót: ,yahdul "Th 
dmür: ,bál-i sis!‘ amirót: ‚d-ar ho ajób bak! 


1 Nicht déwi; cf. das richtige diwé in 22. 2 Hein, kel. ? = y'ámirem 
(ye'amerem). * Nicht ham, cf. in 23 kaum. 5 So zu teilen, nicht de-jhüm. 
6 Aus diwy-eh (von döwi). "H $ehliüt. 9 H. schreibt da dáwik, cf. zu 8. 
9 H. kerrät. | '? H. haum kerrät wa-bakirt di-dhéb wa-kerrät di-dhéb. 
11 @dah, wohl für ddah, cf. zu 8 und 23. !* H. für ksuh. — 13g = q. 
14 H. tl-adéd, cf. zu 8, 23 und 24. 15 = wegöne von wq’. 19 = egolig 
(Imperf.). 37 H. déwis, 18 H. yahdım. 
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Mutter wohl bei ihm (waren) und niemanden mehr vorbeigehen 
lieBen.* 

20. Zu jedem, der vorbeiging am Wege, sagten sie nun: 
‚Heile unseren Sohn!‘ 

21. Eines Nachts ging ein Mann vorbei ferne auf dem 
Wege. Er sagte:* ‚Ich will ihm nach.‘ Als sie zu ihm ge- 
kommen waren, sagte er: ‚Ich bin ein Armer, ein Pilgrim, der 
ich meines Weges gehe.‘ 

22. Er sagte (weiter): ‚Ich habe kein Heilmittel.‘ Er sagte: 
‚Ich will, daß du meinen Sohn heilest.‘ Und er kehrte zurück 
mit ihm und heilte ihn, er hatte drei Heilmittel (angewendet). 
Wie es das vierte von den Heilmitteln war, wurde er gesund. 

23. Der Mann sagte: ‚Ich werde fortziehen, ich habe ihn 
schon geheilt.‘ Er sagte: ‚Was willst du?‘ Er sagte: ‚Ich will 
einen Ball von Gold und einen Stock von Gold.‘ 

24. Und er zog dahin bis in sein Land. Wie er zu seinem 
Hause kam, sagte er: ‚Ich werde fortziehen.‘ Als er kam, fand 
er die Frau und seine Söhne und er setzte sich hin bei ihnen. 

25. Nun macht er sich auf hin zum Kaffee(hause), damit 
er wieder zurückkomme.! Und sobald als er sich aufgemacht 
hin zum Kaffee, spielt nun sein Sohn mit dem Stock und dem 
Balle. Wie er wieder zurückkam, fand er den Knaben, seinen 
Sohn, spielend mit dem Balle und dem Stocke.° 

26. Er sagte: ‚Woher (hast du die)?‘ Sie sagte: ‚Sie gehen 
dich nichts an.‘ Darauf sagte er: ‚Es wird (wohl) der Fall 
sein, (daß) du zu mir gekommen bist und (daß) du jetzt willst, 
(daß) du mir sie zeigest, und jetzt sehe? ich sie schon.‘ 

27. Er sagte: ‚Du hast mich geheilt?‘ Sie sagte: „Jawohl! 
Er sagte: ‚Gott sei mit dir!“ Sie sagte: ‚Ich liebe dich doch‘ 


* So ist die Stelle nach dem Meliri zu fassen, im Hadrami steht dafür 
fälschlich wa-lâ ‘Gd yahrujün lá- ind had, also hij, wonach bei H.: ‚und 
gingen nicht mehr zu jemand (d. h. sie machten keine Besuche mehr)‘. 


b Nicht: ‚gib Arznei unserem Sohn!‘ e Nämlich der Vater. 
4 H. faßt die Stelle als direkte Rede: ‚Bis daß ich zurückkehre*. 
e Nicht: ‚welcher . . . spielte‘. 


f H.: ‚deine Macht ist nicht von ihnen (d. h. kümmere dich nicht um 
sie)‘, doch ist mh. haul nicht ar. Nga (ins Hdr. nur falschlich aus dem 
Mehri mit kaul übersetzt) sondern = ar. JU (über bal 

g Nicht: ‚ich sah‘. was galägk wäre, im Hdr. allerdings falsch: dna kud 
suftahum. 


- (f st o cane Barteng ege 


EH gef CEP — t 
oe re 
re k 
E ~ — — zi - dë AME m D 
- = —_ fr 
` = — 
" » - —- TE RM , C 
- - "P 
+ ke? paa i 
— > 
== - 7 = = a 
* ix Pe A 
` 
- - ws A 
Ax E D A rt x 
= D 
=— ` 
» PELA # x rum. em e Tm dut. ru 
š 
a, t > 2 t ae = i dt 
` 
u all 
P == . T Se CES a D _ ~ s 
p ñ wass a 2 E ee E "ep 
da one 
ie Z - 
Kaem Ki 
P > = e Sg —- - 
- ae PE € * = = eri za ee TEN 
= - 
$ -a Fe — -r bw E sc 
wl Wem. 4 - [4 Tra -= ra = S — ER 
a Be 
` Sé SA = - = 
w: L, Y — di š - Ë — — ee e d 
SS 
- m 
-E KH ec ~ -— 
z » " = -—— * : r tæ] m 
e Ge WW 
e - * - Sé - Se 
= Sc Š ELS wel di pu c 
vun 
5 E T s= EE = 
z a ke = ziv ey Sei RI t s d'en "UL 
" d ES A 
S Pom = S ü x = rn 
en Aë ` A en 8 er: > 
ke Y 
” < 
"LP e p — fn wa e ñ K e ei š ze $. "EESTI 
"E 
- LE x = ls i, 
2 Wë e T = 
5 H 2*4 > E = Ser Gë ET La 
” - - "a ax *_ HUN bs 
> = 
z P e e P ad * aa t ` hd 
e -- D Ll 
P " > » e d *. A š £ fi #, a 
e E * = ` 
e Le e P oC - i š: _ T Se 
^ LEY NE. z H cx Š X e ae 5 Ht 
= 
e p: = “x — M: Sei tes - i x 
E UU LM S Ae “8 -——. ri : ; ids Pu Ki = RC 
Se - 
v ` z a - < » 
a Z x + r e e - ` 
S - - Ld ind — ry. s 
z e Ze | PRA _ d es ` D ‘an ME Ss .. 
- EN = 
`. nm £ - 
EJ e Li - ka wm oe rs. di un — -—— 
7 > = = EE OBS Mia cM CENE en i. £e; "`" "t.  — rw 


Aute a en PEREA PATUA X ur 4, e OTE Im. Sf ne 


Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. V. 2. 7 


N. Der gefoppte Freier. 


1. Er sagte: (Es war) ein Mann, er hatte einen Sohn, 
sein (dessen) Name ‚Hibre-min-hil-eh‘* war. 

2. Er sagte zu seinem Vater: ,Ich will heiraten.' Er sagte 
zu ihm: ‚Schon recht.‘ Er sagte zu ihm: ,Wohlan, ich werde 
gehen, ich will eine Frau suchen.' 

3. Es ging der Bursche. Als er nach (irgend) einer Stadt 
gekommen war, fand er sieben Weiber. Sie fragten ihn, sie 
sagten zu ihm: ,Woher bist du gekommen?' Er sagte zu ihnen: 
‚Ich bin aus meiner Stadt gekommen.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Was 
suchst du?’ Er sagte zu ihnen: ‚Ich suche eine Frau, ich will 
heiraten.‘ Es sagte zu ihm eine von ihnen: ‚Ich habe eine 
Tochter, ich werde sie mit dir vermählen.‘ Er sagte zu ihr: 
‚schon recht!‘ Er fragte sie, er sagte zu ihr: ‚Wieviel ist ihr 
Brautpreis?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Ihr Brautpreis ist eine Schiffs- 
ladung roter Eier.‘ Er sagte zu ihr: ‚Schon recht, ich will gehen.‘ 

4. Er ging von ihr. Als er nach (irgend) einer Stadt gekommen 
war, findet er eine Frau. Er sagte zu ihr: ‚Verkauft noch jemand rote 
Eier?‘ Sie sagte zu ihm: ,Jawohl, ich habe eine Henne, die rote 
Eier legt; wenn du sie kaufen willst, werde ich sie dir verkaufen.' 
Er sagte zu ihr: ‚Um wieviel?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Um hundert.‘ 

5. Er sagte zu ihr: ,Schon recht, ich will gehen, meinen 
Vater fragen.‘ Er fragte seinen Vater. Er sagte zu ihm: ‚Recht!‘ 
Er kaufte sie und brachte sie bis in sein Haus. Wie es am 
Morgen (war), war am Morgen unter ihr ein weißes lá. Er 
lieB es unter ihr, und wie es am anderen Tage war, fand er 
unter ihr ein anderes weißes Ei. 

6. Wie es am Morgen (war), ging er. Als er in einer 
andern Stadt (war), fand er zwei Frauen. Sie fragten ihn, sie 
sagten zu ihm: ‚Woher (kommst) du?‘ Er sagte: ‚Ich (komme) 
von meiner Stadt.‘ Sie sagten zu ihm: ‚Was willst du, (daß) du 
gekommen bist hieher?: Er sagte: ‚Ich will rote Eier kaufen.‘ 
Es sagte eine von ihnen: ‚Ich werde dir (welche) verkaufen, 
wenn du abschneiden wirst für mich deinen Bart.‘ ‚Recht!‘ Er 
schnitt für sie seinen Bart ab, er sagte zu ihr: ‚Jetzt habe ich 


* H.: ‚Sohn von seinem Mutterbruder‘. 
® Hier nicht: ‚Knabe‘. 
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gass his lihyet-h, ámür his: ‚läzeröme ber gássak lihyit-t, 
zem-i bayd!‘ amiröt heh: ‚te bi-hili.“ ' 


7. has bi-hili duwó* la-h [in]is. amiröt heh: ‚am. het 
lazeróme gassöne hini hidant-ke, mhidwite* hük bayd.' 
dmur his: ‚hastöu!‘ gass his hidänt-he. 


8. has bér-s fulüt min tir-eh, bâr he, te duwö hal 
hib-eh. has duwö hal hib-eh, Sahbir-Eh hib-eh, dmür heh: 
„mô gass lihyét-k?* amür heh: ‚harmet.‘ gulüg beh hib-eh, 
ksu hidänt-he gättes’. ámür heh: mó gass hidánt-ke?' 
ámūr heh: ‚harmet.“ dmür heh hib-eh: ‚kusk tûk lazeróme 
hass min gáu-ke.' 


O. Weiberlist. 
1. gayg* tögir, sih dukkón wa-ya’möl bay wa-&iré.* 
kutüb be-böb-eh: ‚keyd di-gayüg $0h min keyd di-agzán*.' 


2. tê l' at^? gurüt* leh gagit*’ wa-ksüt-eh di-kutüb 
be-böb-eh: kend di-gayüg agâr*®° mín (e) keyd di-agzün.‘ 
amirüt: ‚habäs-eh” keyd di-gayüg wa-tráh âr keyd di- 
agzün! dmur: ‚habsöne téh lå.‘ 


3. amirüt: .harána, zém-i bi-gars zebôd*! dmar: 
‚hastöu!‘ dibtát-eh we-f[t]tét|-h]*" bi-fäm-is. dmür: ,da- 
wukö het fet/t/s° té[h] bi-fam-is? amirüt: ‚haul-ek min 
$$ la”, dót Gr gars-ek!‘ sugusüt?. 


! So die eigentliche Betonung = be-heley, bei Hein fast immer di-hilli. 
2 In Note 1 soll es natürlich heißen: ‚Für ajzin‘, nicht: ‚Für agzın‘ 
(Müller). ? Mit verschliffenem / für llat. * Mit Vokalharmonie für 
girtt = jirüt. 5 Dialektisch neben gajinöt, eigentlich ‚Männin‘ d. i. 
feminin auf -it von gayg (gayj) ‚Mann‘, daher nicht gaggit zu schreiben. 
6 H. agár. "Von ftt, cf. in 4 fetét-eh = fettét-eh. 8 H. fets. ° H. 
güugusnt, ebenso im folgenden. 
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schon meinen Bart abgeschnitten, gib mir die Eier!‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚In der Nacht.‘ 

7. Wie es in der Nacht war, kam er (des nachts) zu ihr. 
Sie sagte zu ihm: ‚Wenn du jetzt abschneiden wirst mir deine 
Ohren, werde ich (in der Nacht) zukommen lassen dir die Eier.‘ 
Er sagte zu ihr: ‚Recht!‘ Er schnitt ab für sie seine Ohren. 

8. Wie sie schon fortfloh von ihm weg, machte er sich 
auf, bis er in der Nacht kam zu seinem Vater. Wie er in der 
Nacht kam zu seinem Vater, fragte ihn sein Vater, er sagte 
zu ihm: ‚Wer hat abgeschnitten deinen Bart?‘ Er sagte zu 
ihm: ‚Eine Frau.‘ Es besah ihn sein Vater, er fand, (daß) seine 
Ohren abgeschnitten worden waren. Er sagte zu ihm: ‚Wer 
hat abgeschnitten deine Ohren?‘ Er sagte zu ihm: ‚Eine Frau.‘ 
Es sagte zu ihm sein Vater: ‚Ich habe befunden dich jetzt 
schlechter als deine Brüder.‘ 


O. Weiberlist. 


1. (Es war) ein reicher Mann, er hatte einen Laden und 
trieb Handel. Er schrieb an seine Tür: ‚Die Listigkeit der 
Männer ist größer als die Listigkeit der Weiber.‘ ® 

2. Eines Nachts ging vorbei an ihm ein Weib* und fand! 
daß er geschrieben an seiner Tür: ‚Die Listigkeit der Männer 
ist größer als die Listigkeit der Weiber.‘ Sie sagte: ‚Lösch weg 
‚Die Listigkeit der Männer‘ und laß nur ‚Die Listigkeit der 
Weiber!‘ Er sagte: ‚Ich werde es nicht weglöschen.‘ 

3. Sie sagte: ‚Nun. gib mir um einen Taler Zibet! Er 
sagte: ‚Recht!‘ Sie nahm ihn und zerrieb ihn mit ihrem Fuße.® 
Er sagte: ‚Warum hast du ihn denn zerrieben mit deinem 
Fuße?‘ Sie sagte: ‚Die Sache geht dich nichts an, nimm du 
nur deinen Taler!‘ Sie entfernte sich 


a Nicht ‚Hände‘, ebenso noch dreimal im folgenden, cf. I, S. 125 unten 
und S. 126. 

b Diese Erzählung findet sich auch in dem Textmateriale von Jahn und 
zwar S. 106 —108 unter dem Titel ‚Das listige Weib‘ (= XX) in ge- 
wühlterer Sprache. ° H. ,Müdcben'. 

4 Wörtlich ‚fand ihn (daß) er... .‘, nicht ‚fand es, daB er... A 

e H.: ‚sie schmierte es auf ihr Bein‘, ebenso ‚schmieren auf‘ im folgenden. 

f H.: ‚dein Befinden hat nichts mit der Sache [= das geht dich nichts an]. 

s H.: ‚sie ging [am Frühnachmittag |`. 
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4. te be-hilt,' tawét-h di-ya môl mezbêh* birék dukkön, 
amirüt: „hôm bi-gärs zebód. amür: ,hastdu! wuzm-ts 
bi-gärs zebód. fe[t]tét-eh bi-fam-is. dmür: ‚da-wukö hi- 
ríb$'" zebód bi-fáüm-i$?? amirat: jiré, Si haul-ek lá. 


sugusüt. 


5. tê ka-láyni* tawát[-h] di-ya'mól mizbäh. dmür 
his: ,üd musfigáte? tey! amirüt: ‚het tegáudir la-hasert-i 
la.‘ ámür: ‚lä, agáudir. hêt hibri[t]" di-mö?‘ amirät: 
‚hibrift] di-gödi'“ 


6. amirüt: ‚hib-i yahéz min l-ahdffig-i°, y'áumir: 
„hibrüt-i âr tibrit wa-aurit w-ajdá-s? âr hügäür [wa-sé 
birék] mahmelét*'’.“ we-y'áumir: „bis elyöme,“ té led" 
asdffeg'® la. lakên het amer: „ho âr ham-s.“‘ dmür: 
hastóu Je 


7. siyür. te hal hib-is, ámür: hôm addut hibrét-k.' 
ámür: ,hibrit-c ar tibrit we-aurit we-yagdá-s ar hügür 
wa-sé birék mahmal£t.‘ amar: ,welü, ahdm-s.‘ ámür: 
‚hasröne lak wezn-is.‘ ámür: ‚haräna, hastóu! wa-diyeft 
(i) ^ warh.* ámür: ,hastóu 


8. wuzüm diréhem gabdyl-is* wa-diyif warh. mgóren 
hügár (e) tau” be-harmét'*, yagdä-s birék mihmilet. bukü, 
ámür: ‚gidem-i” ba'd (e) mól-i.' 


! So wohl die eigentliche Betonung, d. i. = be-heléy, doch bei Hein fast 
immer di-hilk, so auch hier. 2 So mit k zu lesen, H. hiríbi mit k. 
3 So muß es heißen, nicht di-fäm-is mit a * H. kalláyni. ° So bei 
H. fast immer mit q, bei M. und J. mit k. NB. musfigäte steht eigentlich 
für musffigdte = (regelrechten) meseffegite resp. meseffekite.. © So schon 
von M. ergänzt.  " Nicht gödi mit d. 8 So zu teilen nicht la-häffigi. 
° Mit verschliffenem / (zu gdydel). NB. agdá (= agdál-, Stat. pron. zu 
agdól) hier 3. P. Sg. g. m., also für yagddl-, cf. in 7. 10 So wohl mit 
einem L H. mit zwei (anch im folgenden. 1! = lad aus eigentlichem 
läd, d. i.l&á + dd. 1* Nicht asáffeg. 17 Fasse ich als Gleitvokal, H. als 
Pron.-Suffix. !* Wohl so zu lesen statt (auyé harmét. 
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4. Wie es in der Nacht (ear, kam sie zu ihm, wie er 
eine Lampe (zurecht) machte im Laden,* sie sagte: .Ich will 
um einen Taler Zibet!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ Er gab ihr um einen 
Taler Zibet. Sie zerrieb ihn mit ihrem Fuße. Er sagte: 
‚Warum hast du denn verdorben den Zibet mit deinem Fuße? 
Sie sagte: ‚Geh weiter, die Sache geht dich nichts an.‘ Sie 
entfernte sich. 

5. Wie es am frühen Abend war, kam sie zu ihm, wie 
er eine Lampe (zurecht) machte. Er sagte zu ihr: ‚Du wirst 
mich noch heiraten!‘ Sie sagte: ‚Du kannst für meinen Braut- 
preis nicht (aufkommen). Er sagte: ,(O) nein, ich kann. 
Wessen Tochter bist du?' Sie sagte: ‚Die Tochter des Richters.‘ 

6. Sie sagte: ,Mein Vater wehrt es ab, daD er mich ver- 
heirate, er sagt: Meine Tochter ist doch nur krüppelhaft und 
blind und es trägt sie doch nur ein Sklave, während sie in 
einem Tragkorbe ist — und er sagt: Sie hat diese (und diese 
Fehler) — damit ich nicht mehr heirate.* Aber du sage: Ich 
will doch nur sie.‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 

7. Er ging. Als er bei ihrem Vater (war), sagte er: ‚Ich 
will deine Tochter nehmen.‘ Er sagte: ‚Meine Tochter ist doch 
nur krüppelig und blind und es trägt sie doch nur ein Sklave, 
wührend sie in einem Tragkorbe ist Er sagte: ,Wenn auch, 
ich will sie./ Er sagte: ,Ich werde dir ihr Gewicht (als Braut- 
preis) bezahlen.‘ Er sagte: ‚Nun, recht! Und das Mahl einen 
Monat (lang).‘ Er sagte: ‚Recht!‘ 

8. Er gab das Geld für (zum Tausche für) sie* und gab 
ein Mahl einen Monat (lang). Hernach kam des Nachts der 
Sklave mit der Frau, in dem er sie trug in einem Tragkorbe. 
Er weinte, er sagte: ,Weh mir nachdem mein Vermögen 
dahin ist.' 

a H.: ‚der Licht machte im Laden‘, ebenso im folgenden. 
b Nicht: ‚Ich werde dich noch freimachen [= heiraten], denn muéfigdte 
ist feminin, er wendet sich also an die Frau. 
ef: ‚bis er (der Werber) sie nicht mehr nimmt.‘ NB. Das Kaus.-Refl. 
von fkk (fwk) heißt ‚heiraten‘, aber nur vom Weibe gebraucht. 
4 H.: ‚Und mein Mahl einen Monat‘. 
e Nicht: ‚er nahm sie‘, denn qaóáyl-is ist nicht Verbum mit Pron.-Suff., 
sondern die Präposition gadil- mit Pron.-Suff. 
f Nicht: ‚Mein Vorrang nach meinem Gut (ist mir verloren gegangen)‘. 


S. Kommentar. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd., 2. Abh. 6 
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9. mójóren siyür. tà birek dukkón-eh, dymel mizbäh. 
fawát-eh hibrî/t] di-dáulet, amirót: hôm bi-gärs zeböd.‘ 
buká, dmür: ‚ho möl-i ber temm wa-higísk l-igà! di- 
hdsrek dr bis het wa-ámma" thárigen* tey hét*.' 

10. amirat: ,hárigen" ték, lakên babés kend di-gayág" 
ámür: ,hastóu!' habs-éh. 

11. amirüt: ,we-t* k-söbeh, gahüb la-hál him-ak, 
amér heh: „ho haggóm wa-hib-i haggóm wa-möl-i [d-] 
terküb-eh*? âr min mahgóm". gödi dmur: ‚a haggóm 
yewükub"* birek bét-i lâ! ámür: ‚ho ber-i ar him-ak*. 
hirgöne là ar wi-[t] dafa'ak* híni möl-i asé. dmür: 
„daut möl-ek wa-hirég min-éy!' 


9. Hernach ging er. Als er in seinem Laden war, machte 
er eine Lampe zurecht. Es kam zu ihm die Tochter des Sultans, 
sie sagte: ‚Ich will um einen Taler Zibet.‘ Er weinte, er sagte: 
‚Mein Vermögen ist schon zu Ende gegangen und ich dachte, 
es geschehe, daß ich nur für dich den Brautpreis erlegt habe, 
aber du bringst mich heraus.'* 

10. Sie sagte: ‚Ich bringe dich heraus, aber lösche ‚List 
der Männer‘ weg!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ Er lóschte es weg. 

11. Sie sagte: ‚Sobald als es am Morgen (sein wird), 
komme zu deinem Schwiegervater, sag’ zu ihm: ‚Ich bin ein 
Schröpfer und mein Vater ist ein Schröpfer und mein Vermögen, 
das von seinem Geschüfte, ist nur vom Schröpfen her.‘ Der 
Richter sagte: ‚A, ein Schröpfer geht nicht hinein in mein 
Haus!‘ Er sagte: ‚Ich bin doch schon dein Schwiegersohn. Ich 
werde nicht hinausgehen, außer sobald als du mir mein Ver- 
mügen (zurück) bezahlst, (dann) vielleicht.‘ Er sagte: ‚Nimm 
dein Vermögen und geh weg von mir!‘ 


1 So zu teilen, H. li-gå. ? Hein hat wa-ám athdrigen tey hé het. 3 H.: 
möli de-rkübeh. * Nicht yiwukûb, bei M. und J. wgd. 5 H.: ar wi-dáfa'ak. 


s Nicht: ‚wenn du zu mir herauskommst, o du‘. 
b Nicht: ‚Ich komme heraus zu dir‘. 
e Hein: ‚seine Autschichtung (Anhäufung)‘. 
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VII. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. IIL Shauri- 
Texte. 49, 1907. 17 K 50h 
VIII. Der vulgirarabische Dialekt im Dofár (Zfár) von N. Rhodoka- 
nakis. 4° 1908. 17 K 


IX. Mehri- und Hadrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin 
von Dr. W. Hein, bearbeitet und herausgegeben von D. H. Müller. 4°. 


1909. 20 K 
X. Der vulgärarabische Dialekt im Dofár (Zfár) von N. Rhodokana- 
kis. 4°. 1910. 20 K 


Schriften der Spraehenkommission. I. Das persönliche Fürwort und die 


Verbalflexion in den chamito-semitischen Sprachen von Leo Reinisch. 


8°. 1909. | 7K 
II. La langue Tapihiya dite Tupi ou Neéngata (Belle Langue). Gram- 
maire, dietionnaire et texts par le P. S. Tatevin. 89. 1910. 6K 
III. Die sprachliche Stellung des Nüba. Von Leo Reinisch. 8°. 1911. 

3 K 80h 
IV. La langue des Kemants en Abyssinie. Par C. Conte Rossini. 8° 1912. 

6 K 80h 


V. Etudes sar le Guragié. Par C. Mondon-Vidailhet. Mises en ordre, 
complétées et publiées d'aprés ses notes par E. Weinzinger. 89. 1914. 
2K60h 


Sonderabdrücke. 


Aptowitzer, V.: Die syrischen Rechtsbücher und das mosaisch-talmudische 


Recht. 8°. 1910. 2 K 50h 


Birnbaum, A.: Vitruvius und die griechische Architektur. 49, 1914. 


8K 80h 


Sitzungsberichte 


der 
Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien. 


Philosophisch-Historische Klasse. 
178. Band, 3. Abhandlung. 


Studien 


zur 


Laut- und Formenlehre 


der 


Mehri-Sprache in Südarabien. 


V. (Anhang.) Zu ausgewählten Texten. 


3. Kommentar und Indices. 


Von 


Dr. Maximilian Bittner, 


wirkl. Mitgliede der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien. 


Vorgelegt in der Sitzung am 9. Dezember 1914. 


Wien, 1915. 
In Kommission bei Alfred Hölder 


k.u.k. Hof- und Universitäts- Buchhändler, 
Buchhändler der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 


Druck von Adolf Holzhausen, 
k und k. Hof- und Universitäts-Buchdrucker in Wien, 


Vorbemerkungen. 


De vorliegende dritte Teil des ‚Anhanges‘ zu meinen 
‚Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd- 
arabien', der gleichzeitig meine Arbeiten auf dem Gebiete des 
Mehri zum Abschlusse bringen soll, steht mit dem ersten und 
zweiten Teile des ‚Anhanges‘ im engsten Zusammenhange. Er 
enthält vor allem einen Kommentar zu jenen von mir ausge- 
wählten, besonders lesenswerten Mehri-Texten, die ich in den 
beiden ersten Teilen des Anhanges neu bearbeitet und auclı 
neu übersetzt habe, in der Reihenfolge, wie ich diese Sprach- 
proben anordnen zu sollen glaubte, zuerst zu jenen, die wir 
D. H. v. Müller zu danken haben, dann ın unmittelbarem An- 
schlusse an jene, die ich dem Mehri- Materiale von A. Jahn 
und W. Hein entnommen habe. IToffentlich habe ich den Zweck, 
der mir dabei vorschwebte, wenigstens einigermaßen erreicht: 
ich wollte auch die bei dem ausgedehnten Umfange und der 
Verschiedenartigkeit des uns zur Verfügung stehenden Lese- 
stoffes aus dem Mehri, wie ich denke, nicht immer von selber 
sich ergebende wünschenswerte Verbindung zwischen meinen 
‚Studien‘ und den ihnen zugrunde liegenden Sprachproben gleich 
selber herstellen helfen. Wenn ich dabei mitunter vielleieht des 
Guten zu viel getan habe, so hoffe ich auf freundliche Nachsicht 
seitens meiner Leser und erlaube mir auf die Vorbemerkungen 
zum ersten Teile hinzuweisen, aus denen hervorgeht, daß ich 


noch lange keine Grammatik der Mehri-Sprache schreiben, 
1* 


Druck von Adolf Holzhausen, 
k und k. Hof- und Universitüts-Buchdrucker in Wien, 


Vorbemerkungen. 


De vorliegende dritte Teil des ‚Anhanges‘ zu meinen 
‚Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd- 
arabien‘, der gleichzeitig meine Arbeiten auf dem Gebiete des 
Mehri zum Abschlusse bringen soll, steht mit dem ersten und 
zweiten Teile des ‚Anhanges‘ im engsten Zusammenhange. Er 
enthält vor allem einen Kommentar zu jenen von mir ausge- 
wählten, besonders lesenswerten Mehri-Texten, die ich in den 
beiden ersten Teilen des Anhanges neu bearbeitet und auch 
neu übersetzt habe, in der Reihenfolge, wie ich diese Sprach- 
proben anordnen zu sollen glaubte, zuerst zu jenen, die wir 
D. H. v. Müller zu danken haben, dann in unmittelbarem An- 
schlusse an jene, die ich dem Mehri- Materiale von A. Jahn 
und W. Hein entnommen habe. Hoffentlich habe ich den Zweck, 
der mir dabei vorschwebte, wenigstens einigermaßen erreicht: 
ich wollte auch die bei dem ausgedehnten Umfange und der 
Verschiedenartigkeit des uns zur Verfügung stehenden Lese- 
stoffes aus dem Mehri, wie ich denke, nicht immer von selber 
sich ergebende wünschenswerte Verbindung zwischen meinen 
‚Studien‘ und den ihnen zugrunde liegenden Sprachproben gleich 
selber herstellen helfen. Wenn ich dabei mitunter vielleicht des 
Guten zu viel getan habe, so hoffe ich auf freundliche Nachsicht 
seitens meiner Leser und erlaube mir auf die Vorbemerkungen 
zum ersten Teile hinzuweisen, aus denen hervorgeht, daß ich 


noch lange keine Grammatik der Mehri-Sprache schreiben, 
1* 
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sondern zunächst nur Vorarbeiten für eine solche entwerfen 
wollte. Bei meinen Versuchen, die von mir hier publizierten 
Texte streng philologisch-kritisch zu erklären, bin ich unwill- 
kürlich zu manchen neuen Ergebnissen gekommen, die ich als 
Ergänzungen und Nachträge am besten wohl gleich in diesem 
Kommentare notieren durfte. Erwähnen muß ich noch, daß ich 
nunmehr auch das Shauri und Soqotri schon zu wiederholte- 
ren Malen heranziehen konnte, als es mir bisher möglich ge- 
wesen war. 

Der beigegebene Index verzeichnet jene Ausdrücke, die 
erst hier im Kommentare erklärt werden konnten oder, wenn 
sie auch schon in den eigentlichen Studien Platz gefunden 
haben, noch eine ergänzende Bemerkung oder andere Deutung 


zu verlangen schienen !. 


! Meine ‚Studien zur Laut- uud Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd- 
arabien‘ umfassen nunmehr folgende Teile: 
I. Zum Nomen im engeren Sinne. 1909, S.-B., 162. 5. 
II. Zum Verbum. 1911, S.-B., 168. 2. 
III. Zum Pronomen und zum Numerale. 1913. S.-B., 172. 5. 
IV. Zu den Partikeln. (Mit Nachtrügen und Indices.) 1914, S.-B., 174. 4. 
V. (Anhang). Zu ausgewühlten Texten: 
1. Nach den Aufnahmen von D. H. v. Müller. 1914, 8.-B., 176. 1. 
2. Nach den Aufnahmen von A. Jahn und W. Hein. 1916, S.-B., 
178. 2. 
3. Kommentar und Indices. 1915. S.-B., 178. 3. 
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thuwwulót ‚sie saß da‘ von thoulál (thüläl), II, 8 111, das 
‚sich setzen, dasitzen, verweilen, seine Zeit zubringen‘ u. dgl. 
bedeutet und häufig nur als Flickwort zur Bezeichnung des 
Stillstandes der Handlung einer Erzählung angewendet wird 
(wie sgof im Sh. und Zem im Sq.), wohl aus thewlelöt mit As- 
similation des ersten / an das w, cf. das Kausativum der 
Massiven, II, 8 48, denen analog thouläl auch im Subjunktiv 
und Imperativ behandelt wird — zu dem im folgenden in 4 
stehenden thulilim ‚sie saßen da (ml — mit ¿ — vgl. II, 
§ 28, S. 34 Mitte. 

4, Zu qanut-s ‚sie zog sie (Sg. f.) auf, mit ú gegen z. B. teberet-s 
‚sie zerbrach sie‘ mit é vgl. III, 8 31, S. 39 Mitte. 

fajób ‚sie liebt‘ von dem intransitiven dyjeb und tibgód ‚sie 

haßt‘ von der mediae gutturalis bagdd, s. II, 8 10—14. 
9. heberé (heberé) — habré ,Sohn', I, 8 28, 3. 

l-eSáhten ‚daß er beschnitten werde, sich beschneiden lasse‘, 
Subj. des Kaus.-Refl. von ktn d. i. Sehtün II, 8 41, abhängig 
vom Präsens yehóm wörtl. ‚er will‘ (auch wohl soviel als ‚ist 
im Begriffe‘). 

amilim ‚sie machten‘ von dem intransitiven dymel (ar. js), 
das wie tiber abgewandelt wird, II, 8 10, auch II, 8 55, S. 65 
unten. NB. M. schreibt die Endung der 3. P. Pl. g. m. -em 
meistens -im. 

Sarah ($éreh) ‚Unterhaltung‘ zu $rh = ar. c, z. B. in der 
VIII. Form ‚gut aufgelegt sein‘, in der V. Form s. Dozy s. v.: 
‚se réjouir, se ragaillardir, se divertir, s'amuser' ‚vgl. auch 
Landberg, Hadr. s. v. c> battre la mesure avec les mains 
en chantant und cŠ espèce de danse avec chant en battant 
la mesure avec les mains, auch Rhodokanakis, Dofär s. v.: 
$(y)árah Tanz mit Gesang und Händeklatschen. 

falóbim ‚sie luden ein‘, sonst talöb (zu ar. E) meistens 
‚betteln‘, cf. Landberg, Hadr. s. v. Jb und Wb men- 


diant. 
bôl, Pl. von bál ‚Herr, Besitzer‘ (aus ba'l, ar. J), I, § 60. 
NB. ich lese bôl li-rehebtt für bôli vehebét — zum li- vor 


rehebit (= vahbét) vgl. III, 8 55, S. 65 oben. 
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6. feherüt ‚sie putzte auf zu einem Grundstamme fahár (mediae 
gutturalis) oder Steig.-Stamm föhar, cf. das reflexive fethdur, 
II, 8 33, S. 47 ‚sich schmücken‘, sowie ar. Zéi Schmuck, 
y=) prächtig (von Kleidern). 

üzemét-s ‚sie gab ihr‘ = wezemet-s, von wezöm ‚geben‘, II, 
8 83 und 84, das doppelten Akkusativ regiert, wie ar. ¿Bal 
NB. Beachte die Wiederaufnahme des vorangestellten Objektes 
durch das Pron.-Suffix ! 

jünít ‚Sack‘, so auf der Endung betont bei M., während Jahn 
jánit angibt (= hdr. und ‘oman-ar. jüniye) — vgl. ar. DE 
Lederbüchse (für Spezereien), Sb. gundt ‚Sack‘, andererseits 
auch ar. 4% ‚sammeln, pflücken‘ — Pl. juwóni (aus jawdni 
auch jióni) als ob der Sg. jénit auf ein janiyet zurückginge 
(dieses müßte im Mh. regelrecht zu j&nit werden) und Land- 
berg, Hdr. s. v. 49>, pl. ( 9!» canevas dont on fait des sacs, 
sowie Reinhardt, ‘Oman: göniye = güniye Sack. — NB. Beachte 
hier die Genetivverbindung jünit de-barr vermittelst de-. 

tahén-eh ‚mahle ihn‘ = tahdyn-eh (für tahin-eh), denn tahán 
hat als mediae gutturalis im Imperativ Sg. für das m. tahon 
und für das f. takin (mit Diphthongisierung fahdyn). 

7. hibayt ‚sieben‘, s. HI, § 76. 

haziéret Pl. von zir, s. Dozy s. v. 525 ‚grande cruche à fond 
trés étroit et munie de deux petites anses‘, auch Landberg, 
Hadr. s. v. 23, pl. „a5 et dai jarre. 

himel-hem ‚fülle sie (Pl. m.)‘, Stat.-pron. von himel (aus héymel), 
dem Imperativ Sg. g. c. von hemlü, dem Kausativum von 
ml’, das im Kausativum als defekt behandelt wird, s. II, 
8 104, besonders S. 112 Mitte. 

l-egä ‚daß es sei, werde, geschehe, vorfalle', Subjunktiv von 


wigä, II, 8 67 — steht hier wie zur Umschreibung eines 

Futurum exactum, unpersönlich, nicht wie etwa in einem 
e. » we 

ar. CAAmb AN (395) — ber = ar. o3. 


hemelés ‚du (f) hast gefüllt‘ = Aemleys von hemlá, s. ll, 
§ 104, S. 112, Z. 10 v. u. — bei den Defekten bleibt das y 
im Perfektum der abgeleiteten Stämme an seiner Stelle. ND. 
Landberg, Hadr. + (i) remplir (also defekt!) 
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thuwwulöt ‚sie saß da‘ von thouläl (thuläl), II, 8 111, das 
‚sich setzen, dasitzen, verweilen, seine Zeit zubringen‘ u. dgl. 
bedeutet und häufig nur als Flickwort zur Bezeichnung des 
Stillstandes der Handlung einer Erzählung angewendet wird 
(wie sqof im Sh. und éz‘em im Sq.), wohl aus thewlelöt mit As- 
similation des ersten / an das w, cf. das Kausativum der 
Massiven, II, 8 48, denen analog thouläl auch im Subjunktiv 
und Imperativ behandelt wird — zu dem im folgenden in 4 
stehenden thulilim ‚sie saßen da (mu — mit £ — vgl. II, 
$ 28, S. 34 Mitte. 

4. Zu ganüt-s ‚sie zog sie (Sg. f.) auf‘, mit ú gegen z. B. teberét-s 

‚sie zerbrach sie‘ mit € vgl. III, 8 31, S. 39 Mitte. 

tajób ‚sie liebt‘ von dem intransitiven dyjeb und tibgöd ‚sie 
haßt‘ von der mediae gutturalis bajád, s. IT, 8 10—14. 

9. heberé (heberé) = habré ‚Sohn‘, I, 8 28, 3. 

l-eSáhten ‚daß er beschnitten werde, sich beschneiden lasse‘, 
Subj. des Kaus.-Refl. von Ain d. i. Sehtin II, $ 41, abhängig 
vom Präsens yehóm wörtl. ‚er will“ (auch wohl soviel als ‚ist 
im Begriffe‘). 

ämilim ‚sie machten‘ von dem intransitiven dymel (ar. jes), 
das wie tiber abgewandelt wird, II, 8 10, auch II, 8 55, S. 65 
unten. NB. M. schreibt die Endung der 3. P. Pl. g. m. -em 
meistens -im. 

sarah (séreh) ‚Unterhaltung‘ zu ëch = ar. c», z. B. in der 
VIII. Form ‚gut aufgelegt sein‘, in der V. Form s. Dozy s. v.: 
‚se réjouir, se ragaillardir, se divertir, s’amuser‘ ‚vgl. auch 
Landberg, Hadr. s. v. c 7^ battre la mesure avec les mains 
en chantant und gy% espèce de danse avec chant en battant 
la mesure avec les mains, auch Rhodokanakis, Dofär s. v.: 
S(y)drah Tanz mit Gesang und Händeklatschen. 

falóbim ‚sie luden ein‘, sonst falöb (zu ar. cb) meistens 
betteln‘, ef. Landberg, Hadr. s. v. edb und YÉ men- 


diant. 
bôl, Pl. von bál ‚Herr, Besitzer‘ (aus ba’l, ar. J), I, € 60. 
NB. ich lese bôl li-rehebit für bole rehebit — zum li- vor 


rehebit (= rahbet) vgl. III, 8 55, S. 65 oben. 
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6. feherüt ‚sie putzte auf‘ zu einem Grundstamme fahär (mediae 
gutturalis) oder Steig.-Stamm féhar, cf. das reflexive fethaur, 
II, 8 33, S. 47 ‚sich schmücken‘, sowie ar. $535 Schmuck, 
y= prächtig (von Kleidern). 

üzemet-s ‚sie gab ihr‘ — wezemet-s, von wezöm ‚geben‘, II, 
8 83 und 84, das doppelten Akkusativ regiert, wie ar. (sbel. 
NB. Beachte die Wiederaufnahme des vorangestellten Objektes 
durch das Pron.-Suffix ! 

jünit ‚Sack‘, so auf der Endung betont bei M., während Jahn 
Jünit angibt (= hdr. und ‘oman-ar. jéniye) — vgl. ar. Pepe 
Lederbüchse (für Spezereien), Sb. gundt ‚Sack‘, andererseits 
auch ar. (‘> ‚sammeln, pflücken‘ — Pl. juwóni (aus jawáni 
auch jióni), als ob der Sg. jünit auf ein jàniyet zurückginge 
(dieses müßte im Mh. regelrecht zu jdnit werden) und Land- 
berg, Hdr. s. v. 4n59>, pl. (s’!s> canevas dont on fait des sacs, 
sowie Reinhardt, ‘Oman: göniye = güniye Sack. — NB. Beachte 
hier die Genetivverbindung jün$t de-bárr vermittelst de-. 

fabén-eh ,mahle ihn‘ = tahdyn-eh (für tahin-eh), denn tahdn 
hat als mediae gutturalis im Imperativ Sg. für das m. fahön 
und für das f. takin (mit Diphthongisierung fahayn). 

7. hibáyt ‚sieben‘, s. HI, $ 76. 

haziéret Pl. von air, s. Dozy s. v. ai ‚grande cruche à fond 
trés étroit et munie de deux petites anses‘, auch Landberg, 
Hadr. s. v. 253, pl. 55 et Ja) jarre. 

himel-hem ‚fülle sie (Pl. m.)‘, Stat.-pron. von himel (aus héymel), 
dem Imperativ Sg. g. c. von hemlü, dem Kausativum von 
ml, das im Kausativum als defekt behandelt wird, s. II, 
8 104, besonders S. 112 Mitte. 

l-egá ‚daß es sei, werde, geschehe, vorfalle‘, Subjunktiv von 
wigä, II, 8 67 — steht hier wie zur Umschreibung eines 
Futurum exactum, unpersónlich, nieht wie etwa in einem 
ar. cm A3 (S. — ber = ar. 23. 

hemelés ‚du (f) hast gefüllt‘ = henleys von hemld, s. II, 
$ 104, S. 112, Z. 10 v. u. — bei den Defekten bleibt das y 
im Perfektum der abgeleiteten Stämme an seiner Stelle. NB. 


Landberg, Hadr. „> (i) remplir (also defekt!) 
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8. bärut 3. P. Sg. g. f. von bâr mediae ° (sh. und sq. dr), II, 
$ 60—63, das nicht ganz regelmäßig ist, nämlich Imperf. 
wie von einer mediae w: Ind. yibór — Subj. yıbar (yibir 
= yibér) und Imp. bir (gen. comm.), aber Part. baröne und 
Inf. bayûr wie von einer mediae '. Bedeutung ‚in der Nacht, 
am Abend weggehen‘, cf. hebr. 35%, ar. Wye, oder ist die 
Wurzel identisch mit der arabischen mediae w jb (s~) 
‚zugrunde gehen‘? Zu ° gegen w im Arabischen vgl. mh. dök 
‚weilen‘, im Arabischen exe, aber auch als mediae w es)» 
(5.05) und zum Bedeutungswandel hebr. 757 und ar. „le. 
NB. Man beachte, daß das Mehri für ‚gehen, kommen‘ je 
nach der Tageszeit, zu der man geht oder kommt, ver- 

` schiedene Verba anwendet (neben den allgemeinen, wie stir, 
jehém, niika, keheb\; dasselbe im Sh. und Sq. 
fawis aus fawey-ıs ‚sie (f.) kamen in der Nacht zu ihr‘, Stat.- 
pron. von fowt, II, 8 99 = ar. 69 (= Soa sol); Landberg 
s. V. ($s arriver le soir; vgl. III, 8 29. 
höbä ‚sieben‘, s. III, § 16. 
.ajizón ,(alte) Weiber‘, Plurale tantum, s. I, $ 68. 
9. bäris, voller als bars, 2. P. Sg. g. fem. von bir. 
hélek = hüylek von háyli = hili ‚frei sein‘, II, S 100. 
Si wörtl. ‚mit mir‘ = ‚ich habe, ich hatte‘, s. III, $š 42. 
mahenét ‚Arbeit, Geschäft‘ stimmt zu ar. Ax? ‚Mühe, Plage, 
schwere Arbeit‘, Landberg, Iladr. s. v. &=* tracasserie, 
tourment, vgl. aber auch &Xcs (mit À) ‚service, travail, occu- 
pation’, s. Dozy s. v., modern-arabisch ‚Beruf — zu k = h 
vgl. mh. rahmet ‚Regen‘ zu ar. ds) ,Erbarmen', aber auch 
= ar. 445, (mit À) ‚andauernder, dünner Regen‘, s. WZKM., 
1913, S. 129/130. 
ases ,erhebe dich‘, Imp. Sg. g. c. von ass (eig. 'ss), H, § 45. 
10. harbä, Kaus. (3. P. Pl. g. fem. = 3. P. Se. g. m.) von rd’ (= 
rb’), II, § 86. 
Zu rahad-ays für rahad-is vgl. IIT, § 25ff. 
helbs-is, Stat.-pron. von helbüs = ar. p II, 8 29, mit dem 
Pron.-Suffix der 3. P. Sg. g. f. 
. halówuq für haloweq, Pl. von halég ‚Kleid‘, I, 8 75 Anm. 


11. 


12. 


13. 
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zayget oder mit s auch sdyget (für siget) = ar. Arye, cf. 
hier 17), s. I, $ 31. 

bár, Imper. (g. c.), cf. oben zu 8. 

kis = ar. $, Pl. hakyós nach I, 8 70 (cf. neupers. dw). 

deréhim = ar. »2!)?, wie im Neuarab. = ‚Geld‘. 

qabónet ,Skorpione', Pl. von qabén, das wohl gatal-Form ist, 
also für gaben, von einer Wurzel gdn, die auch in ar. „WS 
in GS jus ‚Werre, Erdgrille‘ (aber Dozy s. v.: cloporte) 
vorliegt. 

sir ‚geh!‘, unregelmäßiger Imperativ Sg. g. c. von siyör, eig. syer, 
daneben kommt auch s? (= st) vor — vielleicht Arabismus. 

hel hier ‚hin zu‘, wo man le-hél erwartet, s. IV, 8 14. 

neháj ,spiele!‘, von der als ‚stark‘ behandelten mediae gutturalis 
nahäj (so Jahn mit b), s. II, S. 22 oben. 

qónà$ von qônā = ar. a4S, s. II, 8 65 ff., bei Rhodokanakis, Dofár: 
23 ‚überdrüssig sein‘ — beachte, daß bei den tertiae ° der ver- 
dumpfte a-Laut — ó statt á — (auch) nicht aufgehellt vorkommt. 

them = thaym (tim) ‚du (f.) willst‘. 

therij = thirij ‚du (f.) gehst hinaus‘, ist Indikativ von hari). 
(haröj) — dafür könnte eventuell auch der Subjunktiv gelesen 
werden (thertj = tahrej), vgl. zu 24. 

Skéb ‚schütte!‘, Imperativ Sg. g. comm. von sküb = seköb 
(ar. Kw), 

medüret = medóret — ar. (8) 12. 

Zu istau vgl. II, S. 151 unten, bei Jahn :stou und histou. 

ksüt ‚sie fand‘ von ksü (*ksy), II, 8 95. 

habü (hab) ‚Leute, Menschen, Männer‘, Plurale tantum, scheint 
doch identisch mit àth. ANA:, also habw — sab’, umsomehr, 
als auch ebenso häufig, wenn nicht noch häufiger hada (hábu) 
mit dem Tone auf der ersten Silbe vorkommt, das aus habw 
über Adbew zu erklären ist, nach I, 8 3—5, vgl. dagegen 
WZKM. 1908, S. 426. 

d-igálgom d. i. d- (di-) Rel.-Element, III, 8 57 und igalgom 
= iójáleqem (yejdlegem), 3. P. Pl. g. m. des Indikativs yejóleq 
von jalóg ‚sehen‘ (also Imperfekt) — zu ¿lq vgl. ar. klg in 
ar. (S und (Ls, 
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harim, Pl. von harmét, fasse ich als = ar. +=, also — karêm 
(nicht = ar. e), vgl. habir = ar. Z=, adim = ar. +, 
s. I, 8 6, S. 18. 

de-sór d.i. de- Relativum und sör ‚sich hinstellen, dastehen‘, 
mediae t, etymologisch wohl = ar. „Lo (i) ‚werden, sein‘ — 
zum Bedeutungsübergange vgl. lat. stare und franz. être u. dgl. 

ügebüt — wegeböt von wegöb (ügöb) ‚hineingehen‘. 


14. Sebót (aus $eb’öt) von Siba = ar. a», II, 8 67. 


15. 


16. 


17. 


harijüt = harejöt (mit z statt e neben dem 7) von haröj (ar. c >>). 

Zu jeheme ‚morgen‘ vgl. auch WZKM., 1910, S. 88 Mitte. 

be-heléy (be-heléy) ‚in der Nacht‘ — so heléy (heley) ‚Nacht‘ 
nur in dieser Verbindung — möchte ich nunmehr doch bloß als 
Analogiebildung von ley (für leyl mit verschliffenem Schluf-l) 
nach hayám ‚Sonne, Tag‘ (zu einem yám — ar. es? usw.) 
auffassen, also eigentlich Ae-ley(l) mit vorgeschlagenem ke- 
(ha-), wie z. B. he-ré Kopf, ha-mü Wasser u. dgl., cf. I, S. 37 
und 38. Ebenso gebildet ist auch ein anderer Ausdruck für 
‚Nacht‘, nämlich kaliü, wohl aus ka + liw resp. Ià == lil, der 
aber im Gebrauche auf bestimmte Fälle beschränkt ist, ins- 
besondere auf Verbindungen mit Pronominal-Suffixen (,seine 
Nacht‘ = ‚er die Nacht hindurch‘ usw.) NB. Ich denke also 
nicht mehr daran be-helléy zu lesen und dieses in be-, hell 
(= hall Ort und Zeit) und ley ‚Nacht‘ zu zerlegen. Sonst 
heißt ‚Nacht‘ im Mehri lélet, ar. AJ usw. 

deqéq = ar. (3+5> (über degdyg). 

hügá, Kausativum von wigä in passiver Anwendung, s. II, 
$ 68, vgl. auch III, 8 57, S. 67 Mitte (lies dortselbst Aügá). 

de-mil'im, von mile ‚voll sein‘, im Grundstamm ml’ ar. Gh, 
II, § 70. 

Zu Sill ‚nehmen, fortnehmen', II, $ 44, vgl. ar. Ja (O, be- 
sonders vulg.-arab., s. Landberg, Hadr. J i du Sud = JX 
du Nord: óter, enlever, emporter — auch sonst ist nicht selten 
Wechsel von mediae y (w) und Massiven zu konstatieren. 

Sugföt von $ugóf, dem Kaus.-Reflexivum von wq f, II, § 18. 


18. hasset-s ‚sie ließ sie aufstehen‘ von häsüs (= ha'$ü$), Kaus. 


von ass II, $ 45. 


11. 


12. 


13. 


10 Maximilian Bittner. A 


zayget oder mit s auch sdyget (für síjet) = ar. daryo, cf. 
hier 17), s. I, 8 31. 

bár, Imper. (g. c.), cf. oben zu 8. 

kis = ar. $, Pl. hakyós nach I, 8 70 (cf. neupers. du), 

deréhim = ar. «255», wie im Neuarab. = ‚Geld‘. 

qabónet ‚Skorpione‘, Pl. von qabén, das wohl qatal-Form ist, 
also für gaben, von einer Wurzel qbn, die auch in ar. „US 
in (LS je» ‚Werre, Erdgrille‘ (aber Dozy s. v.: cloporte) 
vorliegt. 

sir ,geh!‘, unregelmäßiger Imperativ Sg. g. c. von siyór, eig. syér, 
daneben kommt auch sé (= sîr) vor — vielleicht Arabismus. 

hel hier ,hin zu', wo man le-hél erwartet, s. IV, 8 14. 

nehäj ,spiele!‘, von der als ‚stark‘ behandelten mediae gutturalis 
naháj (so Jahn mit b), s. II, S. 22 oben. 

qónà$ von gona = ar. a$, s. II, 8 65 ff., bei Rhodokanakis, Dofär: 
as ,überdrüssig sein‘ — beachte, daß bei den tertiae ° der ver- 
dumpfte a-Laut — d statt á — (auch) nicht aufgehellt vorkommt. 

them = thaym (thim) ‚du (f.) willst‘. 

thérij = thirij ‚du (f.) gehst hinaus‘, ist Indikativ von kart. 
(haröj) — dafür könnte eventuell auch der Subjunktiv gelesen 
werden (therij — tahvéj), vgl. zu 24. 

skeb ‚schütte!‘, Imperativ Sg. g. comm. von sküb = seköb 
(ar. e). 

medüret = medóret = ar. (8) le, 

Zu istau vgl. II, S. 151 unten, bei Jahn istóu und históu. 

ksüt ‚sie fand‘ von ksi (*ksy), II, § 95. 

habit (habü) ‚Leute, Menschen, Männer‘, Plurale tantum, scheint 
doch identisch mit ath. ANA :, also habw = sab’, umsomehr, 
als auch ebenso häufig, wenn nicht noch häufiger hábü (hábi) 
mit dem Tone auf der ersten Silbe vorkommt, das aus habw 
über hábew zu erklären ist, nach I, 8 3—5, vgl. dagegen 
WZKM. 1908, S. 426. 

d-igálgom d. i. d- (di-) Rel.-Element, III, 8 57 und ijálqom 
= ijáleqem (yegdleqem), 3. P. Pl. g. m. des Indikativs yejóleq 
von jalóq ‚sehen‘ (also Imperfekt) — zu glq vgl. ar. hlq in 


ar. (39 und i=, 
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harim, Pl. von harmét, fasse ich als — ar. =, also == karêm 
(nieht — ar. ev) vgl. habir = ar. Z=, adim = ar. $55, 
s. I, 8 6, S. 18. 

de-sór d.i. de- Relativum und sör ‚sich hinstellen, dastehen‘, 
mediae w, etymologisch wohl = ar. „Lo (1) ‚werden, sein‘ — 
zum Bedeutungsübergange vgl. lat. stare und franz. étre u. dgl. 

ügebüt — wegeböt von weqób (ügöb) ‚hineingehen‘, 

14, seböt (aus $eb’öt) von ho = ar. ax, II, 8 67. 

harijüt = harejöt (mit z statt e neben dem j) von haröj (ar. g >>). 

15. Zu jeheme ‚morgen‘ vgl. auch WZKM., 1910, S. 88 Mitte. 

be-heléy (be-heléy) ‚in der Nacht‘ — so heléy (heley) ‚Nacht‘ 
nur in dieser Verbindung — möchte ich nunmehr doch bloß als 
Analogiebildung von ley (für leyl mit verschliffenem Schluß-2) 
nach hayám ‚Sonne, Tag‘ (zu einem yim — ar. es? usw.) 
auffassen, also eigentlich he-léy(l) mit vorgeschlagenem ke- 
(ha-), wie z. B. he-ré Kopf, ha-mü Wasser u. dgl., cf. I, S. 37 
und 38. Ebenso gebildet ist auch ein anderer Ausdruck für 
‚Nacht‘, nämlich halt, wohl aus Au + liw resp. Hü = lil, der 
aber im Gebrauche auf bestimmte Fälle beschränkt ist, ins- 
besondere auf Verbindungen mit Pronominal-Suffixen (‚seine 
Nacht‘ = ‚er die Nacht hindurch‘ usw.). NB. Ich denke also 
nicht mehr daran be-helléy zu lesen und dieses in be-, hell 
(= hall Ort und Zeit) und ley ‚Nacht‘ zu zerlegen. Sonst 
heißt ‚Nacht‘ im Mehri lélet, ar. ALA usw. 

16. degeg = ar. 5> (über deqáyq). 

hügá, Kausativum von wiyä in passiver Anwendung, s. II, 
§ 68, vgl. auch III, 8 57, S. 67 Mitte (lies dortselbst hügd). 

de-mil'im, von mile ‚voll sein‘, im Grundstamm ml’ ar. G&, 
II, § 70. 

17. Zu Sill ‚nehmen, fortnehmen', II, 8 44, vgl. ar. Je (i), be- 
sonders vulg.-arab., s. Landberg, Hadr. J> i du Sud = J 
du Nord: óter, enlever, emporter — auch sonst ist nicht selten 
Wechsel von mediae y (w) und Massiven zu konstatieren. 

Sugfót von $ügöf, dem Kaus.-Reflexivum von uq f, II, $ 78. 

18. hasset-s ‚sie ließ sie aufstehen‘ von häsüs (= ha’süs), Kaus. 

von ass II, 8 45. 


19. 


21 


20 


26. 


27. 
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wudaS = wedäs von widä ‚wissen, (auch) wahrnehmen, be- 
merken‘ (also wie hebr. yy und ar. 2), II, 8 67. 

Zu fayt aus tit resp. fi/d)t, fem. zu tád ‚einer‘ vgl. III, § 70. 

jünit-i tirít ‚zwei Säcke‘ — zum Dual auf -i vgl. III, § 11, 
S. 85 und 86. 

hémil-(i)-hem ,fülle sie = himel-hem oben in 7. 

siériS = siérs (aus seyérs) von siyör. 

tqanáy und teharéj, beides 2. P. Sg. gen. fem. des Subjunktivs 
— von gönä resp. harój. — Man beachte die Bezeichnung 
des Femininums in igandy (wohl aus taqn? mit Diphthongi- 
sierung — Ms. tqandi), aber Imperativ gen. comm.: qaná, 
vgl. II, 8 66, Mitte. 

d-ütelüm von ütelüm = wetlöm, Perf. des Refl. von lm, bei 
Jahn nur wölem (= hdr.-ar. wallam) ‚zur Reise rüsten‘, auch 
Rhodokanakis s. v. «Js V. ‚bereit sein‘. 

nahäj ‚Spiel‘ (das Substantivum bei Jahn mit h, das Verbum bei 
diesem mit AL, nach Jahn: ,Tanzgesang der Zuschauenden.. 

mekön ‚irgendwo‘, IV, $ 20. 

nattab ist Reflexivum der Form kd-t-teb von ntb, cf. ar. abs 
‚tröpfeln, triufeln‘, also wie to drop ‚tropfen‘, aber auch 
‚herabfallen‘ (NB. ath. gmfl: stillavit gleichfalls mit 5), näm- 
lich nattab aus na-t-tab, indem das eingeschobene Reflexiv-t 
sich dem zweiten Radikal (hier £) assimiliert, cf. IT, 8 34. 

l-egtíf ‚daß er hin sei‘, 3. P. Sg. g. m. des Subjunktivs eines 
qátfi d. i. Refl. von qfy, wovon der Steig.-Einw.-Stamm göfi 
lautet, II, 8 103, S. 110 unten, wohl soviel als ‚sich wenden, 
weggehen‘ (cf. engl. I went = ich ging), vielleicht soviel als 
jatfi, II, $ 105, S. 114 oben unter a und b, auch WZKM., 
1910, S. 81 oben, sowie Socin, Diwan aus Zentralarabien s. v. 
li> fliehen, Inf. gife ,Meiden, Trennung‘ und s. v. Las fliehen, 
fortziehen (IV. den Rücken kehren, abgehen), ferner Land- 
berg, Hadr. s. v. (425 s'en aller, partir. 

yehalüf kann nur Indikativ des Kausativums von Alf sein (ohne 
das Kausativ-ha, s. II, § 30), also = yehlöf für ye(ha)hlöf, 
s. Jahn, W., s. v. halüf. 


28. fsáhen 1. P. Pl. des Perf. fsäh = ar. Zä ‚aufheben, abschaffen‘. 
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29. jiöni = jiwóni (jewóni, Juwöni), cf. zu 6. 


31. 


35. 


halóq; hier kontrahiert aus halóweq, s. I, $ 75, Anm. 

hayjérten, Pl. von kaujirit ‚Sklavin, Dienerin‘, dem Femininum 
auf -2t von kaujór ‚Sklave, Diener‘ — aus hawjdr, mit vor- 
geschlagenem ha-, zur Wurzel wjr = ar. y, daher identisch 
mit Sh. gor = (w)gor (aus wgör = wgär) Sklave und girit 
Sklavin (eig. ‚Mietsklave‘), I, $ 12, $ 33 (S. 43 oben) und $ 67 
(Ende) — zur Konstruktion (nicht Singular mit Dual-;, sondern 
Plural und darauf tirit), s. III, S. 86. 

deren, Imperativ Pl. fem., ohne Spur des w, Wurzel dwr, II, 
8 80 ff. 

qayisen, Imperativ Pl. fem. vom Steig.-Einwirkungs-Stamm 
qayis, II, 8 91. 

In la-ajızön ist la = ar. ‚sts, cf. IV, EA und WZKM,, 1913, 
S. 49. 

lis = Vs, s. IV, § 3, Anm. 3. 

suwé = ar. "\y« ‚gleich‘, Landberg, Hadr. s. v. \ẹ juste, nach 
I, § 7. 

gatiren, Imperativ Pl. fem. von ditt? (gátri) ‚reden, sprechen‘, 
II, § 105, S. 114 — zur Etymologie vgl. Bittner, M., Vor- 
studien zur Grammatik und zum Wörterbuche der Sogotri- 
Sprache, S. 6, Note, unten. 

häd hier im Sinne eines Femininums, s. III, $ 62. 


. wisel, formell intransitiv = ar. Jj», fehlt bei Jahn im W. 
kehéb ‚kommen‘, mediae gutturalis. 
. hanób ‚groß (magna), gen. fem. — fürs gen. mase. wird šóÀ 


gebraucht, ef. ar. A alt. NB. Diese Trennung kennt auch 
das Sh. und das Sq., nur kommen daselbst andere Ausdrücke 
zur Anwendung, s. WZKM., 1909, S. 346—351. 

hzaub, Kaus. ohne ha-, auch kasáub, IT, § 30, darauf le = 
ar. (15, hier = ‚um‘ (,zu‘ wäre he- oder le-hel) — etymologisch 
hängt die Wurzel vielleicht mit ith. MAdh: pervenit zusammen. 

Zu qabgéb, dem Infinitiv von weqôb = ar. >>, s. I, $ 13, 
Anm. 2, S. 24 und WZKM., 1915, S. 129, darnach identisch 
mit äth. Ph: matrimonium (um so mehr, als M. die Wurzel 
wgb auch sehr oft als wkd gehört hat). 


37. 


38. 
39. 
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saferly yet, Jahn W. ,Topf, Kochtopf, Kessel‘, Pl. safóri, ar. 
Ai 3 yo vase de cuivre, chaudron, s. Dozy s. v. i omäni: sufriyye 
pl. safärı) zu ar. and Kupfer, Messing, „io! gelb; mh. zdfer. 

dier ‚Bohnen‘ = ar. }=> nach I, 8 2— 5. 

tiy-eh AB sie (die Bohnen)‘, d. i. Imp. Sg. (g. f.) von tow ‚essen‘ 
(twy), II, 8 99, S. 106 Mitte, Imp. nach Jahn: Sg. m. tê (te), f. ti, 
cf. E. 60, cf. assyr. fo dn und tâu ‚essen‘, Delitzsch, W. S. 69a. 


. (i)nkáys mit vorgeschlagenem (i), cf. te (t)nkét in 29 = te 


nkót in 25 = té nukót in 13, aus naka’-is, von néka ‚kommen‘ 
(regiert den Akkusativ der Person, zu der man kommt — ef. u'i 
mit Pronom.-Suffixen), s. II, $ 26, S. 34 unten und S. 35 oben. 

harüj, hier kaus. = (ha) hráj, II, $ 30, S. 39 unten. 

Zu hel de vgl. III, 8 58. 

héfel-s ‚ihr Bauch‘ zu hófel, s. III, § 81a, S. 13 und B, S. 14 

áymel (aus (mel) = ar. jes bedeutet auch ‚tun‘ im Sinne von 
‚legen‘, wie z. B. auch neupers. c> ‚tun‘ und ‚legen‘. 

msäheset oder meschezet, Pl. von mashdz (mashds) = ar. gaii 
vgl. Dozy s. v. ,sorte de dinar, qu'on frappait à Venise (sequin), 
s. I, 8 78. 

tesir, Subj. 2. P. Sg. g. £, muß arabisierende Nebenform für 
zu erwartendes tesyér sein, doch vgl. den Imperativ sîr (si). 

mise ‚Abort‘, wohl doch mit £, nicht mit š, cf. ar. (a. 

zém-i ‚gib mir!‘, Imperativ von wezöm mit dem Pron.-Suff. der 
1. P. Sg., das auch beim Verbum meistens - ist, III, 8 21. 

amómet-ek ‚dein Turban‘, (so mit ó besser als mit 6) für zu 
nd amámet-ek, s. III, § 12. 

steyir, Imperativ Sg. g. fem. von einem steyór, d. i. Reflexivum 
von syr, nach II, 8 93, im Sinne eines ar. (3 ‚auf die 
Seite gehen, seine Notdurft verrichten‘. 

thém-s, Stat.-pron. von (üm = thaym (tiim), vgl. oben zu 12. 

de-sarüt d.i. de- und sarüt = saröt, 3. P. Sg. g. f. des Perf. 
sör, cf. oben zu 13 und 25. 

Zu sir vgl. zu 37. 

wullá aus ar. dÉ s. IV, § 40. 

zaqayte = zägite (aus za qíte), Feminin des Mehri-Partizipums 
auf -óne von zig ‚rufen‘ (zq = <q), II, 8 60— 63. 


40. 


41. 
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stirüt aus steyeröt von steyör, cf. zu 37. 

hamö (hmö) ‚fünf‘, III, § 74. 

sügifim mit 7, weil Kaus.-Reflexivum, II, § 40 (28, S. 34 Mitte). 

té ke-söbeh, von mir zum folgenden gezogen, also té — ‚sobald 
als‘, aber 43 — ‚bis am Morgen‘. 

safayt ‚drei‘, Fem. zu śelît, III, 8 72. 


. dehéb ‚Gold‘, so auch mit d bei M., mit d bei Jahn, I, $ 6. 


NB. Hier kein Relativ als Genetiv-Exponent. 


. 14 büdd = ar. 2» Y, cf. die Glosse <> zu lá bidd, bei Rhodo- 


kanakis, Dofár. 
mlék ‚König‘, nicht ‚Engel‘, welch letzterer mölek heißt (= ar. 
Se), I, 8 21, Anm., Note, auch I, Nachträge zu 8 21, S. 118. 
äd-eh Seh er hat noch (noch er hat) — beachte, wie das 
Mehri die Verbindung von Präposition und Pronominal-Suffix 
šeh gleichsam als Verbum fühlt, was das Pronominal-Suffix an 


âd- beweist, IV, § 4, S. 9, NB. und IV, 8 30, Anm. 


. Sáur-es ‚ihr Rat, ihre Beratung‘, ar. sœ, cf. Landberg, Hadr. 


s. V. ,conseil, conversation‘, Rhodokanakis, Dofär s. v. 3ör: 
Befehl, Weisung. 

qanün ‚klein‘, fem. ganett (aus qanént für gandnt = qanán + t), 
etymologisch wohl mit ar. š ‚Sklave, Sohn von Sklave und 
Sklavin und im Hause geboren‘ zusammenzustellen, wie sq. 
qéyhen ‚klein‘ (mit sekundárem, auf Zerdehnung von ey zurück- 
zuführendem h = geyn) mit ar. > ‚Sklave‘, also qnn und oun. 


. hejjelót aus hejlelöt von hejlál ‚kochen‘, Kaus. von jll, II, 8 48. 


hát = ar. Cole, könnte auch aus dem Mehri erklärt werden, näm- 
lich hät = hát zusammengezogen aus hd’at = háy et, Imp. des 
Kaus. von 'ty (ar. , 9l — im Mehri sonst nicht vorkommend). 

gass ‚Kot, Exkremente‘, cf. jass (ar. o3») betrügen, täuschen, 
beflecken, beschmutzen. 


. ksi-is aus kesey-is, III, $ 29, S. 36. 
‚.tuwüt tf ‚sie ließ mich essen‘, von towü in kausativem Sinne, 


ohne Aa-, Ind. yitéy& — Subj. yihtta, cf. II, 8 104, Anm. 1, 
S. 112 unten; tê = tey ‚mich‘ (nicht zu lesen tuwût-ī, cf. III, 


S. 39). 


. hazaybim = hazibim von hazáub (mit 7, weil Kausativum). 
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qasás-im — qasésem (mit d wegen des s) von qss, auch qzz, 
II, 8 43—45. 

herüs ‚ihr Kopf‘ hier mit ú, opgi heres ‚ihr Kopf‘ mit ë in 41, 
also Wechsel von ó und é für 


Zu B. Der närrische Mann. 

. tird = tru (tru, trú) ‚zwei‘, III, 8 71. 

wüsalim = wesalem von wésel (ar. hos), cf. A. 32. 

fága(h) ‚Hälfte‘, bei M. oft ohne 2, was auf die schwache 
Artikulation des h weist, cf. sahwä(h) in E. 92, bei Jahn 
fakah immer mit À (aber mit k statt q), cf. III, 8 87. 

hörim ‚Weg‘ scheint mir mit Rücksicht auf Sh. órim ‚Weg‘ 
mit ar. e " oder ¿;) ‚großer Stein in der Wüste, um den Weg 
anzuzeigen‘ zusammenzuhängen, mit k im Anlaute für ', qatl- 
Form, denn der Stat.-pron. ist harm-, s. III, § 8. 

hóla ‚Schatten‘, formell qatl, Pl. helá — Etymologie wohl un- 
sicher, vgl. ar. a») fata morgana, schimmernder Dunst bei 
großer Hitze; Wurzel nach dem Sq. Al’ (GU), 


. riwuk = riwek von einem (intransitiven) rä (aus riwey) = 
ar. ($9), also wie sini sehen, bigi bleiben u. dgl., II, 8 100. 

. móyit (móit), nicht — ar. c, sondern = ar. OS, I, $93 
und § 98. 


haywul ‚verrückt‘ aus awl, I, 8 5, Anm., S. 17, etymologisch 
zu kwl, cf. ar. z.B. auch Alz List. 

. mhejeziz, Participium pass. des Kausativums von jzz, ar. }> 
„Scheren, mähen‘, davon mh. jizzáz ‚Schnitter‘ bei M., s. I, 8 86. 

wullé = ar. Yla, wie A. 39, dafür kommt auch wellü vor, cf. 
ber Ge neben herés ‚ihr Kopf‘, zu A. 41 und 52. Möglicherweise 
verwechseln die Mehri-Leute einfach wulld = BP mit welü 


(wulü — a 3). 

. mhatime, Part. von hatüm, Kaus. von 'tm (= ‘tm), II, $ 57. 
ND. hatám wird im Mehri aber auch als Radix htm gefühlt, 
daher bei Hein als Part. auch hatimöne vorkommt (also wie 
vom Grundstamme htm). 

be-bét hanöb ‚im großen Hause‘, also bet ‚Haus‘ gen. fem., 
cf. zu A. 33. 
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6. mort-áy-ni er hat mich (letztwillig) beauftragt‘ — mort-?-ni 
von merót (so Jahn mit t, bei M. auch mit d, im Sq. mit ¢ 
als merät, wo t für t im Mehri spricht). Die Ymrt stammt viel- 
leicht sekundär aus ar. cul xa ‚Erbschaft‘ her, ähnlich wie 
bei Rhodokanakis, Dofár s. v. moi: ,aufessen, verspeisen‘ mit 
A. zusammengestellt wird. NB. In mort-dy-ni ist dy (= î) 
Bindevokal, az Pron.-Suff. der 1. P. Sg. 

awerít, fem. von awer ‚blind‘, aber ar. 538 ‚einäugig‘, I, 8 104. 

di-Stimét, ein ganzer Relativsatz zur Umschreibung eines Ad- 
jektivs, d. i. di- und étimót A P. Sg. g. fem. von einem 
Reflexivum der Wurzel šm (resp. šm“) = hm’ (resp. hm‘) in 
hima ‚hören‘ = ar. ae (mit À statt s), wohl von einem štóma 
(wie im Sb. Sté op mit Umstellung von m und ° und š = 
mh. A = ar. s), also $timöt = štem`ót — so mit š, nicht À, 
wie in mh. mifmá ,Ohrmuschel', ef. II, 8 67. Bei Jahn sub 
hm’ nur temá — htemá, wo h abgefallen ist. 

ágelet, fem. von ögel = ar. Js, I, § 93. 

sanuwit, so mit s bei M., aber mit z bei Jahn, fem. von zanéu 
‚taub‘ (= zanéw), I, 8 104 und 105, cf. ar. 6; (znw) auch = 
beengt sein‘, also mit Rücksicht auf die Ohren im Mehri = 
‚taub‘ ? 

7. huwid, Imperativ von einem Steig.-Einw.-Stamme huwid = 
hewid, nach II, § 84, cf. ar. 3 ‚anrufen‘ und 554 ‚einen 
leisen Ton von sich geben‘, vgl. dazu bei Dozy s. v. Zap die 
Bemerkung: chez le vulgaire pour Cs crier. 

8. fofáyt, so mit ¢ bei M., fem. von fafd ‚nackt‘, I, 8 104 und 105. 

ferrót von ferr ‚fliegen, springen‘, nicht ‚fliehen‘ (ar. 5°), was 
im Mh. fill ist, II, 8 44, s. auch Nachträge, S. 149: ferr = 
ath. AZZ: 

delfót von delóf ‚hüpfen‘, cf. ar. > ‚rasch einherschreiten‘, 
also ‚laufen‘ (wie schwed. löpa nicht ‚laufen‘, sondern ‚springen‘ 
bedeutet) und ar. .J5 ‚mit kurzen Schritten gehen‘, bei 
Rhodokanakis, Dofär: dlef springen. 

heri-s, soviel als heré-s, s. A 41. 

10. zaymek ‚ich hatte Durst‘ von záyme = táyme = ar. eb nicht 


= ar. Sek, II, 8 70. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd., 3. Abh. 2 


13. 


21. 


22. 


25. 


26. 


27. 
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mtahfe, Part. von wathaf, II, § 77, eig. jin der Nachmittags- 
zeit gehen‘, resp., da ‚hibü wdtahfek? im Sinne unseres 
‚Guten Abend!‘ gebraucht wird, wohl ‚des Abends, gegen 
Abend (heim) gehen.’ 


. mané = ar. (a. 
19. 
. halbód, Pl. von labd ‚Sandale‘, nach I, § 70, hängt wohl mit 


gafinót von jófen, cf. ar. Aë, II, 8 24. 


ar. Aal ‚Filz‘ zusammen, vgl. bei Dozy s. v. x» auch ,chaussure 
de feutre‘. 

fóm-ke ‚deine Füße‘, I, 8 3 und 60 — man erwartet fám-ke, 
cf. III, 8 18, besonders Anm. 1 und zu -ke (nicht -k) III, 
8 1, S. 12. 

miswák = V4 in arabischer Aussprache. 

hö-k ‚dein Mund‘ — das Wörtchen Aó gehört etymologisch (so 
auch Jahn) wohl zu ar. ‘ls ‚leerer Raum, Intervall‘, im 
Sb. ho, im Sq. he. 

hayy = ar. (= 

habün, Pl. von kabrê ‚Sohn‘, I, 8 89, bedeutet ‚Söhne‘, aber 
auch ‚Kinder‘. 

marät, hier Substantiv, gatal-Form von mrt, s. hier B 6. 

örit = awrit — awerit, s. hier B 6. 

mistumöt (mistemöt), soviel als oben di-itimót, hier deutlich 
Feminin eines als mehr als dreibuchstabig gefühlten Adjektivs, 
nicht Partizips, wenigstens keines Mehri-Partizips (denn dieses 
wäre mistemdyte und hätte Futurbedeutung, s. II, $ 33), etwa 
eines aus dem arabischen a+ mehrisierten, d. i. mit š statt 
mit s gesprochenen mistemä oder einer ähnlichen Mischform 
— zu der Endung -ôt vgl. I, $ 100. 

mtel (mtil), hier entschieden flüchtig statt metél (metil) = ar. 
Eo also gatal- Form, nach I, § 6. 

ftinét = ar. Aus, 

hobezit würtl..,ein (Laib) Brot‘, nom. unit. von hábez (ar. y) 
auf -it, cf. I, $ 24, wo allerdings auch habezöt = hobezit aus 
Jahn verzeichnet werden sollte — doch vgl. die Beispiele 
dort I, 8 24, auch S. 33 (hábez gilt dem Mehri aber auch 
als Plural). 
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kámilet, fem. von kömel = ar. j. 

méle, wohl flüchtig für mêle (mile) — ar. X4 ‚Völle, Fülle‘, 
qitl-Form nach I, 8 3—5. 

meréq = ar. š ‚Tunke‘, nach I, 8 6. 

28, hausil = häusel, Imperativ des Kausativums von wisel (ar. | )-e»). 

misjid = ar. Aerch 

t'ömer = te’ömer ‚sie sagt‘. 

kibeküb = kobköb (bei Jahn), Pl. von kabkib (= kabkéb) ‚Stern‘, 
ar, 55, I, § 82 (8 13). 

Beachte gäurim ‚Meer‘ mit g (und dann auch wieder ráurim 
mit r, vielleicht besser so; cf. Sb. rémrem ‚Meer‘, also mh. 
ráurim etwa = rdmrem über ráwrem, cf. I, $ 12). 

tumóm = ar. 245. 

29. Zu hittit ‚sechs‘ s. IIT, 8 75. 

nágzat = ndgsat (aber 31 negsat mit s), fem. von nöges = 
ar. al, 

göser = ar. Sold, 

30. de-méle, hier wohl — de-mile (de-mile) ‚welcher voll war‘, nicht 
de-méle = ‚der Ville‘ (Gen.), cf. mêle II, 8 70. 

gafeót von qótà = ar. abs. 

82. Sélli$ — £ell$ von Sell (ill). 

tüwiS von tow. 

hábez, hier wohl nicht kollektivisch zu nehmen, sondern men 
hábez partitiv, wie franz. du pain. 

jüre$ von jörä (ar. €;>), cf. Landberg, Hadr. s. v. £ = boire, 
8’abreuver. 

Zu yeháuwil vgl. II, 8 82, Anm., Note 1. 

3. Zu héffek-ay und heffek-áys vgl. II, $ 85, Anm. 1. — Die 
dort angedeutete Kontamination von fkk und fwk läßt sich 
namentlich in den Texten von Hein genau verfolgen — hier 
von dem massiven fkk, also für héfkek-ay und hefkek ys, 
ll, $8 48 — zur Bedeutung vgl im (Modern-)Arabischen 
OB Cs US sa soviel als Lelel dclbl „ Leim. 


2% 
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Zu C. Geschichte dreier Brüder. 


1. galliyen ‚Knaben‘, s. I, § 44, auch Nachträge S. 122, wobei 
ich noch bezüglich des y vermuten möchte, daß es durch 
Mouillierung des ll entstanden sein dürfte; Bedeutung eigent- 
lich ‚die Kleinen‘, formell qati-án (mit Imäle) im Sinne einer 
Mehrzahl (ähnlich wie ajzón, alte Weiber = ajz-än), cf. &b. 
gellän ‚klein, jung‘ (aber Singular!). 

Sitim = sitem ‚er kaufte‘, ee, wie kiteb, sekundar aus 
einem Reflexivum von ém resp. ëm, wie das Sbauri und 
Soqotri beweisen, vgl. A 1 (Kommentar, Ende). 

habsiyyet = ar. X<. 

sorriy yet = = ar. da yas (mit a s), s. Dozy s. v.: ‚concubine‘. 

2. söh = ‚alt, groß‘ cf. ar. zc nur gen. masc., das Feminin dazu 
ist hanób, s. A 33. 

3. tehagerib = tehägreb, d.i. Subj. des Kausativums von garéb = 
ar. s in passiver Anwendung, cf. IT, § 32. 

yidayá, Subj. von déya = ele i, mediae y und tertiae °, im 
Mehri als letzteres behandelt. 

4. hatär, nach Jahn ‚Abenteuer, Wette‘, Pl. hatarin, cf. ar. += 
in der III. Form: 3;bl& ‚er hat mit ihm gewettet‘ und in der 
V. und VI. Form gleichfalls ‚parier‘, s. Dozy s. v. 

yehäris = yehäres, Subj. von härüs. 

5. ke-magaráb ‚bei (mit) Sonnenuntergang‘, ar. —,%+, im Mehri 
eher magtal-Form, s. I, § 21. 

atesiyim, 3. P. Pl. g. m. von atósi (ar. as), 

hálay (so bei M. neben haldy) ist wohl dasselbe wie kalli bei 
Jahn: ‚vorwärts!‘ (so bei Jahn mit zwei l). 

neSugf, zusammengezogen aus nesügef (für nesewgef), Subj. 
des Kaus.-Reflexivums von wg f, nämlich sügöf ‚schlafen‘. 

men fáyr-eh wörtl. ‚von hinter ihm, hinter seinem Rücken‘, 
also t«yr deutlich aus fahr = ar. s46, hier in hiuc nup 
Bedeutung, vgl. ähnlich im Neupersischen Cy ‚Rücken‘ 
als Präposition auch ‚hinter‘ — also ‚hinterrücks‘. 

13. jiré, Imperativ von jirá (ar. ($52). 


15. 
16. 


18. 
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gau-ke aus jdw-(t-)ke, cf. I, $ 89, auch Nachtrüge, S. 131 oben 
und III, $ 18, Anm. 1. 

hêr, darauf in 14 hayr, bloß in Anlehnung an ar. „= mit é 
(á), eig. (a) hár — so nach Jahn har men ,besser als...*, 


cf. I, 8 103. 


. d-ibék — d-ibeyk indem er weinte‘, Imperf. Ind. von beki. 
y* , , P 


bijid-ini (im Arabischen durch téradami wiedergegeben) von 
*bijüd, cf.ar. SS ‚ausschelten, auszanken‘, SS ,Gewissens- 
bisse‘, V. «X43 être réduit en silence‘ (Dozy s. v.). 

sembüq, ar. ER ‚kleines Boot, Kahn‘. 

hayq ‚Bucht‘, bei Jahn mit k und ohne Etymologie als hayk 
‚Meeresküste, Strand‘, Pl. hayék (resp. richtig hayéq) ist mit 
ith. «hg d: litus, ora, regio maritima‘ identisch, cf. hebr. 
sm sinus (in ursprünglicher Bedeutung). 

l-ehéfra, Subj. von firá (Kausativum ohne ha-), IL, 8 68. 

galuin ,Angelhaken', ein Plural auf zu (Singular etwa galdw 
oder qaléw d. i. qatdél- oder qatal-Form, I, $ 45) von einer 
Wurzel qlw, die wohl mit ar. o~ in Js ‚Haken, Enter- 
haken‘ identisch ist (Dozy s. v. ss crochet, agrafe‘ mit = k). 

qanétten, Pl. fem. von ganün ‚klein‘, also aus qanénten (für 
qanánten = qanán + ten). 

härah, Imperativ von harhau (= harhü), dem Kausativum von 
rhy, ar. (>) und >=), ith. ACD : patefecit, aperuit, reseravit‘, 
also — härah aus hdyrah, cf. II, $ 104. 


. debiröt von Steig.-Einw.-Stamme döber, cf. ar. r. 235. 


hayd = heyd ,Hand:. 


. Beachte li- (in &-jaylüf) = ar. (4s. 


habirit-s = h-habirit-s. 


. Sídih, Kaus.-Refl. von dhy (Imperativ = Seydeh). 


hazóin, Pl. von hozönet = ar. 43;7, auch ‚Magazin, Scheune‘. 


. môl [d]-dehéb ü-fuddát, eventuell dehéb ü-fuddät bloß als 


Apposition zu mól, besser als Genetiv zu diesem und dann 
zu lesen: môl d-deheb ü-fuddát = ‚Besitz an Gold und 
Silber‘ — hier dehéb mit d, cf. oben A 43 und fugdát = 
ar. dad, 

qadauret, Pl. von gdydar ‚Tiger‘, so mit q und d bei Jahn. 


13. 


21. 


22. 


25. 


26. 


27. 
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mtábfe, Part. von wdthaf, II, 8 77, eig. ‚in de 
zeit gehen‘, resp., da ‚hibü wdtahfek* im 
‚Guten Abend!‘ gebraucht wird, wohl ‚des 
Abend (heim) gehen,‘ 


. mané = ar. (. 
19. 
. halbód, Pl. von labd ,Sandale‘, nach I, § 10. 


gafinót von gofen, cf. ar. Aë II, 8 24. 


ar. da) ‚Filz‘ zusammen, vgl. bei Dozy s. v. > 
de feutre*. 
fóm-ke ‚deine Füße‘, I, 8 3 und 60 — maı. 
cf. III, 8 18, besonders Anm. 1 und zu 
§ 1, S. 12. 
miswák = lan in arabischer Ausspracl: 
hó-k ‚dein Mund‘ — das Wörtchen kô gel: 
auch Jahn) wohl zu ar. Jas, Jeerer l. 
Sb. ho, im Sq. he. 
hayy = ar. (>. 
habün, Pl. von habr& ‚Sohn‘, I, 8 89, b 
auch „Kinder“. 
marát, hier Substantiv, qatal-Form von ` 
örit — awrit — awerit, s. hier B 6. 
mistumöt (mistemót), soviel als oben « 
Feminin eines als mehr als dreibuchst: 
nicht Partizips, wenigstens keines Meh: 
wäre mistemdyte und hätte Futurbede: 
eines aus dem arabischen a mel 
mit s gesprochenen mistemä oder er 
— zu der Endung -ôt vgl. I, 8 100. 
mtel (mtil), hier entschieden flüchtig 
os also gatal-Form, nach I, § 6. 
ftinét — ar. AA, 
hobezit wirtl..,ein (Lab) Brot‘, nom. 
auf -it, cf. I, $ 24, wo allerdings a 
Jahn verzeichnet werden sollte — 
dort I, 8 24, auch S. 33 (habe: ` 
als Plural). 


‚ek û. 


` 


en) von 


ewissens- 


ic als hayk 
yeq) ist mit 
ch, cf. hebr. 


. II, § 68. 
uw etwa galdw 
$45) von einer 
‚Haken, Enter- 
igrafe* mit e* k). 
ans ganenten (für 


.m Kausativum von 
it, aperuit, reseravit‘, 


ICSI 


cf. ar, p. 


- Se del). 
«uch ‚Magazin, Scheune‘. 
durech ü-fuddät bloß als 
tiv zu diesem und dann 
== ‚Besitz an Gold und 
oben A 43 und fudddt = 


so mit q und d bei Jahn. 
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28. terdi-h, Subj. von rd ‚werfen‘ mit Pron.-Suff. -h, cf. ar. (5, 


32. 


33. 


34. 
35. 


b, ‚mit Steinen bewerfen', vgl. auch ar A ) ‚Überwurf‘. 

higebe, wohl = higeb-e(n), vgl. bei Jahn, W., s. v. wgb (wugöb 
hineingehen): men higeb ‚von innen‘ — entschieden sekundäre 
Wurzelbildung von fg) aus dem Kausativum hügöb (aus 
hewqób) und higeb wohl der Infinitiv zu diesem qb. An 
eine solche Wurzel qb denkt das Mehri auch, wenn es im 
Imperativ des Kausativums von wgb, der doch regelrecht 
háuqab (hóqeb) lautet und gen. c. ist, noch extra eine Form 
híqeb fürs genus femininum bildet, als ob högeb maskuliner 
Imperativ Singularis vom Steig.-Einw.-Stamme einer Radix 
hqb würe! 

sokk, Landberg, Hdr.: «X fermer‘, auch zokk. 

hâlen = ar. 3 im Sinne von JO. 


. marákib, wenn mit â, arabische Form = ln, 
31. 


fsé ‚Mittagessen‘, während ‚Frühstück‘ bast ist. 

Beachte rupíe mit p. 

[t-]Jtemüzn (= te temüm), wo temüm Kausativum ohne ha- ist, 
s. II, 8 49. 

megáhwi, nach Jahn so auch im hdr.- und ‘omani-Arabischen 
‚Kaffeesieder‘. ' 

dillit — dellét (bei Jahn) ‚Kaffeemaschine‘, Pl. delél, also nach. 
I, 8 55, vgl. auch Socin, Diwán aus Centralarabien: à 
‚Kaffeekännchen‘ und Landberg, Hdr. s. v. äs cafetière, pl. 
J et JA», sowie Dozy s. v. Al cafetière en cuivre étamé, 

qahwét = ar. 3545. 

Zu safayt ‚drei‘ s. III, § 72. 

garibim-eh lâ ‚sie erkannten ihn nicht‘ — für garébem-ch 
(mit i statt e wohl wegen des r, neben dem wir bei Hein 
und dann auch im Shauri oft i für zu erwartendes a oder e 
finden). 

rahasát — ar. Las), 

as'ál-kem, etwa arabisierend für asdl-kem, ar. JÙ», vgl. auch 
siyól II, § 90. 

w-alläh = ar. Alle, 

felán = ar. (35. 


91. 
96. 


2. jebél ‚Berg‘ (Singular) = 
9. 
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hal = ar. ls in arabischer Form, sonst kôl oder haul = ar. 
Je, cf. I, 8 6, Anm. 


. qamarét-en, d. i. Stat.-pron. von gamaröt, 3. P. Sg. g. f. wohl 


von einem *qóma her (Steig.-Einw. Stamm), wie ar. Ú (auch 
Grundstamm 543) ‚einen im Würfelspiel besiegen‘ ; x, Hazard- 
spiel, Würfelspiel‘; Landberg, Hadr. s. v. 5455: lutter avec qqn 
et le jeter par terre (assyr. kaméru jeter par terre, abattre). 


. yahaul — : gehduwil B 32. 

. sandüq — ar. Spo, 

. nemfag = nenfäg, Subj. von nf. 
. halfu ‚Nacht‘, ef. oben À 15. 

; gant — ar. ae 


ee ae 9 ew — 7 l ° o A 


EU Mes janob. neben hattöb EE ET , ef. ath. 
gabbäri gegenüber ar. qattál, daher vielleicht auch der Plural 
hammaliyin zu hammöl ,Lasttráger von einem hammélt 
(aus hammáli) her, wenn wir nicht beim Plural hammaliyin 
an eine Moullierung des / denken wollen. 


. zaut-eh (mit z) = sáut-eh (mit s), ar. CoA 


Shabbüt von einem Shabüb (Sahbüb), d. i. Kaus.-Refl. von 2b), ar. 
—= (Ca), wohl soviel als ‚schön tun‘, im Sb. kbb = ‚küssen‘. 

mebéser-i§ setzt ein böser — ar. 25 voraus. 

gossät-hem, von qossdt = ar. <3, 

w6li = ar. (ss (25). 


. bigét, Pl. wie ar. sU zu ¿Ú von einem bôj ji aus (Pl. bigét aus 


bajayát), cf. I, 8 65 (Ende) zur Bedeutung vgl. Dozy s. v. 
(sw calomnier. 


. fatth = fa-t-t(a)h, d. i. Reflexivum der Form ka-t-teb von fth, 


nämlich von fatäh = ar. 2, ef. II, § 34. 


Zu D. Treue wird belohnt. 


. haraun, s. I, § 10. 


rikób = ar. O'S, ,Lastkamele*. 

ar. ne I, 6, der Plural ist jebelin. 

salóm = ar. >» — die Phrase bedeutet wörtl. ‚er legte, stellte 
auf ihn den Gruß‘; vgl. unser ‚einen Gruß bestellen‘. 


10. 


11 
13. 


17. 
18. 


20. 


21. 
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. hatibirim, wohl von einem hatbör (htabór), Reflexivum nach II, 


8 37 zu habór = ar. „=. 


. magäfie, Part. von gôfi. 


Zu riba vor yaum vgl. III, § 81. 


. tSimenün-eh, Ind. des Kaus.-Reflexivums von mnn — Sinn 


dieses Semniin etwa ‚wünschen, daß einer einem wohlwolle‘. 


. Senoh-ay aus Senwah-dy (Senawh-dy) von $inéwah, II, § 87. 


hozk von haziü. 

mauz, so mit z, wohl = maus, ar. zess ‚Rasiermesser, Feder- 
messer‘ neben p ,Rasiermesser*. 

hasalét wird wohl — ar. dies yverworrenes Haar, Haarbüschel' 
sein (was er von ihm will, sagt er ihm doch nicht gleich) 
oder = ar. Ale, june chose‘, s. Dozy s. v. — doch weist 
das in der Soqotri-Übersetzung hier stehende hóseleh mit o 
auf das erstere. 

mahféf ‚weiße Schürze, Tuch von vier Ellen Länge‘ (so Jahn). 

Sit (so auch Jahn mit š) ‚Penis‘, Pl. Státen (für Sitüten), vulg. 
ar. set. 

ajérz-e-he, Stat.-pron. des Pl. ajörez ‚Hoden‘ (Sg. ajréz, eig. 
ajréz). 

Safa, Kaus.-Reflexivum von ‘fy. 

ma’ rid, Part. pass. von 'aród, cf. ar. Ps im Sinne von ‚einem 
etwas anbieten*. | 

sád = X<. 

midid == medéd, Imperativ von mudd ‚bezahlen‘, cf. ar. = 
(die Hand) ausstrecken‘. 

ha-bárr ‚hinaus‘, zu ar. (vulg.) š ‚draußen‘, syr. ‚as. l 

fahál = tahdl ‚urinieren‘ cf. mh. und 8h. fahal Penis, ar. j 
Hengst, ass. puhalu Hammel, männliches Tier. 

fákkak-eh, von fakk, ar. XS, 

tórib, ar. >b, Landberg, Madr. s. v.: crier pour annoncer qqch., 
proclamer. 

gayüj, Pl. von jayj, ist qit«l-Form (eig. jaiyáj mit ai statt i 
und € statt ô vor dem J, also = jiyöj, jiyáj — aus dem 
tonlosen a; wurde a). 


22. 


d o S 
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kemkém, Pl. kemókim, nach Jahn ,unteres Gesichtstuch der 
Frauen', vgl. ar. e$ bedecken, zudecken; as Blütenhülle der 
Palme, Blütenscheide, Hülle; 4$ Ärmel; 43435 sich in die 
Kleider stecken, Rhodokanakis, Dofár s. v. tkámkam ‚sich 
verhüllen*. 

1- iltebübim, Subjunktiv von !tebüb, dem Reflexivum von /bb = 
ar. c, also GAN, 

l-iksef zu kesöf — ar. CAMS, 


. qayd = ar. cs. 


. sebil = ar. deu. 
. Sa'1-k = as’dl-k, wohl Arabismus, ar. Jl», cf. C 35. 


téli-s von teli (mit Imale neben töli) = ar. Jb (Jb) in z. B. 
JUL, vgl. auch Soein, Diwan aus Centralarabien s. v. (JO 
‚folgender, nächster, zweiter; später‘, aber auch ‚letzter‘ (im 
Gegensatz zu JJ). 


. tebéd = tebeyd, Ind. von bedi. 
. gaméd, Imp. von jamód = ar. (ase. 
. hläug-i-kem ‚eure Kleider‘, wo hlaug- kontrahierter Stat.-pron. 


des Plurales von haléq ist, nämlich aus haldweq-, haldwq-, 
hlawq- (Stat. abs. halóweq). 


. ksiyüm-eh ‚sie fanden ihn‘ — vielleicht ursprünglich doch 
kstum-eh. , 
. fetsen, 1. P. Pl. des Perf. fóte$ = ar. G £3. 


hákam = ar. “< nach I, 8 4. 


^ ° € H 
. henhü, Kausativum von nhy = ar. (sw. 


fafan-éh von fitan, ar. Obs, 

$inet ‚Schlaf‘ mit š, hebr. mow, aber ar. Au Schlummer (die 
Wurzel sonst im Mehri nicht nachzuweisen, hebr. jy, ar. cyw). 

sart — ar. LA >, 


. nhék = nheyk von nhü — henhü — daß nicht der Grund- 


stamm vorliegt, beweist die Bildung nhék = nheyk, nicht 
nuhk oder nóhek; cf. E 10. 
talatit, arabisierende Nebenform von safdyt, cf. C 33. 


. hüdi = hödi ‚teilen‘, cf. ar. 642 ein Geschenk anbieten. 
. Ski ‚Schwert‘, wohl zu ar. Wurzeln, wie <$ mit der Lanze 


durchbohren, aufspießen; GA durchdringen, wachsen (Zahn); 


37. 


43. 
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SU stechen, verwunden; 555 Dornen, spitzige Waffen. NB. 
im Sb. ito mit t. 

hediyyet = ar. du, 

séwya = sóuya = döya, hier wohl = ar. avo, also Steig. 
(Einw.-)Stamm, cf. oben C 3. 

rekéb-he (d. i. Status pronominalis von riköb) mit é, aber 
andrerseits hardun-he mit Beibehaltung des aus 6 diphthon- 
gisierten du, hier also nicht wie bei Hein das bessere haren- 
(t-)he, cf. III, 8 16 und 8 17. 

árdi wohl einfach — Nisbe von ar. Ka , also — MER ‚irdisch‘, 
NB. M. frei: ‚Er besaß keinen Heller‘. 


, Jumät = ar. dacs, hier ‚Freitag‘. 


yesalien, Ind. ‚von sola = ar. ko, cf. E28. 


. menzil = ar. JJ. 


henáf-h — h-henáf-h. 

tuü — towü (aus tw) ‚essen‘. 

yekéb =- yekéyb von einem kebó, das ‚meinen, dafürhalten‘ 
bedeutet, im Soqotri 3ébe mit š für k, wie in sq. beše = šh. 
beké = mh. beká, ar. (3. weinen; vgl. mh. 3ebedit = XS 
Leber, aber auch innerhalb des Arabischen z. B. o» Haus- 
hahn und 52? Hahn. 


. sadeq — ar. ss 
45. 


tikilit — tekélet-(e)h, denn kelüt gegen hat im Ind. yikólet, 
Subj. yikelét (oder sollen wir tikilit lesen == teklet-h, also 
Subj. ?). 


. Beachte fekk-ayh (Kausativum ohne ha-Prifix). 


hawwuli = ar. (». 


Zu E. Geschichte zweier Brüder. 


. arbiyyet = ar. dë, 


Sijima-isen, d. i. Sijéma, das Kaus.-Refl. des Einw.-Stammes 
von jm (resp. jm‘), mit Imale, cf. ar. a4». 

díni ‚sie wurden schwanger‘, 3. P. Pl. g. f. — Die Wurzel dny 
ist allen. drei Mahra-Sprachen gemeinsam, sie scheint mir 
mit ar. G> ‚nahe sein (dem Gebären)‘ nichts zu tun zu haben, 
sondern mit ar. K% (44), auch (> (G) ‚viele Kinder 
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haben (Frau): zusammenzuhüngen, wohl auch mit ath. 2720: 
resp. 8%» concepit, in utero habuit (ass. zinnistu , Frau). 

2. tíni, Imperativ Sg. g. f. vom Steig.-Stamme toni = us; daneben 
auch hier E 68 etén vom Grundstamme tenü, cf. Rhodokanakis, 
Dofär: tené „^ I zum zweiten Male tun, dann Socin, Diwan 
aus Centralarabien ‚s“ Inf, tind zum zweiten Male pflügen; 
hebr. og doppelt, zum JOD Male tun, wiederholen. 

in Zä (a )1l8h, ar. aD LS QA, bei Jahn auch mehrisiert als 
insöleh notiert. ne 

3. atelimim, 3. P. Pl. g. m. von atelûm ‚lernen‘, Reflexivum von 
’Im (resp. lm), ar. Ja. 

htömem von htóm (hatóm), ar. =. 
tetólib von talöb, cf. A 5. 

4. tfireh, 2. P. Sg. g. fem. des Ind. (daher mit ©) von dem intran- 
sitiven féreh = ar. £ >, das im Imperfekt wie ein transitives 
Zeitwort einen Ind. yefóreh und einen Subj. yifréh hat, II, 
8 16, S. 21 sub b. 

le-hét, wörtl. ‚die dengen, die deiner‘, s. III, 8 44 und 
WZKM. 1913, S. 49. 

6. Sugf, kontr. Imp. Sg. g. c. = Sügef von sügöf ‚schlafen‘. 

bset-eh von besöt ,ritzen', hdr.-ar. fasdt. 

7. gayrek-ek und gatiérk zu gyr, d. i. jayór (oder Steig.- Einw.- 
Stamm gaytr) und gatiär (gatyor ), wohf soviel als ,verletzen, 
wehe tun‘, cf. Dozy s. v. „x: décontenancer, attrister, affliger. 

8. uku hét? heißt auch: ‚Wie geht es dir?‘ 

9. ays ‚Messer‘, cf. neu-ar. (syr.-ar.) A035: ‚Federmesser‘. 

tulzm-e-hem, d. i. Stat.-pron. von tewizem 2. P. Sg. g. fem. des 
Ind. (daher 7) von wezóm. 

basit (básit, bast) ‚Frühstück (erste Mahlzeit am Morgen)‘. 
Jahn vergleicht ar. baus ‚Heiterkeit, Ergötzlichkeit‘, doch steckt 
vielleicht noch die ursprüngliche Bedeutung von ar. b 
darin, cf. Dozy s. v. ha) étendre, étendre par dessus, couvrir, 

also wie couvert (im Sinne von Mahlzeit) zu couvrir. 

10. émelek = dmelek von dymel (ar. =) im Sinne von ‚tun‘ = 
‚legen‘. 

11. hé (hä) = ,was?', III, § 60. 


18. 


15. 
17. 


18. 


20. 


22. 


25. 
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marame ‚Deckel‘, pl. meráumi wohl zu ar. ¿< ‚werfen‘, also 
‚was (womit) darauf geworfen, gedeckt wird‘, formell wie 
ar. sara ‚Geschoß‘, pl. (I (954). 

gedöb cf. ar. „a5 ‚abschneiden, Bäume beschneiden‘, hebr. sx 
‚abschneiden‘, vgl. auch ar. oS, z. B. Glos ‚Metzger‘, syr. 
1° s; vgl. auch Landberg s. v. —bš couper transversalement. 

tul-ni = twi-ni, zusammengezogen aus tewey-i-ni von towü, cf. 
III, § 29. 

hádef ‚Schoß‘, Pl. kadafın, tf. IV, S. 49 (Nachträge zum 
dritten Teile, zu 8 8). 

ligöf, sonst intransitiv ligef. 

samm = ar. e. 

mólim = mölem aus m allen — ar. elas, I, 8 21, Anm. 2. 

basár = ar. 5^2), auch ‚Einsicht, Erkenntnis‘ und hier wohl 
soviel als ‚List, Ausweg‘, also soviel als mh. bsöret, bei 
Rhodokanakis, Dofar: . bs@ra; vgl. auch Landberg, Hadr. 
8. V. queri en Stade monter une ruse, trouver un expedient 
= ša) (gg und "eJ! càs what can I do?, Stace, s. v. 
do; Dozy s. v. %,4-a2 plan, projet. 

tehferig-en, 2. P. Sg. g. fem. des Ind. (daher £) von hafriiq, 
Kausativum von frq (ar. 3,3), mit dem Pron.-Suff. der 1. P. Pl., 
dem zur Verstärkung noch das Pron. sep. der 1. P. Pl. (nhá) 
nachgestellt wird. 

fbék ‚sie weint‘ = tbeyk, gewöhnlicher Ind. von bekü, darauf 
tbéki — tbiki, d. i. 2. P. Sg. gen. fem. (daher £) des starken 
Ind. yibóki (neben yebéyk) von bekü, ar. OS. 

mehöwit, Pl. zu einem nomen instrumenti von hwf (kyt), das 
meháut (mehót — mahát) lauten dürfte, cf. ar. er ‚Nadel‘, 
Instrument zum Nähen (ar. bla i). Vgl. bei Rhodokanakis, 
Dofär den Ausdruck mhüt ‚Nadel‘, wo mhüt (als — wie ich 
denke — Lehnwort aus dem Shauri) auch — mhayt (allen. 
falls auch mAdt gesprochen) sein könnte — zum Wechsel 
von d und ay, d. i. šh. @ (u) = mh. (ar:) ay, cf. Bittner M, 
Charakteristik der Sbauri-Sprache, p. 11. NB. Im Mehri heißt 
‚nähen‘ sonst haté (= hat) also hty statt kyt; in mehówit 
könnte w auch für ^ stehen = mah t. 
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26. am&l hier = amil, Imperativ Sg. g. fem. vom intransitiven 


áymel (ar. Jes), cf. 31. 

dirijét (dirjét) hier = ‚Stufe‘, ar. 45-5». 

faráh, Imperativ Sg. g. c. vom transitiven fardh. 

hófer ‚unten‘ und ‚Tal‘, pl. hataráyn — hatr-in, wie Präpos. 
nháli ‚unter‘ und hebr. om; IV, 8 10; zu ktr vgl. ar. Vide 
j= ganz hinabsteigen (häufiger VII. Form ja). 

tamil, Ind. (oder Subj.) der 2. P. Sg. g. fem. von dymel, Imperf. 
Ind.-Subj. yamöl. 

darüret ,Streugift, wohl doch zu ar. A (in der II. Form) 
saupoudrer de la viande ou des poissons avec des épices‘, 
davon s> ,poudre, médicament ou poison sous la forme de 
poudre; poudre de senteur', s. Dozy s. v. 


. tbéki ‚du (fem.) weinst‘ = tbîkī, d. i. 2. P. Sg. gen. fem. zu 


yibóki ‚er weint‘, dem starken Ind. des Imperf. von bk, 
aber nicht etwa von dem gewöhnlicheren yibéyk er weint‘ 
her, also nicht etwa = tbék-: (für théyk-i), denn von yibéyk 
lautet die 2. P. Sg. gen. fem. = der 3. P. Sg. gen. fem. tbeyk 
(tbek) (ohne -!). 

mhedirír, Part. pass. des Kaus. von dem eben erwähnten drr. 


. labáut ‚untere‘ und alüt ‚obere‘, Feminina von maskulinen 


Adjektiven der Form qatál, nach I, $ 108, S. 86 unten und ` 
S. 87 oben (so vielleicht besser als gattäl § 109), aus laháw-t 
und aldw-t, woraus dann laháwt und alewt wurden — ersteres 
ist mir etymologisch noch nicht ganz klar, letzteres natürlich 


Zu ar. Y s. 


. mitöne = metöne, Part. auf -óne von môt, ar. Wu, 
. rigdágeten = riqáqten, also regelmäßige feminine Pluralform 


zu ragig (ar. 343)) — f. ragigat — Pl. m. rigög (aus rigäg 
= ar. SB) — f. riqáqten, I, § 96. | 

häbez (ar. Bes) als Plur. gen. fem. konstruiert! 

nidäf-$, von nigáf (auch hdr.-ar.) ‚Teppich, Matte‘, etymo- 
logisch natürlich zu ath. 3244. : stravit, substravit, cf. II, § 29. 


92. jenéb-i-ye ‚meine Seiten‘, d. i. jináb (jineb, formell jandb), PI. 


von jimböt ‚Seite‘ (= ar. Az); zum Pron.-Suff. vgl. III, 
8 13 ff. 


33. 
. jembiyyet (auch kontrahiert jambit) ‚Seitenmesser‘, Pl. janöbi, 


41. 
. hôm, wie fast immer = (a)hém, cf. A 2. 


48. 
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hen bál-i hóm ‚wenn Gott will (= yehöm).‘ 
cf. Landberg, Hadr. AL, pl. („U> poignard EI Abbil- 


dung dortselbst zwischen S. 362 und S. 363). 
hösil soviel als ein ar. ¿Au (also Partizip). 


. afólib, hier talób nicht als ,betteln‘, cf. E 3. 


salât = ar. s in arabischer Aussprache. 


. tibki ist Subj. (2. P. Sg. gen. fem. auch mit -ê = -é) von bekd 
ar. cs. 
. l-awóda, Subj. von wéda, das entweder = ar. &5$ ‚verab- 


schieden, Abschied nehmen’ oder (nach Jahn, W.) auch = 
ar. wáddà ‚führen‘ ist. 


. sügöt — fasse ich als 3. P. Sg. g. fem. von einem Siigd ‚sich 


fallen lassen, sich legen‘, also Kaus.-Refl. von wigä (ar. 3»), 
cf. Kausativum hüqá ‚legen‘. 

siddit = seddét ‚großes Tor, Pforte‘, Pl. sedéd (ar. $i»), 

rekköb-es ‚ihr Reiter‘, ar. LN}, 

zara ‚anbauen‘ = zórà = ar. é AN 

rayhán — ar. WË Basilienkraut, Myrthe', s. auch Dose s. v. 
NB. Vielleicht ist $ejerít [d-]rayhán zu lesen, also Gen.-Ver- 
bindung. . 

tbé-h — tbayh aus tba-ih (teba’-th), von tóbà = ar. au. 

(u)rdéd! = rded! mit vorgeschlagenem (u). 


himöne, Part. auf -öne von hima (ar. ee). 

tedhör, gewiß soviel als tezhör ‚du erscheinst, gehst hinaus, 
kommst heraus‘, cf. Jahn dahär mit d ‚sichtbar werden, er 
scheinen‘ (vgl. ar. «b); dhr (zhr) also synonym von krj, cf. 
Dozy s.v. „È und vgl. z.B. ab im Gegensatze zu ¿Pb 
u. del: bei Rhodokanakis, Dofar, kommt ein (sis „eb vor 

` ‚etwas untersuchen, es besehen', welche Bedeutung auch an 
unserer Stelle passen würde, wenn wir li-($üerit) im Sinne 
von «sts, nicht in dem von ll nähmen. 


dä, Imperativ Sg. g. c. von widä ‚wissen‘. 
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hadarit (so mit A, nicht mit A — bei M. und Jahn) ‚grün‘ 
(fem.), zu hadór ‚grün‘ mit h gegen ar. =Í mit A, I, 8 108, 
S. 86 (wo man bk statt À lesen wolle). 


44. dinyé — ar. V35 (hier wohl wie ‚Halbwelt‘). 


45. 
46. 


47. 


97. 


. tuwiéne-n nhá er wird uns fressen‘, d. i. Stat. pron. des 


zayq = zig (ziq), Imperativ Sg. g. f. von záq ‚rufen‘. 

lettágim (so mit zwei t zu lesen!), d. i. Reflexivum der Form 
ke-t-tób von letög töten, für lettdygem (aus lettígem). 

l-isewir, Subj. von Sewir = ar. jl. 

wutkül = wetkól cf. J55. 


. klif-1-hem aus kelef-i-hem, hier von kölef = ar. ÁK, s. Dozy 


s. v. ,entrenir, fournir à la subsistance, garnir de, pourvoir 
de tout ce qui est nécessaire pour la commodité‘. 

mêkin ‚viel‘ (indeklinabel, auch adverbiell = ,sehr^ cf. ar. 5 
‚voller Eier sein (Heuschrecke)‘. 

tit ‚sie aß‘, kontrahiert aus tuwût (tuwöt). 

siddüt = $eddöt von $edíd ‚ermüdet sein (werden), II, 8 45. 

nür = ar. ai, 


. her wohl nicht = hayr, sondern = ahär, Komparativ, cf. C 13. 


mesir = ar. zu“. 

afrit = Lay. 

malk-is, von einem melök = ar. «L^ ‚beherrschen, besitzen, 
sich bemächtigen‘. 

hesen ‚was?‘ = ar. *( 2o Ki aber wie aus dem folgenden had 
hervorgeht, auch (hier) ,wer?', indem Ze ar. ~~ dann auch 
nicht bloß ‚irgend etwas‘, sondern auch adjektivisch = ‚irgend 
(m. und f.) ist, cf. III, 8 63. 


. yegáfien ,er wendet sich', cf. zu À 2T. 


üzim-s zusammengezogen aus ewezim-s ‚er gibt ihr‘ — yewezim-s, 
Stat. abs. yewózim. 


. afateh = afdth ‚ich öffne‘, neben yefóteh, cf. II, $ 15, so auch 


gleich im folgenden noch zweimal, nämlich tfetk ‚du öffnest‘ 


und yefeth, s. 57. 


yeféth, hier — ar. p* —- ‚erklären, erläutern, interpretieren‘. 


Partizips auf -óne von tuwû (essen) mit dem Pron.-Suff. der 


61. 


02. 
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1. P. Pl, dem zur Verstärkung das Pron.sep. nhä nach- 
gestellt wird. 

mehzén = ar. | dÉ 

zay — tay Geruch, II, 8 70, Note. 


. (i)nté = nté, Subj. von ug, ` 


té, Imperativ Sg. g. m. von Dun, cf. A 35. 

hôm neSügf, 1. P. Sg. und 1. P. PI | 

fárab (Jahn farb) ‚Holz‘, Pl. tayrüb (Jahn tayröb) ‚kleine 
Holzstücke, Holzscheite‘ — wörtlich ‚ein Holz von den 
Hölzern‘. | | 

bint mafla-aS-Sams, hier in arabischer Konstruktion, ohne 
de- als Gen.-Exponenten nach bint, wie bisher. 

ilittäg — so besser als tl-litäg — Imperfektum Indikativ des 
reflexiven le-t-täg, cf. oben 46, übersetze: ‚er läßt sich töten‘, 
vgl. gleich im folgenden yeheltág = er wird getötet‘. | 

ar, eig. ar = gar (gayr), ar. è, IV, 8 54. 

limisét-h d. i. limset ‚krummes Schwert‘, vgl. auch bur 
Hadr. 44.3 sabre pl. ,205 (mh. lemá£). 


. yeharij-es d. i. Stat.-pron. von yeharöj (yahröj), dem Ind. des 


Kaus. von harój, im Ind. ohne ha-, aber im Subj. mit A, 
daher im vorhergehenden zu lesen théherij = tehähre)). 
tehörij vom Grundstamm haröj. 
magaräd, ar. lie, 


. min ‚daß nicht‘, IV, 8 50. 


tqáz, kann nur Subj. von einem wagöz sein (cf. ar. bis), in 
transitiver Verwendung, sonst im Mh. mit f, cf. angel, auf- 
wachen‘. 

mugfetet-h, wie ich denke, wohl Stat.-pron. von muqfetót mit 
Metathesis für mugteföt und dieses Infinitiv zu einem Refle- 
xivum von wqf, etwa zu einem wegtöf (wugtöf) im Sinne 

. von ‚ruhen, rasten‘ (cf. sügöf schlafen), um so mehr als die 
arabische Übersetzung bei M. hier tabé‘a tardqquduh = ‚die 
Natur(art) seines Schlafens‘ hat. Zur Metathesis — mugfetöt 
statt mugteföt — vergleiche man ar. a (Š) Schulter*, 
wofür es im Neupersischen bei Firdüsi CAS Schulter heißt; . 
auch ath. zonat: ‚Schulter‘ (tkf gegen ktf). 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 
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yehélbed, Subj. des Kausativums von ibd, nämlich helbüd in 
passiver Anwendung = ‚geschlagen werden‘. 

libedit (lebdet) ‚ein Schlag‘, nomen vicis. 

jauS (j6s) ‚Mal‘, Pl. hajwós, auch Jahn mit š; Landberg, Hadr. 
8. V. (> pl. class) fois. » 

tóni, Imperativ Sg. g. m. von tôni = ar. (5, cf. E 2. 

etén (= etéyn), Ind. des Grundstammes tend, s. ebendort, also 
Grundstamm und Steig.-Einw.-Stamm nebeneinander, wie 
habór und höber, talöb und tóleb, vgl. II, 8 24, S. 31 (das 
Kleingedruckte). 

bórak (bûk bdl-i), vielleicht nicht Perf. (= ar. 54), sondern 
Imperf. Subj., und zwar 3. P. Sg. g. m. — ebórak (yebórek). 

Sergót ‚sie kämmte‘, cf. misréq ‚Kamm‘ (bei Jahn, der dabei an 
aram. p10, Syr. 252 pexit, pectinavit erinnert; auch hebr. pv): 

sfit ‚ein Haar‘ cf. I, 8 24. 

kirbít ‚Palmenstrunk‘ ef. ar. S, ‚Wurzel des Palmenzweiges‘, 
vgl. dazu Socin, Diwan aus Centralarabien, s. v. 43,5 kerubeh, 
coll. —,5 Blattblase der Palme, Löw, Aram. Pfl, S. 115; 
Reinhardt, S. 286, Z. 4 kerbe (‚der Palmenzweig heißt kerbe, 
da er am Stamme haftet‘) und Landberg, Hadr. s. v. 4355 
bout du pétiole des rameaux qui restent au tronc du palmier. 
NB. Oder ist doch girbit mit q zu lesen, also ,Wasser-(Milch-) 
schlauch‘ zu übersetzen ar. 42,3 — sonst ‚Wasserschlauch‘ 
im Mh. = hanid, I, § 84. 

henehat-s — henhét-s von henhü, cf. D 33. 

begöt ‚sie blieb‘, auch begayöt, von biqi cf. II, S 100. 


. üzalót = wezalöt = wesalöt von wisel (ar. os), cf. E 80. 


jimá'at = ar. ac\4s, 
hüsal-i-s, mit s, aber vorhin wzl = wsl. 


. Jehéz (nicht bei Jahn), mediae gutturalis, Grundstamm, aber 


im Arabischen II. Form =. 


. haröt er zückte‘ (nicht bei Jahn), cf. ar. VIII. Form BE 


‚aus der Scheide ziehen (Schwert). 

köber, wie ich hier mit Rücksicht auf Aöber in 76 und ar. 
II. Form 5, d.i. , 5! 4JJ! sagen‘ lese, ist Steig.-Einw.-Stamm 
(wohl neben Grundstamm kabür gebräuchlich), cf. E 68. 
Bitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 3. Abh. 3 


74. 


75. 


76 


77. 


78 


79. 


81 


82 


83 


85. 


86 
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yesélimen, Ind. von sélem = ar. pis, 

thizd-ih ‚du vermehrest es‘, eine interessante Form, nämlich 
wie Stat.-pron. von einem tehized (tehéyzed), also Subj. eines 
hezdá, d. i. Kaus. von zdy gegen ar. zyd (»* i), cf. mh. hatö 
gegen ar. bla (i); oder ist, da im Mh. ziyód und hazyüd 
vorkommen, der Fall so zu erklären, wie ich II, 8 92, Anm. 1 
versucht habe? Nämlich thizd = thiz(i)d = thézyed, also 
(ü) = š = ye, cf. yisqóf neben yisügöf aus yisewqóf oder 
yiswegöf oder yishöl neben yısünöl aus yisewhöl oder yiswe- 


hôl, cf. WZKM., 1910, S. 91 und 92. 


goss . . e 
nefs = ar. SS, nur in dieser Verbindung, sonst ‚Seele‘ = 
hanóf. 


hebqü, Kausativum von bigi = ar. (3). 

ü-bád as-salóm, ist natürlich arabisches endl Aaie, 

l-ehizd-eh, so zu erklären, wie thízd-ih in 74. 

helékek ‚du hast zugrunde gerichtet‘ von helök (Grundstamm), 
wie ar. IV. Form eel — möglicherweise Kausativum ohne 
ha-, cf. II, $ 30 (also auch primae A!) 

asékir-ke, Stat.-pron. des Plurals von askér, ar. Stas, 

uzmén-i, d. i. Stat.-pron. des Partizips auf -óne von wezim 
‚geben‘ mit dem Pron.-Suff. der 1. P. Sg. (auch beim Verbum 
3) also = wezmén-i. 

aüzem-S = ‚ich gebe dir (f.)‘, Präsens = awézem-3, gegen das 
Futurum wzmén--. 

juiak ‚ich bin hungrig geworden‘ (de, wörtl. ‚ich bin eine, die 
ich hungrig geworden bin‘), eig. jyak von jaya ‚hungern‘, 
II, 8 67, Anm., S. 76 oben; im Mehri jy’ (resp. jy) gegen 
ar. él» (v), doch vgl. auch ar. las ‚hungrig‘ neben s=. 

fetháyte — fethite, fem. des Partizips auf -óne von fth. 

meskineh, ist arabische Form, ebenso wie meskinet gleich im 
folgenden, cf. I, 8 100, S. 82, Mitte. 

fízan, 1. P. Pl. des Perf. f/zà ‚fürchten‘, ar. £ >. 

d-jiót, wörtl. ‚(sie ist eine,) die hungrig geworden ist‘, d- und 
jiöt aus jey dt von Zug, cf. 81. 


salah = ar. N». 
barüj ist Kausativum ohne ha-, das folgende i bloßer Gleitvokal. 


87. 
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jemáat-he, mit -he, nicht -h, also jemáat als Plur., cf. E 103. 

l-óbil ‚daß ich betrauere‘ = l-eóbil von öbel (nicht bei Jahn) 
= ar. Kl ‚Tote beweinen und loben‘; hebr. bx, syr. Kei — 
davon gleich im folgenden der Imperativ Sg. g. fem.: ` 

ibel! und die 3. P. Sg. g. fem. des Perf.: abilót. 

zebigóf ‚sie verpichte‘, Wurzel zbq (nicht bei Jahn), cf. hebr. 
pat ‚ankleben‘, syr. 229, ar. (>. NB. Zu dbq gehört wohl 
auch mh. debíj ‚verfolgen‘, s. WZKM., 1910, S. 81. 


. dhér ‚er erschien, ging hinaus, kam hinaus‘ — dahär, cf. E 43. 
. zör ‚er besuchte‘ = ar. ;' (eventuell, wenn sör gelesen wird, 


statt bêt zu lesen b-bét... ‚er stellte sich hin im Haus der... .‘). 


. bêt, ev. auch ohne folgendes de- in ar. Konstruktion, cf. E 89. 
. Sahwáh pl. von sakk, cf. ar. vo und ve", I, 8 107, Anm. 
. yehyé, Subj. zu einem hayâ oder háiyi (äu) = ar. ¿s= (nicht 


bei Jahn). 


. ba-héss-ek, wörtl. ‚(bist du) in deinem Bewußtsein %, ar. |j 


‚Empfindung, Wahrnehmung“. 
záyid (záyid) ist wohl = ar. 235 ‚Vermehrung, Mehr, Plus‘, nicht 
= ar. AA, 


. hélet (háylet) = ar. Alam, 


lébes — ar. u. 


. fhülim, kontrahiert aus thówwelem, Imperativ Pl. g. m. von 


thoulül. 


. hendayfim von hendauf, II, § 29. 
. fhéwul, Imperativ Sg. g. fem. von thoulül, nämlich Subj. yi- 


thöwel, also Imp. Sg. m. thöwel, f. (biet (tháywel). 


. thülüt = thewwelöt (aus thewlelöt) von thoulül. 


rij6mim von rijóm = ar. e>; ‚mit Steinen bewerfen, steinigen‘. 

zowayr, Pl. von zour ‚Stein‘, bei Jahn mit s (= z): sour, PI. 
sowdyr (hebr. mz, syr. bei Felsblock, Berg, ar. b — ähnlich 
sh. fedün ‚Stein‘, aber sq. fédehon ‚Berg‘). 

fabbáh — ar. c b. 

meqattíl (wohl für megatlil), Part. pass. von einem qdttel aus 
qd-t-lel, also Reflexivum zu qll, cf. hier im folgenden in 103: 
gollim-es ‚sie streuten sie hin‘ (nicht bei Jahn). 


02. wugáyf (für wgtf), Imp. Sg. g. f. von wigef ‚schweigen‘, cf. ar. 334. 
3% 


3 
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ferhát = ar. 4555 ‚Freude‘. 

sayniyyet = ar. d&<ve ‚chinesisches Porzellan, Teller, Unter- 
tasse, Prüsentierteller bei Rhodokanakis, Dofär: seniyya 
‚Porzellanschüssel‘. 

göllim-es s. zu 101. 

qá ‚Erdboden‘, ar. £ ‚Ebene, flacher Landstrich‘. 

hattót ‚Körnchen‘, Pl. haft (was qatal-Form ist), cf. ith. 4mT: 
granum, ar. babs parvus, tenuis. — NB. le- = s. 

hel, III, § 58. 

ta jéb-e-kem kann nur Stat.-pron. eines ta'jöb sein (wie von 
dyjeb ‚lieben‘ — mit be-), das aber hier soviel wie ar. — ist 
— etwa Kausativum ohne ha-. 

nágalim, Imp. Pl. g. m. von einem nögel ‚wählen‘, bei Jahn 
das Reflexivum ntegdul ‚auswählen‘ (hdr. -ar. tendggal), wie 
hier gleich im folgenden, aber ar. J ‚fortschaffen, trans- 
portieren‘. 

haselüb = haslöb, Pl. von seléb ‚Waffe‘, I, 8 70. 

berizüt ‚sie trat vor‘, cf. ar. jp. 

bógi = ar. 3 (33). 

hausáylim von haugil = SE 

fük = hefwük, cf. II, 8 85, Anm. I. 


Zu F. Geschichte Josephs. 
(Gen. 37, 2—36.) 


. irá'i aus yerd’ey, also stark gebildetes Imperfekt (Indikativ) 


von y = ar. (st). Die Konstruktion wigä ir@i ist wörtliche 
Übersetzung aus dem arabischen E ol. 

we-hé galam aus dem arabischen SE SA 

hené(h) ‚bei ihm’ — nach dem arab. AA ) o3 Äh T Js 
sollte es heißen hel habün le-Dilha wa habiin le-Zilfa, doch 
nahm der Mehri-Mann an, daß es sich um Namen von ara- 
bischen Stämmen handle (‚Beni Bilha‘, ‚Beni Zilfa‘), weshalb 
er bit wählte. NB. hene- steht nur in Verbindung mit Pron.- 
Suffixen, nie vor Substantiven, s. III, 8 14 und 8 15, S. 19 
(dieselbe Erklärung dieser Stelle dort Anm. 1). 
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be-gaybet-hem heyyübet, im Arabischen 42» ec, 
also gdybet nicht aus dem Arabischen herübergenommen 
(= ar. di) und zu heyyübet ‚schlecht‘, fem., s. I, S 109 
(vielleicht eher qatil-Form, nicht qattdl). 


. Zu me ‚aber‘ (im Arabischen hier ul) vgl. IV, § 41. 


ketir (im Arabischen aber „ish, scheint mir = Kketér und Kom- 
parativ zu sein, aus (a)Atdr, cf. I, $ 103, nicht = ar. „A“. 

bági = bóqi = ar. (82 (3b), cf. E 107. 

áger-eh ,sein Alter", von einem Subst. (Inf) dqer (agr) oder 
dyger (iqr) zu agör ‚heranwachsen, groß werden‘. 

sünä, cf. im Arabischen: ge. 

derä at mesebbehet (aber im Arabischen Gil Leones), d. 1. 
derrát (so bei Jahn) ‚Rock, Oberkleid‘ (NB. mit dem Plural 
derer, als ob derrdt auf ein darrat"" zurückginge) = dem ot 
ar. &\)5 ‚grobes Oberkleid‘ und mesebbehet (nicht bei Jahn) 
von $bh — bei M. im Ms. am Rande die Bemerkung: $ibhet = 

É% — zur Bildung vgl. II, 8 25, S. 32, Anm. 


. bágad-hem, ar. 2. 
. Zu yehá vgl. IV, 8 31, S. 29. 


hezómen und mehauzim (also = mahdzim) von hem, im 
Arabischen: e;>. 
£ ZE Ge . D D Ge 
zara = ar. €)}, hier im Arabischen H&!. 
MER 
ntesibüt, im Arabischen: caai, 
: ° A J, In 
hezem-i-kem, Stat. pron. von hezém (= ar. e), dem Pl. von 
hezemét (= ar. 45;2-) — aber vorhin meháuzim == hezém. 


. Statt homk (Perf.) erwartet man thom (Imperf.). 


timlék mélek, genau nach dem Arabischen: LGL SE, doch 
steht im Mehri hier der Subj., abhängig von homk. 
tsölet teselit, unter Beibehaltung der arabischen Wurzel, aber 


im Mehri Steig.-Einw. Stamm, Subj. und Inf = teslit, wie 
ein ar. bud), im Arabischen jedoch V. Form: (BIS BLUES, 


. nhéq, bei Jahn nihéq ‚schreien (Esel), ar. Se. 


hsédim- eh, Stat.-pron. von hsddem (nicht bei Jahn), ar. 
WIER 


. hayfet, so mit ¢ == ar. bBà& — bei Jahn nur das Reflexivum 


hatefüz ‚auf etwas acht geben‘ mit z. 


12. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


22. 


23. 
24. 


25. 
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hel, hier = ar. Ae, darauf in 13 besser be-Sakém (im Arabischen 
wieder ¿<< As). 

salómet = ar. di, 

wödi = ar. , 5». (2s). 

hel — man erwartet hier he-, im Arabischen << al. 

dill, nicht bei Jahn, ar. O — im Arabischen J% zë 135. 

tetólib, hier Grundstamm, wie bisher immer. 

d-atálbin d. i. d- und atdleben, Ind. des Steigerungs-Stammes 
(oder Einwirkungs-Stammes) tóleb = telób, cf. 15. 

hábir-i, Imperativ des Steig.-Einw.-Stammes hóber — habór. 

yámerim — y dmerim. 

nesír, hier wieder so der Subjunktiv von siyór, nicht nesyér, 
cf. A 12. 

Zu men réhaq s. IV, 8 23. 

ihtiyilim von einem (1)htiytil = ar. Jal, 

l-ehámotem-eh, aus l-ehämwetem-eh, wörtlich aus dem ara- 
bischen a) also Subj. von einem hemwüt. 

he, döme bäl helüm, (i)nköne gibt im Mehri einen andern 
Sinn als das arabische ls ASNT calo nes 42, denn 
(2) nkóne, Part. auf -óne von nüka hat Futurbedeutung. 

razu als Äquivalent von ar. 525, nicht bei Jahn, kann mit rd’ 
verwandt sein, wohl für razö(y), also gatal-Form; Wechsel 
von und y kommt auch sonst einigemale vor. 

timdüdim ist ist Indikativ von medd. 

l-eháhals-eh, Subj. von kalûs, s. oben 21, also Kausativum 
(Perf. und Ind. ohne Aa-). 

hólàm = ar. \gala, 


kén-es ‚sein (des Brunnens) Sein‘ = ,er war‘ (diese Kon- 
struktion finde ich nur in den Übersetzungen aus der 
Bibel). 

ituim, eig. aus yetówim von (ur, 


mahamélten, Part. pass. Plur. fem. von einem makmil (wohl = 
mhahmil) von kml (im Arabischen hier held), sonst ,tragen' 
im Mehri gaydel — die folgenden Ausdrücke aus dem Ara- 
bischen 659; bus; a 21,2% beibchalten. 


20. 


31. 


32, 


30. 
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Gee 


nahfí, Subj., scheint mir Arabismus aus dem arabischen „is, 
da ‚verbergen‘ im Mehri qará ist. 


. shäbim — ar. Ner. , bei Jahn nur das Reflexivum setheb. 
. Sfór ‚zerreißen‘, so M. mit ¢, cf. ar. ba, aber auch vo (im 


Arabischen hier >). 

máz = ar. j^ ‚Ziegen‘ (koll.), im Arabischen hier Sa, 

gmósim = ar. es, 

meláuwenet, so hier mit dem arabischen Gala, oben mesébbehet. 

hadayrim = ar. 1» as. | , Kaus. von Adr, wohl Arabismus, man 
erwartet hüsdylim. 

hagéq = haqáyq (haqiq) = ar. GES, d. i. Imperativ Sg. g. c. 
von hagig, den Steig.-Einw.-Stamme von Aug = ar. 33> — 
auch im folgenden. 


. rezàu = vazi in 20. 


Ien 


ü- m im Mehri aktiv, im Arabischen steht hier Wer Leys 
L56231. also das Passiv. 


. nhau m klagte‘, nicht bei Jahn, = nahi, also nhy, etwa zu 


ar. c (mit Metathesis und A statt A), vgl. im folgenden (e)nöhi. 

l-ihá'izem und li$á'iz sind wohl als Arabismen zu fassen, im 
Arabischen 34122 und | 2:243 — Subjunktive des Kausativums 
und des Kaus.-Reflexivums von ‘zy (im Mehri natürlich zy), 
also 3. P. Sg. g. m. des Subj. yeháy'ez und yesdy ez, dann 
ihá'iz und i&é'iz (mit â aus dy und i statt e neben dem z). 

d-enóbi ‚indem ich klage‘, der Mehri-Mann sagte bloß ahi, 
indem er nach ar. Ú ein arab. Part. von der Mchri-Wurzel 
nhy bildete. 

háwiyet — ar. A gla — (mit á statt d in drittletzter Silbe). 


Zu G. Der Kadi. 


. hajj für h-hajj ‚auf die Wallfahrt‘, ar. > cf. IV, § 2, Anm. 1. 


In masruf-sen muß nicht gerade ein ar. 53,0 stecken, in 
mehr moderner Bedeutung ,das Konsumierte, das zu kon- 
sumierende‘, cf. neupers. (,2,$ p ‚konsumieren‘, sondern es 
kann mh. masrüf auch aus masráf hervorgegangen sein, cf. I, 
821; vgl auch mh. zeröf ‚füttern, ernähren‘ (zrf = sf). 


So SE Fe 


10. 


11. 


13. 


14. 


17. 


18. 
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gódi ,Kadi, Richter‘ = ar. (,ol5 (+58); zum Pl. gaddöit vgl. I, 
§ 86. 

hadóri = ar. s,s légumes‘, s. Dozy av: NB. Sonst ent- 
spricht der ar. y> im Mehri nicht kdr mit k, sondern hdr mit 
h, daher mh. hadór ‚grün‘, cf. E. 43, wo M. auch Atr notierte. 

azób — asöb = ar. Cras, 

halfet ‚Fenster‘ = hdr.-ar. hülfet. 

hayr ‚Esel‘ — heyr, cf. ar. <š ,Wildesel, Esel‘. 


. tenéka-i ‚du (fem.) kommst zu mir‘, d. i. tendykä (tentka), 2. P. 


Sg. gen. fem. zu yinóka. 

(4) nkát-13 ‚ich (fem.) werde zu dir (fem.) kommen‘, d.i. eig. nkite 
oder nkdyte, fem. zu nköne, mit Pron.-Suff. der 2. P. Sg. g. f. 

tasés, Subj. von ass ‚sich erheben‘, das aber so, wie ar. als 
auch ,das Lager abbrechen, aufbrechen‘, den in der Uber- 
setzung zum Ausdrucke gebrachten Sinn haben muf. 

salót (hier mit 6) = ar. S ro. 

wijeb scheint mir Perfektum zu sein, intransitiv, natürlich ar. 
>35. Oder ist wijeb adjektivisch zu fassen (also aus wijb?). 

házan, hier Akkusativ der Richtung oder etwa für h-hdzan, 
obwohl man sonst z. B. nûkā be-beyt ‚er kam ins Haus‘ sagt. 

harrögat ‚Asche‘ = hdr.-ar. harräga, cf. ar. AS sn ‚Zunder‘. 

waragät ‚Brief‘ = ar. 4355 ‚Blatt, Zettel, Billet, Brief“. 

qahbét „Dirne = ar. 42s, 

ba-dóure-s ‚mit ihrem Blute‘ ist nicht so gut, als dere-s ‚ihr 
Blut‘ im folgenden, cf. III, 8 8 ff. 

bátah ‚Staub‘, cf. ar. > ‚tiefer Kiesgrund', formell aus bath. 

gaydan ‚sich schämen‘, aber auch ‚sich erbarmen‘, soq. “édan 
‚lieben‘, also ähnlich wie ar. &>) gegen syr. saw; vgl. ar. as 
III ‚mit zusammengepreßten Augenlidern anschauen (Ver- 
liebter)'. 

zár ,Wildziege', bei Jahn als sir mit s als mediae y, Pl. zayór 
gehört zu einer Ver, cf. ar. Lei ‚dünn behaart‘, andrerseits 
hebr. “yy ‚haarig, rauh; Ziegenbock‘ zu ar. ja ‚Haar‘ usw.; 
zum Pl. vgl. I, $ 61, also zayór aus zay’ör = zi dr. 

haur ‚wenig‘, vgl. ar. „> ‚schwach sein, nachlassen (Hitze), 
schmelzen (Schnee), aber auch , (mit c) ‚zu wenig sein, 
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ausgehen‘, cf. „yo Ya ,s=> Le ‚es nimmt nicht ab und nicht 
zu‘, = ‚Abnahme, Vernichtung‘; im Mh. auch kaur mit h. 

haSabés ‚ihr Finger‘ aus hasabäys für hasabd (ar. axe)) + -is. 

gadir (fehlt bei J. im W.) = 55% ‚Schicksal, göttl. Verhängnis, 
Macht‘, also gatal-Form, cf. I,$ 6. 

tegeyöt ‚sie trank‘, von (Go ‚er trank‘, zeigt deutlich, daß eine 
tertiae y vorliegt — für htegeyöt, wie von einem Aátqi ‚sich 
tränken‘, Refl. von haqóu ‚tränken‘ = ar. ‚Aw. NB. tiq aus 

. dem Subj. yehtig, cf. IT, 8 105, S. 114 und sub b, unter Ab- 
fall des ^. 

nkót ‚sie kam‘, sonst gewöhnlich mit ba- konstruiert, wenn da- 
von die Rede ist, daß eine Frau Kinder bekommt, hier mit 


Akkusativ. 


. koltét ‚Erzählung‘, cf. D 45. 


Zu H. Der vertrocknete Totenkopf. 


. harámi ‚Räuber, Strolch‘ = ar. (445, (fehlt bei Jahn im W.). 


har rahbét ‚zur Stadt‘ — möglicherweise ist ha-rahbet zu 
lesen, wobei die Schärfung des r an analoge Fälle bei Hein 
erinnert, der z. B. immer ke-s-söbeh ‚am Morgen‘ schreibt, 
was sein Gewährsmann auch arabisch , m schrieb (mit "), 
cf. ha-rhabet in 6: 

qóša ‚trocken‘, eig. qs, cf. ar. ais ‚troekene Haut‘, s. II, 8 63 
qdysa ,abdorren*. 

wusáh ‚Schmutz‘ = ar. Z. 


. habréne-kem, also Stat.-pron. des Part. auf -óne vom Grund- 


stamme habör im Sinne von höber — ar. A, cf. F 16. 

behlit ‚Wort‘, dann ,Begebenheit, etwas‘, wie hebr. 37. 

jáhi ‚Ebene‘, hdr.-ar. jahi. 

qaf ‚schweig!‘, bei Jahn im W. als zweiter Imperativ von wigef, 
aber mit zwei f als qaff, ist vielleicht mit Rücksicht auf 
ar. Br von A5 neben dem zu erwartenden Imperativ (Sg. g. 


m.) wugöf — (Sg. g. f.) wuq£f im Gebrauche. NB. Von einem 
transitiven wugöf ‚er schwieg‘ wäre der Imperativ Sg. g. g. qf. 


3. fadóuli — ar. sa ,zudringlich, müßiger Schwätzer, groß- 


sprecherisch‘. 


13. 


15. 


bi 


10. 
11. 
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ben-ádem, wtl ‚Sohn Adams‘, ar. e o, cf. Rhodokanakis, 
Dofär s. v. ben âdem ‚Mensch‘, im Sbauri erdem ‚Mensch‘ = 
berdem aus ber-(ä)dem. 


. zadéqak von zadóq (sadóq) = ar. ‚Sao ‚die Wahrheit sprechen‘. 
12. 


náqa so — talequale — = ar. äU, 

gadáyet ‚Blutgeld, Rache‘, vielleicht — ar. 4-23, Inf. von 
¿ss im Sinne von ‚verfügen, befehlen, vorschreiben‘, kann 
aber dann nur auf ein gaddyyet = gadiyet zurückgehen. 

dara’ da-hadid, d.i. dára = ar. £5» ‚Panzer‘ und hadid = ar. 
o2» ‚Eisen‘. 


mzóubah, Pl. von mzabáh ‚Lampe, Laterne, Leuchter‘ = ar. 
rl. 


halgót ‚sie zündete an‘, von hälüq, dem Kaus. von dyleq ,bren- 
nen‘, cf. ar. (dial.) Š ‚anzünden‘. 

hali (nach Jahn ‚nachlässig‘ für kalîu Nacht), cf. A 15, kann 
auch = kalîy für kalil (= ha-léyl) sein — mal’ek-el-mout, 
ganz arabisch = Dis vi Le, 

Zu maqadé vgl. IV, 18, Anm. 


Zu I. Der Sohn des Jügers. 


. Zu fesel-eh ‚sein Geschäft‘, von fésel, s. IV, S. 49 (zu III, 8 8). 


husór ‚Aufwand‘, nach Jahn ‚Essen, bestehend aus Fischen; all- 
gemein: Lebensunterhalt‘, cf. Adyser ‚Schaden erleiden‘ (vgl. 
ar. jum), dann Mitgift bezahlen‘ und wohl auch ‚bezahlen‘ 
überhaupt, formell ar. S ‚Verlust, Schaden‘. 


. Zu hammaliyin vgl. C 4T. 
. yitesüS er verirrt sich‘, von toss ‚den Weg verfehlen‘ (hdr.-ar. 


fasi); so Jahn mit š vgl. auch ar. S (i) ‚leichtsinnig und un- 
beständig sein, den Verstand verloren haben, geistesabwesend 
sein, vom Ziele abirren (Pfeil, ¿sb ‚Leichtsinn, Geistesab- 
wesenheit*. | 


qábhem, von qoubeh = ar. =. 


. l-awuród, von dem intransitiven wéred ,Wasser holen', cf. ar. 


2j ‚zur Trünke gehen‘. 
l-ahatáb, Subj. von hatób ‚Brennholz holen‘ (ar. b=), 
di-ássab, wo ich dssab für ein Reflexivum von agób (ar. as) 


I Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. V. 3. 43 


nach der Form kd-t-teb halte, also dssab = d-t-sab, cf. II, § 34, 
8.45 unten. 

14, játfi, cf. II, § 105 und hier A 27. 

17. Sam-éh, von $ém ‚verkaufen‘, s. II, 8 60—62. 

18. mätöd ‚Gewohnheit‘, muß nicht gerade ar. ^x sein, sondern 
könnte auch maqtál-Form von einem ‘td sein, s. I, 8 21. 

19. zebün ‚wertvoll‘ (so Jahn; indekl., im Omänizebün ‚Daraufgebot‘), 
vgl. auch ar. 55 (I und III) ‚die Frucht am Baume in Bausch 
und Bogen verkaufen; als Pfand hinterlegen‘, «4935 ‚Kunde, 
Käufer‘, natürlich syr. < ‚kaufen‘ — wenn nicht entlehnt, 
für zabän, urspr. etwa ‚käuflich, verkäuflich‘ oder ‚was gerne 
gekauft wird‘, wie auch Landberg, Dat., III, S. 1467, u»; 
‚cher‘, verwandt mit ar. Y S. 

22. In hamé da-béyd beachte man den Stat.-pron. von Adm hier 
ausnahmsweise in Genetivverbindung. 

44 meflüb-ak, entweder ar. Jh» oder maqtil.Form von talöb 
(ar. Ab), ef. im vorhergehenden 18 matöd und G 2 masrüf. 

26. l-eShálf-$, nicht etwa mit Umstellung statt l-esählef-s, sondern 
eshdlf- = Stat.-pron. von yeshdlef, d. i. Subj: von škâlef, s. IT, 
§ 42, S. 54. 

27. Sataráyr, Pl. Satarör ‚Fetzen‘, also eig. Satrir, Pl. $atrór, von 
$atór ‚zerreißen‘ = ar. >, üth. wt: ‚laceravit, laniavit‘, 
cf. I, 8 82. 

hásaq ,zünde an', Imp. eines Kausativums, und zwar von der 
Wurzel é'q (Gah, Perf. Saug (wie Grundstamm, für $ög, aus 
a dal, cf. II, 8 64, Anm., S. 11; etymologisch ist Zo nicht 
klar — hängt es etwa zusammen mit ar. ane yverbrennen, 
anbrennen', ath. w@-g: ‚sacrificavit‘ (falls letzteres nicht zu 
p? gehört, dem aber auch ath. gh: ‚schlachten‘ entspricht)? 

9. wasf-el-wusüf, ganz arabisch «5459! Aus (so Jahn); vielleicht 
steht hier wusüf für Sal, wörtl. ‚Beschreibung (Lob, Preis) 
der Qualitäten‘ oder besser ‚Tugend der Tugenden‘. 

Jl. mahusröt ist Fem. des Part. pass. des Kaus. von wuśór ‚bauen, 
verfertigen, zimmern‘, das ich mit ar. „Al (9) ‚fügen‘ identifi- 
ziere, cf. II, 8 76, Anm., S. 84 (ith. Ww: ,serrare, serra 
secare vel dissecare’‘), 


32. 


35. 


43. 


44. 


45. 
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m-Si ‚aus (m- = em-) dem Besitz (52)‘, indem ich 8? für iden- 
tisch halte mit der Präp. še-, die in Verbindung mit Prono- 
minalsuffixen so viel als ‚haben‘ bedeutet. Vgl. auch hebr. ©! 
und ar. Jú (wohl aus L + J, nämlich (JU. ‚mein Besitz‘ = 
cs) ^ ‚was mir ist‘ usw.). 

men dáher-ek ‚auf deine Kosten‘, eig. ‚aus deiner Ausgabe‘, 
wie im Arabischen 223 Ë Js ‚auf meine Kosten‘, wo in 
55 (hier im Mehri mit d statt z) die Bedeutung von ¢ ,= in 
r> ‚Ausgabe, Kosten‘ steckt (oder in ¢,\**), vgl. auch ar. 
ES ‚Geld ausgeben‘ gegen syr. a33 ‚hinausgehen‘. NB. zhr 
hat in den Mahra Sprachen die Bedeutung von hinaus-, weg-, 
weitergehen: im Shauri zhar, im Soqotri táhar ‚er ging (weiter)‘, 
vgl. auch Dozy, s. v. 545. 

hann ‚Rumpf des Schiffes, unterer Schiffsraum‘ (so Jahn; nach 
ihm auch hdr.-ar. hann), Pl. hanán; vgl. dazu auch assyr. 
hinnu ‚Teil des Schiffes, Schiffsrumpf‘ und Dozy s. v. = 
‚galetas, logement misérable, taudis‘; „S,)1 = ‚cale ou fond 
de cale‘. 


. hasabhout, von hasabih = ar. = II, 8 31. 
39. 
42. 


gotöyif, Pl. von qatéft ‚Teppich‘, s. I, 8 35. 

ars = ar. v». 

rikib ‚Lage (Holz) (fehlt bei Jahn im W.), wohl für rikéb, also 
qatal-Form ; nieht ‚Kamelladung‘, hat mit rikób ,Kamele' nichts 
zu tun, zur Bedeutung vgl. ar. CS) ‚eine Sache über die an- 
dere legen‘, also ‚aufschichten‘. 

halgam = hálaqam (für bd laqem) ist Imp., aber häligem 3. P. 
Pl. g. m. des Perf. von haliq, s. H 13. 

resibét ‚Wasserpfeife‘, hdr.-ar. rusbe, Rhodokanakis, Dofär: 
risiba ,Wasserpfeife', hdr.ar. rusbe, kl.-ar. AA ‚Kokosnuß- 
schale als Löffel‘, urspr. wohl den Wasserbehälter der Wasser- 
pfeife bezeichnend, s. Abbildung bei Jahn, S. 276. 

ko: ‚Tonkrug mit langem Halse‘ (ar. 395), Pl. hakuezet, nach 
I, 8 71; Landberg, Hadr. s. v. 395 ‚gargoulette‘. 

Zu tig ‚trink! und tegi-éh ‚er trank es‘ (für teqey-éh), vgl. G 18. 

hattóbi, wie Jahn im Texte hat, ohne das Wort im W. zu ver- 


zeichnen, dürfte, wenn richtig, identisch sein mit hattöb ,Holz- 


46. 


bo 
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sammler‘, cf. L 10. NB. Im W. hat Jahn hatäbi ‚was Brenn- 
holz enthält oder führt‘. 

büri ‚Tabakspfeife‘ (so Jahn im W., wo er auch hdr.-ar. bri 
als ,Glutbecher der Pfeife‘ anführt), cf. L 5. 

negál-he ‚sein Schweiß‘, eig. ‚seine Schweißmassen‘, denn 
nejdl ist Pl. von fijalót ‚Schweiß‘ (im W. als Pl. nai: M. 
hat nagdl ‚Schweiß‘, Pl. nagalin — also einmal qatal-, einmal 
qatal-Form, cf. I, § 45. 

hsöret ‚Bezahlung‘ und hseröne ,(ich) werde bezalılen‘, hier 
also, wie ich denke, im allgemeinen Sinne; die spezielle De- 
deutung von hsóret ist ‚Summe, welche der Bräutigam dem 
Vater oder der Mutter der Braut gibt‘, desgleichen die von 
häyser ‚die Mitgift bezahlen‘ — also der Bedeutung nach nicht 
= ar. š, ‚Verlust, Schaden‘ und nicht = ar. j4«» ‚Ver- 
lust haben, Schaden leiden, betrogen werden (Kaufmann)‘. 

Sataq ‚er verbrannte‘, Refi. der Form ha-t-teb von Souq, cf. hier 


I 27. 


. halfét ‚Schwur‘, bei Jahn bloß als Infinitiv verzeichnet, zu ar. 


am, 


Zu K. Der Wunschring. 


. mortijét da-mné, ‚Wunschring‘, ersteres, Pl. merötij, zu einer 


Wurzel rtj, die vielleicht sekundär aus rtöji „hoften, erhoffen‘ 
(ar. ( 92-3) entstanden ist, nach Jahn ‚Ring, von den Männern 
am Goldfinger der linken Hand getragen‘ — letzteres, so ge- 
bildet wie bnê = ar. Uo, I, 8 7 NB., S. 19 unten, von mng 


= ar... 


. afärit, ar. Pl. von ar. Apps. 
. hum-i-ye, Stat.-pron. von köm (Loum, kaum) I, § 85 und III, 


§ 18, Anm. 1, eig. ham-. 


. ziyy-eh ‚sein Heer‘; Jahn hat im W.: zöyye, Pl. haziyé (wohl 


= hazyé nach I, $ 70), etymologisch wohl = ar. (53, das 


auch apparatus belli zu bedeuten scheint, cf. Dozy s. v. (5). 
gazz = qass (ar. >), cf. im folgenden qassóne mit ss. 
Zu magad& cf. IV, 8 13, Anm. 


. jüniyet ‚Sack‘, cf. oben A 6, 21, 29. 


14. 


21. 


24. 


34. 


37. 


41. 
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barmél ‚Faß‘ = ar. Ju), Pl. lo, s. Dozy s. v. er (esp. 
barril). 

jehüdi ‚Jude‘, so mit j, wie im Neupersischen ($>5¢> neben 
co? fO. , 

arbün ,Angeld' = ar. usys. 


. l-estéll, Subj. von Sattel, cf. 17, s. II, 8 51. 


ma aléq ist Inf. von áyleq ‚hangen‘, cf. I. 


. Zu tidi-se ‚ihre Brüste‘ vgl. III, 8 16, Anm. 2, S. 25 (für tedey-- 


i-se) und zu kensad-se ‚ihre Schultern‘, III, § 18. 

höl-i-ek ‚deine Oheime‘, cf. III, 8 18, Anm. 1. 

kenäh — die Vinh bedeutet ‚umkehren, wiederkehren‘ cf. 
WZKM. 1910, S. 88. 

sáhel = ar. ko. 

wuzól, Imp. Sg. g. m. von wizel (wisel), cf. oben. 

hay bit ‚Kamelin‘ hängt wohl doch mit ar. kel ,Kamel', resp. 
ài ‚fruchtbare Kamelin‘, zusammen, und zwar steht meinem 
Dafürhalten nach haybit für halbit und dieses für hablit; 
das umgestellte J ist mouilliert und Hamza durch A ersetzt 
worden. Noch mehr verzerrt ist šh. tyét ‚Kamelin‘, wo b zu 
y geworden ist, Pl. iyél (aus ibél). 

Zu waswös vgl. III, 8 61, Anm. 1. 

halét-s, von halót ‚Aussehen‘, wohl doch = ar. ali. 

näzal ‚Klinge‘, Pl. hanzöl — ebenso nzalät, Pl. nzál — mit 
letzterem ist ar. ALAN identisch; konstr. ‚ein Schwert, nämlich 
eine (Schwert)klinge‘, also ein Schwert ohne Scheide, nicht 
ein Schwert in der Scheide; cf. Dozy s. v. O, Pl. Li 
par synecdoche épée ou ns 

zem-is — uzem-is fällt auf; im Shauri allerdings immer zém 
‚er gab‘ = wezöm. 

hédah, von dky, cf. oben. 


. báserem von böser = 545, cf. oben, C 51. 
. damín = ar. <. 

47. 
51. 


hajjöm — ar. ls, Landberg, Hadr. s. v.: ventouseur. 

mhajém ist weder Nomen loci (also nicht gleich n= endroit où 
la ventouse doit être appliquée‘, Landberg, Hadr. s. v.), noch 
Nomen instrumenti, sondern Infinitiv von hajóm = ar. «=. 


1. 
2. 


Qt 
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Zu L. Der alberne Beduine. 


Zu han ‚wenn‘ und auch ‚so oft als‘ vgl. IV, 8 47. 

haymit ‚Zelt‘, ar. A5. 

miz ‚Tisch‘ ist neupersisch, s. I, $ 70. 

resebet-h ‚seine (Wasser)pfeife‘, s. I. 43. 

äzer ‚Nacht‘, Pl. azör, bei Jahn ohne Etymologie, ist mit ar. 
yee identisch, das im Arabischen ‚Zeit, Zeitalter, Jahrhundert‘, 
aber auch ‚Tag oder Nacht‘ bedeutet (cf. olyas ‚Tag und 
Nacht‘), gewöhnlich ‚Nachmittag‘ (so auch im Mehri in ka- 
läsr, wo es mit dem arabischen Artikel entlehnt ist). NB. Im 
Sbauri ist 'áser das gewöhnliche Wort für ‚Nacht‘, der Plural 
‘esor aber bedeutet im Sbauri ‚Tage‘. 


. büri ‚Glutbecher der Wasserpfeife‘, auch im Hdr.-Ar. Vgl. dazu 


auch Wahrmund, Neuarabisches Lesebuch, II, S. 284 s. v. 
Sy Nargile. 
mel = men ‚daß nicht‘ vor folgendem l-. 


. ferdát ‚Zollhaus‘, cf. ar. 4255 ‚Grundsteuer, Patentsteuer‘. 


In hammaliyin scheint l mouilliert worden zu sein, also gleich 
hammalyin = hammalin, Pl. zu hammól. Oder geht hamma- 
liyin auf ein kammóli = hammöl zurück, vgl. hajjóji ,Pilgrim', 
aber ar. gi ‚der oft wallfahrtet‘, dann Ahattóbi (hier in I 45) 
= hattöb ‚Holzsammler‘, also ath. gabbäri und ar. Jè neben- 
einander im Mehri? 


. thayiret = talıyiret, Infinitiv zu hayt. 
. fûl (161) = ar. Job, cf. „u Jsb ‚den ganzen Tag lang‘, cf. 20. 


tadiem von einem tódi für htédi, ef. ar. VI von sa» ‚sich 
gegenseitig beschenken", 
habarán-i ‚mein Söhnchen‘, cf. I, § 27, Anm. 


e 


. rahazát = rahasdt, ar. Ana), ef. C. 34. 
. Zu nehüqab gegen nehigab bei Jahn beachte man die von 


diesem im W. angegebenen Formen für den Indikativ von 
hügüb, nämlich yiháuqab (also auch yihéwqeb, yihügab mög- 
lich), aber Imperativ statt m. und f. háuqab (resp. auch högab, 
högeb), als ob der Steigerungsstamm von qb vorläge: masc. 


^ 


háuqab (= högeb) und fem. higeb (mit $ zur Bezeichnung 


25. 


26. 


bo 


10. 


11. 
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des Genus femininum!); vgl. auch higebe ‚hinein‘. Zur Stelle 
a. auch H 15. 


. hendül ‚Bettgestelle‘, Pl. henddelet, cf. I, 8 79, aber hdr.-ar. 


hend él, Pl. hanadil. 
doht ‚Rausch‘ aus einem d«hat zur Mediae y dyh, cf. I, 8 35 
(im Mehri würde man eigentlich daht mit a erwarten). 
sharét ‚Zauberer‘ ist Plural zu söher, I, § 65. 


Zu M. Die drei Töchter. 


. amür — amór, wie die Gewührsleute Heins fast immer betonen, 


doch kommt bei Hein auch das regelmäßige amôr (amür) 
neben dmür (dmör) vor. NB. Bei Hein werden fast alle Er- 
zählungen so eingeleitet = ‚Er (der Erzähler) sagte‘, also 
wie ar. JS oder <= u. dgl. 


. Zu tagmüm vgl. II, § 44, Anm. 
. gafüd, d.i. gafüd mit q = kaföd mit k, cf. WZKM. 1910, S. 80. 


rihbét, hier Akkusativ der Richtung auf die Frage ‚wohin ?‘, 
wie auch im folgenden: heréj berr ‚geh heraus ins Freie!‘ 


. garáur = hagrdur, cf. l. c., S. 90. 


Zu gahayb vgl. Le, S. 80. 


. hib-iS ‚dein (f.) Vater‘, also kt) mit ursprünglicherem 2. 
. sedd ‚Wall‘, ar. ww, 
. mhahhige für mhálqeqe, also Part. des Kaus. von bag, zur 


Bedeutung vgl. das Kaus.-Refl. shagdug, bei Jahn = ‚zu etwas 
gezwungen werden‘. 


. tholöt, kontrahiert aus thawlöt für thawwelót von thoulül. 
. Suzut, 3. P. Sg. g. f. des Perf. süz&, d. i. Kaus.-Refl. von wzy, 


cf. l. c., S. 93, Note (nach Müller = hebr. «v, also auch = 
th. WbA:); das Kaus. houzi ‚auslöschen‘ (eig. ‚fortgehen 
machen, ausziehen‘), also das Kaus.-Refl. wohl ‚sich absentieren*. 

hatt = ar. b=. 

Haméd — Ahmed, cf. I, 8 103 und $ 104. 

gaj = gay). f 

hadém = ar. eo, cf. I, 8 55. 

l-2 amélem, so mit é wohl von einem transitiven amól neben 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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gewühnlicherem dymel, cf. šh. ‘ofl aus transitivem ‘mól mit 
Umstellung von o und Nasalierung des m. 

jal ‚Lohn‘, d. i. ar. Je» ‚Löhnung, Pension, Geschenk‘ (ara- 
bisch auch Jta> und Ate) 

ámür, entweder — ‚es sagte (einer von ihnen)‘ oder 3. P. Sg. 
auch für den Plural gebraucht, wie im Shauri: ‘ofr = ‚er 
sagte‘ und = ‚sie (m.) sagten‘. 

binéhem — bné'em, mit h statt Hamza, cf. l. e., S. 92. 

sáyet, Jahn säyet (sayt) ‚kleines Segelschiff‘, bdr. say'. 

hógá = hüqá von wg. 

émel = dymel. 

gut-se (H. hörte güd-se) = got-se, eig. besser gdt-se, d. i. Stat.- 
pron. von jóuten, dem Pl. von gayt ‚Schwester‘, cf. III, 8 14, 
Anm. 2, S. 23. 

figré = ar. 45. 

har = ahár, cf. I, 8 103. . 

fuwéhen = twé'- en, cf. binéhem in 12. 

fuwé, wohl &baurisierend für (we, im Shauri ohne w als fey 
(te = twe) vorkommend. 

tholül, hier 3. P. Sg. g. f.; falls bei H wirklich tholil gespro- 
chen wurde, so ist dies = tholilem, cf. Le, S. 89. 

foft(-t tirit) = fütet ‚Schürze‘ I, § 31. 

harír ‚Seide‘ = ar. > =. 

fit = (ayt ‚eine‘, mit ursprünglicherem ¿. 

jabyet = jabit ‚Wasserbassin, Wanne‘. 

zigig = zijij (aus zijój = zijá) mit Imale) ‚Glas‘ = ar. gut 

gazzáum, aus qatzóm, eig. ‚sich abkühlen‘ zu qdyzem Aus. 
löschen‘ (intr.), eig. ‚kalt werden‘, mh. gäzam ‚Kälte, kalt‘, 
Sp. gisem. | 

ma’mül = ma'mól aus ma’mäl, cf. I, § 21. 

yekün heißt ‚wahrscheinlich‘ (eig. ‚es ist! = ar. va) s. 
Jahn s. v. 

Zu fír-eh zitiert Müller ar. ‚Je «334 und hebr. v^» app. 

yehjériyem, wohl von einem Kaus. von jry; die Form ist 
nicht ganz regelmäßig, denn der Ind. wäre eigentlich ythejcyrem 


(etwa mit Metathesis von yr). 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd., 3 Abh. 1 


21. 


25. 


26. 
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riheg = räheg s. IV, § 23. NB. In diesem Texte zeigt sich 
eine gewisse Vorliebe des r für den :-Vokal, was sich auch 
im Sbauri beobachten läßt. 

sr-eh — ser-éh. 


. kerát Ball = 35. 


bakür(e)t, Jahn bäköret ‚Stock‘, hdr. bakére. 

Hier gahwét — ‚Kaffeehaus‘, sonst im Mh. mgahött. 

yanéhij, Jahn yinöhej, unregelmäßige mediae gutturalis, cf. II, 
1, 16c. 

haul-k, d. i. ar. J>, im Mb. kôl und (diphthongisiert) haul 
würtl. wohl ,dein Zustand ist nicht von ihnen, hat mit ihnen 
nichts zu tun‘, 

ugóne = weqóne, Part. auf -óne von wíqà. 

Zu le-hiní ho vgl. III, 8 46. 

gólig = ajólig 1. P. Sg. des Imperf. 


. déwi$ aus déwyes, 2. P. Sg. g. f. von dówi (ar. Sal). 


Zu .N. Der gefoppte Freier. 


. ámür le-hib-eh ,er sagte zu seinem Vater' — man beachte hier 


le- statt he- (bei M. und J. nach amór immer he-); so auch 
im Shauri immer le- für (A)e-. 


. amüren als 3. P. Pl. gen. fem. ist Shaurisierend, denn im Mehri 


ist die 3. P. gen. fem. amár — 3. P. Sg. gen. masc. amár, im 
Shauri hingegen mit Suffix en: dëren, 

gölig = agéliq, 1. P. Sg. des Imperf. 

mhaffagite (mit g = q), sonst fkk (bei M. und J.) Kaus. 
ND. Statt šûk soll es vielleicht têk heißen. 

Sihnet, bei Jahn Shenét, als Inf. zu shan ‚Waren aufladen‘, ar. 


^ 


SE 


. yekus, dialektisch für yikéys (oder yikósi), cf. II, $ 95—91, 


ähnlich im Shauri, z. B. yebín ‚er baut‘, von bene, mh. 
yibéyn. 
tibiyüd = tebyód, von byd = PU (i) ‚Eier legen‘. 


. sibhöt, von sdybal oder von kaus. hasabäh, ohne ha. 
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tirh-ays, so mit i = tarh-ays, wieder i vor r, aber auch nach 
dem f, das speziell im Sbauri gerne neben sich hat, cf. M 21. 
. duwö = sonstigem tuwö (tow&), aber auch ar. 5s% ‚zur Nacht- 
zeit kommen‘; ebenso in dem kausativen mhidwite. 

. gáttes = gättes (aus gätses), Refl. von qss, cf. II, 8 51. 


Zu O. Weiberlist. 


. gayg, so hier mit g = J, wie eben einige Gewährsmänner 
Heins statt j immer g sprachen. Diese sprachen aber auch 
q wie g, ef. WZKM, S. 80. NB. Im Shauri wird j wie g 
gesprochen. 

bay wa-Siré = ar. 4,2 ax. 

. lí'at = lilat. NB. Die Verschleifung von l hat speziell im 
Shauri weiter um sich gegriffen. 

Zu gagít = gajit cf. Kommentar zu Al. 

agar = agır, cf. I, § 103. 

habäs-eh ‚lösch es weg!‘ von einem habös, cf. ar. „= ‚von 
hier und da sammeln und aufnehmen‘. 

. zeböd ‚Zibet‘ ar. >b;. 

fttet-h (spitter fetts) zu ftt, Jahn futt ‚bestreichen, einreiben‘, 
aber ar. —5 ‚mit den Fingern zerbrechen, zerbröckeln‘. 

Zu hául-ek cf. zu M. 26. 

. mezbéh = msabáh, ar. ca^. 

*hirib& von hrb = ar. =. 

. tibrit, Fem. zu teber ‚krüppelig‘ I, § 104. 

mahmelét ,Tragkorb', cf. ar. dest 

. qabayl-is ‚für sie‘, s. IV, 8 8, Anm. 

fau == tawü (zusammengezogen), wie tû (tuf!) neben tuwû ‚essen‘. 

gidém-i ,wehe mir, weh’ über mich‘, cf. Hein, S. 146, Z. 6 
agdámi ,wehe mir!‘, S. 190 gidémeh (gedémeh) ‚ach, über ihn! 
— so bei H. und zwar immer mit g, das = g, aber auch 
= ) sein kann. 

. wa-ämma, wird wohl ar. LA a sein. 

thárigen, kann nur von einem höreg = hórej = £j her- 


kommen. 
4* 
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10. harigen = ahárigen. 

11. w-et ‚sobald als‘ scheint mir aus we-t(e) entstanden zu sen 
d. i. wa ‚und‘ und té ‚sobald als‘ (im folgenden auch wit, in 
Shauri bed, aus be ‚und‘ + ad ‚sobald als‘). 
terküb-eh, d.i. tarköb ‚Geschäft‘, s. I, 8 18. 
mahjém, Infinitiv von hajóm, ar. ex^, cf. oben K 5l. 
yewükub = yiwögeb von wegöb ‚hineingehen‘, bei M. und J. 

meist mit q, ar. «—3», cf. II, 8 72. 
him (so mit £!) = haym ‚Schwiegervater‘ und ‚Schwiegersohn‘ 


8 


INDEX. 


— — — — 


UI 

öbel trauern E 87. 

afrit Dämon E 54, Pl. afarit 
K 2. 

dyjeb lieben A 3. 

ajrez Hode, Pl. ajörez D 10. 

ajizón = ajzön (alte) Weiber À 9. 

ehl Leute, Familie E 41. 

ays Messer E 9. 

dqer (das) Alter F 3. 

aqir größer O 2. 

ma aléq, Inf. zu dyleq hangen 
K 16. 

haliq anzünden I 43, K 13. 

alüt die obere E 28. 

dymel (machen, tun A 5), legen 
A 36. 

mäne Sinn B 18. 

arbiyyet Araberin E 1. 

arbün Angeld K 14. 

ma rid eingeladen D 13. 

drdi irdisch D 31. 

ars Hochzeit I 42. 

asékir-, Stat. pron. des pl. von 
askér Heer, Soldat(en) E 78. 


istau recht! A 12, s. unter s. 

ássab angebunden werden I 11. 

mätöd Gewohnheit I 18. 

hàtüm übernachten B 5. 

azób = asób anbinden G 3. 

häzü trösten, saz sich trösten 
lassen F 35. 

äzer Nacht L 1. 

as§ sich erheben A 9, haäsüs 
sich erheben lassen A 18. 


b 


bôl li-bét Hausleute u. dgl. 
A 5. 

bdr in der Nacht weitergehen, 
sich davonmachen A 8, A 9, 
All. 

bijüd fortjagen, auszanken C 14. 

bigét Pl. von *bögi Rebell, Ver- 
leumder C 58. 

bajäd hassen A 3. 

bajad Groll F 5. , 

biyüd Eier legen N 4. 

bit Söhne, Pl. von ber F 2. 

bäküret Stock M 23. 


! Enthält die im vorangehenden Kommentare erklärten Ausdrücke. Ver- 
gleiche dazu auch die Indices zum 1., 2. und 4. Teile der Mehri-Studien 
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biqi neben bóqi Rest E 107, F 3. 

hebqt bleiben lassen E 76. 

ben-idem Mensch H 3. 

barmél Faß K 9. 

ha-bárr hinaus D 20. 

berriyyet Wüste F 22. 

berüz hervortreten E 106. 

bisit (bdsit, bast) Frühstück 
E 9. 

basár Einsicht, Erkenntnis, List, 
Ausweg E 18. 

batah Sand G 17. 

büri Glutbecher der Wasser- 
pfeife I 45, L 5. | 

böser frohe Botschaft geben C51. 


d 


dier Bohnen A 35. 

doht Rausch L 25. 

deqéq Mehl A 16. 

delöf hüpfen B 8. 

dilltt Kaffeemaschine, -kanne 
C 22. 

dini schwanger sein, — wer- 
den E 1. 

dinyé Welt E 44. 

dára Panzer H 13. 

derá at Rock F 3. 

dirjét Stufe E 26. 

deréhim Geld A 11. 

medet Kreis A 12. 


d 


— 


dehéb Gold A 43. 
darüret Streugift E 26. 
mhedrir bestreut E 27. 


d 


w 


dáher in men dáher-ek auf deine 
Kosten I 32. 

dill herumirren F 15. 

dóyà verlieren, zugrunde gehen 
C 4. 

damin Bürge K 46. 

duwó = tuwö (tuwt) N 1. 


f 


fuddát Silber C 24. 
fadóuli Schwützer K 3. 
fahál (= tahäl) pissen D 20. 
fahär (*föhar) aufputzen A 0. 
(he)fkük vermählen B 33. 
faga(h) Hälfte B 1. 
fiqré arme Leute (Pl) M M. 
ferdaät Zollhaus L 10. 
ferhät Freude E 102. 
haferáq trennen E 20. 
Jétris zerreißen F 33. 
fsáh aufheben, abschaffen A 28. 
fatth geöffnet werden C 59. 
futt (zerbröckeln, zerreiben), 
bestreichen, einreiben O 3. 
fóte$ untersuchen D 31. 


| fatä’ nackt, fem. fatdyt B 8. 


fütet Schürze, Tuch M 16. 
fse Mittagessen C 31. 
fesel Geschäft I 1. 


J 
jal Lohn M 11. 
jabyet Wasserbassin, Wanne 
M 17. 
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jatft umschlagen I 14. 

jehüdi Jude K 14. 

jéheme morgen A 15. 

jehéz rüsten E 12. 

jadi Ebene H 2. 

Jimá'at Schar E 71. 

jumát Freitag D 39. 

jimbet Seite Pl. jineb E 32. 

jembiyyet Seitenmesser E 35. 

junit Sack Pl. juwóni (jióni) 
A 6, A 21, A 29; auch jå- 
niyet K 9. 

jos (jaus) Mal E 67. 

mhejeziz geschnitten B 4. 


g 

gdybet (üble) Nachrede F 2. 

jáydan sich erbarmen G 17. 

dout? Pl. von gayj Mann D 21 
(Kommentar). 

jajinót Mädchen A 1. 

doit Weib A 1 (Kommentar). 

jajén Knabe, Bursche Al (Rom. 
mentar). 

jayór (gayir) verletzen; jatyór 
verletzt werden E 7. 

jalóq sehen A 13. 

jalám Knabe F 2. 

jamód zumachen, schließen (das 
Auge) D 28. 

jamós tauchep F 31. 

magaráb Sonnenuntergang C 5. 

hajráb gekannt werden C 3. 

játiri reden A 31. 

jáurim Meer = ráurim B 28. 

ja$$ Kot, Exkremente A 48. 


h 


hóbà sieben f. hibáyt A 8. 

häbü (habü) Leute, Männer 
A 13. 

hediyyet Geschenk D 35. 

haybit Kamelin K 34. 

higebe(n) hinein C 28. 

hólà Schatten B 1. 

helók zugrunde richten E 78. 

hám Mutter, Stat. pron. auch 
hàmé- Al. 

han so oft als L 1. 

hendül Bettgestell L 24. 

hené bei F 2. 

hasabé Finger G 18. 

huwid rufen B 7. 

hügä legen (auch passiv = ge- 
legt werden) A 16 (zu wq). 

hawwuli erster, früherer D 50. 


h 
hayb (heyb) Vater A 2. 
heberé (heberé) == habré Sohn 


A 5. 
habardn-i mein Sóhnchen L 13. 
hebertt = habrit Tochter A 2. 
habsiyyet Negerin C 1. 
hadid Eisen H 13. 
hádef Schoß E 13. 
hdaur hinschaffen F 32. 
hadarit grün (fem.) E 43. 
hajjom Schröpfer K 47; 
mahjem, Inf. K 51. 
háyfet sich merken F 11. 
haujör Sklave A 31 (Kommen- 
tar). 
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haujirit Sklavin Pl. kayjerten 
A3l. 

hayü (hiyi) leben E 93. 

hayy lebendig B 22. 

hayq Bucht, Strand, Küste C 15. 

(Ü)htiyöl List bereiten F 18. 

thaytret Verbot L 11. 

hayr (heyr) Esel G 5. 

hagéq sich der Wahrheit ver 
sichern F 32; haqáuq zwingen 
M 1. 

$hälef schwören lassen I 26. 

halay vorwärts C 5. 

heléy Nacht, nur in be-heléy 
(beheléy) in der Nacht, nachts 
A 15; auch halt H 18, siehe 
das Folgende. 

haliü Nacht A 15. 

Haméd Ahmed M 10. 

hammaliyin Lastträger (Pl. 
L 10. 

mahamelten beladene 
F 25. 

harír Seide M 16. 

harrögat Asche G 13. 

harîm Pl. von har mét Frau A 13. 

hórim Weg B 1. 

harámi Räuber Hl. 

hasád beneiden F 11. 

hess Bewußtsein E 94. 

hósil geschieht! E 35. 

hatób Brennholz sammeln I 10. 


(fem.) 


hattöbt Brennholzsammler (ne- 
ben hattöb) I 45, L 10. 

hattót Kórnchen E 103. 

halót Aussehen K 37. 


haul = hôl Zustand M 26. 

höm wollen A 2, A 12. 

haur ein wenig (auch kaur) 
G 18. 

hawwöt (howwöt) Fischer A 1. 

hezóm binden (Garben) F 7. 


mehduzim Garben F 7. 


h 

habór benachrichtigen H 2, hô- 
ber benachrichtigen F 10, 
htabór sich  benachrichten 
(gegenseitig) D 4. 

habös$ weglóschen, wegwischen 
(fortnehmen) O 2. 

hobezit ein Stück Brot, nom. 
unit. B 27. 

hadém Diener (Pl. M 11. 

hadóri Grünzeug G 2. 

mahféf Schürze D 10. 

hafü verbergen F 26. 

heyübet böse (fem.) F 2. 

haymit Zelt L1. | 

hölä ausziehen F 23. 

halüf zurücklassen A 27. 

héli (háyli) frei sein A 9. 

halfet Fenster G 4. 

haléq Kleid Pl. kalöweg (halög) 
A 10, 29. 

(ha)hlös retten F 22. 

hann Schiffsraum I 35. 

haröb verderben O 3. 

haröj hinausgehen A 12, A 14, 
A 22. 

haröt zücken E 73. 

háyser bezahlen I 46. 
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husör täglicher Unterhalt, Auf- 
wand 11. 

hsöret Bezahlung I 46. 

hasalet Haarlocke; Sache D 9. 

fehtün sich beschneiden lassen 
A 5. 

határ Wette, Abenteuer C 4. 

höter Tal, unten E 26. 

hatt Schreiben M 10. 

hó Mund B 21. 

hauf Furcht E 58. 

haur wenig G 18, s. auch kaur. 

mehówit Nadeln E 25. 

mehzén (mahzen) Kammer E 59. 

hozónet Magazin, Scheune, Kam- 
mer Pl. hazóin C 23. 


k 


kebü meinen D 43, s. Nachtrag 
S. 61. 

kabkéb Stern Pl. kibekáüb B 28. 

kóber (kabür) ‚alldh akbar‘ 
sagen E 73. 

kis Beutel Pl. hakyós A 11. 

kölef versorgen E 48. 

kelüt erzählen D 45. 

kämilet vollständig (fem.) B27. 

kemkem Gesichtstuch Pl. kemö- 
kım D 21. 

kenöh zurück-, 
K 21. 

kerát Ball M 23. 

kırbit Palmenstrunk E 70. 

ketir mehr F 3. 

kén-es ‚sie war‘ F 24. 

ksü finden A 13. 


wiederkehren 


küz Krug I 44. 
kesöf aufdecken D 22. 


q 

qabqéb, siehe wq. 

qóubeh beschimpfen I 4. 

gabayl für, anstatt O 8. 

qedém- wehe! O 8. 

gabin Skorpion Pl. qabónet All. 

gadir Verhängnis, Schicksal 
G 18. 

gadrit Verhängnis, Macht, Be- 
stimmung C 40. 

qedób abschneiden, -beißen E 13. 

qadáyet Sühngeld H 12. 

qáydar Tiger Pl. gadäuret C24. ` 

qaf schweig! H 2. 

gatfi sich umwenden, 
gehen, hinsein A 27. 

gahwet Kaffee C 32, Kaffee- 
haus M 25. 

meqáhwi Kaffeesieder C 32. 

qahbét Dirne G 14. 

qayd Strick D 23. 

gayis messen A 31. 

qalób legen F 20, F 22. 

qoll ausstreuen E 101, E 103. 

meqattil ausgestreut E 101. 

galliyen Knaben C 1. 

galuin Angelhaken, Pl. C 18. 

*gómar überwinden im Spiele 
C 36. 

qónà genug haben À 12, A 22. 

ganü aufziehen À 1. 

ganün klein A 46, Pl. fem. ga- 
netten C 18. 


weg- 
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maqarád Schere E 63. 

qóser abnehmend (Mond) B 29. 
qossát Geschichte C 56. 

qótà abschneiden B 30. 

qatóif Teppiche I 39. 

qi Erdboden E 103. 

qazzáum sich abkühlen M 18. 
qázer Stockwerk K 8. 

qazz — qass KT. 

qós$à trocken Hl. 


1 


lá búdd (arab.) A 44. 

ltebáb sich einwickeln D 22. 

labd Sandale Pl. halböd B 18. 

. helbüd geschlagen werden E 66. 

lebes Kleidung E 96. 

lélet Nacht A 15. 

lahdut die untere E 28. 

ligöf == ligef packen E 15. 

limset Krummsäbel E 62. 

lettáj (efl) und auch kaus. 
heltäg getötet werden E 46, 
E 62. 

meldwwenet bunt (fem.) F 32. 


m 


mdz Ziegen F 31. 
mahenét Arbeit, Geschäft A 9. 
miz Tisch L 1. 
mékin viel E 48. 
mekón irgendwo A 27. 
málék | el-móut 
H 13. 
mili voll sein A 16. 
hemlü füllen A 7, A 21. 


Todesengel 


*melük herrschen, sich bemách- 
tigen E54, F8; Infin. mélek 
F 8. 

mné Wunsch K 1. 

Semnün wünschen, daß e. wohl- 
wolle D 7. 

meréq Tunke B 27. 

merót (letztwillig) beauftragen 
B 6. 

marát (letztwilliger) Auftrag, 
Befehl B 25. 

mtel (mtil) Gleichnis B 26. 

hamwöt sterben lassen F 18. 

mauz Schermesser D 9. 

mise Abort A 37. 


n 


nidaf Matte, Teppich E 31. 

hendáuf ausbreiten E 99. 

nefs (arab.) Seele E 75. 

henhü vergessen D 32, D 33. 

nhéq schreien F 10. | 

nahäj spielen A 12. 

nahäj Spiel A 26. 

nhau klagen F 34. 

nükä kommen A 1 (Konstruk- 
tion A 3). 

niga = ar. 454 H 12. 

nögel wählen E 105. 

nöges unvollständig, fem. ndq- 
zat B 29. 

ntesüb sich aufrichten F 7. 

náttab fallen A 27. 

nür Licht E 52. 

menzil Wohnraum D 42: 

názal Klinge K 31. 
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r 


Zu u weiden F 2. 

harbä hinaufziehen A 10. 

rdá werfen C 28. 

rijôm mit Steinen bewerfen, 
steinigen E 101. 

reheb$t = rahbét Stadt, Land 
A 5. | 

réhaq ferne F 18. 

rahasát Erlaubnis, Urlaub C34, 
auch rahazät L 16. 

harhdw locker lassen C 18. 

rayhán ` Basilienkraut, Myrte 
E 40. 

rikób Lastkamele D 1. 

rikîb Lage (Holz) I 42. 

rekköb Reiter E 40. 

rigdgeten Pl. fem. von raqîq 
dünn, fein E 31. 

maramé Deckel E 13. 

rupíe Rupee C 31. 

mortijét Ring K 1. 

riwi sich satt trinken B 2. 

razü böse F 20. 

resibet Wasserpfeife I 43, L 2. 


S 


sid Glück D 17. 

"el fragen, bitten (arab.) C 35. 

sebtl Pfad D 24. 

sedd Wall M 6. 

siddit (seddet) großes 
Pforte E 40. 

sejüd sich niederwerfen F 7. 

sähel leicht K 24. 

sahäb schleppen F 28. 


Tor, 


«bi 
eo 


sharét Zauberer (Pl.) L 26. 

siyet kleines Segelschiff M 13. 

siyór gehen, A 1, A 22; Subj. 
yesir A 37. Imp. str A 12; 
steyór seine Notdurft ver- 
richten A 31, A 40. 

mesir Gang E 53. 

8küb schütten A 12, F 22. 

sokk zusperren, schließen = zokk 
C28. | 

meskinet arm (fem., arab.) E 82. 

salóm Gruß, Friede D 3. 

sölem grüßen E 74. 

salömet Wohlbefinden F 14. 

Zelt Macht ausüben F 8, Infin. 

. teselit. 

sembüg Boot, Kahn C 15. 

samm Gift E 17. 

saneü taub, fem. sanuwit B 6 
= zanéil, 

sorriyyet Kebsweib C 1. 

suwe gleich, passend A 31. 

istau schon recht, schon gut! 
A2. ` 

miswák Zahnstocher B 21. 


w 


š 

m-š¿ auf Kosten 131. 

sit Penis D 10. 

$kt Schwert D 35. 

stoma hören auf e. B 6, mistu- 
möt gehorchend (fem.) B 25. 


S 


hagabih = arab. Z I 38. 
sddeq Wahrheit D 44. 
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saferiyyet Topf, Kochtopf, Kes- | tél (töl, tou) Lunge L 13. 


sel Pl. safóri A 35. 
sahwä(h) Pl. von sahh wohlauf, 
gesund, lebendig E 92. 
ówya = döyä verlieren D 37. 
ayníyyet Tasse E 103. 
saläh Heil, Gutes E 85. 
salót, auch galät Gebet E 36. 
sina machen, fabrizieren F 3. 
sandiiq Koffer C 40. 
sör sich stellen, dastehen A 13. 


$ 
$ 


t 

tá (ta, té, te) sobald als, bis 
A 1; te-nhór eines Tages 
A 2. 

tóbà folgen E 40. 

tádiem sie teilten untereinander 
L 13. 

thoulál dasitzen A 3. 

tey Bock F 31. 

téli letzter D 25. 

tumöm ganz B 28. 

towü essen und (auch kausativ) 
essen lassen A 51. 


t 

tabbáh Koch E 101. 

tahän mahlen A 6. 

talób einladen, bitten, betteln, 
auch töleb suchen A 5, 
F 16. 

tárab Holz Pl. tayráb E 59. 

törib verkünden D 21. 

taráh lassen A 1. 

tawü in der Nacht kommen A 9. 


tos§ irre gehen I 4. 


t 


tidi-se ihre Zitzen K 20. 

táy Geruch E 59. 

talatit drei D 33. 

tent (tôni) wiederholen; E 2, 
E 68; hetné verdoppeln E 2. 

w 

widä wissen, wahrnehmen, be- 
merken À 19. 

wödä Abschied nehmen führen 
E 39. 

wódi Tal F 14. 

wahs wildes Tier F 20. 

wáthaf gegen Abend gehen, 
heimkehren B 10. 

wîjeb notwendig sein G 11. 

wiqü sein, werden A 7. 

wegöb hineingehen A 13. 

qabqéb Infin. von weqób hinein- 
gehen A 35 (‚Hochzeit‘). 

wigef schweigen E 102. 

sügöf Schlaf A 17. 

Stat. pron. 
einem *muqfetót Schlafzu- 
stand E 65. 

wagög aufwecken E 64. 

wóli Anwalt, Gebieter C 56. 

ütelüm sich bereit machen A 25. 

wired Wasser holen I 7. 

wusáh Schmutz H 1. 

wasf-el-wustf I 29. 

wet sobald als O 11. 


mug fetet-, von 
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wisel (wáysel) anlangen A 32, 
kaus. hausdul E108, auch wal. 

Süzü sich absentieren M 9. 

wezom geben A 6. 

mahusröt gezimmert (fem.) 131. 


z 


zir Wildziege G 18. 

zebód Zibet O 3. 

mzóubah Lampen (Pl) H 13. 

zebóq verpichen E 87. 

zebün wertvoll I 19. 

zadóq die Wahrheit sagen H 5. 

zt) Glas M 17. 

zher absteigen E 43, E 88; 
8. zhr. 

záyid mehr E 94. 

hezyüd vermehren E 74. 

ziyye Troß K 7. 

zdyget Geschmeide = 
A 10. | 

zir Krug Pl. haziéret AT. 

züra anbauen E 40. 

zowáyr Pl. vonzour Stein E 101. 


sdyget 


e 


zahär erscheinen, hinausgehen 


E43, E 88. 
š 


hasäqg anzünden I 27; 
verbrennen (intr.) I 46. 

$fít Haar E 70. 

$ibà satt sein, werden A 14. 

msébbehet färbig (fem.) F 3. 

Shenét ($ihnét) Ladung N 3. 

mashd§ (mashdz) Goldmünze, 
Dukaten Pl. msähzet A 36. 

sill nehmen, fortnehmen A 17. 

éónà abscheulich sein gegen 
etwas A 3. 

$drah ($éreh) Unterhaltung A 5. 

šeróq kämmen E 70. 

$art Bedingung D 32. 

$tor zerreißen F 29. 

$atardyr Fetzen I 27. 

söh groß, alt C 2. 

saur Rat, Beratung A 45. 

$ewir um Rat fragen E 47. 


$dtaq 


Nachtrag. 


Zu D 43: kebü ‚meinen, dafürhalten‘ scheint mir mit assyr. gibü 


‚sagen, sprechen, reden, befehlen‘ zusammenzuhängen. 
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Sabäisch | 45"X eine balsamische Pflanze und 
minäisch | ^33 capparis. 


| 35^ 


Es handelt sich zunächst um die bekannte Stelle der 

Habesinschrift Gl. 1076 == CIH. 308, Z. 4: iren ET 12m í be 

rss ban BER emo bw 0:mgcomznheb g:zvpm. Die Aus- 
drücke, auf die es ankommt: | £x11 zo sind verschieden über- 
setzt worden: ,Herstellungen und Umänderungen‘ (Müller!) 
‚Feingold und Silber‘ (Hommel°), ‚Gutes und Lauterkeit‘ 
(Glaser?), ‚pretiosa res et argentum'*, endlich [plantes] à en- 
cens et à myrrhe (Halevy°). 

Große Schwierigkeiten bereitete auch das in Z. 9 wieder- 
kehrende zz. Müller übersetzte ‚Zubauten‘, Glaser und Prä- 
torius ‚Kapellen‘, im Corpus wird es als ,appendix sedis re- 
giae, aedes comitum et servorum regis‘ erklärt. Ich möchte das 
Wort ukbit des Dfärdialektes heranziehen.5 Es wird von einer 
Weihrauchpflanzung (mor, ménzila) ausgesagt und a. a. O. glos- 
siert: e e$» za, Unter Vergleichung von Ss deutete 
ich es dort ,mühevoll, die viel Arbeit verlangt‘. Es würde dann 
samp etwa .Bebauungs- = Pflanzstätte, Plantage‘ bedeuten 
oder instrumental, die zur Debauung nótigen Anlagen und 
Werke bezeichnen. 

Gibt man diese Gleichung zu, so würde das Zeugnis des 
neuarabischen Dialekts für die Halévysche Auffassung zu- 


! Hofmus., S. 5. 

* Aufs. Abh. s. v., S. 185. 

3 Abessinier, S, 43 und Note 1. 

* CIH. zur Stelle. 

5 Rev. Sem. IV, 68. 

€ Südarab. Exped. VIII, p. 126 ;; X, p. 65 s£. v. 
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nächst von 2% sprechen. Zu dieser stimmt, daß ——b die Be- 
deutung ,Wohlgeruch, Aroma‘ o. ñ. im Arabischen hat: Ibn 
Qais ar-Ruqaiját, Anhang III, S. 281; ferner, daß im Hebrii- 
schen sw an den von Müller, Biblische Studien III, 85 ff 
herangezogenen Stellen: sten 732 (l. 32) Jerem. 6, 20?; Sien rw 
2 Kon. 20, ıs (vgl. Jes. 39,2; Ps. 133,2; Eccles. 7,1); “om ps Cant. 
7,10 in Konstruktusverbindung als ‚Würzrohr, Würzól, Würz- 
wein‘ aufzufassen würe?. Zu dem sab. 5% vergleiche man außer- 
dem Mordtmann-Müller, Sab. Denkm., p. 81; Glaser, Abes- 
sinier, p. 10.27; Müller, Hofmus., S. 48. 


lens hat Halévy mit misna-hebr. ep ,résine du baumier‘ 
verglichen. Ich möchte jedoch auch für dieses iaag die gleiche 
Etymologie vorschlagen wie für aah, (em, assyr. sarpu ‚Silber‘, 
und von 9%, < , ausgehen: ‚schmelzen‘, beim Metall: ‚durch 
Schmelzen im Feuer lüutern'. Räucheringredienzen unterliegen 
bei der Verbrennung einem Prozeß, der mit dem Schmelzen 
von Metallen wohl verglichen werden kann: sie gehen in Rauch 
auf, werden gewissermaßen flüssig; vgl. aram. vn, assyr. kutru 
‚Rauch‘, mp und sms ‚Räucherwerk‘, 3-4, : 9upiapa ( R5 
mit „hs ‚fließen, tropfen‘*, worauf schon Müller, Burgen und 
Schlösser IT, 29 [931] hingewiesen hat. Man kann aber auch an 
das Fließen, Tropfen des Harzes aus der Baumrinde denken’. 

Darnach wäre der Passus der Habeßinschrift zu über- 
setzen: ‚mit Vollendung aller 3w- und e-x-Pflanzungen 6, die sie 
(teils zum erstenmale) angelegt? und (teils) erneuert haben: für 


~ 


Vgl. Anzeiger der Kais. Akad. zu Wien; phil.-hist. Klasse, 23. April 1902. 
Neben dem Weihrauch, der aus Saba kommt: gan 8309 335, 


te 


e 


Vgl. ebenda 1, s wo Müller nach LXX ó0xip xavta tà apedpata liest: 
paw [525] oss msh] = ows decduera von 4, 10. 


a 


Vgl. Tág-el-'arüs s. v. Seel D^ Aral! bs; die Kommentare und 
Lexika zur Lesart ol jb co ‚aus siedendem, flüssigem Erz‘ (Sûre 14, 51) 
fiir lbs oa ‚aus flüssigem Pech‘ und Barth, Etymol. Studien 36. 


= 


So bei !vs, hebr. *$, zu arab. Vo ; "5j craz, zu gemeinsem. ñ; ‚tropfen‘. 


a 


Es ist möglich, daß allgemeine Bezeichnungen ,harzige und aro- 
matische Pflanzen‘ vorliegen; oder es sind diese Ausdrücke zur Be- 
zeichnung bestimmter Pflanzen (bzw. ihrer Produkte) dieser Art ge- 
worden, die sich aber botanisch nicht feststellen lassen. 

Hebr. pws, 


a 
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ihren Góttersitz IHGL, hundert SRR? an onx-Pflanzen und alle 
ihre Anlagen‘ (für aromatische oder harzige Bäume ?). 

In derselben Inschrift kommen gg und 22:53 nebeneinander 
noch in Z. 8 f. vor: 1219225051512: Limb I meh Inssad ‚und 
fir das Adyton 8 Srr (sc. an enx-Pflanzen) und alle ihre An- 
lagen insgesamt‘. Das kleinere Flächenmaß gegenüber Z. 4 fällt 
auf; Müller a. a. O., p. 8 und der Kommentar des CIH. zur 
Stelle (I. 328 a), der letzte unter Heranziehung von Glaser, 
Abessinier, p. 48 fassen das mns» als Teil des opp auf; ist dieses 
ein ‚Göttersitz‘ oder ,Pantheon' (Glaser, Hommel), d. h. sa- 
kral zu fassen, so wäre man versucht, unter Vergleich von š, 
OX, SX? bei jenem an das Adyton des sñ% zu denken. 
Dann erklärt sich auch das kleinere Flächenmaß, welches 
diesem für den Anbau von Pflanzen für Räucheringredienzen 
eingeräumt worden ist. Man könnte freilich bei opp auch an 
ein weltliches Gebäude, einen Herrschersitz (Müller, Mordt- 
mann, CIH.) denken, doch glaube ich, daß die sakrale Auf- 
fassung dieses Wortes und die Erklärung von op und ez als 
aromatische Gewächse zur Bereitung von Räucherwerk minde- 
stens an dieser Stelle sich gegenseitig stützen. 

Auf die hier behandelten Zeilen der Inschrift folgt, wie 
schon Glaser, Abessinier, p. 44 gesehen hat, die Erwähnung 
von Bewässerungsanlagen. Sie dienten sicherlich zur Irri- 
gation dieser und anderer Plantagen. Solche als wirtschaftliche 
Adnexe eines Tempels zu finden, kann uns nicht wundernehmen, 
besonders wenn es sich um Pflanzen handelt, deren Produkte 
im Kultus Verwendung fanden.? 


* * 
* 


1 ^ ist Plural; das Wort bezeichnet ein Flächenmaß; vgl. Halévy a. a. O., 
p. 68. 72. 

3 Über Weihrauchgewinnung vgl. die Müllerschen Texte, Südarab. Ex- 
ped. VI, 42 ff. und VII, 128 tf. Da zwischen den Weihrauchbäumen die 
Myrrhenpflanze wüchst (ebenda VI, p. 43, Z. 5£), dürfen wir auch in 
der Habe£inschrift an das Neben-, besser Durcheinander zweier aroma- 
tischer Pflanzengattungen denken. 

3 Zu dieser Wurzel stellen es Glaser, Mordtmann, Hartmann. 

* Man denke an die häufigen, wohl auch für den Privatkultus bestimmten 
südarabischen Rauchopferaltüre, deren Seitenflächen mit Namen von 
Spezereien, darunter auch ap beschrieben sind (Sab. Denkm. zu Nr. 21) 
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‚Und dies ist gesetzlich bestimmt: Steuer und Ab- 
gabe zu entrichten von allem (Var. vom) gx Aroma 
des (Gottes) LMKH, des Herrn (des Tempels) DU än, 
im Heiligtume BR án.'! 
Zur Begründung diene folgendes: 


Zu ow vgl. Mordtmann, Beitr. zur min. Epigr., S. 116.2 
Meine Übersetzung von Iy werde ich an anderem Orte aus- 
führlich begründen. Hier fasse ich kurz zusammen: sv ist die 
‚Grenzsäule‘, Müller, Hofmus., S. 323. Daher heißt denn auch 
Io und später Ip ‚neben, bei‘ (Prütorius, ZDMG. 53, 9). Die 
Grenze zwischen zwei Grundstücken mag oft — man denke 
an die Bewässerungsverhältnisse des Landes — ein Kanal ge- 
bildet haben*, von dem aus durch Seitenkanäle oder Wasser- 
behälter beide Grundstücke bewässert wurden. Am deutlichsten 
spricht Marseille X (vgl. Glaser, OLZ. 1905, Sp. 578 f. mit an- 
derer Auffassung:) bustroph. 


somo 13m nann Inne | bN S | 322 98N 133 | aa 


IHRM, Sohn des jSDKRB hat gebaut (diesen Kanal). Und 
was der Abflußkanal berührt, ist die Grenze ((Dfi'?:) der Palm- 
pflanzung‘ — was eigens kundgetan wird, auch weil die An- 
rainer ein Anrecht auf sein Wasser haben. n»> ist mit assyr. 
kimmatu bei Angabe der ein Grundstück einschließenden Grenz- 
objekte, dieses selbst ist mit kam4 ‚einschließen‘ verwandt. Die 
von Glaser herangezogenen kamáti Babels dürften die äußeren 
Grenzbezirke der Stadt sein. Neben km mediae gem. und tertiae 


1 Oder: ‚(welches Aroma stammt) aus dem Tempel B.‘ im Anschluß an 
Theophrast. 
2 Dieses 5x ist von der Negation (soqotri ål) zu trennen. — Pronominal 
scheint 5x auch relativisch gebraucht worden zu sein (Hommel, Chrest. 
S. 52 unten), so an einigen der von Glaser, Altjem. Nachr. 49 ff. vor- 
gebrachten Stellen (Mehri hal, hel und hel d- Bittner, Stud. III, 68 f. 
= SA, besonders nach | 325 „betreff dessen, was‘ in Erlüssen. De- 
monstrativ und Relativ unterscheiden sich nur syntaktisch. Wer will, 
übersetze: ‚Was bestimmt ist [lautet] und vergleiche zur Konstruktion 
Qoh. 5, 17. 
‚Grenze‘, bezw. ‚angrenzen‘ übersetzen Hartmann, arab. Frage, 271 f.; 
Glaser, Altjem. Nachr., 89. 153. 
Vgl. Kodex Hammurabi § 55f. D. H. Müller, ZDMG. 30, 682 oben zu 
Reh. I. IV. V (Bombay); Halévy, Revue sémitique XVI. 294 zu Glaser 
739. Vgl. auch Euting, Tagbuch II, 152 f. 
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infirmae stellt sich noch arab. kmt, zu welchem 4X4*5 ssl 
und us = RSS a sëlle SUI hab)! tritt. Der Bedeutungs- 
übergang erinnert hier an das sinnverwandte sihirtu ,Umfas- 
sung, Günze, Gesamtheit. — In Südarabien scheinen also für 
gewöhnlich die Bewässerungskanäle und die Besitzgrenzen sich 
in ihrem Verlauf angepaßt zu haben. Daher trugen die Grenz- 
säulen, die Hal. 199, 4 neben den i»mw genannt werden (= Gl. 
1150), oft wasserrechtliche Bestimmungen,! daher standen die 
sw-Siiulen oft bei Bewässerungsanlagen: Mordtmann a a 0., 
p. 117. So ist die Inschrift Prid. 18: 
[anys | BDN | 3855 Lo | so Loon 

zu übersetzen: ,Und das ist gesetzlich (laut Vertrag) bestimmt: 
daß ins Wasserreservoir (der Kanal) fließe für Mensch und Vieh‘ 
(zu ihrer Tränkung).” Denn da »v-Säulen diese und ähnliche Be- 
stimmungen trugen, entwickelte sich die Bedeutung I: = Be 
stimmung‘, bezw. als Verb ‚festgesetzt, bestimmt sein‘.3 Geht man 
jedoch statt von der konkreten Sáule von den mehr abstrakten 
allgemeinen Bedeutungen des arab. $4, AX» aus (Prätorius 
a. à. O.), so ist die Bedeutungsentwicklung eben einen anderen 
Weg gegangen. Die Dedeutungen selbst bleiben aber aufrecht. 

Lawn und: man sind wie yn in Prid. 18 Infinitivi. Die 
ersten zwei Ausdrücke sind synonym‘ oder bilden eines der 
im Sabäischen häufigen èv && Buztv. Zu bw sei auf arab. Jë 


[d 


Eine solche Inschrift ist Gl. 739; s. die vorangehende Note und Rép. 
épigr. sém., Nr. 852. Der Stein stand frei, denn er ist auf vier Seiten 
beschrieben. 

Ein Verbot für die Anrainer, die Nachbarn daran zu hindern, daß der 
Kanal (Mordtmann, Sab. Denkm. 79; Glaser, Altjem. Nachr. 51) für 
ihre Bewässerungszwecke ins Wasserreservoir fließe, ist Gl. 739, e £.: i2 
G pes | na | secs [anyo | awali ln ls 1..... | 282 | 23 Lez | Op... | eo, 
Prid. XVIII ist kürzer gefaßt. 2 

Vgl. ‚einladen, vorladen‘ zu Lade = Brett; Meringer, Indogermanische 
Forsch. XVI, 111 ff. — Von diesem aufschriftähnlichen | j | 5s: wurde ein 
Verb gebildet; dies bedeutete wohl ‚eine solche Säule (mit Aufschrift) 
errichten‘. Der Inhalt der Aufschrift scheint Gl. 131 = CIH. 99, Z. 9 durch 
zwei Infinitive angedeutet: Ir |575 | etge. — Vgl. noch diese Wurzel, 
bezw. 2^ auch Halévy 536, 1, bezw. 349, 2 f. (Müller, ZDMG. 37, S. 3) 
neben es. 

Vgl. Mordtmann a. a. O., S. 99. — cs» übersetzt Müller, WZKM. 2, 
210 ‚entfernen‘; die X. Form Hommel, Aufs. Abh., 180 ‚spenden‘. 


o 


We 
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hingewiesen: XXX la je ze Ks JUJ Cm Sief Us el 
NC UN ll, Darin, daß ein Teil für den Gott ausgesondert 
wird (Lei, besteht hier die Abgabe. Man vergleiche außerdem 
Ausdrücke wie zs oder AdTt@-dh: ‚Tribut einfordern‘.! 

Das folgende | g^x1:3, bezw. Legal kann wohl nur 
Stoffname sein. Ich dachte lange an ,Silber‘?, bis ich im hier 
angedeuteten Zusammenhange mich für die Bedeutung einer 
aromatischen Pflanze entschied. Dieses (ez heißt ‚des (Gottes) 
>LMKH‘; man wird wohl den Genetiv des Besitzers mehr im 
theologischen als in streng juridischem Sinne auffassen müssen; 
auf dem Räucheraltar Hal. 267 (une ligne tracée sur trois cótés 
d'un creuset de pierre) lesen wir:? nyımmıbasv; sel es, daß 
wir sv als eine mehr allgemeine Bezeichnung von Räucher- 
arten auffassen oder nach der Analogie der übrigen Ausdrücke 
auf Räucheraltären es als den eigentlichen Namen einer Ráucher- 
art nehmen,* so können wir dieses bwzrb mit unserem | 7pady | pax 
wohl vergleichen: beide waren dem Gott bestimmt, kamen ihm 
allein als Opfer zu; als Handelsartikel mußten sie ihm wenig- 
stens Zoll entrichten: das erklürt die Verbindung mit dem Gottes- 
namen zur Genüge. 

wawasili gibt allenfalls die Stelle an, wo der Tribut 
oder Zoll zu entrichten war. - 

Ich bin in dieser Auffassung einer Tempelsteuer von der 
Darstellung ausgegangen, die uns die klassisehen Autoren ver- 


: os), RE ‚ausgegeben werden‘; 3/su ‚mieten, pachten‘, wohl = ,(Miete, 
Pacht) zahlen‘. 

In G1. 887, 1 = CIH. 291 übersetzt Mordtmann dasselbe Wort mit Recht 
‚Auslage(n)‘. Ich habe auch diese Bedeutung einzusetzen versucht; doch 
scheint der Sinn, welchen unsere Inschrift dann bekäme, sachlich sich 


tz 


weniger gut begründen zu lassen; denn dieser würe: von den Zahlungen, 
die aus dem Tempel geleistet werden, seien (von den Empfüngern) Ab- 
gaben zu entrichten; also eine Steuer auf Tempellihne oder Einnahmen 
vom Tempel. 

Vgl. D. H. Müller, Burgen und Schlösser II, 25 [977]. 

Vgl. D. H. Müller, Hofmus, 8. 48. 5 Exod. 30, ao. 

Vgl. S. 7, Note 1. Trotz der in letzter Zeit (CIH., Band II, S. 64, b) 
gegen die Auffassung von |:3 als « b lautgewordenen Zweifel, möchte 
ich bei der bisherigen Ansicht bleiben; hauptsächlich mit Rücksicht 
darauf, daß auch andere Präpositionen (vgl. !:^ ete.) im Sabäischen ein 
2 annehmen können. Vgl. Hommel, Chrest., S. 49 und Weber, Stu- 
dien II, 9. 
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mitteln und die auch sonst sehr viel Wahrscheinlichkeit hat. 
Ich möchte ergänzend noch darauf hinweisen, daß der rätsel- 
hafte Sabin bei Plinius, sei diese Namensform durch Mißver- 
ständnis oder durch Verschreibung entstanden, für den Mond- 
gott 5in gehalten worden ist;! da auch ’LMKH letzten Endes 
eine Mondgottheit ist, wäre selbst darin eine Übereinstimmung 
gelegen, daß es sich in der Inschrift, wie bei Plinius, um eine 
Abgabe von Räucherspezereien an den Mondgott handeln 
würde. Doch lege ich darauf kein Gewicht; Theophrast an 
der oben mitgeteilten Stelle spricht von dem tescv t» ze f$^izo.! 


| "22 


Ob die Vermutung schon ausgesprochen worden ist, daß 
min. 725 als Stoffname = capparis sei, ist mir nicht bekannt. 
Das Wort erscheint auf dem Libationsaltar Sab. Denkm. 23 und 
253, ferner auf dem Libationsaltare Derenbourg, Études I, 3* 
und in Hal. 273. In Hal. 412 hat jedoch die Glasersche Kopie 
= Gl. 309) «ze statt ^22. In Sab. Denkm. 23 heißt es: | «zz: 
zb, wie auch in der Derenbourgschen Aufschrift zu er- 
gänzen ist; in Hal. 273 (aus Kamná) lesen wir: | 95153211 85511 9255. 

Zu + vgl. I. Löw, Aram. Pflanzennamen, S. 262 ff., Nr. 201. 
Nach Lane s. v. (2086 a) wurde aus >š und Gerste ein Getränk 
bereitet. Es kann also nicht auffallen, wenn -22 in derselben 
Bedeutung wie +— auf südarabischen Libationsaltären vorkommt. 
Die Heimat der zzzzaz:; ist nach Schraders Reallexikon 267 


* 


Südeuropa, nach Boisacqs etymolog. Wörterbuch les pays à 


1 Sabäische Denkmäler, S. 57; Mordtmann, ZDMG. 44, 186. 


Aus den karthagischen Opfertarifen (Lidzbarski, Handbuch I, 164) 
wissen wir, daß bei Tieropfern Fleischteile oder Geld den Priestern als 
Abgabe zufielen. Es kann also unser Text auch so zu deuten sein, daf 
von den Spezereien, welche im Tempel BR an für den Gott ver- 
brannt werden sollten, (den Priestern) ein Anteil, bezw. Geld zuge- 
fallen ist. — Für die Grundauffassung der Inschrift würde es keinen 
bedeutenden Unterschied ausmachen. Vgl. Exod. 25, e. 

Vgl auch Mordtmann, Catalogue sommaire, S. 18 f£; wahrscheinlich 


O 


aus Kamnä. 

Journal, as. VIII/2. 1883, S. 237. 

Schon Mordtmann, Catalogue Le, hat erkannt, daß die Rede ist von 
plusieurs offrandes faites aux divinités Athtär etc. 


DN e 
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lorient de la Méditerranée. Das Wort kommt auch im Persi- 
schen Të, sS) vor und dürfte ein Wanderwort sein. 

Mit dieser Auffassung von "S> lassen sich die Attribute 
-t: und mS vereinen. Ich vergleiche Lisän, s. v. | 2 1 42,4) 
Ly) 3,20 ama! und Gauharr, s. v. 22513) eegal CS sul 
3X se; auch AAA 25! (neben 44,5) wird nach der im 
Hamus mitgeteilten Bedeutung dazu gehören: Jr! = JE. 
Demnach wäre md: etwa ‚aufgeweicht, mazeriert‘. — e möchte 
ich zu jJ = bes stellen ,enthülst': capparis baccae folliculis 
inclusae qui cum baccae maturitatem assequuntur disrumpuntur 
et decidunt!, Zieht man 44? ‚in Stücke, in Fasern zerfallen‘ 
heran, dann würde "ws in eine ähnliche Bedeutungskategorie 
gehören wie m^». 


! Delitzsch, Kommentar zu Quheleth IV/4, S. 451. 
2 Vgl. j^ und pl, womit in den Wörterbüchern dieses is glos- 


siert wird. 


II. 


Der zweigipflige Akzent im Mináo-Sabáischen.' 


Die Frage des ‚parasitischen‘ h im Minàischen, Sabäischen, 
dann in den Inschriften von Haram, Hadramaut und Katabän 
ist schon vielfach erörtert worden. Im wesentlichen lassen sich 
die Ansichten in zwei Gruppen scheiden, die man kurz als die 
phonetische Theorie einerseits, andererseits als die graphische wird 
bezeichnen können; Anhänger der älteren graphischen Theorie 
sind Halevy?, Hommel’, Nielsen, Weber’, Winckler‘, 
während Mordtmann? und Praetorius? bei der Erklärung 
des scheinbar überschüssigen altsüdarabischen A nicht, wie mir 
scheinen möchte, vorwiegend im Schriftbild, sondern mehr im 
mutmaßlichen Lautbilde das Problem sehen, so zwar, daß sie 
eher von der Schrift einen Schluß auf eine ungewohnte Laut- 
verbindung ziehen, als daß sie ein ungewöhnliches Schriftbild 
der gewohnten Lautgruppierung anzupassen trachten. 

Dieser Standpunkt findet sich auch bei den Vertretern 
des graphischen Charakters jenes h angedeutet; insofern als 
sie in einzelnen Füllen, welche auf den ersten Blick von 
den übrigen stark abstechen, gleichfalls annehmen, daß dem 


dee 


Für das Material, das mir zum ersten, das Soqotri umfassenden Teil dieser 
Studie M. Bittner zur Verfügung gestellt hat, spreche ich ihm auch an 
dieser Stelle meinen Dank aus. Es ist überall unter seinem Namen 
angeführt. 

Études sabéennes, S. 30; vgl. ebda S. 57 f. 

MVAG 1897, 3. S. 258 (11—25); Chrestomathie, 8 7. 

Neue Katabanische Inschriften (MVAG 1906, 4), S. 47. 49 ff. Dazu A. Un- 
gnad, OLZ 1907, Sp. 496 f. Ders.: Der Gott Ilmukah (MVAG 1909, 4) 
S. 15 ff. 

Studien III, 47 ff. (MVAG 1207, 2). 

MVAG 1898, 1. S. 49, Note 2. 

Beiträge zur min. Epigr., S. 78 ff. 

ZDMG 62, 703 ff. 


~ © t> 
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geschriebenen auch ein lautbares À habe entsprechen 
müssen, besonders dort, wo sich in anderen semitischen Sprachen 
Analogien finden. 

Als erster hat Praetorius zur Klürung unseres Sprach- 
problems das Soqotri herangezogen; seine Ausführungen fanden 
jedoch von Nielsen in seiner Schrift über den sabäischen Gott 
$914 starken Widerspruch. Das phonetische Problem des 
minäo-sabäischen y steht also wieder im Vordergrund; besonders 
seit die grammatische Verarbeitung des soqotranischen Sprach- 
stoffes durch M. Bittner! begonnen und dieser erkannt hat, 
daß das von Praetorius zur Erklärung des Minäischen heran- 
gezogene hier doch unbestritten lautbare A des Sogotri mit 
Langvokalen zusammenhängt.? 

Da ich die Untersuchung Praetorius’ im Zusammenhang 
wieder aufnehme — meines Erachtens läßt sich nicht-etymo- 
logisches min. Wd vom nicht-etymologischen À des Soqotri, sei 
es noch so ungewohnt, nicht trennen — und weil die von 
Nielsen dagegen erhobenen Einwände zu berücksichtigen sind, 
werde ich dem ,parasitischen Ai auch im Soqotri weiter, als 
es Praetorius getan hat, nachgehen müssen. Das geschieht 
an der Hand des in Müllers Texten? zugänglichen Sprach- 
materials und nur so weit, als die Feststellung und Erklärung 
phonetischer Erscheinungen in Betracht kommt, die als solche 
oder kraft ihrer Deutung auf das rütselhafte miniüsche (sog. 
graphische) Y einiges Licht werfen kónnten. Damit kann frei- 
lich und soll nicht den näher eingehenden Untersuchungen 
vorgegriffen werden, welche wir von Bittner in seiner Gram- 
matik des Soqotri* zu erwarten haben. 

Dieser hat im Abschnitt seiner Vorstudien, welcher das 
nicht-etymologische A zum Gegenstande bat, richtig gesehen, 
daß im bodenstündigen Sprachgut A des Soqotri in gewissen 
Fällen und auf nominalem Gebiete mit jetzt enttontem Lang- 
vokal zusammenhängt. Ich möchte den Vorgang so erklären: 

8 1. Urlange und tongedehnte Silben, die vor Abfall der 
Flexionsendungen v, 1, a in der vorletzten Silbe waren, hatten 


1 Vorstudien I = SBWA 173. Bd., 4. Abh. 1913. 

2 Ebda S. 5f, Note. 

3 Südarab. Expedit. IV. VI. VII, im folgenden mit (Müller) I. II. III zitiert. 
* Vgl. Vorstudien, S. 3, Vorbemerkung. 
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zweigipfligen Akzent!; abgesehen von Stammsilben auch 
die Endung Zon? der plurales fracti ($ 6,8), die feminine 
Pluralendung *dt*, die maskuline Pluralendung *én, die Nisbe 
und Deminutivendung *2 und die Deminutivendung *in, dn‘. 
Statt Doppelkonsonanz, die nach Abfall der Endung im Aus 
laut schwand, konnte unter dem Akzent Vokaldehnung mit 
Doppelgipfel eintreten. 


Aus diesen einsilbigen Gruppen mit Doppelgipfel sind im 
Sogotri zweisilbige Verbindungen hervorgegangen°; wie zwischen 
zwei Vokalen, die verschiedenen Silben angehören, konnte sich 
also auch hier ein Gleitlaut einschieben.® Dieser Gleitlaut war 
meist h, selten blieb die zweite Silbe leise eingesetzt. 

Dementsprechend ergab: 

Mit Langvokal aus Diphthong *ed > 'éed ‚Hand‘®; mit 
sekundiirer Länge *óz > 'doz? ‚Ziege‘ = Hs mehri bës, *am> 
‘dam ‚große‘ (fem.), *'éb > 'éeb ‚groß‘ (masc.)1%. Im stark ver- 
änderten "¿tn ‚Himmel‘ = mehri Aétem!! und in 'eefo, 'áffo = 


! Sievers, Phonetik 5, 88 580 ff. 

2 Auf diesen von mir übersehenen Fall machte mich M. Bittner auf- 

merksam. 

Damit sind natürlich die als ursprünglich angenommenen, dem Altarabi- 

schen entsprechenden Formen der Endungen gemeint, nicht ihre jetzige 

Lautgestalt im Soqotri. — Daß in arabischen Lehnwörtern unverän- 

dertes Gf, et als fem. Pluralendung vorkommt, ist nach § 9 zu beurteilen. 

Bittner setzt als Deminutivendung entschieden nur én mit é an; auf 

Grund seiner Einsicht in Müllers Niederschrift bemerkt er: ,M. 

schwankte oft beim Niederschreiben . . . ob er e oder š notieren sollte. 

Manchmal hörte er, wie er ausdrücklich bemerkt, beides.‘ S. die voran- 

gehende Note. 

Sievers, ebda $ 584. 

Ebda 8 409; zum Semitischen Brockelmann I, § 39. 

7 Ich bezeichne im folgenden die zweisilbige Verbindung schematisch mit 
vhv, bezw. vv; den zweigipfligen Akzent mit dem Zirkumflexzeichen. 


[^] 


xd 


oO oO 


8 Müller II. passim. 

? Ebda II, 128, e. 15. 21. 

1? Müller, WZKM 23, 347 ff. 

11 Bittner a. a. O., S. 42. — In ft, bezw. ¢ möchte ich zwar auch die 
Femininendung sehen, jedoch in -em (bezw. -in) nicht mit Metathese das 
ma von sw, sondern die alte Lokativendung aim, bezw. ain (Brockel- 
mann I, § 216) und hi-tem aus *si-mi-tem > *sitem durch Haplologie er- 
klären, genau der von Brockelmann I, S. 262, ß angeführten Silben- 
gruppe entsprechend: -za-la-tal- > -uu-ttal- in dim aD. Durch den im 


Studien zur Lexikographie und Grammatik des Altsüdarabischen I. 15 


mehri habá habü! ‚Familie, Leute‘ wurde -in, bzw. -o als Endung 
aufgefaßt; -&, bzw. -o von 'éefo habá ist tatsächlich die erhaltene, 
dem altarabischen Constructus entsprechende Endung wie in sl 
‚Vater‘; zu Gentilnamen, die mit ail gebildet, *abü, *aba — 
‚Leute, Familie‘ ergaben, vgl. Südarab. Exped. X, S. 213z 
WZKM 25, s4 und Snouck-Hurgronje, ZA 26, es. 

Bevor im nächsten Paragraph zu den Formen mit v > vhv 
übergegangen wird, sei daran erinnert, daf in den Mahra- 
sprachen? z, y, À und? als Übergangs- ind Gleitlaute abwechseln: 
ksiuem, ksiiem, kstem, ksehem Bittner, Studien II, 101; £yerih, 
fherih I, 155, 16 ‚folgte ihm‘. Auch die Dualendung -i ist ge- 
haucht statt leise u wenn sie an den vokalischen Aus- 
laut von bébe- tritt: bebéh 

Die bisher Mee Beispiele ergaben, daß 6 > 620 bei 
vornbetonten meist kürzesten Nominibus eintritt, die primär oder 
sekundär mit ' anlauten (Assimilation). Das Frageadverb wo? 
jedoch lautet hó'o < *hö, mehri hä. 

8 2. Während in den § 1 angeführten Formen mit v > Bo 
der Doppelgipfel noch die urspriingliche Lagerung mit dem Ton 
auf dem ersten Gipfel, bzw. der ersten Silbe zeigt,* sind die 
Formen mit ö > vhv viel mannigfaltiger. 

Als die Flexionsendungen -u, -i, -a geschwunden waren, 
hatten die in Betracht kommenden Formen Ultimabetonung, 
d. h. es stand der Doppelgipfel in der letzten Silbe. Nach Ver- 
lust der Flexionsendung setzte aber der schon von Bittner 
beobachtete® Tonrückgang auf die jetzige Paenultima ein‘: ein 
Prozeß, der noch nicht ganz abgeschlossen erscheint (8 3). Das 


Sogotri erfolgenden Ersatz des (aus s hervorgegangenen) gehauchten Ein- 
satzes durch den festen ist das Wort fast unkenntlich geworden. 

1 Müller, WZKM, a. a. O., Bittner, a. a. O., S. 120, der das Wort gleich 
ANA : setzt. 

? Diesen Namen schlägt Bittner für Mehri, Soqotri und Shauri vor. 

3 Müller, WZKM 23, 349. 

* Vgl. deutsches fá-2s, gú-ət = Fuß, gut. 

5 Vorstudien, 8. 4, Note 3 zu Anfang; seltener auf die Antepaenultima: 
*fidanin > fidenhin § 5, a; 'ójegen I, 158, 10 und ebda 68, Note 1 zu 
"'eugéniten. 

6 Vgl. das Neuhebräische und zum Syrischen Brockelmann, Grundriß I, 
8.112, An Die Gründe des Tonrückgangs zu erörtern, fällt aus dem 
Rahmen dieser Darlegungen. 
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Gefühl für den musikalisch-rhythmischen Charakter des zwei- 
gipfligen Akzentes war geschwunden! oder im Schwinden be- 
griffen: der Gleitlaut h in oh und > in v3v verschob sich zum 
Positionslaut (8 7) und verblieb; die zweigipflige Silbe war 
vollends zur zweisilbigen Gruppe geworden, als die sie sich 
jetzt, trotz des rückgehenden Akzentes, umgeformt erhielt. 

Demnach ergeben urlange Silben 

a) im Stamm: ¿G<? sáyhah ‚Schmied‘ Müller, II, 367, ı 
< *saiiah > *saiidhah, dieses mit zurückgezogenem Akzent 
*sdiahah und Schwund des a vor h nach der neuen Druck- 
silbe?: sáyhah; ebenso mibrhe < 5% ‚Kind‘ Müller, II, 177,5; 

6) in Kollektivstämmen (gebrochenen Pluralen): quübehor 
‚Gräber‘ II, 125, at, qérehon ‚Hörner‘* IIT, 56, 8 25; dälihal 
< QW Plur. von dälhel < je II, 156, N. 1. &ébrehor II, 
165, N. 2 < *sàbrár, Sing.: sibreher < *sibrir*. Mit Langvokal 
in der jetzt letzten und vorletzten Silbe: qármhem < *gàrmim, 
Plur.: garemhem < *qaramim II, 355, N. 3 ‚Fingerglied‘; ma'ótihin 
<%*..blas, Sing.: ma'téynoh ,Armring II, 367, 15; 

Y) im Plural mit Dehnung des Stammvokals® von Zem 
(Müller, II, 235,15) Name e py: ióhom II, 228, 15 mit Wechsel 


1 Daher die Tatsache (Bittner a. a. Ok daß jüngere Lehnwörter und 
Formen aus dem Arabischen keine Spur von Doppelgipfel (kein A) zeigen, 
weder bei Ultimabetonung noch bei zurückgezogenem Akzente: sie sind 
zu einer Zeit übernommen, als der Tonrückgang weit vor- 
geschritten, die zweigipfliche Betonung nicht mehr vor- 
handen war, 8. $ 9. 

Bittner macht mich auf die Nominalform getel neben getchel aufmerk- 
sam: rékeb ‚Reiter‘, séreq ‚Dieb‘, neben gedeher ‚Koch‘ und vergleicht zu 
jenen hebr. 223. Da neben diesem auch ein 133 besteht, hätten wir meines 


t> 


Erachtens auch im Soqotri eine verkürzte qattal- neben der regelrechten 
gattäl-Form; vgl. Barth, $ 33c, Brockelmann I, § 149 a, S. 361. 

Sie war ursprünglich nebentonig. — Dieser Vorgang ist besonders dafür 
bezeichnend, daß Ah Positionslaut geworden war und aha als zwei Silben 
galt; vgl. 8 8. Die Beispiele könnte ich beliebig vermehren; ich gebe 
nur eine Auswahl. 

* Nach Bittners Mitteilung (a)qtá|- Formen. — Sie sind aber dann, wie 
die jetzige Vokal- und Drucklagerung zeigt, zu Formen c,vcgtvcs ge- 
worden; vgl. mein: Zur Formenlehre des Mehri, S. 10. 

Erklärt mit lb |. a. 

Darauf beruhen m. E. auch die Plurale der vierradikaligen, teils ur- 
sprünglich, teils durch Analogie; wie magätil zu den Singularen mdq- 
tal (-il) < maqatal. Diese Art der Pluralbildung geht jener durch Doppe- 


cO = 
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von 4 sing., a plur. wie in cp! 7p zu s Gas, Von diesem 
Plural drang À als Positionslaut in den Singular ein: shém 
Müller, I, 60, c, 61, 7. s; davon wieder ein Plural mit Kollektiv- 
endung: *a$häm-öt! > eshámo II, 4, 21; 

3) mit Tondehnung im Singularstamm: digehon ‚Bart‘ II, 
145, ss etc. — 55 aus tongedehntem zweigipfligen *diqàn; sogar 
mit tongedehnt-zweigipfligem Nebensilbenvokal tifher II, 63, 16 
< #tifir — „Ab? hdbehol ‚Strick‘ < halal = J45 II, 218, N. 230; 
vielleicht auch ’emhir J55 II, 26, a Mehri "ëmer < "amr-. Ton- 
dehnung und Doppelgipfel des Stammvokals im einsilbigen 
Nomen zeigt 'oóben (Vers) = yax Stein II, 162, 11 (163, 5. s oben) 
s. 8 1 und vgl. Mehriformen wie qéuber, gäber = „8 etc. Bittner, 
Studien I, 8 5. Ebenso ist 5; ‚Reis‘ > *irez > írhez II, 135, 8 
— Mehri hairéz zu beurteilen. 

s) in der Endung plur. masc. sani ?n-a, die wie im Mehri 
auch an gebrochene Plurale antritt; am einsilbigen Stamm 
(vgl. opg): “dlm II, 313, e ‚Zeichen‘ Plur. “@lmehin < * almin 
II, 2, 25, $örig ‚Höhle‘, $örgehin II, 254, Note 4°; am zweisil- 
bigen Stamm, meistens von femininis (vgl. 320) hdzreh II, 
183, N. 2, hezárhen ‚Zwischenraum‘, gé'ereh und géreh ‚Welle‘ 
II, 177, 13, 230, 12. 17, ge árhen II, 111,15; am gebrochenen 
Plural morgal ‚Stab‘, Plur. meréqahhin < *marägih-in II, 361, 
sof. 254; muqdéiroh ‚Dattelkonfekt‘, Plural (mit 4, zum Singular 
mit 2) muqdárhen, migdärhen II, 183, Nr. 104; 266, 17. 

i lung (Brockelmann I, $ 240) ebenso parallel, wie die Extensivform 
qdtala der Intensivform qdttala. Vgl. WZKM, Bd. 29, S. 60ff. 


! Zur Mehriform hagtäl-at: Bittner, Studien I, S. 64. — Daß h hier Posi- 
tionslaut ist, beweist seine Erhaltung vor der tonlangen Femininendung 


sing. (s. $8 6, à). Wie weit der nur im I. Bande überlieferte Sing. shem 
verläßlich ist, läßt sich schwer beurteilen; eshéámo kann ja von Johom 
als zweiter Plural gebildet sein; dieses selbst könnte auch auf *3zm 
zurückgehen — jedenfalls aber auf eine langvokalige Form, was für 
die Beurteilung des minäischen Plurals | 272 ausschlaggebend ist. — U m- 
gekehrt hält Bittner das h in ióhom für verschleppt aus dem 
Sing. $hem, der nach 84, a zu beurteilen wäre. 

2 Vgl. dazu mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 1 f. 

3 Zu den Formen ‘dserhen II, 65, 10, ydumhen passim, fddhen II, 26, 24 u. ó., 
taden II, 23, 19, téythen, tethen II, 96, 25, III, 101, 4. 5 u.ä. nach kal, kol 
= js vgl. § 13 y. 

* Von Bittner « *morqáhen mit Umstellung von qa als Deminutiv er- 
klärt unter Hinweis auf msigidhin ‚kleine Moschee‘; ebenso muqdéárhen. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd. 4. Abh. 2 
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¢) In der Nisbe und Deminutivendung (Brockelmann I, 
$ 221) ¿ und dem Possessivsuffix der 1. Sing.; qamórh: II, 194 
unten < *gamärt Nisbe zu qámeher < *gamär; qóqihi Demin. 
von qáqa ‚Bruder‘ II, 199, Note 4; zum Possessivsuffix 1. Sing. 
-hi s. Bittner, Vorstudien, S. 19. 24 ff. 

1) In der häufigen Deminutivendung! Sing. in, Plur. än: 
‘oiyegehen < *'ujàigin, Plur. 'oiyígihon < *wuiàigán Müller, 
WZKM 23, s»; *qalin > *qaliin > *qàiin? > geyhen II, 180 apu; 
Plur. géyhon II, 62, iz; 172, 20 < *qàidn; ebenso galalhen II, 
356 paen., Plur. qalálihon II, 314, 4; harírhon ‚wenige‘ II, 359,: 
zu harérhen. — Auch zu Singularen ohne Deminutivendung in, 
die aber die letzte Silbe mit ? und Wiederholung des 3. Radı- 
kals oder mit m? bilden, tritt chon als Deminutivpluralendung 
an (s. $ 7,8): türher < *twrir zu éi, Spot ‚Türchen‘, Plur. tu- 
ririhon II, 363, Note 5; kérkam, Plur. kerkimihon ‚Eidotter‘ II, 
360, N. 3; mgéshem, Plur. mgísimihon. Das i von ihon ist aus 
der Singularendung in verschleppt, bzw. durch das stammhafte 
i des reduplizierten Singulars hervorgerufen. 

8 9. Der im vorangehenden Paragraph ersichtliche Vorgang 
der Akzentverschiebung scheint noch nicht abgeschlossen zu 
sein; es gibt noch betonte zweisilbige, aus Doppelgipfel ent- 
standene Gruppen, und zwar oho, aber auch vhó;9 jene zeigen 
noch die ursprüngliche Lagerung mit dem Ton auf dem ersten 
Gipfel, bzw. der ersten Silbe; whe, wo es am Wortende steht, 
geht vielleicht auf eine sekundäre Nachwirkung der nach 
Abfall der Kasusendungen im Soqotri weit, z. B. über das ganze 
Femin. Sing. ausgebreiteten Ultimabetonung? zurück, wobei je 
doch betontes -hó nicht mehr als 2. Gipfel, sondern schon als 


! Vgl. mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 18 f. 

2 Brockelmann I, S. 207, b, $9. Das Nichtdeminutiv gdl II, 141, 7, fem. 
qéle II, 266, 20. — Nach Bittner gehört geyhen < *gayin zur Wurzel 
gyn, im Soqotri konkav, im Mehri massiv: ganün, zu arab. BS und 
co» ‚Sklave‘, 

D. H. Müller, Florilegium de Vogüé 445 ff. 

Nach Bittner unsicherer Etymologie. 

S. Note 1. 

Nicht in Betracht kommt v in den 8 1 behandelten Formen wie 'oorim, 

orim II, 176, 1s. 1s. 223, 2, wo ein Zurückweichen des Akzentes nicht 

möglich war; vjé im Vers 162, 11, 'oóben ‚Stein‘ op: vgl. die Duale 8 6, Ë. 


a OC A Q 


Auch bei einfachem Silbengipfel. 


Studien zur Lexikographie und Grammatik des Altsüdarabischen I. 19 


selbständige Einzelsilbe galt: das würde ergeben, daß neue und 
alte Akzentverhältnisse sich im Sogotri derzeit noch kreuzen, 
jene aber schon bei weitem überwiegen. 

a) thu: 'etéhan ‚Naht‘ Demin. aus bes II, 159 Note < *'e- 
tin; ba'áhar, Plur. ‚Kamele‘ II, 203, so (Vers) 226 ult. III, 89, 10 
neben Ad bar? III, 101 paen. < *ba ár; ebenso die Plurale ge- 
máhal II, 45, 4; 203, Note 1 (Vers) III, 5, is; 49, is vom Sing. ge- 
mal III, 6, i; II, 184, 1 und hatáham II, 181, Nr. 95 (poetisch 
und Prosa). | 

B) vhé: el(e)hé < *ulé (Barth, Pronominalbildung, S. 118f.), 
vgl. jedoch 8 25a; im Suffix der 1. Sing. idhé neben ménhi, ánhi 
Bittner, Vorstudien, S. 15; gimohol ,Kamele‘ I, 132, 23. Auf 
die Betonung vhó gehen die Plurale wie idehönten zurück, § 1, z. 


§ 4. Als der zweigipflige Akzent im Schwinden war, scheint 
sekundär sowohl bei Formen mit zurückgezogenem Ton ($ 2), 
als auch bei solchen mit betonter zweisilbiger Gruppe (8 3) unter 
Ausfall des h, bzw. des leisen Einsatzes Verkürzung (Kontrak- 
tion)? eingetreten zu sein, so daß jetzt Formen wie 'éeb, háher, 
harérehen neben 'éb, hár, haréren gehen. Diese Erscheinung hat 
ihren Grund 1. darin, daß im selben Paradigma aus den § 5 
anzuführenden Gründen Formen mit zweisilbiger Gruppe vhv 
neben primär verkürzten vorkommen und sich beeinflussen; 
2. B. harérehen, Fem. harerenoh; 2. in der Wirkung des Ara- 
bischen, bzw. der aus ihm übernommenen Lehnwörter (8 9); in 
dieser Beziehung ist es bedeutungsvoll, daß im Sogotri arabische 
(eingipflige) innere Pluralformen neben autochthonen mit Doppel- 
gipfel teils unterschiedslos, teils mit veränderter Funktion zu 
belegen sind: so neben drtal : vitehol ‚Pfunde‘ I, 150, 15 und 
neben den 8 3, a erwähnten Formen zum Sing. bé er, be ér (pass.) 
auch ed dr III, 90, 7; éb'ar II, 44, 2, 145, 1; ébe‘ar II, 144, ss 
‚Kamele‘; besonders deutlich in *ébehor ‚Brunnen‘ < 551 < ASi 
mit verstärktem Einsatz? > *'abàr II, 79, 23, das als Singular 


! Hier spielt wohl auch die Metathese ‘Ain Vokal > Vokal ‘Ain mit; 
Brockelmann I, 270, A. 

* Darauf weist die im Verhältnis zur unverkürzten Form nicht verän- 
derte Vokalqualität in $ ß. 

3 WZKM 25, esf. — Bittner, Vorstudien I, S. 6 stellt es zu Shauri gor, Pl. 
gabrín ‚Brunnen‘. Weil zu diesem das von Bittner selbst a. a. O. ver- 
glichene j% etymologisch trefflich paßt, dürfte des Plurals gabrin, 

de 
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und sein Deminutiv-Plurale slimhon II, 329, N. 3; saferher, 
Demin. ‚weiße Blüte‘, Plur. safrérihon II, 364, Note 4 (82, x). 

Zwei Doppelgipfel sind demnach in demselben Worte nicht 
müglich. Der Schwund des ersten offenbart sich im Fehlen des 
h im Stamme der abgeleiteten gegenüber der endungslosen Form. 
Die Endung muß also zu einer Zeit angetreten sein, als der 
rhythmische Charakter des zweigipfligen | Akzentes im Sprach- 
gefühl noch lebendig und A demgemäß Übergangslaut war. 

$ 6. Dasselbe gilt von jenen Fállen, in denen Doppelgipfel 
des Stammes oder der ersten Endung vor betonter und allen- 
falls langer, aber eingipfliger zweiter Endung des Sing. fem., 
des Duals und gewisser Kollektiva auf -àn gewichen ist. 

a) Über die Femininendung im Sogotri vgl. Bittner 
a. a. O. S. 4f. 

Wenn die gewiß nicht neugebildeten Formen mit erhaltener 
Endung 'eurebéte IT, 332 apu., mnegehöte II, 332, 15, mihélelote 
II, 333, », temenéte II, 341, 1, "éugenóte, rdu‘encte II, 348, 1, 
timrete IT, 346, 21, qométe II, Nr. 623, sämtlich in der Poesie, 
und biléte veméte in der Prosa, II, 324, 1of. die ursprüngliche 
Lagerung von Haupt- und Nebenton bewahrt haben, war nach 
Abfall der Kasusendungen jedes Fem. sing. wie im Hebräischen 
auch bei ursprünglich kurzer Femininendung! ultimabetont, 
allenfalls tonlang. Mindestens auf betonte Femininendung weist 
auch der Umstand hin, daß die äußeren femininen Plurale im 
Soqotri immer auch die Kollektivendung en < an annehmen, 
was im Mehri vorwiegend bei Pluralen auf óten = ät-än der 
Fall ist, wenn die Singulare betonte und lange Feminin- 
endung haben?, Dazu stimmt im Soqotri, daß auf einen Doppel- 
gipfel hinweisendes A im Stamme oder in der 1. Endung eben 
durch Enttonung des Stammes bei Antritt der Femininendung 
ausfiel. Dem allgemeinen Akzentgesetze folgend rückte erst 
später der Ton von der Femininendung auf die jetzige Pän- 
ultima zurück. 

Demnach weist das Fem. Sing. — wie übrigens auch der 
Dual — gegenwärtig gegenüber dem Mask. Sing. folgende Ver- 


i Uta A la lange Femininendung hat vorgelegen, wo an eine lang- 
vokalige Femiuinendung wie e, i das Klassenzeichen ¢ antrat; 8. mein 
‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 6. 


? Bittner, Studien I, 88 48f.; mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 16. 
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c) Die zwei Interrogativa mon, mhon wer? und iném, inem 
I, 69, 21, énehem was? Hier im Fragewort könnte man getrennten 
Ursprung der zwei Formen annehmen, deren eine — mit  — auf 
die mit geschliffenem (musikalisch doppeltónigem) Akzent ge- 
sprochene Frage zurückgehen, während die andere stark ge- 
schnittenen Akzent! voraussetzen würde. /ném gehört zum un- 
veränderlichen damasz.-arabischen Interrog. ai-na, tunis. dna? 
‚welcher, welche?‘, an das noch demonstratives -ma? 3) ‚was?‘ 
getreten ist:* *aind-m(a) > *iném > ínehem. — mon, mhón, 
Shauri mun ,wer?'5 ist tongedehntes +, vgl. äg.-arab. min. Prae- 
torius hat darauf hingewiesen, daß die h-Formen mit seltenen 
Ausnahmen nach Präpositionen in Genetivfunktion stehen: b-in- 
hem II, 120, s, 124, 22 usf., auch e-mhón ‚wen?‘ II, 127, 2.1. 
Tatsächlich scheint auch im Minäischen (88 22. 25, y) der 
zweigipflige Akzent sich im Genetiv länger als sonst 
erhalten zu haben. 

§ 5. Aus prosodischen Gründen schwindet der Doppel- 
gipfel des Stammes vor dem Doppelgipfel der Endung Pluralis 
in > hen, hin, der Nisbe ¿>> hi und des Deminütivs in > hen, 
dn > hon, thon: 

a) Vgl. 8 2«. Sing. fidehon < *fidan, Plur. fídenhin < *fida- 
nin ‚Berg‘; Sing. Serehom, šírhom ‚Baum‘, Plur. Siremhin, šír- 
mehin Bittner, Vorstudien, S. 5f. Zur Verkürzung der zweiten 
Stammsilbe vgl. den Mehriplural gitalin zu qitál (Bittner, Stu- 
dien I, 8 45). In der Betonung der ersten Stammsilbe, welche 
hier antepünultima ist, folgt der Plural dem Singular. 

9) zur Nisbe vgl. qamórhi < *gamärt zu qámeher < *qàmár 
II, 194 (8 2, €). 

Y) Deminutivendung: sélhel, Plur. sélhol < *salil, *siläl 
‚Tal, Fluß‘; dazu das Demin. saldlhen < *salalin, Plur. saldlihon 
II, 196, Note 1. 360, N. 1. Sing. idlaham, šéliham ,milcharm‘ 

1 Sievers, Phonetik 5, 88 589 ff. 602. 607. 

? Barth, Pronominalbildung 146, 3. 

3 Barth a. a. O., 147, 4; Landberg, Datina, 736. 

* Praetorius, DMG 62, 709 stellt es zu iL Im Shauri entspricht ihm 
ine und ine: Bittner, Charakteristik der Sbaurisprache, Anzeiger der 
philos.-histor. Klasse, Wien 1913, Nr. IX, S. 10. 

5 Bittner, a. a. O., Die Form mhon wird von Nielsen mit Unrecht an- 
gezweifelt; Müller I, 62, ıs, 65, 25, 68, 9, 152, 12; II, 127, 1, 316, 18 etc. 
Vgl. dazu Barth, Pronominalbildung, § 58, b. 
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und sein Deminutiv-Plurale slimhon II, 329, N. 3; saferher, 
Demin. ‚weiße Blüte‘, Plur. safrírihon Il, 364, Note 4 (82, +). 

Zwei Doppelgipfel sind demnach in demselben Worte nicht 
möglich. Der Schwund des ersten offenbart sich im Fehlen des 
h im Stamme der abgeleiteten gegenüber der endungslosen Form. 
Die Endung muß also zu einer Zeit angetreten sein, als der 
rhythmische Charakter des zweigipfligen Akzentes im Sprach- 
gefühl noch lebendig und h demgemäß Übergangslaut war. 

Sp Dasselbe gilt von jenen Fällen, in denen Doppelgipfel 
des Stammes oder der ersten Endung vor betonter und allen- 
falls langer, aber eingipfliger zweiter Endung des Sing. fem., 
des Duals und gewisser Kollektiva auf -än gewichen ist. 

a) Uber die Femininendung im Sogotri vgl. Bittner 
a. a. O. S. 4 ff. 

Wenn die gewiß nicht neugebildeten Formen mit erhaltener 
Endung eurebete II, 332 apu., mnéqehóte II, 332, 15, mihélelóte 
II, 333, a, temenéte II, 347, 7, "éugenóte, rduendte II, 348, u, 
timréte II, 346, 21, gomete II, Nr. 623, sämtlich in der Poesie, 
und biléte veméte in der Prosa, II, 324, if. die ursprüngliche 
Lagerung von Haupt- und Nebenton bewahrt haben, war nach 
Abfall der Kasusendungen jedes Fem. sing. wie im Hebräischen 
auch bei ursprünglich kurzer Femininendung! ultimabetont, 
allenfalls tonlang. Mindestens auf betonte Femininendung weist 
auch der Umstand hin, daß die äußeren femininen Plurale im 
Sogotri immer auch die Kollektivendung en < àn annehmen, 
was im Mehri vorwiegend bei Pluralen auf öten = at-an der 
Fall ist, wenn die Singulare betonte und lange Feminin- 
endung haben?. Dazu stimmt im Soqotri, daß auf einen Doppel- 
gipfel hinweisendes À im Stamme oder in der 1. Endung eben 
durch Enttonung des Stammes bei Antritt der Femininendung 
ausfiel. Dem allgemeinen Akzentgesetze folgend rückte erst 
später der Ton von der Femininendung auf die jetzige Pän- 
ultima zurück. 

Demnach weist das Fem. Sing. — wie übrigens auch der 
Dual — gegenwärtig gegenüber dem Mask. Sing. folgende Ver- 


! Ursprünglich lange Femininendung hat vorgelegen, wo an eine lang- 
vokalige Femininendung wie e, t das Klassenzeichen ¢ antrat; s. mein 
‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S, 6. 

2 Bittner, Studien I, $8 48f.; mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 16. 
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änderungen auf: 1. Entfal des h, 2. Vorrücken des Tons um 
eine Silbe. — Es lautet demnach: 

Vom endungslosen Nomen wie ddlhel < *dalil das Fe- 
mininum daléleh < *dalilät ‚Hexe‘ IT, 69, Nr. 8; sátehan, bts. 
satáneh ‚Sultanin‘ II, 214, 2; qítehon ‚klein‘, Fem. gatdnih II, 
175, 17, 241, 12. 

Vom Deminutiv: geyhen < *galiin IT, 180 apu. ‚klein, 
gering‘, Fem. qéynoh < *galiinot II, 181, 3, 220, 7; qaldlhen, 
Fem. qálaléno II, 356, ss, 317, 19; ebenso 3?reféno ‚Adelige‘ II, 
194, 15; káleménoh zu ds ‚Wörtlein‘ II, 237, so. 

In der Nisbe jedoch bleibt das h erhalten: semhíyo II, 
256, 14; bidlhíyo II, 214, 22; hddbehiyoh II, 121. 123, n. Hier 
wird es aus dem Maskulin und dem Plural wie hàdbehóiten 
(Š 7, al verschleppt sein: ein Vorgang, der den § 4 geschilderten 
nach der entgegengesetzten Richtung ergänzt; vgl. besonders 
8 4, 5. 

ß) Die Wichtigkeit des Duals für die Beurteilung der No- 
minalform hat Bittner a. a. O. S. 8 erkannt. Es lautet mit 
ähnlicher Entwicklung wie beim Femininum vom endungs- 
losen Nomen: haher und hdr ‚schwarz‘, der Dual: kári II, 320, 1; 
sélhel ‚Tal‘, Dual selili IT, 196, Note 1; 'etéhan ‚Naht‘ : 'eténi 
II, 159 Note. 

Vom Deminutiv: gehelihen ‚Ei‘, gahelini IT, 360, Note 3; 
von salälhen (s. o.), sdlaleni; von ‘oiégehen : 'ojegéni II, 133, 11. 

In der Nisbe und nach gleichlautenden Endungen wird ? 
vor altem a; der Dualendung haplologisch dissimiliert und 
o > oil: mébrot < *mabrii-ai > *mabrói, Dual von mibrhe < 
*mabri ‚Kind‘; ebenso 'oiegéni dalsoi II, 133, 1 ‚zwei Jünglinge 
von Delise. — In qaqdihi ‚zwei Brüder‘ II, 72, 18, 20 wird -i wie 
in bebéhi (s. o. S. 15) mittels h als Übergangslautes an qaqa an- 
geschlossen; *gaqaht > qagáihi durch Vorklang oder Epenthese.? 
Ahnliche Stórungen kennt der Dual des Altsüdarabischen (8 20). 

Die Duale einiger einsilbigen Nomina glichen sich 
den Triliteris an und führten wohl schon in alter Zeit den 
Doppelgipfel des Singulars im Dual zur zweisilbigen Gruppe 
über: t édi ‚zwei Hände‘ III, 48, 22 neben {di (Vers) II, 238, s; 

! Zum Übergang dj > dí siehe Bittner, a. a. O., S. 5; unbetontes aj > e: 


sedhéten, Plur. von sóid III, 77, 20. 22. 
* Brockelmann I, § 279, c: die 2. Stufe. 
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fungiert!, während die arabische Form “úber (ohne h) II, 310, 10, 
III, 48, ı für den Plural eintritt.? 

x) Einsilbige Formen mit wó, ‘hv und verkürzt: ter neben 
ther, 552, app ‚Türe‘ 1T, 366, ı; hdher ‚schwarz‘ II, 139, 26, 234, is, 
320, 2 neben kar II, 319, 2, III, 27, ar qor ‚damit‘ (gewöhnlich 
qehor) II, 348, e poet.; derdhim kin II, 86, aer derdhim kehin Il, 
233, 14; kéhin II, 125, 24, 162 ult. ‚viel‘ neben kon IT, 113 ult., 
129, 12; 'éran neben "érehon ‚Schafe‘ Bittner a. a. O. S. 32. 

$) Einsilbige und kürzeste Formen mit ée (8 1) und ver- 
kürzt: é£itin und ¿tun III, 14, 4; om II, 45, 11 und am II, 46, s: 
Oz = As Il, 128, 18.23 neben d'oz passim; ed neben é'ed mass 
óorim neben órim ‚Wer‘ II, 176, 13.18, 223, 2; oben ‚Stein‘ III, 
54, 1 neben ‘ovben II, 162, 11; so entstehen Formen mit Akzent- 
und Quantitätsverhältnissen, die etwa den arabischen entsprechen 
würden, doch mit anderer Vokalqualität als im Arabischen. 

y) the neben verkürzter Form bei enttonter zweisilliger 
Gruppe: ma’tibeher, ma (ber ‚zu sehen‘ I, 155, 2; 'oiégen (Demin. 
$2,r) HI, 21, 2, 50, a neben 'oirgehen 22, 3; hareren II, 242, 14 
(Vers) neben harerehen ‚wenig‘ II, 242, is, 346, 8 (Fem. harirene! 
II, 342, 10); saléfan (Demin.) ‚weiß‘ II, 205, Note 2 (ohne A, 
Fem. salefénoh fi: taden (S 13-7) II, 23, 19, 1, 66, 15 neben sonstigem 
tádhen; “élhe ‚Höhe, oben‘ als beduinisch bezeichnet neben “alé 
in II, 48, s; ‘aleh 1T, 179, 22, “dle IT, 79, 31, 125, 2 und “alé un- 
mittelbar neben "dle? II, 195, 14. 

è) Die im vorangehenden geschilderte Formenmischung 
bringt es mit sich, daß oft auch etymologisches h wie das 
nichtetymologische in +) schwindet: šód II, 148, e 150, 19 = 
dee; firim IL 256, 1 (Vers) ‚Mädchen‘, sonst firehim, zu dessen 
Dual Zem: Bittner a. a. O. S. 274 zu vergleichen ist. 


wie so oft im Shauri sekundär aus w entwickelt sein. Daher glaube ich, 
das Soqotriwort mit $ von der Shauri- Wurzel mit ų trennen und für das 
Soqotri die Ableitung von ,A mit zur Wahl stellen zu müssen, um so 
mehr als ,4& oder j^ seinasiologisch weniger in Betracht kommen 
dürften. ' 

! So auch Praetorius, DMG 62, 713. Zu den häufigen als Singular fun- 
gierenden Pluralformen vgl. mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 9f. 12. 

? Ein arabischer Plural scheint auch enehor = Rex: zu sein; ebenso msemir 
= — II, 567 etc. 

3 Beachte die Freiheit des Akzentes. 


t Einmal Il, 69, 14 umgekehrt dalheliti ‚zwei Hexen‘ für daleliti. 


a 3 ` . . Se . € 
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£) Die zwei Interrogativa mon, mhon wer? und iném, inem 
I, 69, 21, inehem was? Hier im Fragewort könnte man getrennten 
Ursprung der zwei Formen annehmen, deren eine — mit À — auf 
die mit geschliffenem (musikalisch doppeltönigem) Akzent ge- 
sprochene Frage zurückgehen, während die andere stark ge- 
schnittenen Akzent! voraussetzen würde. Jném gehört zum un- 
veränderlichen damasz.-arabischen Interrog. ai-na, tunis. dna? 
‚welcher, welche?, an das noch demonstratives -ma? Al ‚was?‘ 
getreten ist:* *aind-m(a) > *inem > inehem. — mon, mhon, 
Shauri mun ‚wer?‘5 ist tongedehntes +, vgl. äg.-arab. min. Prae- 
torius hat darauf hingewiesen, daß die h-Formen mit seltenen 
Ausnahmen nach Präpositionen in Genetivfunktion stehen: b-in- 
hem II, 120, s, 124, 22 usf., auch e-nhon ,wen?' IT, 127, Z. 1. 
Tatsächlich scheint auch im Minüischen (SS 22. 25, y) der 
zweigipflige Akzent sich im Genetiv länger als sonst 
erhalten zu haben. 

$ 5. Aus prosodischen Gründen schwindet der Doppel- 
gipfel des Stammes vor dem Doppelgipfel der Endung Pluralis 
in > hen, hin, der Nisbe 1 — hi und des Deminütivs In > hen, 
dn > hon, thon: 

a) Vel. 8 22. Sing. fidehon < *fidàn, Plur. fidenhin < *fida- 
nin ‚Berg‘; Sing. sérehom, sirhom ‚Baum‘, Plur. $iremhin, šír- 
mehin Bittner, Vorstudien, S. 5f. Zur Verkürzung der zweiten 
Stammsilbe vgl. den Mehriplural qital/n zu qital (Bittner, Stu- 
dien I, 8 45). In der Betonung der ersten Stammsilbe, welche 
hier antepünultima ist, folgt der Plural dem Singular. 

4) zur Nisbe vgl. gamorkı < *gamari zu qámeher < *gnmár 
II, 194 (8 9, 2). 

Y) Deminutivendung: selhel, Plur. sélhol < *salil, *silàl 
‚Tal, Fluß‘; dazu das Demin. saldlhen < *salalin, Plur. sa/dlihon 
II, 196, Note 1. 360, N. 1. Sing. sdlaham, seliham ,milcharm‘ 

! Sievers, Phonetik 5, $5 589 ff. 602. 607. 


* Barth, Pronominalbildung 146, 3. 

? Barth a. a. O., 147, 4; Landberg, Datina, 736. 

t Praetorius, DMG 62, zus stellt es zu Ei Im Shauri entspricht ilm 
ine und ine: Bittner, Charakteristik der Shaurisprache, Anzeiger der 
philos.-histor. Klasse, Wien 1913, Nr. IX, S. 10. 

5 Bittner, a. a. O., Die Form mhon wird von Nielsen mit Unrecht an- 
gezweifelt; Müller I, 62, 13, 65, 25, 68, 9, 152, 19; H, 127, 1, 316, 18 etc. 
Vgl. dazu Barth, Pronominalbildung, 8 55, b. 
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von sohor ‚Dorn‘ = «ce, Dual: so'óri (mit Wechsel von A und ’, s. 
o. $ 1), jedoch im Plural sérehin < *sirin; hier im Mask. Plur. 
sanus ist durch die Endung mit À die Triliterität erreicht. Mit 
` als Positionslaut wird hinwieder das Deminutivum gebildet: 
se'ér(h)en, Dual: se'eréni II, 218, Note 3, 236, Note 1. 

Y) Kollektivendung -anu; sie trat betont (aber eingipflig)' 
an die äußere (ursprünglich zweigipflige) Pluralendung ät und 
it an; der i-Vokal der letzten in Deminutivis ergibt sich wie 
im Maskulinum (8 2,4 Ende) aus Einwirkung der Verkleinerungs- 
silbe i. Demnach lauteten nach Durchführung der Pänultima- 
betonung und mit Reduktion des Doppelgipfels diese gemischten 
Plurale auf éten, bzw. íten < *ät-an, *it-an aus. Diese Formen 
sind von den Š 7, a, $ behandelten inneren Pluralen mit kurzer 
Feminin- und Kollektivendung gut zu unterscheiden. 

- Daneben gehen wiederum äußere Plurale Fem. mit kol- 
lektivem en « àn, die h in der Endung heten, bzw. híten als 
Überrest des zweigipfligen Akzentes der Endung ot, it trotz 
der angehängten Kollektivendung bewahrt haben; jedoch so, daß 
mit ganz wenigen Ausnahmen niemals von demselben Wort 
die Pluralform unterschiedslos bald mit A, bald ohne À gebildet 
würe?; eine Tatsache, die schon Nielsen gesehen und deren 
Aufklärung er verlangt hat im Hinblick auf altsüdarabische 
davon abweichende Erscheinungen.® 

Die hier behandelten Pluralendungen entsprechen den mehri- 
tischen öten, üten (Bittner, Studien I, S. 50f.) auch darin, daß 
sie nicht bloß an Feminina (mit oder ohne Klassenzeichen), 
sondern auch an Maskulina treten; sie kommen an folgenden 
Wortgruppen vor: 

l. heten, hiten: an mask. und fem. Adjektiven: genhiten 
‚parvae‘* von géynoh II, 195, i, vgl. 8 6, x; hauro ‚nigra‘, kaur- 
héten 11, 70, 6, 319, 20, 361, 19. 22; kirhéten ‚kurze‘ II, 180, Nr. 92; 
h(y)elheten ‚profundae‘ II, 310, 10; sme híten, sémi‘hiten II, 281,4 

! Der einfache Silbengipfel erklärt sich daraus, daß das kollektive an, wie 

im Mehri, sekundär zur rhythmischen Erweiterung an die Pluralendung 

getreten ist; vgl. Brockelmann I, S. 442, 451, y und mein ,Zur Formen- 

lehre des Mehri‘, S. 16. — Bittner sieht in der Endung en die alte 

Nunation. 

? Also anders als in den $ 4 behandelten Fällen. 


3 Timuqah, S. 17. — Zum Minäischen vgl. hier 8 26, 9. 
^ qaltin-it + ¿n > qajin-it ... > qenhít-en. 
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DMG 58, 732 von simé' ih ‚kurzohrig‘;! qalhéten Adj. Fem. II, 
249, 1, 258, 6; emboriie (Plural von mibrhe) qalhéten II, 258, 2, 
286, s; herhéten ‚bessere‘ (Fem.) III, 2, 7. 

An Substantiven mit Femininendung: kéloit, kalheten 
‚Nieren‘ II, 169, Note 5, 338, 1; táyeh, tayhéten ‚Schafe‘ IT, 180, 
Nr. 92; kéreh, kerhéten ,Oberarmknochen' II, 296, Note 1; mée, 
héten ‚Weiber‘ II, 330, 4; mu iénoh?, maunhiten ‚hundert‘ III, 
15ff. passim; “de, Plur. 'egehéten ‚Frauen‘ III, 2, 
eughéten ‚Mädchen‘ von 'éugo WZKM 23, sx. 

An maskulinen und femininen Substantiven ohne Feminin- 
endung im Singular: 'ebhéten magni, 'emhéten ‚magnae‘®, 
Müller, WZKM. 23, suff, edhéten ‚Hände‘ III, 49, 2; $ire héten 
von $iralı ‚Nabel‘ II, 250, 4; soid, sedhéten ‚Kaufleute‘ III, 77, 
2.20.22; heybag, heybagheten n. pr. II, 236, u u. s. f. 

2. eten, iten: an maskulinen und femininen Adjektiven, 
bezw. Partizipien: 'aféroh ‚rot‘, 'aferéten III, 61, s, II, 163, 14 
hauréten von hauro II, 339, 2 ‚schwarze‘; mahréfo, mährifeten 
II, 205, 3, III, 88, s ‚Geliebte‘; momthil, memtileten II, 156, Note 1 
‚sprechend‘. | 

An Substantiven mit Femininendung: 'eugénoh (Demin.), 
tugeníten ‚Mädchen‘ passim‘; hagánoh (Dem.) ‚Wand‘, hàgauntten 
II, 297, Note 2; ma'téyroh ‚Taille‘ (Demin.), Plur. ma teyréten 
II, 115, Z. 13 uid Note, 261, s. In élheh, elhitin, alhitin, mu^ 
D II, 67, 14, III, 5, 1, 61,3 mit s > an könnte das h der Endung 
plur. auch duh Diesimilation ausgefallen sein. 

An Substantiven mit Singular ohne Femininendung: tifher, 
tefereten II, 64, 14 ‚Krallen‘; sédak (Prosa), sedekéten (Vers) 
‚Kräuter‘ II, 248, 11, 249 oben. 

Bei einem Adjektiv: haureten II, 339,20 , rubrae! = haurhéten 
II, 361, 19, 22 finden wir im äußeren femininen Plural die Form 
mit A neben jener ohne A; sonst haben wir zwei gleich flektierte 
Reihen in: 


7; Demin. 


! Hier scheint mir das i des Plurals wie im Farbadjektiv II, 44, 3, 70, 4, 
339, 2 lebini, lebiniti, lebheniten ‚weiß‘ auf doppelte Femininendung 
¿+ zurückzugehen; s. mein ‚Zur Formenlehre des Mehri‘, S. 6; D. H. 
Müller, Florilegium de Vogüe, a. a. O. 

2 Nach M, Bittner fem. Demin. von mioh ‚hundert‘. 

3 Ursprünglich die Bezeichnung für Vater, bezw. Mutter; Müller a. a. O. 

í Vgl. Müller, WZKM 23, 352. 
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Demin. mqaréfo, Du. mqàrefóti, Plur. mqáreféten! 
‚Schulterblatt‘ IT, 223, Note 3, 
Demin. mneqádo, Du. mnegadoti, Plur. menegadheten 
‚Topf‘ II, 225, Note l, 
von welchen die eine den Plural mit À, die andere ihn ohne h 
bildet. Im übrigen herrscht aber Gleichmäßigkeit; und der 
für die Lautbarkeit des minäischen ' von Nielsen implicite 
geforderte Beweis erscheint mir undurchführbar, nämlich zu 
zeigen, daß die Endung -het- im Sogotri als regelmäßige Plural- 
endung auch jedem Wort angehängt werden kann, welches den 
Plural san. fem. mit -et- bildet und umgekehrt. 

Mir scheint, soweit das Soqotri in Betracht kommt, der 
Schluß am wahrscheinlichsten zu sein: daß mit einem Vorgang, 
der im Dual 82 eine Analogie hat, ursprünglich bloß den Vokal- 
übergang bildendes À bei Antritt der Kollektivendung als Posi- 
tionslaut zunächst in solchen Wörtern erhalten geblieben ist, die 
kurz oder zweiradikalig waren — analoge Vorgänge kennen fast 
alle semitischen Sprachen: ‚bildete man aber weitere Ableitungen 
von solchen Wörtern, so mußte man in vielen Fällen notwendig 
einen dritten Radikal annehmen; meistens war das ein schwacher, 
oder ein h, oder man verdoppelte den zweiten Radikal‘ Bei 
den dreiradikaligen dürften die Plurale auf heten erst sekundäre, 
das Paradigma ausgleichende Bildungen sein‘. 

š) Hingegen? wo on an Kollektiva mit singularer Flexion 
trat, die einer anderen Pluralendung entbehren,® weist es Doppel- 
gipfel auf: gaqdyhon ‚Brüder‘, rimdehon zu rimid ‚Asche‘, 
rd zehon zu ré Ge ‚Tadel‘, irzehon zu írehez ‚Reis‘, $d'rhon zu 
$d’ar ‚Futterkraut‘ etc.’ 

Š 1. Im vorangehenden war des öfteren Gelegenheit darauf 
hinzuweisen, wie der ursprüngliche Übergangslaut À vielfach 


_ 


Ähnliche Plurale: msérehéten II, 218, 2 ‚junge Dattelbäume‘; mättifeten 
II, 270, 2o, metigafeten II, 250, 16 ‚sachte, bezw. gleichmäßig schreitend'. 
Wenn mgärefeten nicht mit Ausfall des A nach f zu erklären ist; was 
auch in den Beispielen Note 1 (hh > h) zutreffen könnte. 

Nöldeke, Neue Beiträge zur semit. Sprachwissenschaft, S. 111. 

Vgl. die Verschleppung der syr. Endung plur. fem. jäta, wata Brockel- 
mann I, S. 444, v. I 

5 Vgl. 8 y, S. 24, Note 1. 

$ Brockelmann I, S. 450, a. 

? Den Hinweis auf diese Pluralformen verdanke ich M. Bittner. 


Ba 
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zum Positionslaut geworden ist. Dieser Wandel offenbart sich 
wohl am deutlichsten im häufigen Verlust des ihm vorangehenden 
Vokals — des einstigen ersten Silbengipfels — nach oder vor 
dem neuen Akzente: idhí < *idi, qe'ónhin < *qa' änin; seltener 
wie gehairehr < *,2><¢5 II, 162, Note 3 ‚Schlüsselbein‘ 8 11 am 
Ende. Dann aber auch in der Verschleppung des h aus ehemals 
zweisilbiger Gruppe: 'émhi (Bittner, a. a. O. S. 25) < *emi in 
kurzvokalige Stellung "Emhak; vgl. ferner mómthil! ‚sprechend‘ 
II, 156, Note 1, nach dem häufigen méthal < *mitäl, msámher 
‚Sänger‘ II, 297, 10 nach sémher?. Zuletzt noch in zwei Gruppen 
sekundärer Plurale: 

a) Von (endungslosen) inneren Pluralen (meist weiblicher 
Singulare) mit Langvokal und Doppelgipfel in der Mehrzahl 
(82, 2) wurde häufig durch Anhängen der Endung den, ten? ein 
erweiterter Plural gebildet; ähnliches im Mehri: Bittner, Studien 
I, 88 67. 96. 99. Diese Weiterbildungen müssen im Sogotri zu 
einer Zeit stattgefunden haben, da À schon Positionslaut ge- 
worden war; im Gegensatz zu den § 6, z, Y erörterten Fällen 
bleibt nämlich das h im Stamme und lassen sich außerdem noch 
Formen nachweisen, die auf eine Betonung vhó der zweisilbigen 
Gruppe ($ 3, 2) schließen lassen; endlich kommen neben den 
erweiterten Formen auf éten zu demselben Singular noch die 
unvermehrten inneren Plurale vor: 

Sing. ma téroh II, 175, Note, Plur. m'ótihir ebda. und ma'à- 
theréten II, 241, s ‚Taille‘; dann zur maskulinen Reihe sérher, 
Plur. Sérehor (< *serir, *serär) Funke, II, 190, Note 2, das 
feminine Sirereh* (< Serirét), Plur. serher-eten II, 181, 155, 335, 21 
‚Flamme‘. Ebenso kann man aus einem Plural fem. 'afírheréten 
II, 203, 21 ‚rötliche‘, auf einen Plural masc. 'afírher < *afarir 5 
schließen, u. zw. zu einem Singular “dfreher < *'afrir: tatsüch- 
lich bildet ga‘nhin IT, 206, Note 1, ‚Krümmung‘ < Saa nin den 
Plural qe'ónhin < ga oni? in dieser Weise. 

z Daneben momtil, momtel II, 212, 14, 326, 7 ,Spruchdichter'. 

* Wahrscheinlich auch “her, , ls ‚Sprecher‘ Il, 203, 14 nach "émhir II 
267, 4 ‚Befehl‘ oder einer ähnlichen Form. 

* Aus at (Femininendung) und än (Kollektivendung). 

4 Wie dalele ‚Hexe‘. 

* hor an die übrigen Vokale > her assimiliert. 

6 fa an. rir zu fi assimiliert. 

T a bleibt nach £ > o. 
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Auf den unvermehrten Plural mit der Betonung rhé, 
d. h. auf schon erfolgten Übergang der zweigipfligen Länge in 
eine zweisilbige Gruppe (8 3, 2) weisen hin: idehónten < *idän- 
> *idehdn-atdn ‚Ohren‘; 'eyhónten < *'eyhon-atán < *'eyàn- 
‚Augen‘; genho ‚Vieh‘, Plur. qenhóiten < qenhàj-atán II, 184, 10, 
267,6, 112,21; ebenso die Nisbe hàdbeho;ten, Plural von hàdbehiyoh 
II, 121. 123, 11!. Zur Synkope zwischen Haupt- und Nebenton 
und zum Uberwiegen des zweiten vgl. syr. madinaté > modíttó, 
Brockelmann, I, S. 112, 4, p. 

Während an den Plural mit zweisilbiger Gruppe vhé die 
Doppelendung *at-än gleichfalls ultimabetont als *atán antritt, 
bilden die meisten Plurale dieser Art schon von der Form mit 
zurückgezogenem Akzente, d.h. enttonter zweisilbiger Gruppe 
(Š 2, 3) den erweiterten Plural mit gleichfalls rückgewichenem 
Druck der Endung éten: deghal-eten II, 84, 2 ‚Palmen‘, firhedeten 
II, 202, 24 ‚Vagabunden‘, stbhiréten ‚saure Datteln‘? von sibereh 
II, 208, 2; “émed, “imhedéten ‚Zeit‘ II, 331,18; dàlheléten (zu 
daléle ‚Hexe‘) II, 69, Nr. 8 pass.; *diri > dírhi, Plur. *dirau > 
dirhauéten ‚fremd‘ IL, 201, Nr. 918; und in der Nisbe kemirheyéten 
II, 249, 16 , Kamherweiber*. 

4) Wie nun von einem *déqhal < *degäl (vgl. den als 
Singular gebräuchlichen Plural “ébehur, § 4), und von m'ótihir 
< *ma átir durch Anhängung von éten die erweiterten Plurale 
diéqhaléten, ma àtheréten gebildet werden, so gehört auch zum 
Dem. sing. ‘etéhan ‚Naht‘ < *hait-än, der Plural “ethan-iten IL 
159, Note; zur maskulinen Reihe galdlhen ,parvulus', qalálihon 
parvuli der feminine Plural qalàlhen-íten (von qàlaléno ohne h 
‚parvula‘) II, 166, 5, 317, 19 (8 2, 4); von sama áno (fem. Demin.) 
‚kurzohrig‘, Plur. sama heníten*; darnach dma‘dno (fem. Demin.) 
‚Träne‘, dma'haniten II, 186, Note 2, harerinoh 11, 191, Note, 
Plur. harerheniten ‚Topfreste‘: mit Wechsel von ino, éno, dno 
im Sing. fem. zu heníten im Plural (em. 


Sing. hig zu Plur. haj-atan. 
sébehor, subehor ,Tamarinde* II, 102, 7, 205, s. 


D. H. Müller, DMG 58, rrıf. 
Beachte das Fehlen des A in der Deminutivendung sing. fem. 
gegenüber seinem Vorhandensein in der erweiterten Pluralform, als den 


1 
2 
> Zum i von iten vgl. das zu 8 2, n Bemerkte. 
4 
5 


Beweis, daß diese jünger ist und (ien angehängt wurde, als in den 


Studien zur Lexikographie und Grammatik des Altsüdarabischen T. 29 


So lóste sich zuletzt -heníten als Endung für den deminu- 
tiven femininen Plural los und trat auch zu Singularen, die der 
Deminutivendung *in > ehen, hen, bezw. *inót > éno entbehren: 
$ebóboh ,Lippe' AX Sebib-heniten II, 169, Note 3, hazéroh ,kleiner 
Zwischenraum‘: hazirhiníten II, 183, Note 2, rtóhoh, rtähaniten 
< *-hhanítten ‚Muskeln‘ II, 240, 15. 

Diese Deminutivplurale sind in der Poesie, besonders am 
Versende sehr häufig, was vielleicht auch für den sekundären 
Charakter ihrer Entstehung spricht. 

Die Drucklagerung (v)hö vor ten in der deminutiven 
Pluralendung zeigt säuuahdnten < *-hhanten ‚kleine (deminutiv) 
Leuchten‘ II, 168, mei, wie sie idehónten im Stamme aufweist. 

Bei Beurteilung der hier vorgeführten Formen vom pho- 
netischen und rhythmischen Standpunkt kann man also bezüglich 
der Erhaltung des h im Stamme (oder in der ersten Endung) 
von der Endung (bezw. der zweiten Endung) absehen und auf 
die unvermehrte Form zurückgreifen. 

§ 8. Wie Bittner richtig gesehen hat, sind die hier be- 
handelten Vorgünge im Soqotri auf nominale Formen beschrünkt.? 
Auch dieses spricht für den Zusammenhang des nicht etymo- 
logischen h mit Doppelgipfel oder zweisilbigen Gruppen, die aus 
jenem hervorgegangen sind: denn im Semitischen ist das Ver- 
bum im Satze schwächer betont als das Nomen. Daß im Soqotri 
urlange und tonlange Silben Doppelgipfel hatten, dürfte den 
Schluß zulassen, daß es zu einer Zeit mindestens neben dem 
Druck (exspiratorischen Akzent) auch Ton (musikalischen Ak- 
zent) besaß.? Das Überwiegen des Drucks kommt später wieder 
im Schwund von Silben zum Ausdruck:* wir konnten diesen 
Schwund im Übergang der zweisilbigen Gruppe vhv > hv oder 


Formen qalálhen, qaldlihon das h schon Positionslaut war. — Seltener 
ist eine analoge, ebenfalls sekundäre Pluralbildung von einer Form mit 
erhaltener Spur des Doppelgipfels (d. h. A) im Stamme; vgl. die er- 
weiterten nicht deminutiven Plurale § x. So gélem-énoh ‚Fledermaus‘ (wie 
qálalénoh), pl. gelhem-eniten II, 227, 13, 14. 264, s. 13. 

! < *hàn-atán vgl. S. 28 oben; im Texte sduwahdnten mit h, doch vgl. 
sath, sathi ‚Licht‘ II, 3, s ff. 

* Die verbalen Deminutivbildungen (Müller, DMG. = 783 f.) fallen aus 
dem Rahmen dieser Bemerkungen. 

3 Sievers, Phonetik 5, 88 581 f. 600—602. Brockelmann I, § 43, a. 

* Ebda. p. 72 oben. 
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vh (§ 1) beobachten. Es hängt diese Synkope mit dem Verlust 
des zweigipfligen Akzentes auch insofern zusammen, als sie nur 
mit der Verschiebung des Übergangslautes À zu einem Positions- 
laut eintreten konnte. 

§ 9. Daß auch die Lehnwörter aus dem Arabischen den 
Ton zwar zurückziehen, in der enttonten Länge jedoch kein À 
aufweisen, hat Bittner a. a. O. hervorgehoben. Neben Pánultima- 
betonung kommt in rial neben rial I, 128, 28, gamis III, 49, Z.6 
und bilád ebda. 54, Z. 15 auch hier Ultimabetonung, also ganz 
die arabische Form vor. — Zu den arabischen Lehnwórtern und 
Lehnformen vgl. noch oben S. 16, Notel, 8 4. — Das alte Fremd- 
wort sdtehan, «lbw, Fem. satáneh hat noch dieselbe Entwicklung 
durchgemacht wie die echt soqotranischen Wörter.! 

8 10. Auf die Analogie in der Behandlung der überlangen 
Silben des Altnordarabischen hat mich Th. Nóldeke aufmerk- 
sam gemacht? Uber das Verhältnis der Überlänge zur zwei- 
gipfligen Betonung vgl. Sievers, Phonetik *, 88 713. 716. — Die 
Exspirationsgrenze, bzw. Silbentrennung wird dort durch " ge- 
bildet. Der Einsatz wird auch geschärft (£) oder gehaucht (3), 
Nöldeke, Zur Grammatik, S. 8. ‚Daß da für a'a auch aha, aa 
vorkommt, kann ich inzwischen noch weiter belegen. So Ju 
und JZ). Eine Anzahl solcher Wörter (mit š und £) im Reim 
bei ‘Amir b. Tofail (ed. Lyall) Nr. 5.3 

§ 11. Hier möchte ich den Hinweis auf eine der minüischen 
gewiß analoge Erscheinung an einer örtlich wie sprachlich sehr 
entfernten Stelle nicht unterlassen; ich meine die Schreibungen 
wie sehemu, spahamu, comohota auf den umbrischen "Tafeln, 
besonders jüngeren Datums. Es handelt sich auch da um Längen; 
daher das A — hauptsächlich wohl, da auch hier nach ihm Vo 
kalschwund eintritt — als Bezeichnung der Länge gilt und 
Schreibungen wie sehemu als Doppelbezeichnung derselben durch 
Wiederholung des Vokals nach dem h angesehen werden. Planta 
urteilt darüber:* ‚Falls die Schreibung sehemu, comohota etc. 
irgendeinen Schluß auf die Aussprache der dargestellten Vokal- 


! Daneben der arabische Plural salafin I, 99 f. sogar mit Artikel! 

° 10. II. ^14 auf die Mitteilung meiner Ansicht über das altsüdarabische 
‚graphische‘ 4), | 

5 [n derselben brieflichen Mitteilung. 

* Grammatik der oskisch-umbrischen Dialekte I, 57 ff. 
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länge gestattet, wird wohl an eine Art zirkumflektierter Aus- 
sprache! zu denken sein; unwahrscheinlich ist mir eine eigent- 
lich zweisilbige Aussprache.‘? Daß die Bezeichnung der Länge 
durch À mit Vorliebe vor m angewendet zu werden scheint, 
wird vielleicht damit zu erklären sein, daß sich der Doppel- 
gipfel gern dort bildete, wo er sich dem folgenden Konsonanten 
mitteilen, d. h. der zweite Gipfel auf ihn fortrücken konnte; 
dies aber ist der Fall ‚namentlich wenn dieser ein stimmhafter, 
besonders ein sonorer Laut ist. So sprechen wir bei nachdenk- 
licher Betonung oft (isoliert) kam, nām? neben kàm, nàm usw.'* 
Dann wäre noch zu erwägen, ob die umbrische Schreibung: 
Vokal-h-Konsonant, welche genau der Aussprache des So- 
qotri qeháirehr < *-rir ($ 7) entspricht, nicht auch mit dieser 
Verteilung des Doppelgipfels zusammenhängt: in gehairehr fun- 
giert das schließende r als Silbengipfel.* 

Für das minüische Problem sei noch darauf hingewiesen, 
daß auch in der Schreibung der umbrischen Tafeln In- 
konsequenzen vorkommen (Planta, S. 59); z. B. perenihmu 
neben persnimu. 

S 12. Die Verwertung eines inschriftlich überlieferten 
Sprachmaterials zu vorwiegend phonetischen Untersuchungen 
bietet erhebliche Schwierigkeiten, da jeder unmittelbare Auf- 
schluß über die Aussprache fehlt, sowohl aus der Zeit, da die 
Inschriften gesetzt wurden, als auch aus früherer Zeit. In Text- 
proben, die, aus einem lebenden Idiom aufgenommen, gerade 
von der Aussprache ein möglichst treues Bild geben, hat man 
zwar vornehmlich mit zwei Fehlerquellen zu rechnen: dem Ver- 
hören des Aufnehmenden und dem Versprechen des Mediums, 
allenfalls noch mit der Gefahr, seine individuelle Sprechweise 
für die Norm zu halten. Bei der überraschenden Gesetzmäßig- 
keit jedoch der $$ 1—10 herangezogenen Erscheinungen — und 
eben auf diese kommt es uns an — sind diese Fehlerquellen 
hier ausgeschlossen. Trotz der größeren Eignung des lebenden 
Sprachstoffes verschließt sich aber ein nur epigraphisch ver- 


! Von mir gesperrt. 

* Das ist ein Unterschied mehr der Stufe als dem Wesen nach. 

? D. h. mit a und m als Lauten, in welche die beiden Gipfel entfallen. 
* Sievers a a. O., 8 583. +Z 

$ Ursprüngliche Betonung geh^iréhr. 
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mittelter doch nicht gänzlich ähnlichen Untersuchungen, be- 
sonders dort nicht, wo verwandte, phonetisch besser überlieferte 
oder noch lebende Sprachen eine mittelbare Nachprüfung zu- 
lassen. Dort ist auf die absolute oder relative Gleichmäßig- 
keit und Konsequenz der überlieferten Schreibung in be- 
stimmten Kategorien von Fällen zu achten und darauf, ob eine 
dieser Gleichmäßigkeit entsprechende Gesetzmäßigkeit der 
Formenbildungen beweisbar oder sprachgeschichtlich möglich 
ist. Inkonsequenzen in der Schreibung lassen zwei Schlüsse zu: 
es handelt sich entweder um Risse zwischen neuerer Orthoepie 
und historischer Orthographie, so zwar, daß die jüngere Aus- 
sprache die ältere Schreibung zu beeinflussen begonnen hat; 
oder um orthographische Analogien; denn wir dürfen unbedenk- 
lich annehmen, daß die Analogie, wie alles menschliche Denken 
und Handeln, so auch die Schrift beherrscht hat. Es wird sich 
also bei der Untersuchung über das ‚graphische‘ W des Mi- 
nüischen hauptsächlich darum handeln, unter steter Berück- 
sichtigung dessen, was uns das phonetische k des Soqotri 
lehrt, zu erschließen, was dieses t im Minäischen zunächst ge- 
wesen ist, und wo diese seine alte Funktion noch kenntlich sein 
kónnte. Im einzelnen wird dann die Fragestellung dahin gehen, 
ob ^! in dieser Endung oder jenem Wort (als Hauchlaut) noch 
gesprochen worden ist oder nicht mehr lautbar war einer- 
seits, andererseits ob es überhaupt je ausgesprochen 
worden ist. Ist die zweite Annahme unwahrscheinlich, so muß 
sich das parasitische als orthographische Analogie erweisen 
lassen. 

Wir kennen das Syrische aus seiner späteren, in der west- 
und ostsyrischen Punktation und Vokalisation überlieferten Aus- 


sprache. Diese berücksichtigt geschriebenes x, i oftmals nicht.’ 
Aber auf ein einst lautbares @ und ? würden wir, auch wenn 
es die Sprachvergleichung nicht bestätigte, schon aus der rela- 
tiven Häufigkeit, fast Gesetzmäßigkeit schließen dürfen, in der 
u bzw. i in der Schrift an einer genau umgrenzten Gruppe 
von Formen erscheint: der 3. plur. masc. des Perfekts und be- 
stimmten Femininformen im ungedeckten Auslaut. Auch die 


folgenden Tatsachen dürfen wir bei Betrachtung des minäischen 


! Vgl. darüber wie über das Folgende Nöldeke, Syr. Gramm. !, S. 34; 
Brockelmann, Grundriß I, S. 111. 
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Y-Problems nicht übersehen: schon in alten syrischen Hand- 
schriften fehlt das Zeichen des nicht mehr gesprochenen 2 oft, 
seltener das des à: d. h. es treten orthographische (nicht ortho- 
epische) Schwankungen auf. Umgekehrt tritt nach Analogie 
dieser Fälle z an feminine Verbalformen an, wo es niemals laut- 
bar war: an der 2. fem. Plur. Imperativi (nach der 2. Sing.), 
der 3. Sing. fem. Perf. und Imperf. wie an der 3. Plur. fem. Perf. 

Denn ähnliches kann man — den Unterschied zwischen 
Vokal und als Einsatz und Gleitlaut erwiesenem Konsonanten 
nicht außer Acht lassend — für das t des Minäischen geltend 
machen: es zeigt sich, wo man einen betonten Langvokal er- 
wartet oder vermuten könnte; unter sonst gleichen Verhältnissen 
fällt aber eine Inkonsequenz in der Behandlung dieser Lang- 
silben auf, die zum Teil nur scheinbar ist, da diese Inkon- 
sequenz Methode hat und einer phonetischen oder sonstigen 
Erklärung zugänglich ist ($ 26) oder dialektische Unterschiede 
widerspiegelt; dieses gilt von der uns meist nur als kurz ge- 
läufigen Genetivendung vor Suffixen ebenso, wie von der ver- 
schiedenen Behandlung der Demonstrativendung, die im Sabäi- 
schen und Minäischen nur im Dual, im Hadramautischen auch 
am Singular und Plural als Wd erscheint, während das Hadra- 
mautische gleich dem Sabäischen den fürs Minäische charakte- 
ristischen Genetiv mit tP nicht kennt. Daneben sind innerhalb 
ein und desselben Dialektes, ja innerhalb einer Inschrift oft 
orthographische Schwankungen zu beobachten, jedoch immer 
nur innerhalb gewisser Kategorien von Fällen (so z. B. im 
Minäischen in der Schreibung des Genetivs im Constructus und 
vor Suffixen, nirgends jedoch in der Schreibung des Status 
demonstrativus). Andererseits werden sichere Kurzvokale in der 
Schrift wie lange behandelt: aber immer in Anlehnung an lang- 
vokalige Formen und gerade in einem Fall, der sich aus dem 
Klassisch-Arabischen als eine orthographische Analogie glaub- 
haft machen läßt. Diese Symptome sollen nun genauer unter- 
sucht werden, um zu erkennen, inwieweit eine vergleichende 
Betrachtung die Annahme zuläßt, daß das minäische graphische 
T mindestens ursprünglich in gewissen Fällen lautbar gewesen 
sei, nicht bloß als Einsatz und Absatz, sondern auch als Über- 
gangslaut zwischen Vokalen, die teils zwei verschiedenen Silben, 


teils einer zweigipfligen Silbe angehören. | 
Sitzungsber. der phil.-hist. Kl. 178. Bd. 4. Abh. 3 
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8 13. Die Funktion des À als gehauchten statt festen, bzw. 
leisen Einsatzes hat Weber, Stud. III, 51 richtig angegeben. 
Sie hat im Mehri und Sogotri eine Parallele und ist an den 
pronominalen und konjunktionellen Weiterbildungen der De- 
monstrativstämme mit n, l, m gut vertreten. 

x) bm relativ in Gl. 282, s Dani mmi won, Z. 5: (a 
|*nmPox I Wess! vgl. die Übersetzung der Inschrift im Anhange. 
Sonst 5x vgl. w. u. und Hal. 682, 1f. etc.; arab. SA, hebr. ibn, 
mehri hal, hel (d-) Bittner, Studien III, § 58. 

ß) Vielfach sind Ableitungen des n-Demonstrativs, das mit 
Langvokal auch den Emphaticus bildet, mit gehauchtem, zum Teil 
neben solchen mit festem Einsatz (8 4) zu belegen: L3" und ! >? 
und 5x13", örı ‚des Inhalts, daß; bezüglich dessen, was; was be- 
trifft; weil‘3: 33 im ersten, 31 in den folgenden Gliedern in den 
Reu-* und Bußinschriften Gl. 1052, 1054 (Hofmus. 6.7), wofür die 
Paralleltexte Hal. 681 f. naa haben,? ‚da, weil‘. Gleichbedeutend 
bg ln, in Z. 8 mit bxi wieder aufgenommen Hal. 149, 3.6 

Als Präposition fungiert dieses Did ‚wegen, betreffs‘’ Hal. 
49, 14; lokal für den Terminus a quo ‚von‘ = + in Naqab el-Hagr, 
Z. 2 (s. Anhang) und im Mehri hen- Bittner III, 54 oben — j. 

Y) In der Zusammensetzung mit den Frageelementen ‘x 
und » ergibt das Demonstrativum n- auch konjunktionell für Ort, 
Zeit und Weise gebrauchte Indefinita; vgl. arab. Sl ‚wo?‘ > 
LAS ‚wo immer‘; neuarab. «en ‚als‘, mnain ‚wenn‘; dann allein- 
stehend im arab. W O) = „WS U8 ‚irgendein, irgendwas‘. 


1 pin 222 ist das unbestimmte Pronomen, hier durch ein weiteres aus dem 

Fragewort entstandenes Indefinitum ^w verstürkt. Auch dieses ist also 

30315. Aus seiner Stellung zwischen Präposition und Nomen Z. 5 geht 

seine Funktion auch für die Parallelstelle Z. 3 hervor; vgl. Brockel- 

mann II, p. 574, Barth, Pronominalbildung, p. 169 ff. 

Vgl. auch Ephemeris III, 208, die Inschrift aus el-'Óla. 

S. Hommel, Chrestom., S. 16. 

Hartmann, Die arabische Frage, p. 208, Note. 

Übersetzt bei D. H. Müller, Hofmus., S. 20 ff. 

S. die Übersetzung dieser und der Inschrift Hal. 147 im Anhange. 

Hommel, a. a. O. Vgl. meine Übersetzung von Hal. 49 in SBWA, 177. Bd. 

2. Abh., 6 ff. Ob das arab. o ‚Sache‘ nicht auch dieses Demonstrativ 

ist, wäre zu bedenken. 

- 8 Brockelmann I, 88 111, c. 112. 113; II, S. 577, 660; Barth, Pronomi- 
nalbildung, S. 147 oben; Landberg, Datina, 736. 


x © = a ° H 
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Diesem entspricht relativ-hypothetisch: 

Sab. Mars. 1, 28, 2, s. 1 (= CIH 407. 352) | ww, bzw. mit 
Prüposition "3*3 ‚wo (wann) immer‘; dann in der Öffentlich- 
keitsformel der Urkunden! Hal. 48, 6 | smx; ebda. Z. 10 | wax; 
Hal. 49, 15, 51, 9 | an; Gl. 1548/9, Z. 6 | nax; qatabänisch | yom 
Gl. 1606, 17: ‚was (wo, wann) immer = *w + 3 + v3 = Le 

Minäisch: Hal. 252, 9 == 253, ı 1mm iw; 188, 13. 14 | ba 
|ppuxsinmsix105v»p ‚jeglichen Besitz, was immer? er bestimmt 
(zugewiesen) hat‘, mit demonstrativem > (vgl. ajakā, ēkā ,wohin*) 
verstärkt wie in Gl. 299,7 (vgl. Mordtmann, Beiträge, S. 102 u.:) 
bapa 133 i pay | an | KU I TER | 2222N | 3mm | NU 1 TR ‚was (wie, 
wann) immer anordnet? A. und wer noch mit ihm anordnet 
von M.‘? Mit zweimal gesetztem unbestimmten mä (Brockel- 
mann II, S. 5741) Iammmı5s ME I. 3, VIL. 1. 

è) Als konditionale Konjunktion: in der Reuinschrift Hal. 
147, a und der Gesetzesinschrift Hal. 152, 2 (Haram)*; im Vor- 
dersatz. beidemal der Energ., im Nachsatz p Hal. 147, 4, bezw. 
5 Hal. 152, s. In letzterer Inschrift ist ap durch demonstratives 
5 verstärkt: "5135; ferner Gl. 282, 4: | namlxpu ion; Z. 2 mit 
Negation | pobo, Mit diesem 53 ist Mehri hen ‚wenn, wann‘ 
Bittner IV, S. 36 zu vergleichen. 

e) Temporal ist »1 in Hal. 238 = Gl. 283, 1 | ont mov xow 
| nnb (vgl. Glaser 340, s und vor Substantiv 233, 7 ohne sn); 
Hal. 237,7 ....|epron i mov xow; es entspricht diese Zusammen- 
setzung genau arabischem hinin, yómin, waqtin (Landberg, 
Datina 737), bzw. yom inna, wagt innu. sy ist eine durch x 
= m = Lal vom Genetiv getrennte, zusammengesetzte Priipo- 


! S. meine Abhandlung in SBWA, 177. Bd., 2. Abh. 
z Mordtmann, Beiträge. S. 6 oben. Die gleiche Form Hal. 386, 1. Gl. 299, 
1. 2. — Das indefinite 5; + n (altsüdarab. 27) möchte ich in der Endung 
hen, en des Soqotri an indeterminierten Substantiven nach kol, kal ‚jeder‘ 
wiederfinden: all 3iromen ‚jeder Baum‘ II, 43, 14, kall 'aígehen ‚jeder 
Mann‘, ebda, Note 2, kol htéten ‚jede Nacht‘, koll kothen ‚jede Burg‘ etc. 
— Ich sah früher diese Formen für Plurale auf *?n (mit constructio ad 
sensum) an. M. Bittner, der mir diese Belege zur Verfügung stellt, er- 
blickt in der Endung -en, hen die Nunation. 
Schaltet und waltet. — Wörtlich ,aufbricht und zuriickkommt‘; vgl. 
Dë 052 NI NS) Num. 27, 16f. — Übrigens könnte [] 27 hier auch zu 
-— 9, 2%) gehören. | 
* Hal. 147, s. Anhang; Hal. 152, s. Grimme, OLZ, 1906, Sp. 257 ff. 

3* 
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sition der Zeit; vgl. die Priipositionen š- und k- im Mehri, 
Bittner III, 53, Note 1. Dementsprechend ist auch , ~ar Ge- 
netiv 88 22. 23; Grimme, OLZ 1906, Sp. 66 ,nach dem Tage 
da st. 

In ME XXXVI (Ephemeris III, 274, Euting-Litt- 
mann, Tagbuch II, 242) wird sn mit ‚fürwahr‘ = ©) übersetzt; 
es könnte jedoch auch die Negation! c), pw, A, angenommen 
werden. 

r) Mit festem Einsatz “w = ‚daß‘ Gl. 282 s. 5.6 s. Anhang. 
In 2.3.6 ist es wie ‘3, S = temporal gebraucht. 

9) Mit Ht ‚wenn‘ ist wohl die Nebenform gt = ox als 
ursprüngliches Demonstrativ (vgl. den südarab. Artikel di ver- 
wandt.” So allein mit Imperf. Hal. 344, is (Glaser, Altjem. 
Nachr. 31. 154), 345, 4, 446, 2 (Glaser a. a. O. 9ff). — In 
Gl. 283, 6 = Hal. 238 ist es mit x verbunden und der folgende 
Satz mit 5 eingeleitet (vgl. syr. "9 onal) | 535-31: (En) Ran; 
zu ‘x vgl. das an BAS, oS etc. tretende Ú und Hiufungen 
wie UU S| ‚wenn‘, ©) 5° ‚wenn jemand‘ — Mit sm verbindet 
es sich außerdem (ohne x) in ME XXV, $ borëëlpoizez vel. 
aS und shy aus *i-li, — Mit Negation | wm 1251523 Hal. 152, 5°; 
mit Perf.  *-ze1z25122 ME La, X, s, XXIV, A 

S 14. = könnte als Stimmabsatz in ME XI, 4 ! 4n8&1m 
angesehen werden; da aber die Kopula doch nur verbunden 
mit dem folgenden Wort ausgesprochen wird, sind zwei An- 
nahmen möglich: entweder wurde im Nordminiüschen zu jener 
Zeit ein fester Einsatz nicht mehr gebildet^ und *ra-ahhar wurde 
mit = als Übergangslaut zu *ua-h-ahhar; oder es ist hier m 
rein orthographisch nach 8 24x zu beurteilen. Eher kónnte in 

==: Hal. 138, 11, 386, 1 Glaser 299, 1. $ (S y) die letzte Silbe 

gleich arab. & == Ú gelten und als verdoppeltes Las in ara 
ME I, 5, VII, 1, falls dieses nicht vokallos ausging. 

! Brockelmann II, 857f. S. die Übersetzung im Anhange S. 66 ff. 

* Ebda II, 8 419. Zum demonstrativen m vgl. Barth a. a. O, 127. — 
Mehri am, Bittner a. a. O. dürfte zu ai gehören; vgl. WZKM 25, as f. 
Auch | Gof, kontrahiert | $$, ist temporalkansale Konjunktion. 

? Brockelmann II, 8 450. 

Jaussen-Savignac, Mission I, p. 255, Nr. 3. 
Vgl. J. H. Mordtmann und H. Grimme, a. a. O. 


Diese Annahme ist aber notwendig. wenn 7 hier steht, ‚um den Hiatus 
anzudeuten‘; Hommel, Chrestom., S. 54, Note. 
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8 15. Als Übergangslaut zwischen zwei verschiedenen 
Silben angehórenden Vokalen findet sich = sehr häufig. 

a) So entspricht einem *4 xp: vm sab. Hal. 51,2; haramisch 
Gl. 1052 — Hofmus. 6, 4 und Hal. 152, 2. Ein ähnlicher Über- 
gang von hebr. wis zu aram. nos: hier ist ein ursprünglicher 
Gleitlaut zum Positionslaut geworden. Auf demselben Wege ist 
das von Mordtmann, Beiträge, S. 92 als Nebenform von | Fš 


erkannte ` fina ‚verkünden‘ = | s», Léi, dessen arab. Entsprechung 
Žv ist, über einem Verbum mediae u? zu mediae h geworden. 

0) Ebenso wurde, wie schon Hommel bemerkt hat, ge- 
hauchter statt des festen Einsatzes gesprochen in | mmm = *W, 
Iamo = Lev; dann in den Pluralen “2x (auch sab. CIH 37, c) 
“mix, soqotri 'ehó, wozu Weber, Stud. III, 50 “muy? zieht; im 
Sabäischen derselbe Vorgang noch in mmx = fÙ) Glaser 509, s, 
1064, 2; s. Hommel, Chrestom., $ 46 und vgl. Nóldeke, Neue 
Beiträge 110, 129. 

Ferner möchte ich einen analogen Plural sehen in ` nommax 
| epa Gl. 297, 44 (Müller, WZKM II, 202; Mordtmann, 
WZKM X, 154 ohne x). Der Singular ohne 7 im Sabäischen 
Sina CIH 105 (Mordtmann, a. a. O.). Da es neben 3-3 steht, 
dürfte es aber kaum ‚Sohn, Söhne‘ bedeuten; eher ‚Vorfahre, 
Erzeuger'; vgl. soqotri bérhe bei Müller, Südar. Exped., Bd. VI, 
348, 26, 349, 2, bóreh ‚Mutter‘ 349, 5. 7.5 

Y) Dieselbe Lautgruppe dw. begegnet uns, doch in völlig 
verschiedener Orthographie im Stadtnamen es und in i = 
Je Grimme, ZA. 29, 185. Die Schreibung ms = Kamnä findet 
sich in der altsabäischen Inschrift Gl. 1000 A, 17 (Sirwäh) und 
in Hal. 327, 329f. = CIH 377 aus Baida (Naskum), ferner 
Gl. 1081, 15 (Hofmus. 3) aus Haram. Da hier a ebenso wie in 
ep, | wx den Übergangslaut in der Endung nordarab. a’u 
bildet, kann das inlautende n nicht nach 8 8 beurteilt werden. 

! Vgl. im Anhang zu Gl. 282, e. 7. f 

° Zum Übergang der med. gemin. in med. w, í und dieser in med. À: 
Brockelmann I, 8 272, A, a, 8 39 f. 

3 Hal. 188, 13; der Text bietet allerdings "Tarn, Der Nominativ InDnnys 
Hal. 530, 2; sabäisch ebenso CIH 37, e. — Unzweifelhaft ist "iw Nomi- 
nativ plur. Hal. 188, s, 191, 5, 377,2; Akkusativ Hal. 353, 17. 

* Wahrscheinlich Nominativ und Subjekt von zn, Z. 3. 

5 Hartmann, Arab. Frage 200, Nr. 1 und Glaser, Altjem. Nachrichten, 
142 übersetzen ,Sóhnlein*. 
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Die Analogien der im folgenden zu besprechenden langvokaligen 
Endungen legen vielmehr für den Dialekt von Kamnä die An- 
nahme einer zweigipfligen Silbe nahe, also kamnauu, mit Über- 
gang in kamnáhau(u). Wie die Ausspriche etwa infolge weiterer 
lautlicher Veränderungen, wie Vokalelision usf. gelautet hat, läßt 
sich nicht ermitteln. Die konstante Schreibung des Eigennamens 
mit À erlaubt immerhin einen Schluß auf seine Lautbarkeit und 
spricht gegen die Annahme einer rein graphischen Natur des- 
selben. 

Ebenso ist md == Lo der Altarinschrift Gl. 1049 (Hof- 
mus. 23) zu beurteilen:! säu-. Vielleicht ist aber gerade dieses 
Wort wie im Nordarabischen zu einem dreikonsonantigen er- 
weitert worden: Nöldeke, Neue Beiträge 170. Dort steht das 
h allerdings als 3. Radikal. 

$ 17. Wie das Sogotri, hatte auch das Minäische zwei- 
gipfligen Akzent in den langen Flexionsendungen des männlichen 
und weiblichen Plurals; außerdem noch in der Endung än des 
Status demonstrativus und in der Constructusendung ai des 
Plurals; ferner in der Genetivendung -i vor Suffixen. 

Zur Endung in im Soqotri vgl. $2, « Im Minäischen 
hat schon D. H. Müller in Gl. 299, 1 | „a ı xoı den hebräischem 
m» entsprechenden Pluralis sanus jamin wie „+“ erkannt; ebenso 

oymsx im Monatsnamen “x? ME V,5 gleich * 5 DÀ cs 

$ 18. Zur Annahme eines E E Akzentes in der 
mit A geschriebenen femininen Pluralendung berechtigen auch 
fürs Minäische (Baräqıs, Sauda; ebenso Harim) die $8 6y, 267, 
erörterten Verhältnisse im äußeren weiblichen Plural des So- 
qofri. nm < at wird geschrieben: 

a) Im Constructus: : nmnıx Gl. 282, 1 (Nom.), 291,5; | my 
(Akkus. Harim) Hal. 150, 7; i'anas? Gl. 282, s (Gen.), 1*naz*7 
Hal. 466, s (Gen.), 485, s (Nom.), 534, 7 (Gen.) | ribtz nach 
Mordtmann, Beiträge, S. 101 in Hal. 194, » = Gl. Coll. 294. 
— Das hadramautische | 'nnax Obne, Z. 3 ‚Väter‘ hat schon 
IIommel (Chrestomathie, $ 10) mit cual verglichen. Hier 
ist das sekundäre À Positionslaut. 


! Der Monat ran, Z. 2 auch im spätminäischen Texte Gl. 299, 1. 

2 Ob auch |22 Hal. 440, 3. 4. 417. 5 (Glaser, Altjem. Nachr., S. 9ff. 17). 
dazugehürt, ist mir nicht sicher. Vgl. Mordtmann, Beitrüge, S. 91. 

* Zur Begründung dieser Lesung s. Mordtmann, Beiträge, S. 89. 
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6) Im Status demonstrativus: !»nnmw Gl. 282, s (Gen.), 
laana Hal. 403, s (Gen.); unsicher ist: | nnb! Hal. 478, 1 = 
Gl. 1234. — |smmm? Hal. 361, s (Gen.), 362, 2. 5 Inmar i bmx 
(häufig) und | pnbcn (haramisch, Gen.) Hal. 147, s.? 
| Y) Vor Suffixen: | onara Hal. 395, » ist Präposition wie 
pony (qatab) Gl. 1606, e ‚zwischen ihnen‘. — nsa Hal. 485, 3 
(vgl. ME X, 4) ist ein bautechnischer Ausdruck und hüngt mit 
jenem nicht unmittelbar zusammen. Endlich | sen mnm ME IV, 4. 

8) Im Absolutus: | sammas ME IV, 3. 

Aus dieser Zusammenstellung erhellt, daß intervokalisches 
h der plur. Femininendung auch dann bleibt, wenn eine zweite 
Endung, allenfalls ein Possessivsuffix antritt, bzw. bei schwä- 
cherer Betonung im Status constructus. Dafür schwindet das h 
der folgenden Endung: ‘naay und nicht **anzz*3»; umgekehrt 
entfällt das A der femininen Pluralendung selber nach nicht- 
etymologischem À im Stamme: nmn» ‚Töchter‘, nicht Sr, 
Ebenso heißt es peu ‚Göttinnen‘ und nicht *«-nmm-5w. Die 
Geltung dieses teils rhythmischen ($ 5), teils lautgesetzlichen 
Prinzips (Dissimilation) läßt den sicheren Schluß auf Lautbar- 
keit des geschriebenen À zu, welches in der langvokaligen En- 
dung wie im Sogotri nur aus zweigipfligem Akzent hervor- 
gegangen sein kann. 

§ 19. «) Der klassische Dialekt für die hauchlauthaltige 
Demonstrativendung (37) ist, wie schon D. H. Müller, DMG 
37, soe ff. gesehen hat, das Hadramautische.* In der Inschrift 
von Obne allein finden sich neun Beispiele: | papp Z. 2, | smına 
ebda., Dual: | »mnnb» ebda., ` ep Z.3, | sangs Z. 4, | xxn ebda., 
| iem ebda., Dual: | san» ebda., "zap Z. 5; zwei in Os. 29: 
zo Z. 2, | sun 2.6; in Langer XIV, s allerdings | nyx»; 
dafür | smena in der aus Main stammenden, aber von einem 
hadramautischen König gesetzten Inschr. Hal. 193, 1. Da wir 


! So ergänzt Mordtmann, Beiträge, S. 89; doch ist diese Ergänzung kaum 
sicher. Da nämlich das die Widmung ausdrückende Verbum erst vor 
| r2» (Z. 3 = °) stehen kann, muß l:r5z/// noch zu dem die weihenden 
Personen umfassenden Subjekt gehören; vielleicht nm [7N ? Hal. 147, s. 

? Vgl. Glaser, Altjem. Nachr., S. 72. 89. 

3 S. den Kommentar zur Übersetzung dieser Inschrift im Anhange. 

+ Das von Müller DMG 37, 303 als Verbalsuffix erklärte C7 Os. 29, 4 ent- 
spricht der mehritischen Präposition he- mit Suffix (heh ‚ihm‘, his ,ihr‘), 
Bittner, Studien IV, 5f. 
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auf hadramautisehem Boden in der Inschrift von Husn Guräb 
IV rue zmpa finden, das dem regelrechten nss imya der großen 
Insehrift Z. Gf. entspricht, können wir in diesem besonderen 
Falle Einfluß der hadramautischen Schreibweise vermuten, 
und zwar unbeschadet der Aussprache; denn nichts deutet darauf 
hin, daß sich die Aussprache mit A in der späteren Sprach- 
periode weiter ausgebreitet hätte: manche Merkmale (8 8, 8 22) 
weisen uns vielmehr fürs Sabäische wie für das Minäische nach 
der entgegengesetzten Richtung: daß die Aussprache der zwei- 
gipfligen Silbe (allenfalls als zweisilbige Gruppe) mit A als Über- 
sangslaut, wie die deutlich analogischen Schreibungen z.B. 
im Minäischen sicherstellen, mit der Zeit zurückgegangen ist; 
vgl. § 4. 

ú) Die Frage, ob (> des Demonstrativs im Fladramau- 
tischen auch außerhalb des Duals lautbares A besaß, läßt sich 
trotz der eben erwähnten Schwankungen mit einiger Sicherheit 
bejahen.! Denn lautbares A muß die in allen drei Dialekten: 
dem Sabäischen, Minäischen und Hadramautischen ausnahmslos 
auch mit À geschriebene Demonstrativendung des Duals gehabt 
haben. Es ist aber nicht einzusehen, warum das demonstrative än ` 
ursprünglich, etwa an den männlichen und weiblichen Singular, 
und zwar auch des Minäischen und Sabäischen nicht als zwei- 
gipfliges dn sollte angetreten sein wie an den Dual. Rhyth- 
mische Gründe lassen sich dagegen kaum anführen ($88 5. 18). 
Wohl aber kónnen, wie im folgenden Paragraph gezeigt werden 
soll, die verschiedenen Formen des Duals im Altsüdarabischen 
nur bei Annahme eines lautbaren A in der Demonstrativendung 
erklärt werden. Und nur wenn im hadramautischen Dual das ^ 
nicht mehr lautbar gewesen wäre, hätte sich von diesem aus 
durch orthographische Analogie die Schreibung mit À auf 
das Demonstrativ des Singulars, allenfalls auch des Plurals im 
Hadramautischen ausbreiten können. Daß im Minàischen und 
Sabäischen das h im Demonstrativ sich bloß im Dual erhalten 
hat, dafür werden die Gründe im folgenden Paragraph an- 
gegeben werden. 


! Der vereinzelte Fall Husn Guräb (s. o.) spricht nicht dagegen, da es sich 
dort um hadramautischen Einfluß auf einen anderen Dialekt handelt, 
wobei die Schreibung schwankt. Es scheint, ebenso vielleicht in Hal. 
193, Z. 1, mehr eine Äußerlichkeit vorzuliegen. 
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S 20. Der Dual des Altsüdarabischen muß wegen seiner 
vielfach wechselnden Gestalt besonders betrachtet werden. Die 
verschiedenen Formen des Status demonstrativus hat Mordt- 
mann, Beiträge, S. 80 f. zusammengestellt: ! 

a) bk Hal. 418, 6f., | 35mm ME 4, 5, | oneris Hal. 421, 1, 

zonznx Hal. 444, », 466,4 (wie im Sabäischen); 

b) i zwzre Gl. 826, 1, 19922 (bzw. "wz25) Gl. 865, s (sa- 
biisch). 

€) aam G1. 227, e, 1 seems Hal. 535, 5, | imamos G1. 334,6 
(Harim), myw Hal. 374, s; ebenso katabaniseh Gl. 1606, 10 
snes; dazu eine jungsabäische Form 

d) í yamera, | »n2»0 Langer I; und endlich die hadra- 
mautischen: | 

e) mens, Iamnmdp, (zap Olne 2. 4. 5. 

Aus dieser Übersicht scheint hervorzugehen, daß im Alt- 
südarabischen dn und ain als Dualendungen bezüglich des Kasus 
unterschiedslos nebeneinander standen. Die Form a) ist unver- 
ändert geblieben, da die Dual- und die Demonstrativendung 
denselben Vokal à hatten. Unveründert blieb auch b), wo das 
demonstrative dn 2 dhan sich an die Endung ain anschloß und 
aindhan ergab. Von dieser Form und Aussprache aus lassen 
sich nun auch die Formen c- e erklären durch allerlei Störungen, 
welche das Zusammentreffen von ä des Demonstrativs mit ai 
der Dualendung hervorricf. In c) trat Metathese ein zwischen 
der unbetonten, aber als Diphthong schallstärkeren Dualendung 
ai mit dem betonten, aber schallschwächeren a des Demonstra- 
Ges dhan und ajndhan ergab anechan. In d) ergab amdhan 
durch Nachklang? des | aindhain; endlich in e) wurde aincdhan 
haplologisch? zu a£han. 

Daraus erhellt ferner, daß im demonstrativen dn > sm der 
Übergangslaut À wie jeder andere Positionslaut galt und die 
zweigipflige Silbe schon in die zweisilbige Gruppe übergegangen 
war; ferner daß die in Zusammenhang damit angenommene 
Aussprache dhan richtig sein dürfte, da sich die Dualformen 
e—e aus ihr dureh lautliche Vorgänge erklären lassen. 


! Die sabäischen Formen sind hier als solche besonders bezeichnet. 

? Das ist der dem Vorklaug entgegengesetzte Prozeß, nach dem z. B. statt 
Tataren: Tartaren gesprochen wird. 

3 Brockelmann I, S. 262, >. 


> 
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Aus der Form c) anaíhan ist auch die minäische Abso- 
lutusendung amna, sekundär entstanden.! — Daß sich im Dual 
der Doppelgipfel auch im Sabäischen so zäh, zuletzt als Doppel- 
silbe erhalten hat, ist wohl ebenso eine lautliche (hier konser- 
vativ wirkende) Störungserscheinung wie die soeben zu den 
Formen c—e angenommenen; es hätte ja die sonst an den Dual 
auf adn — die im Sabäischen häufigste Form — angeschlossene 
eingipflige Demonstrativendung die Lautfolge *an-än ergeben. 

8 21. Die Feminin- und Kollektivendung az bildet im Se- 
mitischen den Dual und den Status constructus des Plu- 
rals. Sie war im minäischen und hadramautischen Plural zwei- 
gipflig: af > ahaj; jedoch im Dual ist, wo er mit ai gebildet 
wurde, z. B. im constr. ap, ein Doppelgipfel auch vor der 
Demonstrativendung än > 31 (8 20, Gruppe b) nicht aufge- 
kommen?: aináhan; ebensowenig in jenen Formen des Duals 
demonstrativus, die auf diese zurückgehen (S 20c - e) und in dem 
sekundär nach andihan (8 20c) auf anai auslautenden Dual 
absolutus und constructus auf anal des Minüischen. Demnach 
unterscheidet sich die Dual- von der Pluralendung ai jetzt da- 
durch, daß die letztgenannte -haltig ist.” Daß dabei Konta- 
minationen zwischen Dual und Plural stattgefunden haben, ist 
einleuchtend, und bezeichnend, daß diese sich gerade bei Zahl- 
wörtern für die Zehner finden. 

a) Wo wir als Endung für den Status constructus der 
Mehrzahl o finden, müssen wir nicht immer an einen äußeren 
Plural denken, da hier ebenso wie im Sogotri bei den gemischten 
Pluralen (S 2, 2) oft die äußere Pluralendung auch an innere 
Plurale (Kollektiva ohne Endung) angetreten sein wird; Plurale, 
welche dann auch ihren Status constructus ‚gemischt‘ bildeten. 
So erklärt sich die scheinbare Inkonsequenz zwischen | een) 587, 
"3|nezm und “pangan. In Hal. 192, 6 (= Gl. 1150), 255, 1: 
|Ez;l Een (Nom.) und in Gl. 287,4: omlmenimnes liegt ein 
innerer Plural ohne Endung, d. h. formell ein Singular con- 


1 Mordtmann, Beiträge, S. 90, Anm. In Gl. 874, 1 7221 TI ist 
“wW wohl constructus, vgl. " "ımaTıe?v. Es liegt ja in solchen Verbin- 


dungen ein wirkliches Genetivverhältnis vor; vgl. Schuchardt, 
WZKM 27, ass f. 

2 Vgl. 8 26, 7. 

3 Das Sabäische kennt selbstverstündlich kein 7 in der Konstruktusendung 
iiberhaupt. 
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endung des Duals ana; zusammenfiel. Durch ein wirklich ‚para- 
sitisches‘ à. wurde der nun einsilbige Stamm *tam- auf die Stufe 
eines dreiradikaligen gebracht: | saan Hal. 384, s; vgl. den Plur. 
3 ‚Söhne‘. — In der Form man, wie mit wurzelhaftem h, 
Hal. 466, 2 konnte es endlich ganz wie ‘aysay 'arba chaz in die 
Analogie der Plurale übergehen, etwa tuhman-dhaı. 

2) Für ‚Tage des... Zeit von . . . sind (neben den 
Constructusformen ne, mar) belegt die Plurale! im Akkusativ 
| anno i synu | Hal 199, 14, 257 ult. und Amon | mars (Gen.) in 
der antikisierenden Sarkophaginschrift von Gizeh, wonach Mordt- 
mann, Beiträge, S. GH Signe. I onara Hal. 547 und | yarba | ners 
Hal. 457, ı ergänzt. Ob in pe (Akkus.) eine enttonte Form vor- 
liegt oder eine Berührung mit der Dualendung ai,? bleibe da- 
hingestellt. 

Š 22. a) Im Minäischen müssen die Endungen -u, -i, -a, 
die im Ursemitischen anceps waren,? vor Suffix betont und lang 
gewesen sein, sowle wir sie bei den Verwandtschaftsnamen aller 
semitischen Sprachen noch finden; sie hatten im Minäischen ur- 
sprünglich auch zweigipfligen Akzent. Als die Orthographie der 
erhaltenen Inschriften festgelegt wurde, hatte sich jedoch dieses 
Akzent- und Quantitätsverhältnis nur mehr im Genetiv als thi 
erhalten. Eine analoge Erscheinung kennt das Babylonisch- 
Assyrische, wo vor Suffixen nur die (kurze) Genetivendung 
bis in die spätere Zeit lebendig bleibt, der Genetiv vor Suffixen 
also fast stets den Vokal ¿ hat: Gen. belisu gegenüber Nom. Akk. 
belsu.* Ebenso war im Miniüschen die Nominativ- und Akkusativ- 
endung vor Suffixen früher schon gekürzt oder enttont und 
abgefallen, jedenfalls vor der Zeit in welcher die Orthographie 
der bekannten Inschriften geregelt worden ist. Später griff 
dieser Prozeß auch auf die Suffixform im Genetiv über: die 
Endung wurde nicht mehr zweigipflig, bzw. zweisilbig ge 


! Vgl. die folgende Note. 

? Vielleicht durch das folgende Doppelglied ‚Himmels und Erden‘ hervor- 
gerufen. Inten (Mordtmann, a. a. O., 84) dürfte ein Singular = ‚Zeit‘ 
vorliegen, kaum jedoch ein endungsloser gebrochener Plural. Der ge- 
sunde Plural wird ohne ©: | UY $$? und | X Gf geschrieben; vgl. 0%, 
mm; der Akkusativ des Sing. ebenso in | J? ‚da, weil‘, z. B. CIH 338 
= Gl. 29, s. e und im Genet. | sf Hal. 252, 9. 253, 1. 

3 Brockelmann I, 8 245, S. 459 f. 

* Ungnad, § 25,a, Brockelmann I, 451 oben. 
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sprochen, sondern höchstens als 7. Daher schreiben unsere 
Texte den Genetiv vor Suffixen meistens, jedoch nicht 
mehr ausnahmlos mit n zwischen Substantiv und Pro- 
nominalsuffix, d.h. an der Stelle der Endung t. Daraus 
erklärt sich auch die sonst unbegreifliche Erscheinung, daß ein in 
der späteren Sprachentwicklung wie immer lautender vokalischer 
oder allenfalls der endungslose Ausgang der Suffixform und des 
Constructus! nur dann mit À geschrieben werden, wenn sie 
syntaktisch auch tatsächlich Genetivfunktion haben. 
Damals schon, als die uns bekannte minäische Orthographie ent- 
stand, muß jedoch in gewissen Wortkategorien, im Gegensatz zu 
anderen, genetivisches ¿ vor Suffix kurz gewesen oder geschwun- 
den sein, also ein Schwanken bestanden haben: daher 533 ‚seines 
Sohnes! immer ohne À, Gm ‚seiner Hand‘ immer mit A ge- 
schrieben wird ($ 23, y). 

ó) In der Fuge des Constructus vor einem Nomen, und 
zwar infolge der minder engen Verbindung, und da der Akzent 
nicht wie vor dem enklitisch angehängten Pronominalsufix auf 
die letzte, allenfalls früher unbetonte, d i. auf die Endungssilbe 
vorrücken konnte, waren jedoch die auslautenden Vokale v, i, a 
unbetont und kurz?, oder, als im Absolutus noch -um, -im, -am 
gesprochen wurde, abgefallen.” Da nun das A im Genetiv vor 
Suffixen ($ a) keinesfalls mehr lautbar, also bloß orthographisch 
war, konnte es sich analogisch auch auf den Constructus vor Sub- 
stantiven ausbreiten, trotz kurzer oder überhaupt fehlender En- 
dung; aber eben nur dort, wo jener Constructus syntaktisch 
auch genetivische Funktion hatte; ähnlich wie im Syrischen nicht 
mehr gesprochenes, einst aber auslautendes feminines ¿í als 4 
später besonders an weiblichen Verbalformen geschrieben wird, 
die niemals vokalisch auf i ausgelautet haben. Aus der ortho- 
graphischen. Analogie erklärt sich die zweite sonst un- 
verständliche Erscheinung, daß das 3 im Constructus 
genetivi vor Substantiven weit seltener erscheint als 
in den genetivischen Suffixformen.* 


! Vgl. äth. -a für alle drei Kasus und Nielsen, Kataban. Inschr., S. 65. 

* Vgl. unter ähnlichen Verhältnissen *yatäln > qtäl, anes, aber qatlu- vor 
Suffixen im syrischen Verbum. 

? Vgl. fürs Hebräische Brockelmann I, S. 476, g. 

* Mordtmann, Beiträge, S. 81, sub 2; Nielsen, Neue qatabanische In- 
schriften, S. 61, 67. — An formae compayinis, wie sie sich im Hebriii- 
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1) Wo die Möglichkeit gegeben war, daß sich das gene- 
tivische Verhältnis mit dem attributiven kontaminiere, also 
hauptsüchlich vor einem Relativsatze!, scheint das genetivische 
Verhältnis zurückzutreten, d. h. der Genetiv eines vor dem Re- 
lativsatz stehenden determinierten Nomens wird nicht als Casus 
constructus (mit À) geschrieben, sondern so, als wäre der Re- 
lativsatz appositionell (ohne A), Ebenso wird auch 53 behandelt 

è) Das Sabäische und Hadramautische kennen das A des 
Genetivs überhaupt nicht; das Nordminäische von el-‘Ola geht 
in der orthographischen Analogie weiter als das Südminäische 
und schreibt zweimal die Endung im des Genetivs im Status 
absolutus als In"; vgl. auch § 24. 

§ 23. x) Das Hadramautische kennt kein A im Genetiv 
vor Suffix; die folgenden Formen sind Genetivi: osx Os. 29, 5, 
omx Hal. 193, 4, ezyv ebda., Z. 5, emnt Os. 29, 5, obxon Os. 29, 4, 
nory Os. 29, 6, Axa | ax Naqab el-Hagr, Z. 2 (s. Anhang). Ebenso 
kennt auch die Inschrift von 'Obne kein z im Genetiv, weder 
vor Suffix, noch vor Substantiv. 

Wo im Worte schon ein lautbares 7 als Übergangslaut 
zwischen zwei verschiedenen Silben angehörenden Vokalen steht, 
dürfte A der Genetivendung von jeher haplologisch ausgefallen 
(S 21, $), daher auch später niemals geschrieben worden sein; 
deshalb findet sich in der Orthographie unserer Inschriften kein À 
in den Genetiven von ls und 39): | none Hal. 252, 4 (7) (pe 
578. onox> Hal. 192, 14, 556, s. 

Y) Daß der Genetiv ex» immer ohne Ah, cr immer mit À 
geschrieben wird, ist schon erwühnt worden? vielleicht ist m 
in die tertiae infirmae übergegangen; der Plural lautete ja 


schen, besonders in der Poesie nach Analogie der Verwandtschaftsnamen 
finden, ist nicht zu denken. Vgl. dazu Barth, DMG 53, səs ff.; H. Bauer, 
ebda 68, 59s. 

Vgl. S. 42, Note 1. 

Durch ein allenfalls festes Suffix determiniertes appositionelles [> tritt 
im Syrischen und in den abessinischen Sprachen oft schon vor das Leit- 
wort. Im Minäischen könnte dann das ohne jedes Zeichen der Determi- 
nation (Brockelmann I, 8 246, A; II, S. 215) voranstehende ^2 als 
Apposition gefühlt worden sein; im Mehri steht Ahabánthe kall (ohne Suf- 
fix) ‚alle seine Töchter‘ neben habt kiillhem ‚alle Leute‘ Jahn, Südarab. 
Exped. III, 129, so. 148, 18. 

? Belege bei Mordtmann a. a. O., 79. 

4 Nöldeke, Neue Beiträge, 114 ff. 


t 0x 
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nommx Hal. 478, 9 = Gl. 1234; | woms Hal. 533, 2, Gl. 1317; 
mxo Gl. 284,2, DMG 33, a, IX, s. 

5) Übrigens finden wir den Genetiv der Suffixform vom 
selben Wort, wie wir schon am letzten Beispiel ersehen, bald 
mit, bald ohne z: ezrv Hal. 538, 2, 561, 3 ist ebenso Genetiv 
wie omsyw Hal. 192, 14, 199, 11, 449, 2. — In derselben Inschrift 
wird die Suffixform im Genetiv bald ons Gl. 282, s, bald 
|morsmox ebda., Z. 10 geschrieben; und | sen o:n52 Hal. 353, 2 (4) 
= Gl. 1144 steht neben | omx (Genetiv) ebda., Z. 3 (5); beide 
Inschriften stammen aus Sauda. 

e) Auch dafür führt Mordtmann, Beiträge 84f. Belege 
an, daß in häufig wiederkehrenden festen Verbindungen von 
Substantiven im Status constructus und folgendem Genetiv, 
wenn die ganze Verbindung im Genetiv steht, à bald geschrieben 
wird, bald nicht: ""| mm ‚auf Befehl, Orakelgeheiß‘, “(ars 
‚unter der Regierung‘, ""| (mnbnp etc. 

‘) Regelmäßig scheint das genetivische = zu fehlen in der 
Verbindung: | m37 | wan ‚an der Mauer der Stadt‘, | sys | 255 
‚Königs von M.‘ mit zwei Ausnahmen: Hal. 353, 10 (19), Gl. 299, 7 
und in pt pain ‚der Götter von MI mit einer Ausnahme 
Hal. 465, 7; endlich | ÄnAy | po außer Hal. 478, 1; ebenso in 
der Verbindung 5x7 der minäischen Nomenklatur.! Vielleicht 
wurde in diesen von alters her überlieferten, in der offiziellen 
Schrift (und Sprache) oft wiederkehrenden Ausdrücken auch 
die alte, nichtanalogische Orthographie beibehalten.? 

n) Daß bs == Js ohne = geschrieben wird, ebenso der Ge- 
netiv constructus vor Relativsatz wurde schon erwähnt (8 22, ~). 
Soweit ich sehe, schreiben vor Relativsatz nur zwei Inschriften 
aus Sauda mit A: | 36757 ! ppo | mars | pn ‚entsprechend dem 
Erlaß, den protokolliert hat N.N....‘ G1.299,4 und | 3m ana In 
Gl. 297, 3, falls 3m Verbum des Relativsatzes ist?, zu dem der 
Genetiv nnim im Constructus steht. Sonst (peines Hal. 
418, (z), vgl. 187,-8 = Gl. 1083 u.ä. oft. Beispiele für °> = 
JS: | mings | mx | exw | bsa ME 7,14, | onde 155 1:5 ME 24, 4, 


* Mordtmann, Beiträge, S. 69. In diesem Falle würde schon der vor- 
handene Eine Doppelgipfel Z/ S 25, a (vgl. § 21, B) eingewirkt haben. 

2 Vgl. unser Ew. für ‚Euere‘. 

5 Mordtmann, Beiträge, S. 101 faßt es als Eigennamen auf. 

4 Die Inschrift von Gize schreibt: 1891 O>N>S | nna 172122. Ist 25 Apposi- 
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"3 59s ebda. 15, 2, | moxoxt S513 Hal. 191, 4. Sogar | nebsı>s, 
ed 55 Hal 412 = GI. 309, 4 (Sauda) und | 255 I sx-« | Sas 
ME 24,7; nur im Fragment Hal. 569, 2 winss. — Wo 5s im 
Akkusativ steht, hat der folgende Constructus (als im Akkusativ 
stehend? 8 22,7) kein A: |mpnbmeimemimrios Hal. 353, s, 
| 329155 Hal. 187, 6 = Gl. 1083, 2 und vgl. 478, 2 (s), 465, s—5. 

%) Die Orthographie schwankt bezüglich des genetivischen 
* auch je nach den Inschriften. In der Inschrift Gl. 1033 (Hal. 
187 + 188 + 191) aus Main steht am Genetivconstructus vor 
Nomen kein =; ebensowenig in der Inschrift Gl. 1150 (= Hal. 
192/9 gleichfalls aus Ma n), in welcher alle genetivischen Suf- 
fixformen mit = geschrieben sind. In Gl. 283 (Main) ist = vor 
Nomen am Gen. constr. hingegen sehr häufig. Ebenfalls sehr 
oft angetroffen wird es in den jungminäischen Inschriften Gl. 
282. 299! und den Texten aus el-Öla (ME). — Die zwei In- 
schriften aus Barakis Hal. 478 = Gl. 1234 und Hal. 465 haben 
in Suffixformen =, während vor Substantiven die Schreibung 
schwankt. — Der katabanischen Einfluß verratende? Text Hal. 504 
(Baräkıs) schreibt außer Z. 3 (10) | says kein a vor Substantiv; 
auch die Suffixformen ohne À Cp, | monte ebda., Z. 3f., IOf. 
sind Genetive. — Überhaupt begegnet uns im Katabanischen das 
n des Genetivs nur in Spuren; vgl. im großen Text Gl. 1606, 12 
unterschiedslos nebeneinander " "Imam®Immpa bpa und Ibps 
I aomen ebda., Z. 20. 

) Wenn im Nordminäischen ME IV, 3 doch wohl in Ge- 
netiven | mmo» iam ibs die Endung 7m nebeneinander einmal 
| 52", einmal | x“ geschrieben wird, so liegt eine-orthographische 


Analogie — oder Spielerei — vor; = bezeichnet hier nicht 
den Vokal 1, ebensowenig als es in den später zu erwähnenden 
Endungen (on == am den Vokal a bezeichnet; es ist viel- 


mehr in der Schrift das A in die Endung auch des Absolutus 
aus der Endung des Constructus, bzw. jener Suffixformen ein- 
gedrungen, welche im selben Kasus, dem Genetiv, stehen und 


tion, dann hängt der folgende Genetiv von 23 ab und 5» ist determiniert, 
wie das endungslose IDS oder (Do etc. S. oben S. 46, Note 2. — Vgl. 
oben im Mehri habanthe kall ‚all seine Töchter‘, 

! S. Mordtmann a. a. O., p. 85 f. 

2 Vgl. die Bemerkung Hommels, Chrestomatie, S. 95. 

3 Text (mc durch Dittographie des ©. 
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wo das = wenigstens in den Suffixformen einst auch ge- 
sprochen worden ist. 

Ebenso verhält es sich mit | 50265130 ME 15, 1 nach 
Grimme, DMG 61, s ‚zur Zeit (522) der Weihe‘. Jedesfalls 
steht *neon im Genetiv. 

§ 24. Im Hebriiischen geht die Bezeichnung des voka- 
lischen Auslautes mit = zunächst von der femininen Pausalform 
aus: ah mit lautbarem A, später @ ohne gehauchten Absatz; 
mit dieser Form ist dann such die Schreibung 7, in den Kon- 
text eingedrungen.! Ähnlich liegen die Verhältnisse, was die 
Orthogr aphie des nicht determinierten Akkusativs im Apibisclin 
anlangt: SS). Da jeder Kasus dort so geschrieben wird, als ob 
er in der Pausa stünde, daher auch J>, un nicht „>, für 
JS. der Akkusativ jedoch pausal auf à auslautete, erklärt 
sich il als eine Art jore perpetuum für rajulan, in welchem 
das Elif weder ein — hier nicht vorhandenes — ä, noch ein 
kurzes a bedeutet, da die Endung vielmehr durch das aus 
supralinearem ©! entstandene ' bezeichnet wird. 

x) Einen neuen Fall,’ in dem ein Konsonantenzeichen aus 
einer Endung, wo er berechtigt ist, durch bloße orthographische 
Analogie in die Schreibung derselben Kasusendung eindringt, 
wo er weder formell, noch lautgesetzlich begründet ist, bietet 
das Minäische und Jladramautische in der Wiedergabe : der 
Akkusativendung am im Absolutus durch In. Die Beispiele 
sind von Mordtmann? und Nielsen* angegeben worden: 
‘amasan (Akkus.) Hal. 571, 3 vgl. 191,1; page Hal. 459, 2, 
i smtp Obne, Z. 4. Die Erklärung I Schreibung dürfte 
das letzte Beispiel | meni nando Hal. 535, 16 = Gl. 1155, 3 bieten. 
Hartmann, OLZ deutet: c8\99 „ale, dem jedoch der Plur. 
sanus absol. | :w:mim-5w, also auch im Südarabischen mit n in 
der Endung? widerspricht; Praetorius? Mordtmann? und 
Nielsen? setzen es gleich slay JUS, Es kann aber auch der 


1 Brockelmann I, S. 409. 

2 8. den vorangehenden Paragraph am Ende. 
5 Beiträge, S. 91f. 

* Katabanische Inschriften, S. 50 f. 

5 Hommel, Chrestom. 8 68. 

° Beiträge III, 45. 

t Beiträge 91. 

* Katabanische Inschriften 59. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd , 4. Abh. 4 
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_ Casus adverbialis eines Substantivs vorliegen: ‚in Heil und Ge- 
sundheit‘. Das zweite Glied der kopulativen Verbindung ent- 
behrt der Mimation! ebenso wie in |*pmi!sx» ‚Holz und be- 
hauene Steine‘ Glaser 1302, i. Die Schreibung | en mit 5 in 
Hal. 535 berechtigt zur Annahme einer Pausalform ah? oder 
einer Schreibung der bloß vokalisch auslautenden nach Analogie 
der Pausalform wie im Hebräischen, welche dann wie im Ara- 
bischen auch in die Schreibung des Status absolutus einge- 
drungen wäre. 

6) Eine weitere Analogie nach der Akkusativendung im 
Absolutus — bzw. eine orthographische Spielerei — sehe ich 
in der Schreibung der Negation (mas ME 1, 4, 10, s, 24, 4 für 
sonstiges | nb = dl vgl. Mordtmann, Beiträge, S. 6f. Freilich 
kónnte man in dieser, wie der folgende Apokopatus zeigt, stark 
betonten? Negation auch sekundüre Dehnung durch den Akzent 
und Doppelgipfel vermuten; doch sprechen die mehrfachen ana- 
logischen Schreibungen gerade des Nordminäischen von el-'Óla 
eher für die andere Annahme. 

y) Endlich ist noch die Schreibung Hal. 478, e |emya21 nS 

mom*3Inmr2 zu erklären. Wurde im Constructus, bzw. in der 
Suffixform der alte Kasusvokal noch gesprochen, so kann er 
hier nur a gewesen sein: (35 +s) und die Schreibung ist 
nach 8 à, 9 zu deuten, mit der Erweiterung, daß die analogische 
Schreibung des Akkusativs mit = sporadisch auch auf die Suf- 
fix- und Constructusform sich ausgebreitet hätte, wie auf jene 
des Absolutus; ebenso wie das hebr. n durch Analogie der Recht- 
schreibung an allerlei der Entstehung und der Vokalqualität 
nach gänzlich verschiedene Endungen angetreten ist. War aber 
in der Fuge des Constructus, bzw. auch in der Suffixform jeder 


1 Das Fehlen der Mimation bei Stoffnamen und sonst im Minäisehen, Hadra- 
mautischen und Haramischen erfordert eine besondere Untersuchung. Nach 
Wortpaaren scheint meist eine Sprechpause (trennender Akzent) einzu- 
treten, die mit dem Nachdruck, der auf ihnen liegt, zusammenhängt. 
Darauf würde ebenso das Fehlen der Mimation an unseren Stellen hin- 
weisen wie in Wortpaaren das lange hebr. 1, das ja auch am Ende eines 
Satzes oder Satzgliedes erscheint. Schließlich könnten davon abhängige 
Vokalisationsverhältnisse auch in den Kontext gedrungen sein, so zunächst 
in das erste Glied der syndetischen Verbindung. 

2 Brockelmann I, S. 83 £8, 66. 

? Brockelmann I, S. 83 cf. 
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Endvokal (Bindevokal) geschwunden, so würen des voran- 
gehenden nī wegen |ony»s und (ays in ganz äußerlicher An- 
lehnung wie Genetive geschrieben worden.! 

8 25. Wo also in der Endung ein A steht, erlaubt uns 
in langen Flexionssilben die Analogie des Soqotri, zweigipfligen 
Akzent vorauszusetzen; die Orthographie des Hebräischen und 
Arabischen ferner gestattet uns eine bloß schriftliche Über- 
tragung der lautlich infolge Doppelgipfels berechtigten Schreibung 
mit h auf kurzvokalige Endungen derselben Kategorie, even- 
tuell nach Pausalformen, anzunehmen. 

Für die noch erübrigenden drei Fälle, in denen ein para- 
sitisches A sich im Stamme findet, d. i. | bmw, 1312, bzw. mz 
und (oe, bietet sowohl das Soqotri, für | 3»2 zum Teil auch ver- 
wandte Dehnungen in anderen semitischen Sprachen wohl die 
natürlichste Erklärung. 

a) Sax wurde als abstraktes Kollektiv (Mehrzahl) zum 
demonstrativ-relativen 5 von Mordtmann, Beiträge, S. 69f. 92 
erkannt. In der minäischen Nomenklatur folgt es auf Personen- 
namen oder auf die Sippenbezeichnung mit 5, hier auch als ` 
"rm: vgl. noch Hartmann, Die arabische Frage, S. 219. 266. 
202 ff. 310. 337 ff. und Nielsen, Neue katabanische Inschriften, 
S. 56. Es wird aber auch als Relativpronomen im Satze gebraucht 
Mordtmann, a.a. O., 8.92; z. B.: | 9 yor (on... lope) nnas 133 
Gl. 282, 5 ‚von den Opfern der Mináer . . . . welche sie dar- 
bringen‘. Konjunktionell in baxa = nin Gl. 1302, ». Dieses bzw 
ist identisch mit dem sattsam bekannten demonstrativ-relativen 
al-, vgl. Barth, Pronominalbildung, S. 118f. 123. 156f. Als 
Plural wurde es im Minüischen al gesprochen?, vgl. zu dieser 
Bildung 8 ß und weiter als zweisilbiges ahal. In der Nomen- 
klatur kann es mit nordarabischem 93>, sonst $i üth. AA: ver- 
glichen werden. Sehr wahrscheinlich ist ihm Ji in áis Ji 
u. ä. verwandt. 

Die erweiterte Form nòng wird demonstrativ verwendet, 
wie schon Halévy, Études, S. 64 erkannt hat: Hal. 465, s, 
524 + 525, 2: Damama l nonw.. n wurde zuletzt wohl als Feminin- 
endung gefühlt, war aber ursprünglich das demonstrative tu, 


1 Hal. 435, ı [Minns nach Hal. 535 1(s). 
? Vgl. zur Länge auch das à in Abstrakten (z. B. den arabischen und syri- 


schen Infinitiven) und in den gebrochenen arabischen Pluralen wie jus. 
4* 
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fem. ti; vgl. Hommel, Chrestomathie 8 16, und Barth, Pro- 
nominalbildung, S. 105, d. 111. 157, c. 

Verwandt mit diesem Pronomen ist das sabiiische m-^x 
Mordtmann, a. a. O. 93, Hommel, a. a. O. S. 14 unten. Es 
erinnert an Soqotri elké, $ 3,% Der Form nach könnte ihm 
etwa ein *al-ld-tu(tt) vgl. arab. al-la-ı (Barth, S. 157, a) ent- 
sprechen. Doch muß nicht auch dieses h auf einen Doppel- 
gipfel zurückgehen. Es kann darin ein zweites Demonstrativum 
stecken und die Form anders als die minäische zu beurteilen 
sein; vgl. tigre laha, lahat ‚jener‘ = nha (misn.-hebr.). 

Der Gebrauch dieses Pronomens ist dem von bon und 
n^ónmw analog: ‚die von‘... = 4 AA: Hal. 3 = CIH 6,2, OM 
17, », II. Gur. I, 1! und als Pron. rel. in der spätsabäischen 
Inschrift Gl. 618, 4». 55. 78. 81. 100. 

ë) Von isms und Isas ist schon $ 21, 5 die Rede gewesen. 
Dazu gehört als fem. Plur. | 5:22, niemals *m2:25 aus den mehr- 
fach erwähnten lautlichen bzw. rhythmischen Gründen. Das a 
des Pluralstammes ban: 03, uo ist im Kollektiv gedehnt 
und im Minäischen zweigipflig geworden. Zu dieser Form vgl. 
Sax Š x, und zum ähnlich gebildeten Plural im Sogotri schom 
‚Namen‘ vgl. $ 2, und Note. Hier sei noch erwähnt, daß bei 
den hebräischen Pluralen der einsilbigen Singulare 3, sy, m's 
(allerdings mit Doppelkonsonanz, Langvokal bzw. Diphthong), 
mn, omg, ors das nicht verkürzbare d auch überlang gewesen 
sein dürfte. 

Dreimal, in jus Hal. 554, 1, leer Hal. 465, i, 529, ı = 
Gl. 1315? scheinen enttonte und verkürzte Formen vorzuliegen. 

Y) Auf das interrogative mhon des Soqotri ($ 4, £) hat 
Praetorius, DMG 62, zt hingewiesen. Im minäischen 1:72 
scheint hingegen relatives 54 vorzuliegen’: zweimal steht es 
nach i52: Zen Js, einmal nach Präposition, immer folgt ein 
Verbum im Imperf.: Zem sches I pastime | bs ME 25, 6; lame bz: 
auch Hal. 522, 1 (Barägis); isnot smes Hal. 253, 5 (Man) vgl. 


! Nach Hartmann, arab, Frage 209. 300. 313. 337 dient auch x = 
EN zur Bezeichnung von Sippen. Vgl. (a und iwini Rép. épigr. 
sém. 855, 2. 3. 6. 

? Mordtmann, Beiträge 83, Note, Weber, Studien IIT, 48. Eine Yer- 
schreibung ist jedoch nicht gänzlich ausgeschlossen. 

? Hommel, Chrestomathie, § 18. 
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Z. 3; gne ix Hal. 412 — Gl. 309, s (as-Saudà); zweimal 135 
ohne À: sapi» Hal. 259, 2 = Gl. 1151, 1084 (Ma'in) und 
ceso im Gl. 343, s (aus as-Saudä). 

Dieses 1399 und 1323152 scheint wie iow, ox! 5x und Si ty 
konditional gebrauchtes Relativpronomen zu sein; die Dehnung 
des Vokals, worauf der Doppelgipfel hinweist, könnte auch 
sekundär sein; ob dann eine Angleichung an das sächliche ma 
vorliegt, ist die Frage. Die größte Wahrscheinlichkeit hat die 
Annalıme für sich, daß Länge und Doppelgipfel aus dem Inter- 
rogativpronomen stammen, in dem sie belegt und aus semi- 
tischen Parallelen (vgl. äg.-arab. min!) zu erhärten sind; und 
aus ihm hat sich ja das relativ-konditionale Fürwort entwickelt. 
In Hal. 259, 2 und Gl. 343 fehlt das ar in diesen zwei Fallen 
scheint eben ein Genetiv nicht vorzuliegen, was aber nach 53 
einmal sicher der Fall gewesen ist ($ 22, 2, 23, 7), wie nach a, 
Bekanntlich steht auch im Soqotri die Form mhon mit wenigen 
Ausnahmen an Stelle des Genetivs. Da für eine analogische 
Schreibung hier das Musterbeispiel fehlt, wird mindestens für 
die Zeit der Festsetzung der Orthographie zweigipfliger Akzent 
anzunehmen sein, der sich — ganz wie in der Suffixform — 
bei syntaktischer Genetivfunktion erhalten hätte. 

$ 20. Es kann nunmehr kein Zweifel bestehen, daß zwischen 
dem graphischen À des Minäischen und dem lautbaren A des 
Soqotri ein enger, innerer Zusammenhang besteht, der deutlich 
auf eine Identität der Erscheinungen schließen läßt in dem 
Sinne, daß das minäische graphische h die Wiedergabe des ge- 
hauchten Übergangslautes ist entweder zwischen zwei, ver- 
schiedenen Silben angehörenden Vokalen oder zwischen den 
zwei Gipfeln einer in doppeltónigem Akzente stehenden Silbe, 
die später allenfalls in eine zweisilbige Gruppe übergegangen 
ist. Wo keine der beiden Voraussetzungen zutrifft, handelt es 
sich um orthographische Analogien derart, daß im Miniüschen 
in jenen Fällen, wo die Lautbarkeit des A verloren ging, sein 
Zeichen sich auf die Orthographie gewisser Formen der gleichen 
Kategorie ausbreitete und zwar so, daß auch eine phonetisch 
der Pausalform entsprechende Schreibung auf analoge aber nicht 
pausale um sich griff: Vorgänge, denen ähnliche Erscheinungen 


! Vgl. oben § 42, Barth, Pronominalbildung, § 53b. 
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aus dem Syrischen, Hebräischen und Arabischen an die Seite 
gestellt werden konnten. 

Während wir — der Natur des Stoffes nach — im Sogotri 
die lautlichen Prozesse noch mit einiger Deutlichkeit verfolgen 
können: Doppelgipfel, gehauchten Übergangslaut zwischen den 
zwei Gipfeln, Zurückweichen des Akzentes, Wandel des Gleit- 
zum Positionslaut und nachträgliche Wiederzusammenziehung 
(sekundäre Verkürzung) der Silbe, eröffnen uns die minäischen 
Inschriften Ausblicke einerseits in die analogische Entwicklung 
der Rechtschreibung, aber auch auf ihr Festhalten an über- 
lieferten Formen, die der Analogiewirkung widerstehen. 

Um kurz auch die übrigen Ergebnisse dieser Untersuchung 
zusammenzufassen, liegen die entscheidenden Berührungspunkte 
zwischen ‚graphischem‘ minäischem und lautbarem A des 
Sogotri in folgendem: 

a) Langvokalige, zweigipflige Endung im Plur. Mask. sa- 
nus: Sogotri, 8 2, e, Minäisch, 8 17. In beiden Sprachen tritt 
sie auch an innere Pluralformen und bildet gemischte Plu- 
rale (8 21, 2). 

9) Langvokalige, zweigipflige Endung im Plur. Fem. sanus: 
Soqotri, 8 6, x, Minäisch, 8 18. 

Y) Stórungen in der Dualbildung bei Vorhandensein eines 
mit der Dualendung homorganen oder identischen Bildungs- 
affixes, wobei für das Altsüdarabische die Lautbarkeit des A 
Voraussetzung ist: $8 6, 3, 20. 

3) Dehnung des Stammvokals! zu einem zweigipfligen in 
der Bildung von Pluralen einsilbiger Nomina: Soqotri, 8 2, y sohom 
‚die Namen‘; Minäisch, 8 25, 8 | ze und | sma ‚Söhne‘, Sax = 99>. 

s) Dehnung zu einem zweigipfligen Vokal im Interrogativ- 
pronomen (Soqotri, 8 4, €), bzw. in dem syntaktisch aus dem 
Fragewort entwickelten konditionalen Relativum oder Indefini- 
tum (Minäisch, 8 25, y): | 3m = mhón = I. 

¢) Im Minäischen wie im Soqotri fehlt das aus zweigipfligem 
Akzent entwickelte h im Verbum. 

n) Wo der zweigipflige Akzent rhythmisch noch lebendig, 
demnach den entsprechenden Veränderungen ausgesetzt und das 
h noch nicht zum Positionslaut erstarrt war, vertragen sich im 


1 Als Ersatz oder Nebenform zur Reduplikation: Intensiv - Extensivform, 
beide mit je verschiedener Verstürkung des Akzentes. 
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Minšisehen wie im Soqotri zwei Doppelgipfel aus Gründen des 
ZeitmaDes nicht im selben Worte, bzw. es schwindet im Mi- 
näischen durch Dissimilation ein gehauchter Übergangslaut auch 
dann, wenn ihrer zwei im selben Worte zu stehen kümen, von 
denen blof der eine dem Doppelgipfel, der andere der Vokal- 
berührung zwischen zwei verschiedenen Silben seinen Ur- 
sprung verdankt. 

Bei dem Zusammenstoß zweier Doppelgipfel überwiegt im 
Sogotri stets der an letzter Silbenstelle stehende; es schwindet 
demnach der Doppelgipfel des Stammes vor dem der einzigen 
Endung (8 5); bei Antritt einer (einst) betonten zweiten, ein- 
gipfligen Endung an die erste mit zwei Gipfeln schwindet der 
Doppelgipfel (8 6). Das hängt mit der Drucklagerung des So- 
gotri zusammen, das nach Abfall der Endungen -u, -i, -a — 
ähnlich dem Hebräischen — Ultimabetonung besessen zu haben 
scheint (88 1—3). 

Im Minäischen hingegen verhält es sich umgekehrt: das 
h, d. i. der Doppelgipfel der weiblichen Pluralendung bleibt 
vor der den eigenen Doppelgipfel einbüßenden Constructus- 
endung ai, während h in der fem. plur. Endung des Soqotri vor 
der betonten Kollektivendung an schwindet.! Andererseits 
entfällt im Minäischen der Doppelgipfel der weiblichen Endung 
in der Mehrzahl | mnsa ‚Töchter‘ nach dem sekundären À des 
Pluralstammes (88 18, 21, 8). In beiden Sprachen herrscht trotz 
dieser Verschiedenheit, die in der Tonstelle ihren Grund hat, 
dasselbe dem rhythmischen Charakter des Doppelgipfels ent- 
sprechende Prinzip der einen Überlänge; aus ihm erklären sich 
auch die von Nielsen? — gerade als Argument gegen die Laut- 
barkeit des h — geltend gemachten Fälle: | sons statt zwë: 
(Boma statt “nmna*; |^nmbix statt | mnmby*; | nasty statt 
| inn27»* und | nans? statt annn”. 

Das dissimilatorische Prinzip beherrscht auch die historische 
Orthographie des Minäischen. Da nämlich in m» = fl nach À 
=’, ebenso in mox = A| ein À der Flexionsendung in der ge- 
netivischen Suffixform niemals gesprochen worden ist, wurde es 
auch später in solchen Formen niemals geschrieben ($ 23, 2). 


! Zu den Soqotri-Pluralen auf héten vgl. $ 6y am Ende. 
2 Neue Katabanische Inschriften, S. 68. 
? Vgl. zu dieser Lesung Mordtmann, Beitrüge, S. 89. 
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9) Auch dann nicht, als analogische Rechtschreibungen 
sich geltend zu machen begannen. Denn lange und gelüngte 
Silben haben im Minäischen und Soqotri ihre Doppeltünigkeit 
mit der Zeit — wohl unter gleichzeitiger Verstürkung des Drucks 
— eingebüßt. Dieser Prozeß ist im Soqotri noch weiter gediehen 
als im Altsüdarabischen; er äußert sich aber hier in anderer 
Weise als dort. Im Minäischen scheint, vornehmlich in der ge- 
netivischen Suffixform, mit dem Doppelgipfel auch der lautbare 
Übergangslaut A geschwunden zu sein: die unerläßliche Be- 
dingung sowohl für die Ausbreitung des graphischen À in der 
Rechtschreibung analoger Formen, als auch für seine nicht 
mehr konsequente Schreibung dort, wo es berechtigt gewesen 
(88 22, 23). Im Soqotri hingegen bleibt trotz des um eine Silbe 
zurückweichenden Druckes in der nun aus Doppelgipfel ent- 
stehenden zweisilbigen Gruppe das À als Positionslaut erhalten 
($$ 2, 1).! 

t) Dieser Vorgang kommt im Sogotri in der Verschleppung 
eines h aus der zweisilbigen Gruppe in eine kurzvokalige Stellung 
zum Ausdruck (8 7 'émhak == iz) nach 'émhi): das lautliche 
Gegenstück zu der oben unter 9) erwähnten orthographischen 
Analogie des Minäischen. — Ob im minäischen 373 ‚Söhne‘ 
h zuletzt als dritter Konsonant gefühlt worden ist, läßt sich in 
Anbetracht der auch verkürzt vorkommenden Formen ‘33 nicht 
sicher entscheiden; wohl aber fungiert im minäischen, sabäischen 
und hadramautischen Dual (8 20) das h der Demonstrativendung 
du als Positionslaut. In ann n ‚achtzig‘ ($ 21, y) wurde 
die unter Einfluß der Dualendung amna; als Stamm gefühlte 
Silbe tam- durch ein wirklich parasitisches A dreiradikalig und 
der Dual zuletzt als Plural flektiert. 

x) Am weitesten gehen in der analogischen Schreibung 
die nordminäischen Inschriften von el-Óla; sie nehmen auch 
sonst eine Sonderstellung ein; ihre Orthographie scheint eben- 
falls nieht für ein hohes Alter zu sprechen. 


! Daneben im Soqotri gekürzte (kontrahierte) Formen bei verschiedener 
Betonung und mit Beibehaltung der Vokalqualität, 8 4. 


Anhang. 


Hal. 147. 


Im (3) nb — en mun | oper | To (2) | 5»28 I oman Ivan I ninan (1) 
173871208 (5) rene | aan I a | prop Lay oo (4) 133137 Lenin I pn 
labs | nbn I sda: (7) L3 | Satine I paypa (6) 11 pobo | mab 
| mre | 33 nb | sea I smman (9) I AT | "89702 1 ins (un Nët: (8) | spbn 

Tyan | van mam | van (11) SD | 53 | 2525 [vapor DA 1 mam (10) 

(1) Bekenntnis, welches abgelegt haben die Acht und die 
Verwalter des ländlichen Umgebungsbezirkes und Ackerlandes 
der Stadt HRM" ihrem Herrn (dem Gott) IILFän in "Hm: 
wenn genommen wird (aufhört) die Buße und Strafe vom Be- 
zirke der (Stadt) HRM", so wollen sie in Hinkunft vermeiden, 
was etwa (gereichen könnte) zum Schaden der Sippen. Wer 
aber von ihnen eine Blasphemie begangen hat, möge sich in 
acht nehmen und bereuen; sich dessen enthalten, in ähnlicher 
Weise den Gott HLFan zu beleidigen; sich gehaben, so wie es 
vor diesem Bekenntnisse aufgetragen (zur Pflicht gemacht) 
worden war. HLFän aber möge gewähren seinem Stamme (10) 
und seiner Stadt Gnade, die zustatten komme ihnen und ihrem 
Bezirke und ihren Weidedistrikten und Weideplätzen. 

Z. 1. mr:n, Infin. H., ist die öffentliche Beichte (Prae- 
torius, DMG 66, :s&f.) und das Bekenntnis, welches jene Stadt- 
behörde ablegt, deren Wirkungsbereich wohl zum Schaden der 
Gesamtheit (Z. 5. 9f.) von der göttlichen Strafe und Ungnade 
betroffen war. Worin die Schuld bestanden hat, wird nieht ge- 
sagt: sie war wohl sakral, wie Z. (f. annehmen läßt. 

Z. 2. rc und aen werden als solche der Stadt bezeichnet 
(s.zu Z. 4). Hartmann! hat richtig gesehen, daß es sich um 


1 Arab. Frage 208, Note 1, 401. 
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Gemeindeland handelt, das dem Achtmännerkolleg unterstand;! 
auf keinen Fall war es Privatbesitz; bpzw steht wie ah MSA: 
in NGA! 2443 N’: eu? Hn s. 

Z. 3. tenAnx noch 61.301, Müller, WZKM II, 206f. — | zz 
ist ein n-Imperf. von (55 ‚ablassen, weichen‘. In der Bedeutung 
‚fernhalten‘ bei Müller- Mordtmann, Z. 3 der monotheistischen 
Inschrift WZKM X, 287. — Zu jon vgl. oben 8 13, 3. 

Z. 4. pe Hal. 152, 3,5 ‚Geldbuße‘; zu Iunsın vgl. Sab. 
Denkm. 21,5, S. 76 ‚Strafe‘. 

so ist der ländliche Umgebungsbezirk? außerhalb der 
Stadtmauern, wo die Weiden, Äcker und Fluren lagen;? vgl. 
Hal. 49, 9; 359, 2: 158915231 0; als zur Stadt (Gemeinde) ge- 
hörend, auch in der IIadaqàninschrift, Z. 5 und Gl. 289, 3 
Immi mew ap gleichfalls neben «bs ‚Ackerland‘, aber wohl 
defektiv geschrieben. Danm dürfte auch S° unserer Inschrift, 
Z. 4, 10 für op stehen und vom häufigen op, Plur. "ex zu 
trennen sein. 

Zu ods VIII hier und Z. 7 vgl. arab. b ‚sich enthalten“ 

Z. 5. 1:5 möchte ich zwar als ‚Strafe‘ in Hal. 681, > auf- 
fassen: | ml 2575 vom Gotte: ‚und er nahm ab (hob auf) ihre 
Buße‘; auch Gl. 105 = CIH 126, s.s. 14 dürfte dasselbe Wort 
in dieser Bedeutung vorliegen. Doch hier kann vn mit Hom- 
mel, Chrestom., S. 50 oben nur AAA sein.* 

Zu xm noch Hal. 152, 12, vgl. Grimme, OLZ 1906, 261, 
der es zu j stellt; ich möchte arab. Ú, ‚Eintrag tun, schä- 
digen‘ vergleichen.” — Iınnonx im Status demonstr. dürfte als 
Plural zum substantivierten bmn die Sippen der Stadtbewohner 
bezeichnen; vgl. Mordtmann, Beitráge, S. 77; in Hal. 152, 12 
scheint ihm Ijesg15= zu entsprechen. Da Gem ohnehin Plural 
zu * ist, liegt ein Plural? des im Sinne eines kollektiven Sub- 


Fa 


Vielleicht waren die vC 17v2w eine besondere Behörde neben den ‚Acht‘. 
Müller: Gebiet. 

Vgl. wenn auch in anderen Verhältnissen, Euting, Tagbuch II, 239. 244. 
Das Suffix bezieht sich nicht auf ein bestimmtes Wort im vorangehenden, 
sondern das Ganze ist etwa = "nn (Hal. 149, 11/12) ‚von ihrem Tun‘. 
Hal. 162, 12 1202815319 1287112721. ‚und ersetze gänzlich den allen Leuten 
zugefügten Schaden‘. 

S. die vorangehende Note. 

Vgl. oben 8 6y zu den Pluralen auf héten, mehri ten, üten (wo aber -en 
Kollektivendung ist) und 88 18 B, 25 <. 


| 0 xXx 


On 


Ki 
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stantivs gebrauchten Plurals des Pronomens vor; vgl. meine 
Ausführungen GGA 1914, S. 29 unten. 

2.6. ib) vgl. Praetorius, Beiträge III, 19. Daß Ar und 
45» in Assonanz stehen, hat Hartmann, Arab. Frage, S. 616 
bemerkt. Beide sind aber auch synonyma, vgl. — Ab ‚sich 
hüten‘, IV ‚warnen‘. In dieselbe Sphäre gehört auch "erg Es 
liegt also ein Gelöbnis und der Vorsatz zur Besserung vor. — 
papp ‚in ähnlicher Weise‘, wie es diesmal geschehen war. — 
Zu tmb> vgl. hebr. ^23 und arab. d 

2.8. (are wie Ibn, Z. T asyndetisch; man kann aber 
auch beide als untergeordnet zu |» (1:35 m5, Z. 6 auffassen 
‚indem er sich enthalte ... indem er sich betrage‘. Zur Über- 
setzung von xxi X. ‚sich geben‘ vergleiche ich MAA: ‚als etwas 
erscheinen, etwas werden‘ im neutrischen Sinne gebraucht, wie 
„ul ‚sich bescheiden benehmen‘. 

Zu "m vgl. ath. hg :; ‚zum BIER Ritus, Brauch machen‘; 
allenfalls Synonym von “r ‚zurückgeben, antworten, entscheiden‘ 
OU = gr). , 

2.11. Zu nun» vgl die cred! Jusl see" und Prae- 
torius, Beitrüge III, 24, Glaser, Mitteilungen, S. 52. 


Hal. 149. 


sais | yes | bs | 23 (3) | gank I s575 | YA] (2) | S nn» 1 58m I meson 
Spa | app | vm (6) | annsin I 9X3 | SFiS | 1 (5) app i IN | pout 117 (4) 
pa (neg 19 (9) 255 | sme Los] SP (8) AYT lag lagen IND) (7) Y 
| PKK | = (12) Ship | 5 I on I bs | mb (11) 521 1 355 | min 1:8 13Đ (10) m 
ama (15) p Erëm an Lore (14)3n | my ap aA Len (13) AS I eom 
spon | ax (16) 3 lzptipapn | main 

1. H]I2MR" und die Gemeinde des “Attar haben bekannt 

und bereut! vor (dem Gotte) HLFän (ihre Untat), da sie ihm 
unversehrt in Di MUSB" seine (von ihnen geraubte) Herde 
zurückstellten, als sie zogen (5) nach Jatil im Kriege gegen 
Hadramot, und zu Dū SMUI in Jatil eine Pilgerfahrt unter- 
nahmen und die Herde nach Di ‘Attar trieben. Und da er 
ihnen Erfüllung gab und fließen ließ ihre Wasserrinnsale im 
Frühjahr und Herbst (10) mit wenig Wasser. Und daß sie ver- 
meiden mögen ähnliches wieder (ein andermal) zu begehen! 


D 


1 Dieses Bekenntnis und Reuegelóbnis abgelegt des Inhalts daß: ...... 
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HLFän aber möge sie in Gnaden aufnehmen wegen dieses 
Bekenntnisses, (abgelegt) im Monat Dū MHZD* dem ersten. 
(15) Und es fand statt dieses Bekenntnis auf Orakelbefehl 
des IILFän. 

Z. 1. Zur Ergänzung “iA vgl. CIH 369, ı und Mordt 
mann, Beiträge, S. 114. Die Mimation wie in (nsn. 

Z. 2. Zum und “5; s. die vorangehende Nr. Hal. 147. 

Z. 3. 168197 vgl. oben § 13, 8. — mon = *3 s49). — Te 
END) ZT. 

Z. Aff. Die Urheber der Inschrift fühlten wohl ihr Ge- 
wissen bedrückt; auf dem Zuge gegen Fladramöt unternahmen 
sie zuvor eine Pilgerfahrt zu Dü Smui in Jatil und stellten 
dem Gotte HLFän ‚seine Herde‘ d. h. die sie geraubt hatten, 
vollzählig zurück. 

Z. 8. Zu ‘mn vgl. meine Bemerkungen SBWA 177. Bd, 
2. Abh., S. 15. 

Z. 9, 10. Mordtmann, ZDMG 30, ss ‚und er hat ihre 
Felder bewahrt vor wenigem und geringem Regenwasser in 
Frühling und Herbst‘; diese Erklärung zieht W. Fell ebda. 
04, s; der von Praetorius gegebenen vor (Beiträge III, 15) 
und er hat ihre Täler beim Sprüh- und beim Herbstregen von 
wenigem Wasser fließen lassen‘, d. h. vor Überschwemmung 
bewahrt. Vielleicht haben aber die Stifter ihrem Schuldbewußt- 
sein und ihrem Gefühl der uneingeschränkten Ergebung und 
unbedingten Abhängigkeit vom Gotte dadurch Ausdruck ver- 
liehen, daß sie schon in der geringen Berieselung ihrer 
Felder ein Zeichen der göttlichen Huld erblickten. 

Z. 11, 12. zen ist wie Mordtmann, Beiträge, S. 93 ge 
sehen hat, Genetiv: ‚vor Ahnlichem des anderen‘ vor weiteren 
(anderen) ähnlichen Untaten. 

Z. 13. n-» ‚für‘ vel. šV und zul andererseits la? und 
A leihen, ausleihen‘ und Gs ‚gegen Pfand borgen‘ also 
— als Pfand, als Gegenwert. 

Z. 14. | sn Präposition der Zeit, vgl. Grimme, DMG 6], a. 


na | Tem onmes | bas hemp l nn As bm mbs I napy I Reati ATS (1) 
se lave Lanz si An lann | aps ATYR | Sax 133 | spony (Eu 
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NONNWEILER CHE |o | sem (3) 
DY (5) LASS 133 1 anny | Doan (ës l 33 | KË | kb | ns | ay | sap 
mm (6) AN SAAN | RS | bn Lm | o LSU Lope | Sax | sons 
I3nox2 (7) eos 19223 bso: P IPn INT Tan Lem LB n L8] nA 
[2323 | n3 (8) ANT | sy | Aso | ana E onines | rap Emme 133 m5 I R3155 
133 | Seow 13 (0) 1877 I m? 123 I brow | ppo fons | 3875 1 5917 | on 
Inar23 [sey | 333 (10) | anno 137 1 yon | apne: | wan (ban | md 8593 
ZEE 4 | IBENYRON 

l. ,... und in Befolgung des Protokolls: und es werden 

(die Opfer) übergeben den Frauen und den zwei Vorständen 
der ;Ahl 2M NH Tan und denen, die (sonst noch) eingesetzt sind 
(2) mit jenen zwei (Vorstehern) von den ZA » MNHTan. Und 
ist es unbekannt — wenn nicht offenbart worden ist? 
aus den Opfern, welche darbringen die Minäer (3) und 
Minäerinnen, ob wiedergekommen ist (sich gejährt hat) der Tag 
(der bestimmt war) für jene von den Frauen, die (damals) 
herabgestiegen ist als sein ('Attars) Weib® — (ist es also un- 
bekannt) wann sie (jetzt) herabsteigen (4) soll: (dann besagt 
die Vorschrift?) daß reicher seien und vermehrt werden seine 
Opfer, bis (der Zeitpunkt) offenbart worden ist. Wenn aber 
(die Minüer Opfer) darbringen und ‘Attar durch die Opfer 
(5) der Minäer und Minäerinnen, die sie in Fülle darbringen, 
offenbart, daß wieder gekommen ist der Tag, (bestimmt) für 
jene unter den zu (6) ‘Attar herabsteigenden Frauen, mit welcher 
diese ihn (wieder) beweiben sollen:* (dann ist vorgeschrieben, 
daß) eben an diesem selben Tage herabsteige diejenige, 
welche zum Weibe bekommen hat Attar. Und was er sonst 
noch (für Opfertage) ihnen verlautbart hat (7) durch Protokoll: 
sowohl was er (vorher) verkündet hat (davon) als auch das in 


! Orig. nA. 

3 Orig. Wy. 

8 Orig. TNR. 

* Zur mutmaßlichen Lesung des folgenden s. Mordtmann, Beiträge (ME), 
S. 99. 

5 Oder: wenn (‘Attar) nicht offenbart hat. 

6 Zur Konstruktion s. den Kommentar. D. h. der Tag, an dem die als 
'Attarbraut bestimmte Frau damals ‚zu ihm herabgestiegen ist‘. 

' S. die vorangehende Note. D. h. der Tag wieder da ist, an dem die 
Frauen, welche ‚zu 'Attar herabsteigen‘ den Gott mit der aus ihrer Mitte 
zuvor bestimmten beweiben sollen. 
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diesem Erlasse Festgesetzte.! Das Datum dieses Erlasses und 
dieses Reskriptes ist der 6. Dū >TRat (8) des Kabirats des 
HUFL Sippe UKL, in seinem 1. Kabtrat; wobei als Protokoll- 
führer fungierten PUSL Sohn des SRH Sippe RFZan (9) und 
JUST, Sohn des HN» Sippe GND. Und es wurden betraut 
und verpflichtet und beauftragt die Protokollisten dieses Er- 
lasses (10) (der von) Dü GND und (der von) Dü RFZän mit 
der schriftlichen Feststellung ihrer Protokolle.‘ 

D. H. Müller hat WZKM II, 3ff. zuerst den religiösen 
Charakter dieser Inschrift erkannt: {Attar habe bei den Minäern 
eine weibliche Hälfte gehabt; ‚die Frauen von Main pilgerten 
zu einem bestimmten Heiligtume des “Attar und brachten ihm 
in Prozession sein Weib‘. H. Grimme, OLZ. 1906, Sp. 51ff. 
sieht den Kernpunkt des Textes im Berichte ‚von der persön- 
lichen Manifestation eines Gottes in seinem Tempel‘. 

Mir scheint der Text Opfertage und Opfer vorzuschreiben, 
hier im Zusammenhang mit dem von Müller erkannten Feste: 
sein Termin ist aus der Opferschau zu erfahren; geben die 
dargebrachten Opfer nicht die erwünschte Auskunft, so sind 
sie fortzusetzen und zu vermehren, bis die Kundgabe des Gottes 
durch sie erfolgt; sobald die Opferschau ergibt, daß die rechte 
Zeit gekommen ist, soll am selben Tage das Fest stattfinden. 
Dann begeben sich die ‚Frauen‘ zu 'Attar und führen ihm sein 
Weib zu. Ein Priester als sein Stellvertreter wird die Rechte 
des Gottes ausgeübt haben. Im einzelnen sei folgendes bemerkt: 

Z. 1. Der Anfang des Textes fehlt; daher ist die Kon- 
struktion Z. 1, 2 nicht ganz klar. Mir scheint aber, daß mit 
|35:» in der Aufzählung der Bestimmungen fortgefahren wird, 
welche in dieser Inschrift kundgemacht werden. Zwar wird 
mit Ino Z. 2, an bm anschließend, die Inhaltsangabe weiter 
fortgesetzt; logisch ist aber (oam bis [nl en» der Bedingungs- 
satz? zu den Infinitiven (Gate: diese selbst sind als Subjekte 
des als Prädikat voranstehenden Präpositionalausdruckes zu 
denken: Inzpy isea in Z. 1. |pz315nb Z. 2 bis Ion Z. 3 
ist eine nähere Begründung in Parenthese; Imninn» Z. 34 
ist Subjekt von Ins» Z. 2. 


! Bis einschließlich der Bestimmungen dieses Erlasses. 
2 Ohne Bedingungspartikel; vgl. Südarab. Exped. X, 8 98 b. 
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In (awa ist 3 vom Genitiv durch das Indefinitum wp ge- 
trennt; s. hier 8 18, a, Note. Zu apy vgl. ah OPN: ‚Gebote, 
Zeremonien einhalten, befolgen‘; auch -4-gd4»fl: in ähnlichem 
Sinne. Es entspricht dieser Ausdruck etwa sonstigem nms. 
Imbx, dessen Schreibung ohne w auf eine Aussprache ôt hin- 
weist, gehört zu ath. &A«(: ‚hören, gehorchen‘, ist also als 
terminus technicus Synonymon von np), über welches meine 
Ausführungen in SBWA 177. Bd., 2. Abh., S. 21 eingesehen 
werden mógen. Das Wort kommt als Objekt von Ipso und 13 
‚promulgieren, verkünden, ausrufen‘? = | ñs, |Ans, — vor und 
ist oft mit | nans schriftliches Dokument‘ (unsere Inschrift, 
2.10!) auch mit (opp in ähnlicher Bedeutung verbunden. Die 
Stellen sind: ME 5,2, 6,3, 15,3, 22A,1, 24,8, Gl. 299, 1, 2, s, 
Hal. 521, 1. Die entscheidende, auch von Grimme herangezogene 
Parallele ist ME 24, s, wo auf |ombxin5 ein Spatium, dann das 
Datum der Urkunde folgt: pen imbs | onan. 

hbm: Passiv von sz KS BT Subjekt sind die Opfer; 
die Personen Inn etc. folgen im Akkusativ; oder aktiv: 
‚man gibt‘. Unter inms dürften nicht die Minäerfrauen im 
allgemeinen zu verstehen sein; denn diese heißen wie im hebräi- 
schen Sprachgebrauch: (menas ‚Töchter der Minäer‘ Z. 3, 5; 
außerdem steht | nmns neben den ‚zwei Vorstehern' und sonstigen 
Persönlichkeiten der nmax I o: also werden sie einer beson- 
deren, religiösen Kategorie von ‚Frauen‘, etwa -geweihten oder 
Gottesfrauen angehören. Zu In» vgl. Mordtmann, Beiträge, 
S. 102. ımox ist Pron. rel. (Praetorius und Lidzbarski). 

Z. 2. lesno s. Glaser, Altjem. Nachr., S. 156, dem ich 
mich anschließe; anders faßt Grimme, OLZ a. a. O. dieses 
Wort auf: ‚Entmannte‘, |-2» passiv = J>. Zu Imm vgl. 
hier $8 13,3, 24, 8. (ëm entweder passiv oder aktiv, dessen 
Subjekt dann ‘Attar ist; vgl. Z. 4 und beachte das Perfektum 
nach &J ©). Statt Dans mit Endung des Pluralis sanus (š 21, a 
steht Z. 4 pne x der Pluralis fractus mit der Genetiv- Constructus- 


! Als Schenkung, arab. og, faßt es Grimme a.a. O. in ME, V 1, 
XXIV 8 auf; als einen Tempelraum an unserer Stelle. 

? Arab. ¿< Jauter Schrei'; vgl. Mordtmann, S. 40. Zu den dort an- 
geführten Belegen noch Gl. 1606, 4. — ` (Mordtmann a. a. O. 27) = 
Lei und zu MINT s. bier § 15,4 = Es beide wie im Arabischen = 
‚veröffentlichen, mitteilen (Geheimnis, Nachricht)‘. 
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endung des Singulars. z-r5 im Sinne von ‚darbringen‘ gehört 
wohl zu sty ‚gefallen, angenehm sein‘ von Opfern, Jer. 6, zo, 
Mal. 3, 4, also ‚dem Gott angenehm machen‘; so eher als zu 
=" ‚Bürgschaft leisten‘; in diesem Falle wäre das Opfer als 
Pfand gedacht. 

2.3. xx s. hier $ 183, 5. 1909 halte ich für eine Form gautala 
> götala wie sie in den südarabischen Dialekten nicht gerade 
selten ist!; Jä wäre gleich ze ‚im Kreislauf zurückkehren‘; 
vgl. sab. 1524. ‚mal‘. Auf ias folgt eine Art zweizieligen Relativ- 
satzes?: ‚der Tag jener von den Frauen, (der Tag,) daß (da) 
sie herabgestiegen ist‘; d. h. der jener Frau bestimmte Tag, an 
dem sie herabgestiegen ist. In einen indirekten Fragesatz um- 
gewandelt, würde die zweizielige Konstruktion ergeben: ‚welche 
von den Frauen, an welchem Tage (wann) sie herabgestiegen 
sei.‘ Ähnlich, nur ausführlicher kehrt der Satz Z. 5f. wieder: 
‚mit welcher von den Frauen, die zu Attar herabsteigen, wann 
beweiben diese (Frauen den Gott)?‘ Beachte den Unterschied 
im Tempus: (reem 2.3, barn Z. D Zu son und iz vgl. hier 
$ 13,2, Note, zu im $ 13, v. lera ist prädikativ ‚als sein 
Weib‘; so auch Grimme, OLZ. a. a. O. trotz seiner gänzlich 
von der hier vorgetragenen abweichenden Auffassung des Natz- 
gefüges. Daß nicht eine Frau dem Gotte sein Weib zuführt 
— und das wäre der Sinn, wenn *"zim0 bedeutete ‚hinabsteigrt 
mit seinem Weibe‘ — dies geht aus Z. Of. mit aller Deutlich- 
keit hervor. Dort die š. Plur. fem. 12:75 und 1z:wz, hier die 
3. Sing. fem. in“ und (auch Z. 6) Imn. to. hängt wohl mit 
der örtlichen Lage des Platzes (Tempels. Tempelgemaches) zu- 
sammen, in dem die Feier stattfand. (Vgl. den Gebrauch von 
== und zz, allenfalls noch mögen ww, wenn man es als ‚Wall- 
fahrtspsalmen‘ autlassen will.) Das scheint mir auch daraus hervor- 
zugehen, daß sv in Z. 5/6 ebenso von den übrigen Frauen 
gesagt wird, nicht bloß vom Weibe Attars. Es kann also 
damit keine bloß dieses betreffende Zeremonie gemeint sein. 


! Brockelmann I, S. 514 b a. 

2 Nur daß statt des zweiten helativpronomens zu 177 eine temporale 
Konjunktion tritt. Vel. H. Schuchardt in Analecta Graeciensia, 
Graz 1893. Fürs Semitische Brockelmann Il, 8 277. 

3 Man erwartete nach 12:7 N7 ein auf die Frau weisendes Pronomen, das 
aber als (zweites) Objekt unterdrückt ist. 
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Z. 4. ^r» und * sind Synonyma; jenes gleich ,22, hebr. 
zez, dieses = sei, Vgl. Grimme a. a. O., jedoch mit anderen 
Auffassung. wb = La Z=, nicht final; daher das folgende Per- 
fektum. ös = mAh: hervorkommen, eintreffen‘; das Kausativ 
vorbringen‘, dessen Reflexiv ,vorgebracht werden‘. Subjekt von 

sao ist SE Innern», auch Subjekt von 1955 Z. 2. Mit 
Ge beginnt ein neues Satzgefüge. (ag: 3. Sing. imperf. 
von pen ‚zusammentragen‘ (Opfer); vgl. CIH 131, a | nptm 
maith; Subjekt ist i39». Statt Lora L I(Snëz; a ist durch 
das vorangchende und folgende mit = anlautende Wort hervor- 
gerufen. 

Z. 5. Iappiaappsiboaw: zu bax vgl § 25,a. Ist “Ar richtig, 
dann kann es nur infinitivus absolutus zu |oscre° sein. Möglich 
ist es auch Infrp (Akkus.) zu lesen ‚dem <Attar’, 

Z. 6. 1xr:«n Imperf. II, 3. Plur. fem. Fx II ‚beweiben, 
zum Weibe geben‘; n:mnir5 V. ‚diejenige, welche ‘Attar als 
Weib bekommen hat“. Beachte das bestimmte Relativpronomen. 
In ines, womit der Naehsatz beginnt, ist das m demonstrativ; 
vgl. Barth, Pronominalbildung, p. 130 und äth. temälem ‚gestern‘, 
g/sam ‚morgen‘; also ‚heute, selbigen Tages‘. "wc Rest tes 
— ,usw., und sonst noch‘; es bezieht sich wohl auf anderweitige 
Opfer, die für bestimmte Tage schon in früheren Verordnungen 
geboten waren. Vgl. Gl. 299, 1 103115 1571 3m | S801 pzztbzz7N2 
zvo33 ‚an 47 und den übrigen Tagen, die er ihm verkündet 
hat durch Kundmachungsprotokoll. 

2.7. imbi F315 führt I 8x0 weiter aus. "5 — > ‚seit... 
bis‘ oder ‚von...bis‘ d.h. sowohl — als auch. Faft man ss 
(de)! als Konjunktion auf, so sind (ps bzw. m: Verba im 
Aktivum oder Passivum. Oder es sind beide Prüpositionen, wie 
in der ähnlichen Redensart: |988517z Os. 20, », 3, CIH 99, s, 
Gl. 1606, s; dem entsprechend lägen dann in Az und s; Bu 
stantiva vor. Ähnliches wie hier bedeutet die Phrase Hal. 542, e: 
Pasisian Hal. 386, 3: Isrbs2ic=21%ceT := und (Glaser 299, 2: 

smbzslesin:Tl:2"nx etwa: ‚abgesehen von dem, außer dem 
was ihm nn eröffnet (mitgeteilt) worden ist‘; zu osons vel. 
—2 2> oder mm jedoch im Sinne von GEIER wie 


gu, E 
1 GI. 554, 05. 68 (Praetorius). << für Aas vgl. Südarab. Exped, Bd. X, 
§ 28 s. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd 4. Abh. 5 
° 
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BOIS sab 41, Zu m vgl. ME 1, 2, 24,5, GI. 298,*, Grimme, DMG 
61, s. Mit ip} ist das Ordinale gebildet. 

Z. 8. Zu ip221»8*p. vgl. Mordtmann, Beiträge, S. 17, 
Hartmann, die arab. Frage 437, Weber, Studien II, 12f. tse 
dürfte nicht auf den Rang zielen, sondern wie auch Grimme, 
a. &. O. übersetzt, das erste Mal bezeichnen, als der Genannte 
diese Würde bekleidete. Zu opp vgl. oben S. 63. 

2.9. 15) und die folgenden Verba sind Passiva oder passi- 
visch. Dieses wie (5 und (5 ‚mit etwas betrauen, beauftragen‘. 
Zur ganzen Redensart vgl. Hartmann, a a. O. S. 442. 


ME 36. 


ox2mix1x1 HN: Sohn des UHBL 
sinonimini 2 von MLH. Nicht (werde) als Sühne 

basimin 3 für NKRH und UD (angenommen) das Ver- 

mógen dessen, 
pl man bat A der das Grab verändert. Für 
pair 5 alle Zeiten! 

Zu dieser Inschrift vgl. Mordtmann, a. a. O. S. 57, Lid- 
zbarski, Ephem. III, 274, Euting-Littmann, Tagbuch II, 242. 

Z. 1. In 137 (vgl. hier $ 19, 2) könnte man anders als bis- 
her geschehen die Negation ol, px, Ay”: vermuten; s. darüber 
weiter unten. Durchaus móglich ist auch die Auffassung dieser 
Partikel als ©} conditionale, freilich dann mit demselben Sinn 
einer Negation (Nöldeke, Zur Grammatik, S. 114, Brockel- 
mann, Grundriß II, $ 443) wie in 2225 c») < KE 
np prüdikativ wie in Gl. 232,31 &Bow2; zu ngeR vgl. Hommel, 
Aufsätze und Abhandlungen 137, der zum Verbum wen Hal. 681, 
Z. 6, hebr. xen vergleicht; außerdem web awen moy CIS IIT, 224. 

Z. 3. Text: brns worin Lidzbarski mit Recht eine 
Dittographie für pc (pg vermutet. ang und bmw kommt in 
den ME-Inschriften (s. Index) oft vor?; beachte besonders: 


1 Vgl. 172221722. CIH 80,11 ‚und darüber hinaus‘; zu Gl. 1606 s. SBWA, 
177. Bd., 2. Abh., S. 46. Hebräisch nm, ferner Gen. 9, 10: 722... 725. 
? Auch Gl. 284, 4, 299, 3. 4. 5; Ephemeris III, 208, Z. 2. 3. Jedoch hat das 
Wort nicht überall dieselbe Bedeutung. Es heißt außer ‚Besitz‘ wie 
Lidzbarski, Ephemeris III, 209 gesehen hat, auch ‚Spezereiwaren‘, wobl 
hauptsächlich Ingredienzen für Rauchopfer; vgl. schon Müller-Mordt- 
mann, Sab. Denkmäler, S. 78f. 88; und gehört dann zu m ‚süß‘; vgl. 
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Jomup xa bns ME 11, 5; pbnyilsobnsi pix 25, 6, verglichen 
mit | ppn Ima 122195152 Hal. 188, 15, 14 (s. hier § 13,3); daraus 
ergibt sich mit ziemlicher Sicherheit die Bedeutung ‚Besitz‘, die 
Lidzbarski für die Inschrift Ephem. III, 208 bereits vermutet 
hat. Sie wird aus inneren, spüter anzuführenden Gründen auch 
für unsere Stelle evident. Dieses Jan dürfte zu j>! gehören: 
Gen z. B. CIH 79, 6, Gl. 825, 22 ‚rechtmäßig erworbenes Gut‘ 
vgl. Mordtmann, Sab. Denkm., S. 62, Lidzbarski, a.a. O. 210. 

Zu Z. 4f. vgl. Lidzbarski und Littmann a. a. O. 15»; 
entspricht dem sw und ~y = +Š der nabat. Grabinschriften. 

Diese sind förmlich juristische Dokumente, welche mit 
großer Schärfe die Rechte des Erbauers auf das Grab betonen 
und mit peinlicher Genauigkeit vorschreiben, wie sie auch nach 
seinem Tode gewahrt bleiben sollen.? Die Gruft darf nicht ver- 
kauft noch vermietet werden; sie ist in erster Linie für den 
Erbauer bestimmt; mit ihm dürfen nur jene Personen bestattet 
werden, denen er es selbst erlaubt hat; sie müssen sich jedoch 
darüber ausweisen, und nur der Eigentümer hat das Recht 
einen solchen Erlaubnisschein auszustellen. Die Anteile am 
Grabe sind genau bestimmt, ebenso ihre Verteilung unter die 
Berechtigten im vorhinein geregelt. Die Rechte der Teilnehmer 
am Grabe gehen nur so weit als sie der Erlaubnisschein ge- 
wührt3 Gegen Übertreter dieser Bestimmungen schreiben die 
Inschriften eine Vermögensstrafe an die staatliche oder kirch- 
liche Behörde vor. 

Dies war auch in el-‘Ola der Fall. Die Geldbuße verfiel 
dort den Tempeln des Uadd und NKRH. Möglicherweise 
war aber die Geldstrafe dem Stifter unserer Inschrift nicht 
genügende Gewähr vor Übergriffen; und der Sinn seiner Worte 
würde der Fluch sein, die Götter möchten dafür das Leben 
des Ruhestörers nehmen, sich mit der Geldbuße nicht zufrieden 
geben; oder wie auf südarabischen Grabsteinen oft zu lesen ist, 


aA Tsd 1 anny yap 
tm in ähnlicher Verwendung. Eine dritte Bedeutung (‚Weihelosigkeit‘: 
= im Gegensatz zu ejm) hat Grimme, DMG 61, ss, vermutet. 
1 Mit dem häufigen Übergang der Med. gemin. in tertiae infirmae. 
* Lidzbarski, Handbuch I, 143f.; vgl. auch die Inschriften bei Jaussen- 
Savignac, Mission I, 141 ff, 307 f. 
3 Yi N2n22 ^25 CIS II, 207 — Jaussen-Savignac I, 155, Z. 3ff. 
| ! 5% 
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Ein ähnlicher, zunächst nur persönlicher, mehr oder minder 
oft geübter, also gelegentlicher Protest gegen eine bestehende 
Rechtsgewohnheit scheint mir noch in der sabäischen Grab- 
inschrift Gl. 509 vorzuliegen. Bezeichnenderweise handelt es 
sich auch da um eine Gepflogenheit, welche das nabatäische 
Grüberrecht gleicherweise kennt: 


Glaser 509. 


poem) | SAnS | ote 1 bo 1 apa 1932 (2) | a im vmm 18055 Lowe Loan (1) 
| 332 1 2x | Bar (4) | mTap2 | amp | espe 153 | nn | ATN 153 (3) | DNY 


Boy (5)! SP 1311 anbya (aus? 
(1.) Niemand beanspruche von BKR" und seinen Brüdern 
und ihren Söhnen (2) den Bang MKR" — niemand weder Groß 
noch Klein, und niemand (3) von den hörigen Männern und 
Frauen der Bann MIXR", begraben zu werden in ihrem Grabe 
(4) 3HRM und im Grabe, das sich in seinem Vorraum (vor ihm) 
befindet: ob mit oder ohne (Vorweisung) (5) eines Dokumentes.! 
Zur Sache vgl. außer der bereits angegebenen Literatur 
Rohde, Psyche II, 340£, Robertson-Smith, Kinship and 
Marriage, S. 313 ff. 
Z. 1. ow in "515m fasse ich nicht als die Negation bx, soq. 
dl auf; auf diese folgt stets das Verbum: Gl. 739, CIH 282, 10, 
284 pän., 411, 9 = Bibl. nat. 2,7, Mars. 10.2 Es ist 415» viel- 
mehr = ¿JV und der Satz ein konditionaler Relativsatz. Der 
freilich negative Sinn der Verbindung ergibt sich hier aus der 
Aposiopese des Nachsatzes wie allenfalls in ME 36 (s. o. S. 66); 
vgl. die S. 67 ult. erwähnten Grabinschriften. 
2.2. Ice: 1 Ss und das folgende führt das Pronomen 
a bk weiter aus; es ist natürlich Subjekt, nicht Objekt. Ebenso 
“paw iss los = Se 505 welches a be (Z. 1) wieder aufnimmt. 
Z. 3. Ian» Infin. VII. ist das zweite Objekt von (wc, 
Z. 4. irs ist auch der Name eines Ammtempels, Gl. 1606, s. 
Jyapaaicspis: dies könnte eine zweite von der vorerwühnten 
HIRM getrennte Grabanlage sein; dann müßte das Suffix 
in 113773 auf (ez Z. | gehen. Da aber Z. 3 das Pluralsuffix 
Imnos steht, ist es wahrscheinlicher, daß oam sich irgendwie 


1 [»°y ohne Mimation in Pausa. 


? Auch äthiop. AAN : H”. 
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auf das Grab 3H RM bezieht, auf welches das singulare Suffix 
hinweisen würde. Der Bedeutung nach kann 1995 von Lang 
(DMG 33, 44, Nr. XI, 3, 39, 27, Z. 3, CIH 224, 2,4, Gl. 1197, e, 
1500, 4, 1628, 3) verschieden sein. Uber dieses Wort vgl. Glaser, 
Mitteilungen 19, Altjemen. Nachrichten 143£.! Unser 1:77, 5% 
ist vielleicht in der Bedeutung ‚Kinn‘ synonym mit ow und 
bedeutet dann ‚Vorraum‘ *U$, wenn es nicht gar eine zusammen- 
gesetzte Lokalpräposition ‚vor‘ ist.? 

2.5. Die letzten Worte enthalten eine Anspielung auf das 
eingangs (S. 67) erwähnte Dokument, worin der Eigentümer 
des Grabes anderen Personen ein Mitrecht auf sein Grab ein- 
räumt. Mit dieser Klausel ist gemeint, daß ein solches Recht 
auch durch Vorweisung einer Urkunde hier nicht begründet 
werden kann; sei es, daß der Erbauer keine ausgestellt hat 
und einem Betrug durch Fälschung vorbeugen will, oder daß 
er eine gegebene Erlaubnis zurücknimmt. Jedenfalls scheint 
die Gewährung von Grabanteilen üblich gewesen zu sein; der 
Stifter unserer Inschrift muß seinen entgegengesetzten Wunsch 
ausdrücklich betonen und öffentlich zur Kenntnis bringen. 


Die Inschrift von Nakab el-Hagr. 


pam abne i exp max BED | ny (xslt Lem np | see to l bez (1) 
| AS RT (bp tem (leer) ESSEN LEDY 122 1 P2 (x (2) | opal mse 
pray 

(1) HBSL Sohn des SGB hat in Angriff genommen den 
Bau der Mauer von MIF“t und ihres Tores: in Stein, Holz und 
Gitterwerk (Geflecht) und den Bau der Häuser (lempel) die 
er gewidmet hat (2) neben ihrer (der Stadt-) Mauer vom Funda- 
ment bis zur Hóhe. Und es hat vollendet und in die Hóhe ge- 
führt, was (der Vater HDSL) von der Mauer aufgeführt hatte, 
sein Sohn SDKID:. 

Zu dieser Inschrift vgl. Praetorius, DMG 26, 44, Mordt- 
mann, ebda. 37, aof., Hommel, Chrestomathie, p. 120, Aufsätze 
und Abhandlungen 147f, D. H. Müller, WZKM XIV, I7äf., 
Lidzbarski, Ephemeris I, 227, Glaser, OLZ 1900, Sp. 281 ff. 
* Müller dachte an , Ae Ur ‚sich mit dem Kinn auf etwas stützen‘ und 

übersetzte ,Karyatiden, Säulen‘, 
* Brockelmann II, 8 261 (Körperteile als Präpositionen). 
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Z. 1. Den Eigennamen liest Hommel :bo=.. | snp Gegen- 
satz zu in Z. 2. (pom = Tor; vgl. kálfa ‚Fenster‘, Südarab. 
Exped. X s. v. Zum Bedeutungswandel: vga, ragadvgo = ‚Tür‘ 
bzw. ‚Fenster‘ im Neugriechischen. Denselben Sinn hat | eon in 
Gl. 1209, u: pnn pdx; Obne Z. 4: pmpom..... | pms ! 37823 
G1. 819,4: | anyaan pono | ys | won ‚sie doppelten! (überzogen) 
zum Ersatz? (neuerdings) für sein Tor Torflügel‘. |55nb stelle 
ich zu J: ‚flechten, drehen‘, etwa ‚Gitterwerk, Zäune‘ (vgl. 
town — ‚Befestigung, Stadt‘), jedenfalls Verhaue, Hindernisse 
und Befestigungen an Tor und Mauer. *5y;* wire gleich dem 
häufigen ‘py, hebr. "pr, das in drei Bedeutungen vorkommt: 
‚machen‘, ,erwerben'* und ‚darbringen‘ (Gl. 1150, 3) = als 
Opfer, Widmung bestimmen. 

Z. 2. Bei en hat schon Glaser an eine Präposition ge- 
dacht; ich vergleiche ath. gg: in Uer T: ‚anstatt‘, aber in 
eigentlich lokaler Bedeutung; vgl. umgekehrt | na = ¿%4 CIH 
30, 4 ‚anstatt‘. jon vgl. hier $ 13,8. i:cp ‚Fundament‘ wie CIH 
337, s |elnpwimy loop; damit ist auch die Bedeutung von |ty:5 
gegeben: vgl. Landberg, Hadramöt s. v. ax“ ‚hoch‘: dazu 
paßt das folgende (ap, Int) = 0 £A: ‚vollenden‘. In 17:3 das 
Suffix 3. Sing. masc. wie in | o?» Os. 29, 2, ». Die letzten Worte 
hat vielleicht der Sohn später hinzugefügt. 


! Vgl. £ >> s. v. im Tas, Kämüs; daher ‚durch Überziehen verdecken, 
verbergen'; aber hier: ,mit Metall beschlagen*. 
12727 folgt auf ganz verschiedene Verba: auf IS’? in der großen Inschrift 
von Bombay; auf Im Gl. 379, 4, auf OMT Cr NN: ‚Mauerzinne‘, 
Zei, mrepoytov) ebda. Z. 3 u. s. f. Es ist ARS ‚folgen lassen, wieder- 
holen* und syrisches oben QQ. ‚ersetzen‘ zu vergleichen. ‚Mit Wacht- 
türmen versehen‘ kann es hier wegen des folgenden Objektes Ir 


nicht heißen. 

Glaser schwankt in der Lesung zwischen den Götternamen !r? oder 
ihm bzw. auch 029179 ‚des Bezirkes Ahaj. — Müller und Hommel 
Chrestom. (en: Hommel Aufsätze und Abhandlungen | 3o. 

IV ‚verkaufen‘ in CIH 318, 3 = (set Gl. 1000 B 8b; vgl. ähnliche Ver- 
bote wie in CIH 318 in nabatäischen Grabklauseln. 

5 Glaser ‚bis oben‘. 
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kroatische Betonung südwestlicher Mundarten von Milan Re&etar. 4°. 
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— Il. Das Ostbulgarische von Lj. Miletit. 4% 1903. 14 K 50 h — 13 M. 
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| 50 K — 45 M. 

III. Die Mehrisprache in Südarabien von A. Jahn. Texte und Wörter- 
buch. 49. 1902. 24 K — 22 M. 
IV. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. I. Texte. 4?. 
1902. 24 K — 21 M. 
V. Teil 1. Die Somalisprache von Leo Reinisch. III. Grammatik. 4°. 
1903. 12 K — 10 M. 40 Pf. 
VI. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. II. Soqotritexte 
49, 1905. 48 K — 42 M. 
VII. Die Mehri- und Soqotrisprache von D. H. Müller. III. Shauri- 
Texte. 4°. 1907. 17 K 50 h — 15 M. 
VIII. Der vulgärarabische Dialekt im Dofár (Zfár) von N. Rhodoka- 
nakis. 4?. 1908. 17 K — 14 M. 60 Pf. 


IX. Mehri- und Hadrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin 
von Dr. W. Hein, bearbeitet und herausgegeben von D. H. Müller. 4°. 
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kis. 49. 1910, 20 K — 20 M. 


Sehriften der Spraehenkommission. I. Das persónliche Fürwort und die 


Verbalflexion in den chamito-semitischen Sprachen von Leo Reinisch. 
89. 1909. 7 K — 7 M. 
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maire, dictionnaire et texts par le P. S. Tatevin. 89. 1910. 6 K — 6 M. 
III. Die sprachliche Stellung des Nuba. Von Leo Reinisch. 8?. 1911. 
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Bittner, M.: Der Kurdengau Uschnüje und die Stadt Urümije. Reise- 


schilderungen eines Persers, 8°. 1895. 2K 
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philologische Studie. 8?. 1900. 2 K 60 h 
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Ein launiges quid pro quo in der Peiserschen Orientalisti- 
schen Litteraturzeitung, 14. Jahrgang 1911, Spalte 505, wo ein 
‚das Problem der persischen Kunst‘ überschriebener Artikel von 
Josef Strzygowski in dem dem Hefte vorgesetzten ‚Inhalt‘ 
als ‚das Phantom der persischen Kunst‘ verzeichnet erscheint, 
hat mich veranlaßt, den obigen Titel zu wählen. 

In den folgenden Zeilen soll nämlich ein kunsthistorisches 
Problem geprüft werden, das neuerdings von Herrn Strzygowski 
erfaßt, wiederum ganz darnach angetan ist, gewisse Anschau- 
ungen über die islamische Kunstentwicklung und so ziemlich 
alles, was wir von der Entstehung und Fortentwicklung der 
arabischen Schrift im Islam wissen, auf den Kopf zu stellen. 

Bei der Autorität und Führerschaft in orientalischen Kunst- 
sachen, zu denen sich Herr Strzygowski in seinen Schriften 
selbst einbekennt, sehe ich mich veranlaßt, auch meine Stimme 
vernehmen zu lassen, zumal die angeregte Frage mein lang- 
jähriges Forschungsgebiet berührt. Es handelt sich um die 
unter dem Titel: ‚Ornamente altarabischer Grabsteine 
in Kairo‘ in der Zeitschrift ‚Der Islam‘ II, S. 305—336, er- 
schienene Abhandlung von Josef Strzygowski. 

Ich schätze und anerkenne des Verfassers Eifer, neue Wege 
der Kunstforschung eröffnen zu wollen; aber bei dem besten 
Willen, sine iva et studio in eine wissenschaftliche Erörterung 
der von ihm aufgeworfenen Fragen einzutreten, wird man nicht 
selten in einen Gegensatz geraten. 

Herr Strzygowski selbst ist es ja, der sich gegen das 
vorschnelle Umspringen mit Problemen verwahrt (l. e. S. 350), 


doch aber die eigene Waffe dem Leser in die Hand drückt. 
1* 
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Es fällt mir etwas schwer, seine Darlegungen in geordnetem 
Zusammenhange zu überblicken; denn für den auf islamischem 
Gebiete heimischen Kulturhistoriker und Epigraphiker scheinen 
die sprunghaft auftauchenden Beweisthemata in Unordnung ge- 
raten zu sein. 

Um was handelt es sich? 

Um eine Reihe auf ägyptischem Boden entstandener Grab- 
steine mit arabischen Inschriften, die in sehr simple ornamen- 
tale Umrahmungen gefaßt sind. Diese Stelen gehören haupt- 
sächlich dem 3. Jahrhundert der Hidschra, d.i. dem 9. Jahr- 
hundert n. Chr. an. Die Eigennamen derselben wurden mit 
Hilfe N. Rhodokanakis’, auf ihre Stammesangehörigkeit unter- 
sucht.! 

Der zufällige Umstand, daß unter 55 Gentilnamen etwa 
die Hälfte auf Familien südarabischer Herkunft weisen, die 
vor zweihundert und mehr Jahren und größtenteils zur Zeit 
der Okkupation Ägyptens eingewandert sind, gibt dem Kunst- 
historiker, der vor allem die Ornamentik im Sinne hat, den 
willkommenen Anlaß, daraus einen überraschenden Schluß zu 


! Zu der l. c. S. 325 f. zusammengestellten Liste von Nomina gentilicia 
möchte ich noch einige Bemerkungen hinzufügen: Für ‚al-Magafırt (Gr 
ist zweifellos 5 leel al-Ma'áfiá zu lesen. ,Al-Hwyty sb} 91.1 ist 
móügiicherweise aus S 11 al-Hautaki verlesen, wäre dann nicht süd- 
arabisch, bekannt von einem 313 d. H. verstorbenen gebürtigen Agypter 
(vgl. Al-Sam‘ani, Kitab al-Ansäb ed. Margoliouth, Leyden 1912, fol. 
180 v.). Aber das ist sehr ungewiB; man müßte den Stein sehen. `, At 
Hauläni‘ (sehr häufig) kann auch von dem Stadtquartier (Straße) |. , Vs 
in al-Fustät (Alt-Kairo) stammen (vgl. Spas) (391.1); statt ,at-Ta- 
gibt 1. ssl at-Tugibi, urkundlich sehr häufig, könnte auch von der 
ügyptischen Ortschaft us hergeleitet sein; ai-Kora&i (Gb 330) muB 
nieht unbedingt so gelesen werden, kann auch (sae pal al-Farasi heißen: 
eine in den ägyptisch-arabischen Urkunden des 3. Jahrhunderts d. H. 
oft vorkommende Nisbe; der unpunktierte Gentilname th gehört 
keinem arabischen Stamme an, ist ll al-Beljani und geht auf die 
ägyptische Ortschaft A3 A: (urkundlich belegt). — Die hervorgehobene, 
den Grabstelen des 4. Jahrhunderts d. H. eigene Erscheinung, ‚daß das 
Todesdatum das muslimische Jahr der Hidschra gibt, während der Mo- 
natsname der koptische ist‘, ist eine von mir urkundlich längst festge- 
stellte allgemeine Tatsache und hat gar keine Beziehung zu prosely- 
tischen Kopten. 
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ziehen: die Motive dieser Ornamente seien ,vielleicht volks- 
tümlicher Besitz der Südaraber‘. Ja noch mehr: ‚Wenn 
das Ornament der Grabsteine, aus der Heimat mitgebracht, 
uns eine Ahnung gäbe von der Volkskunst Arabiens in den 
Jahrhunderten vor und nach Muhammeds Wirken? .. 7" Damit 
scheint die Abhandlung auszukliagen. Doch nein, der wirk- 
liche Schluß derselben springt von Arabien über das Pharaonen- 
land schnurstracks nach dem östlichen Asien, einer anderen 
Wiege der islamischen Kunst über, denn: ‚Aus Osten kam 
nach Ägypten auch die kufische Palmette und die Ornamentik 
der altarabischen Grabsteine von Kairo‘. ! 

Das klingt wirklich mürchenhaft. Ich muß dabei unwill- 
kürlich an Aladdin mit der Zauberlampe denken, dessen dienst- 
barer Geist bekanntlich das über Nacht errichtete Palastgebäude 
in einem Nu von Afrika nach China versetzte. Diese Ver- 
setzung ging so vor sich, daß man nur zwei Erschütterungen 
verspiirte: die eine, als der Palast von seiner Stelle in Afrika 
emporgehoben, und die andere, als er in China niedergelassen 
wurde. Im gegenwärtigen Falle tritt an die Stelle Chinas 
dessen Eingangspforte: Turkestän. Kein Zweifel, die Be- 
ziehung zu 1001 Nacht ist hergestellt. Das kam so: 

In Taschkend oder Chodschakent wurde 1896 ein an- 
scheinend dem Jahre 230 d. H. — 844 n. Chr. angehórender 
arabischer Grabstein aufgefunden und dieser eine Stein von 
angezweifeltem Alter gab Strzygowski den Anlaß für den 
revolutionären Umsturz: ‚weil er, gleichzeitig mit den Kairiner 
Grabsteinen im fernsten Osten der damaligen islamischen 
Welt entstanden, ein gutes Vergleichsobjekt zur Kritik meiner 
Stellungnahme abgibt‘. (!) 

Ich will zunächst dieses von M. Hartmann in Peisers 
Orientalistischer Litteraturzeitung, IX, 1906, Sp. 29 ff., publizierte 
Denkmal, dem eine so phänomenale Bedeutung zugeschrieben 
wird, näher ins Auge fassen (s. die Abbildung, Fig. 1).! 

Der sehr klare Wortlaut der vollkommen durchpunktierten 
Inschrift ist folgender: 


! Mit gütiger Erlaubnis des Herausgebers der Or. LZ., Herrn Prof. Dr. F 
E. Peiser abgedruckt. 
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|a 1. Dies 


Ae 2. ist das Grab 
p LYI A sl 3. des Scheich, des Imam, des Weltent- 

n t em sagenden, 

4. des Vollkommenen in der Wissenschaft, 
des Sündenmeidenden, 


go gU 


Ct 


des Imám der Gottesfürchtigen, Abü 


*(sie) al owe elal 


= 


. Zakarija ibn Jak 


et url £ 
1. aus Waraghser. Er wurde (zu Gott) 


BY - c aufgenommen 
Jy! c p T 8. im Monate Rebi I. 
i uel due 
V Kaf au 9. im Jahre zweihundert und dreißig. 


Daf eine Jahreszahl dasteht, kann nicht bezweifelt werden. 
Sie hat jedoch den Gelehrten, die sich bisher mit ihr befaßten, 
viel Kopfzerbrechen verursacht. Einstimmig ward sie als kor- 
rumpiert angeschen, gleichwohl aber als Datum 230 d. H. = 
814 v. Chr. anerkannt. Der llerausgeber, Herr Hartmann, 
schreibt die vermeintliche graphische Verderbung Wie aus |; 3 
für —— dem mit der Herstellung des arabischen Textes be- 
trauten Perser oder Türken zu; die Falschsetzung zweier Punkte 
falle möglicherweise dem Steinmetz zur Last und auf Konto des 
Schreibers wäre das Fehlen eines Buchstabens und der falsche 
Casus zu setzen. 

Herr van Berchem drückte, indem er die Lesung 230 
billigte,* seinen epigraphischen Zweifel über dieses hohe Alter 


t Falsch für ¢ all, 
Diese falsche Schreibung für Gen. ol ist bloß ein Vulgarismus, den 


t2 


man in Inschriften des Ostens und Westens, und in Papyrusurkunden 
häufig begegnet. 

3 Am Stein wie LPK. 

+ Or. Lit. Zt. 1906, 72, Aum. 1. — Auch in Arabische Inschriften aus 
Armenien und Diyarbekr, S. 4, Anm. 2. 
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aus, da die Schriftzüge und 
Punkte eher den Charakter 
des 12. Jahrhunderts nach 
Chr. an sieh trügen, und 
wirft die Frage auf, ,ob wir 
es hier nicht mit einer an- 
deren Aera zu tun haben, 
was für Zentralasien durch- 
aus nicht unwahrscheinlich 
ist, In ,Amida', S. 375, 
schreibt derselbe Gelehrte 
aber: ‚Seither hat mir H erz- 
feld eine andere Erklärung 
eingegeben: die Inschrift 
würe eine spüter gemachte 
Kopie eines 230 d. H. ent- 
standenen Originals. Frei- 
lieh-liegt kein Beweis da- 
für yor «4° 

So zweifelhaft stand 
diese fiir eine Denkmalan- 
gelegenheit fundamentale 
Frage — die Datierung 
— als Herr Strzygowski 
sein Gebiiude darauf errich- 
tete, von dem aus ,das Pro- 
blem der Genesis der isla- 
mischen Kunst in seiner 
ganzen Weite und nach 
Osten weisenden Färbung‘ 
aufgezeigt werden kann. 

Für mich war die Un- 
möglichkeit dieser Art ara- 
bischer Datierung keinen 
Augenblick zweifelhaft. Nur 
wundert mich, daß man an 
der unsyntaktischen Fas- Fig. 1. 


1]. c, S. 334. — In der Or. Lit. Ztg. 14. Jahrg. Sept. 1911, Sp. 432 f 
schrieb Ernst Herzfeld: ‚Dieser (Stein) ist an sich eine große Crux' 
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sung der Jahreszahl — mag sie graphisch verdorben sein oder 
nieht — keinen Anstof genommen hat. Denn schon diese 
Folge der Zahlwerte hätte Bedenken erregen sollen. Keine ge- 
ringere Autorität als de Sacy (Grammaire arabe, II, 270) be- 
tonte das Gesetz: Dans les dates d'années . . . on place d'a- 
bord les unités, puis les dixaines, les centaines et le mille. . .‘ 
Niemals hat man in alter muhammedanisch-arabischer Zeit, also 
auch nicht im 3. Jahrhundert d. H. (wie die epigraphischen 
und palüographischen Texte beweisen) anders datiert. Man 
lege mir nur ein urkundlich gesichertes Beispiel des Gegen- 
teils vor, dann werde ich daran glauben.! 

Ich habe bereits 1906 in WZKM, XX, 138 f., auf einen 
ebensolchen krassen Fall aufmerksam gemacht, wo der Ent- 
zifferer in die Irre gegangen ist; dort schrieb ich, ‚daß die 
Anordnung der Zahlwórter, wenn sie Jahresdaten bedeuten 
sollen, niemals so, wie hier, geschehen konnte, nämlich daß zu- 
erst die Hunderte, dann die Einer und Zebhner gesetzt wurden‘. 

Ein anderer gleicher Fall, den ich bei dieser Gelegenheit 
heranziehen mufj, kann als ein zweites nicht minder lehrreiches 
Schulbeispiel dienen. Er betrifft die von E. Littmann ge- 
zeichnete und veröffentlichte Steininschrift am Eingang der Zita- 
delle von Selemijje.” Siehe die Abbildung, Fig. 2. 


und sagt mit Recht, daß derselbe zu dem Datum 230 d. H. gewiß 
nicht paßt. 


=~ 


Wenn die lateinischen Christen in Akka ihre bisantti saracenati 
mit den Jahreszahlen ab Incarnatione ( A uu JI uni) nach der um- 
gekehrten christlichen Zahlenfolge mit arabischen Zahlwörtern datierten, 
so ist das nur selbstverstündlich: sw (w) taps DAP cow! 
u) mg (sic) x) 5 a Call diw lim yo daly 
^! (vgl. G. Schlumberger, Numismatique de l'Orient Latin, Pa- 
ris 1878, S. 140, Pl. V, n» 27). Alfons VIII. von Kastilien hingegen, 
hielt sich bei der Datierung nach der safarischen Ära auf seinem tole- 
danischen Goldgeprügen strenge an die muhammedanische Zahlenfolge: 
ES — Les Drag Sai daw Ah alb Aide? 2v ljo — 
dea) (sic) go Cally (sic) leg. 

? Semitic Inscriptions, New-York— London, 1905, S. 170. 
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Herr Littmann liest und übersetzt: 


(el. orl M s. 1. 

|o» Je cA I ol e 
[m ys TR Wi: 3. 
Il [at s 


LÉI 


kA kA 


l. In the name of God the Merciful and Compassionate! 
2. Verily, prayer is for the believers 

3. a prescription that is timed. — This 

4. mosqu'e was built in the year on hundred and fifty (?) 
5. The prayer be prayed! 


Darnach soll diese Inschrift (mit Fragezeichen) aus dem 
Jahre 150 d. H. = (67 n. Chr. stammen! Allein schon bei 
Betrachtung des Duktus steigen, wie in unserem Falle, Beden- 
ken gegen dieses hohe Alter auf. Wohl beruft sich hier Herr 
Littmann auf mich, um festzustellen, daß sich die ersten Spuren 
der Ausbauchung der Grundlinien bis zum Ende des 2. Jahr- 
hunderts d. H. zurückverfolgen lassen; doch ist dabei übersehen, 
daB die Umwandlung der normal unter die Grundlinie gehenden 
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Ticfenziige' im Gegenzug zu Hóhenzügen? erst spät im 
3. Jahrhundert d. H. an den Buchstaben $ © + . nachzu- 
weisen ist. 

Nun kommt dazu noch (nach Littmanns Lesung) die oben 
besprochene syntaxwidrige Anordnung der Zahlenwerte im 
Jahresdatum, wozu bemerkt wird: ,The date is a little. doubt- 
foul, I admit. The word mi’at seems to me certain.‘ 

Also, ohne syntaktisches Bedenken. 

Was hier als ‚sicher‘ 454 mot, Einhundert gelesen wurde, 
ist deutlich GL? acht mit angesetztem ersten Buchstabenele- 
ment; das ©, hat als gegenzügiger Höhenbuchstabe dieselbe 
Form, wie in QV Z. 2, scheint jedoch oben etwas beschädigt zu 
sein.? Das folgende muß [ds] „=> ‚und fünfhundert‘ ge- 
lesen werden: diese Hunderterzahl wird gewöhnlich zweiteilig 
geschrieben; ihr zweiter Teil ist infolge Randbeschädigung des 
Steines abgebrochen. Somit ergibt sich als Datum Ol) du 
dile rz» das Jahr 508 d. H. = 1114/15 n. Chr., d. h. gegen 
die frühere Datierung eine Differenz von dreihundertachtund- - 
fünfzig Jahren!? 

Der richtiggestellte Text hat demnach zu lauten: 


P» eJ! 4»! E 1. 
ses] be AE SAO z 
[ia] uf TT qd 3. 


[aL | P SE AL. Axel 4. 


los PIT 5. 


m 


Durch Als) Ab) ‚die Verlängerung nach unten‘, wie der techni- 
sche Ausdruck lautet. 

Durch Vs)! A54)! ‚die Verlängerung nach oben‘. 

Selbstverständlich kann die Kopie Littmanns nicht als diplomatisch ge 
treu angeschen werden. 

Es war daher unbedacht, wenn Herr van Berchem, die irrige Lesung 
Littmanns annehmend, das hochaltrige Vorkommen jener ,Biegung der 
Endbuchstaben‘ durch das Datum 150 d. H. als verbürgt erachtet. Vgl. 


ts 


e 


dë 
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Daß der Gedenkstein in dieses Jahr gehört, scheint mir des 
weiteren durch seinen auffallenden Schriftinhalt verbürgt zu sein. 
Im Dschumädä II. 508 d. H. (= 2. bis 30. November 1114 n. 
Chr.) ereignete sich in Syrien und Mesopotamien ein furchtbares 
Erdbeben, das über die blühendsten Orte Tod und Verderben 
brachte, unter deren Trümmern zahlreiche Menschen begraben 
wurden. Von diesem Beben wurden unter anderen Haleb, die 
Feste 'Azáz, deren Wali nach Haleb floh, el-Atárib, Harrän, 
Sumeisät, Bälis, Mer asch, Edessa und Antiochia, wo einige 
Stadttürme einstürzten, arg mitgenommen.! 


Wohl wird auch das in diesem Erdbebenherd gelegene und 
als Geburtsort des Stammvaters der Fatimiden bekannte Stádt- 
chen Selemíjje? von der Katastrophe betroffen worden sein: das 
unterliegt kaum einem Zweitel. Denn der zum Gebet auf- 
fordernde, in Korán, S. IV, 104 enthaltene Passus der Inschrift 
deutet eben auf eine überstandene große Gefahr: 


H el, e AR Sall ol 221.3 slet k 
‚Und wenn ihr in Sicherheit seid, so verrichtet das 


Gebet; siehe, das Gebet ist für die Gläubigen eine Vor- 
schrift, die für bestimmte Zeiten festgesetzt ist.‘ 


In einem späteren, am 4. Redscheb 552 H. (= 12. August 
1157 n. Chr.) begonnenen und in der Freitagsnacht des 8. Re- 
dscheb (= 16. August) beendigten, schrecklichen Erdbeben wurde 
Selemijje vollständig verwüstet.? 


Der Stein kann daher mit Fug und Recht als ein Erd- 
bebendenkmal des Jahres 508 d. H. in der wieder errichteten 
Moschee von Selemijje angesehen werden. Wann er von da in 


Inschriften aus Syrien, Mesopotamien und Kleinasien gesammelt im 
Jahre 1899 von Max Freiherrn von Oppenheim ete., I. Arabische In- 
schriften bearbeitet von Max van Berchem, Leipzig 1909, S. 32, Anm. 3. 

! Ibn al-Athiri Chron. ed. Tornberg, X, ro1; Ibn al-Furät, Tarich ad- 
duwal wa-l-mulük, Arab. Handschrift der k. k. Hofbibliothek in Wien, 
A. F. 117, fol. 79 x.) 82 v. f. 

? Abü-l-Mahäsin, Annales ed. Juynboll, II, rue. 

3 Abü Schama, Kitäb ar-raudhatein, Kairiner Ausgabe, I, sg: Cralile 
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die Mauer des Eingangstores der Stadt-Zidatelle versetzt wurde,! 
ist nicht bekannt; vielleicht geschah’s nach der Zerstörung der 
Stadt durch das zweite Erdbeben.? 

Um nun auf unsere Stele von 230 d. H. zurückzukommen, 
so frägt sich, wie es mit der personalen Beziehung des Schrift- 
inhalts zum angenommenen Jahresdatum 230 steht. Man hat 
den Verstorbenen, Abü Zakarijä ibn Jahjä aus Waraghser 
bisher nicht identifizieren vermocht. Ich bin in der Lage dies 
tun zu können. In der nach dem Cod. Add. 23.355 des British 
Museum hergestellten Faksimile- Ausgabe von Al-Sam'ánis 
Kitäb alansáb?, fol. 581 v. ist zu lesen: 


OE zeig iomall ll O s Ul, all eo EPIST) 
fe bee GR ye AA lal jas Li last Gy ded 
x gea S den LIVE geli le ely 
G aall Ae ge Ga SU EN Zen d Ao 
— of «e (65) Aryl Q^ 0283 2315 Bl Ur xx Ae 
Ale GAd ll, ES al Le Cy e >e Cy aca (6 wll 


Al ae d Jis aes SWL N es ed 


ke 


Nicht zu verwechseln mit der n. 6. von Selemijje auf einem hohen 
Hügel gelegenen Zitadelle Schumeimis (, aac), vgl. Van Berchem, 
Recherches archéologiques en Syrie, 1890, S. 15. Diese Feste wurde 
erst 628 d. H. (= 1230/31 n. Chr.) von Asad ad-din Schirküh erbaut und 
so benannt, Ibn el-Athir, l. c. XII, rra f. 

Prof. Alois Musil teilte mir nachtrüglich mit, daf auch er auf seinen 
Reisen Erdbebeninschriften gefunden und kopiert habe. Vgl. die ägypti- 
schen Erdbebeninschriften in CIA, I, Nr. 102 (Jahr 572 d. H.) und 
Nr. 88—90 (Jahr 703 D. H.). 

Ed. D. S. Margoliouth, Leyden 1912 (E. J. W. Gibb Memorial, Vol. XX). 
Cod. wie , 5,8, s) mit zu kurz geratenem verschleiften Sin. 


t2 


e 


[ 


3 £go (?). 
6 Cod. 733r 


7 Cod š — l. ‘ 
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‚Al-Waraghseri, mit Fath des Wiw und des Re und Sukün 
des punktierten Ghain und Fath des unpunktierten Stn und 
zuletzt das Ae. Diese Nisbe geht auf ein vier Farsach von Sa- 
markand gelegenes Dorf. Allgemein bekannt durch ihre sich 
darauf beziehenden Nomina gentilicia sind . . . Abü Zakarijä 
Jahjä, Sohn des Muhammed, Sohnes des Sh (Sabih ?) aus Wa- 
raghser, der Weltentsagende, der (mitleidige) Krankenbesucher. 
Derselbe überlieferte nach “Abd al- Medschid, Sohne des ‘Abd 
al- Aziz, Sohnes des Abü Daüd und anderen Frommen; nach 
ihm selbst überlieferten ‘Omar, Sohn des Jakob al-‘Amiri 
und 'IBme, Sohn des Su'üd und Taim, Sohn des Abd allah 
el- Kurräsi as- Samarkandi. Er starb im Monat Rebi I. 
des Jahres zweihundert und dreißig, nach anderen im Monate 
Rebi II.‘ 

Es kann nicht bezweifelt werden, daß dieser ‚Weltentsa- 
gende‘ Abii Zakarijä Jahjä aus Waraghser eine und die- 
selbe Person mit dem ‚Weltentsagenden‘ Abü Zakarijä ibn 
Jahjä aus Waraglıser der Grabinschrift ist, wobei es sich 
zeigt, daß es trotz allem mit der unsyntaktischen Fassung des 
arabischen Jahresdatums in gewissem Sinne seine Richtigkeit 
haben muß: dies beweist auch das gemeinsame Todesdatum 
‚im Monate Belt I des Jahres 250%. 

Nun steht dem freilich die handschriftliche Überlieferung 
des Kitab al-ansab entgegen, nach welcher der Verstorbene der 
Sohn eines Muhammed, nicht aber, wie der inschriftliche Text 
zu besagen scheint, der Sohn eines Jalıja gewesen wäre. Noch 
komplizierter würde sich die Sache gestalten, wenn das richtig 
würe, was Martin Hartmann! in bezug auf seine erste Lesung 
der betreffenden Stelle der Inschrift im Einverständnis mit Max 
van Berchem sagt: ‚für einen Abü Zakarija ist der Name Jalıja 
nicht eben wahrscheinlich. Denn Abü Zakarijà ist nach dem 
Usus die Kunja eines Jahjà und das ist der Sohn eines Zaka- 
rijà oder eines X, aber nicht wohl eines Jahja“. Das ist gewiß 
nicht zutreffend. Es gibt Beispiele, wo Vater und Sohn Jalıjä 
heißen und trotzdem die Kunja Abü Zakarija für letzteren 
nicht ausgeschlossen ist; ich verweise auf den aus Naisäbür ge- 
bürtigen und im Safar 226 d. H. (= 30. Nov. — 23. Dez. 840 


! Peisers Orient. Litteraturzeitung, IX, 1906, Sp. 30 f. 
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n. Chr.) daselbst verstorbenen, also zeitgenössischen Tamimiten 
Abü Zakarijà Jahjä, Sohn des Jahjä.! 

Der scheinbare Widerspruch läßt sich ohne Schwierigkeit 
erklären: die Londoner Handschrift des Kitäb al-ansäb ist ziem- 
lich fehlerhaft; daher wäre nächstliegend an die involutioartige 
Auslassung, also Einmalschreibung cy as" zu denken, welche 
ungemein häufige palaeographische Erscheinung ich unter An- 
führung von handschriftlichen Beispielen anderwärts nachge- 
wiesen habe.? Darnach wäre zu lesen oy) (sas ox? (427 s; ail 
Se, (2) zo or o ,Abü Zakarijä Jahjä, Sohn des Jahjä, 
Sohnes des Muhammed etc.‘ und die Grabstele böte unter üb- 
licher Verschweigung des nach der Kunja Abü Zakarijä fast 
selbstverstiindlichen Hyionymikon Jahjä nur das Patronymikon 
Jalıjä, wofür die Schreibung „>! spricht.’ 

So steht denn fest, daß sich die Grabinschrift wirklich 
auf den im Rebi' I, 230 d. H. (= 844 n. Chr.) verstorbenen Imäm 
Abü Zakarijé ibn Jahjé aus Waraghser bezieht.‘ 


! Ibn al-Athiri Chron. ed. Tornberg, VI, rvi, Jahr 226: ce QM. 
E 3 Ao cs? cst? "oi gal. 

Vgl. meine Abhandlung: Die Involutio im arabischen Schriftwesen, in 
diesen Sitzungsberichten, 1896, Bd. CXXXV, Abh. V, 8. 19. 


In dem als letztes Glied der genealogischen Reihe stehenden sinnlosen 


e 


zo vermute ich „wo Sabih: Zacken als Buchstabenelemente werden 

von nervösen Schreibern gern ausgelassen. Ein ano o2 bes? ‚Mu- 
hammed Sohn des Sabih‘ (Prediger, T 183 d. H.) ist bei Ibn el Athir, 
l.c. VI, pie und Abü-1l-Mahäsin, Le oir erwähnt! Eine andere 
Erklärung wüßte ich nicht, es sei denn, daß in diesem ` noch ein 
=” Jahjä steckt: Wenn dasselbe in der Vorlage zum Londoner Codex 
unpunktiert üblicherweise mit umgekipptem Initial-J& und retrograd 
(also nach rechts) verlaufendem Final-Jä geschrieben war: Da konnte 
sich der Schreiber, zumal wenn ein flüchtiger Duktus vorlag, sehr wohl 
verlesen und aus c ein 4o gemacht haben. 


m 


Wie aus der obigen knappen biographischen Notiz des Kitäb al-ansäb 
in Verbindung mit der Textierung unseres Grabsteines hervorgeht, war 
Abd Zakarija ibn Jahjä ein frommer Mann und eine zufolge asketischen 
Lebenswandels unter der Bevölkerung zweifellos hochangesehene Persün- 
lichkeit. Ein geschätzter Traditionarier, verkörperte er, seinem Lakab 
& jJ nach zu urteilen, die Vollkommenheit in allen Wissenszweigen 


(eA er. Lael! 53, vgl. Taki ad- 
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Trotzdem wäre es weit gefehlt, im Sinne Strzygowskis 
nun für das ,Problem' einzutreten; denn es kann bewiesen 
werden, daß diese Stele überhaupt kein gleichzeitiges Machwerk 
ist. Sie stellt vielmehr ein um sicher vierthalbhundert 
Jahre jüngeres Restitutionsdenkmal vor, an dem viel- 
leicht, selbst den Wortlaut nicht ausgenommen, alles, die Schrift 
und das Ornament, und hóchst wahrscheinlich auch der Stein 
selbst, erneut worden sind. Kein gewiegter Epigraphiker kann 
das Denkmal in das 3. Jahrhundert d. H. (— 9. Jahrh. n. Chr.) 
geben, und deshalb wurden schon, wie wir oben gesehen haben, 
berechtigte Zweifel ausgesprochen.! 

Auf Grund des vorliegenden Sachverhalts lassen sich mit 
voller Sicherheit die textlichen und graphischen Erscheinungen, 
sowie die Eigenart der mit ägyptischen Vorkommissen des 
3. Jahrhunderts d. H. durchaus nicht vergleichbaren Ornamentik 
erklüren. 

Ich wende mich zunächst zur Fassung des Jahresdatums. 
Aus ihr spricht entschieden ein fremder, nichtarabischer Ein- 
fluB: statt korrekt (433144 ¿225 steht ale oJ; der ver- 
sehentlich ganz gerade elifartige Zug des Nn der ersten Gruppe 
erklärt sich aus seinem in dieser Inschrift angewandten Duktus 
und „We ist durchaus keine graphische Verderbung, wie Hart- 
mann meint, sondern vielmehr eine schon im 3. Jahrhundert 


din ad-Däri, Et-tabakät es-sanijje fi tarädschim el-hanifijje, Cod. Mxt. 
347 der k. k. Hofbibliothek in Wien, fol. 351 v.) Unter den Türken 
Transoxaniens und der weiter östlichen Gebiete bis Jarkand galt damals 
eben der Besitz arabischer Wissenschaft als unveräußerlich und dieser 
Zustand dauerte in viel späteren Jahrhunderten an. Wenigstens sind 
mir arabisch textierte Urkunden Ost-Turkestans des V. und VI. Jahr- 
hunderts d. H. zur Prüfung vorgelegen, aus denen zu entnehmen war, 
daß auch das ganze Urkundenwesen und die Rechtspflege jener Gegen- 
den auf arabischer kanonischer Gruudlage beruliten. Ihre Formulare 
entsprachen vollkommen jenen der alten westarabischen Rechtsurkunden 
Ägyptens auf Papyrus und so, wie in diesen letzteren, der gemischten 
Bevölkerung Rechuung tragend, die arabischen Jahre der Hidschra mit 
den koptischen Monatsnamen, zuweilen auch mit der Aera Martyrum 
verbunden waren, fügte man in Ost-Turkestan den Hidschra-Daten die 
des mongolisch-türkischen Tierzyklus (z. B.: 4» &S Ub (ser ale $ 
(5) hinzu. 

Eine unerledigte Aufgabe der arabischen Epigraphik ist es, die zweifellos 
vorkommenden Restitutionsdenkmäler zu erkennen und festzustellen. 
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d. H. auch in turkestanischen Gebieten übliche Defektiv-Schrei- 
bung für „öle.! 

Die oben gerügte unsyntaktische Fassung beweist den 
nichtarabischen Ursprung. Obwohl in Turkestan das Araber- 
tum in der Wissenschaft, wie ich oben angedeutet habe (S. 15), 
selbst noch im 12. Jahrhundert n. Chr. inmitten einer türkisch 
redenden Bevólkerung den geistigen Mittelpunkt bildete, so war 
doch das Gewerbe hauptsächlich in den Händen der Einheimi- 
schen und die Kunst trotz aller Glaubensfeindseligkeiten in 
.Sicherem Besitz der Perser. Das Handwerk des Steinmetzen 
(Apiw), der in der Regel auch Schriftkünstler in einer 
Person war,? übten wohl zumeist Perser aus. Ein solcher drückt 
nun die obige Jahreszahl 230 in seiner Sprache durch sw 9 2-2 a> 
dußad u si aus; der Türke durch 5959) jse al ikijüz otuz, 
beide also mit Voranstellung der Hunderter und Nach- 
folge der Zehner, was eben in unsrer arabischen Inschrift 
als ein unarabischer Vorgang auffällt. Die Perser verbinden, 
wie man sieht, ihre Zahlen durch v (und), während die Türken 
die Copula weglassen. Ich darf darauf hinweisen, daß zur Be- 
gründung meiner Meinung, es habe wohl eher ein persischer 
denn ein türkischer Steinmetz die Inschrift mit 230 H. gearbeitet, 
zahlreiche Beispiele aus den verschiedensten Ländergebieten und 
Jahrhunderten vorliegen, wo die im mongolisch-türkischen Macht- 
kreis entstandenen Schriftdenkmäler eben durch Auslassung der 
Copula in der arabischen Jahreszahl die Hand des türkischen 
Skulptors verraten.? 


1 Z. B. auf Sämänidischen Dirhemen von Samarkand, Jahr 298, 299 u. a., 
Ile, Schäsch, 298 d. H. | 

2 Vgl. meine Abhandlung: Zur orientalischen Altertumskunde: IV, Mu- 
hammedanische Kunststudien, in diesen Sitzungsberichten, 172. Band, 
1913, S. 71 f. 

Hier einige Belege aus der großen Zahl von Münzdenkmälern: Tähi- 
riden: A, Samarkand, 253 H.: oe. ram S 2226 S a= 
mäniden: AR, Samarkand, 295 H.: (ls) ar zu Als; 
ZR, Enderábe, 297 H.: rer RAW dus; ZR, Enderäbe, 305 H.: 
AZ. ge diw; A, Schäsch, 308 H.: asl. les AZ; R, Bu- 
chara, 376 H: ASLAG ET Alu usw. — Chane von 
Turkestan: Æ, Soghd, 404 H.: à3U SCHER Aus; Ausch, 405 H.: 
SSL ary) zug daw; Æ, Buchára, 428 H.: 2 2745 le? dine 
— Seldschuken in Kleinasien: AR, 617H : alu phe zw Aus; 


neben Verhunzungen, wie 


ç 
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Wenn schließlich aus neuerer Zeit ein paar Beispiele der 
verkehrten Zahlordnung — rarissimae aves — in arabischen 
Inschriften bekannt geworden sind, so dienen dieselben gleich- 
falls nur zur Bestätigung des Gesagten: sie sind unter türki- 
schem oder christlichem Einfluß entstanden.! 

Wie steht es nun mit dem graphischen Befund? Ein Blick 
auf die dritte von M. Hartmann l. c., Tafel zu Spalte 236 publi- 
zierte Taschkender Grabstele vom Jahre 608 d.H. (= 1212 n. Chr.) 
genügte schon, um in dem Duktus der am oberen Rande laufenden 
Zeile 432J1. a) Al ‚ss die zeitliche Verwandtschaft mit dem 
Schriftbild 230 d. H. erkennen zu lassen. Ich will von einer 
Schriftanalyse als ganz überflüssig absehen und statt dessen bloß 
drei beweiskräftige Hauptpunkte namhaft machen. 


1. Die Verknotung des Finalzuges im Jo unserer In- 
schrift von 230 d.H.: 


Zeile 6, 7, 8. Dieselbe ist für das 3. Jhdt. d. H. ausge- 
d schlossen. Man trifft sie zuerst an Schriftdenkmälern 
des 6. Jahrhunderts d. H. an, wie 


gt Steininschrift von Bosra, 544 d. H. (= 1149 n. Chr.).? 


A in (933, Ortokide Nar ed-din Muhammed ibn Kara Arslan, 
510—581 d. H. (= 1174—1185 n. Chr.), Handschrift.’ 


A, 626 H.: IUR tbe uw Als; A, 636 H.: „AU Co Ao 
li: ZR, Kunia, 640 H.: AAL asi coc d AL wi ZR, 652 H: 

Sie Sr tl Aiu ( usw. — Mongolische Großchane: 
ZR, 653 fr: AS uo o DM ON A AA) cs? — Ilchaniden: 

AR, 669 H.: Sl cya ga Ain «5 Sa; A, 670 H.: Js y 83) 
BSL tw „am Als — Dschagatai Mongolen: A, Buchära, 747 H.: 

Sau Up | zw AZ — Chane der Goldenen Horde: A, 
746 H.: Ca Sa uw diw ò — Timuriden: ZR, 823 H.: 

ll ox NS usw. Man vgl. die numismatischen Werke von 
Fraehn, Tornberg u. a. 

! So CIA, 430 aus dem Jahre 1066 d. H. — 1655/66 n. Chr., gleichfalls eine 
Restitutionsinschrift und CIA, 4 eine franko-arabische Inschrift aus dem 
Jahre 1215 d. H. — 1800 n. Chr. (Jahr 9 der Republik), eine Übersetzung 
des franzósischen Wortlautes. 

2 J. Karabacek, ZDMG, XXXI, S. 186 ff., Tafel 1, Zeile 6 v. o. in | Ae 
Z. 8 in TUE M. van Berchem, Inscriptions Arabes de Syrie, 1897, 
Pl. III, Fig. 5 und 6. 

Die Ausstellung von Meisterwerken Muhammedanischer Kunst, München 
1910, I, Tafel 3. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 178. Bd., 5. Abh. 2 


e 
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š Steininschrift von Bagdad, 584 d. H. (= 1188 n. Chr.).1 


RR Sonnenuhr der Tülün-Moschee in Kairo, 696 d. H. = 
SH 1296/91 n. Chr.).? 


CH Faience-Dekoration einer Fensternische am Gebetsraum der 


x Turbe des Scheich Saft in Ardebil, 16. Jahrhundert; 
und noch weiter die handschriftlichen Parallelen.* 


2. Die vollkommene diakritische Punktation. Wir 
kennen Beispiele, wo Inschriften, von vereinzelt schon sehr früh 
auftretenden Punkten abgesehen, reichlichere Punktierung auf- 
weisen, die noch dem 4. Jahrhundert d. H. angehóren.? Eine 
eigentliche Mehrung der inschriftlichen Punkte ist aber erst im 
6. Jahrhundert d. H. zu finden, wie auch schon Herr van Ber- 
chem bemerkt hat (s.S. 7). Selbst die Kleindenkmäler, die 
Münzen dieser Zeit weisen denselben epigraphischen Paralle- 
lismus auf, z. B. bei den Dánischmenden und Seldschuken. 
Eine Grofbronze des Mas od I. b. Kilidsch Arslan 510—551 
d. H. (= 1116—1156 n. Chr.) zeigt in lapida- 
rem Duktus dul ag, „za nal) well 
die hier bezeichnete auffallende Punktation (s. 
die Abbildung der inneren Kreisflüche, Fig. 3). 
Das in der ‚Enzyklopädie des Islam‘ abgebil- 
dete Blatt eines 566 d. H. (= 1170/71!n. Chr.) 
zu Ghazna geschriebenen Korans bietet die voll- 
ständige Punktierung in Anwendung auf die 
Nachahmung eines zur Zeit el-Mamüns noch im ersten Drittel des 
9. Jahrhunderts n. Chr. gangbaren, eleganten unpunktierten ko- 


IN do 


Fig. 3. 


! C. Niebuhrs Reisebeschreibung II, Tab. XLIII, E. 

? Déscription de l'Égypte, EM. Vol. II, Pl. e. 

F. Sarre, Denkmäler persischer Baukunst, Taf. XLVIII: Die zweizeilige 
Inschrift lautet: Lojad Soles)! as — wall ale Gaul ls. 
Nicht zu verwechseln mit einer in gleicher Form auftretenden Initiale 
und Mediale des a Hê im 10. Jahrhundert d. H. (= 16. Jahrhundert 
n. Chr.), CIA, Pl. XLI, Nr. 2. 

Wie z. B. die von E. Littmann, Semitie Inscriptions, 1905, S. 178 publi- 
zierte Steininschrift eines Abü-l-Hasan ‘Alf ibn Dscha‘far. Vgl. M. Hart- 
mann in Zeitschr. des deutschen Palüstina-Vereins, XXIV, S. 54, und 


M. van Berchem, Inschriften aus Syrien, Mesopotamien und Kleinasien, 
1909, S. 32, Taf. VI, 34. 


e 
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ranischen Lapidarduktus.! Für die Frühzeit des 7. Jahrhunderts 
d. H. bietet die Inschrift von 638 d. H. (= 1241 n. Chr.) über 
den Tatareneinfall von 637 d. H. ein besonders lehrreiches Bei- 
spiel] Kurz gesagt: eine solch vollständige diakritische Punk- 
tierung, wie sie sich auf der Grabstele 230 d. H. darbietet, ist 
jedenfalls für das 3. Jahrhundert d. H. an epigraphischen Denk- 
mälern ganz ungebräuchlich und daher auch nicht nachweisbar. 


3. Das Auftreten des Differentialzeichens “Uf über dem > 
von vali Z. 3 und £ von £j!9! Z. 4 in einer sehr charakteri- 
stischen Formgebung, die man überhaupt auf epigraphischen 
Denkmälern des 3. Jahrhunderts d. H. vergeblich suchen würde, 
die also für eine Inschrift aus dem Jahre 230 d. H. einfach 
unmöglich ist. 

Das genannte Zeichen ist die stilisierte Form des dem 
jüngeren arabischen Schriftwesen angehórigen v, ursprünglich 
wohl die koranische Sigle als Abkürzung von W385 Y ‚keine 
Pause‘, im Gegensatz zu den übrigen koranischen Pausa- Seli 
Cog! 

Aus den paläographischen, d. h. handschriftlichen Grund- 
formen Z WY (auch y) haben sich die verschleiften Zeichen 
Y T Y V entwickelt und wurden in verschiedener Bedeutung 
in die Schreiberpraxis übernommen, nämlich: ihrer ursprüng- 
lichen Geltung entsprechend als Pausal- oder Füllungszeichen, 
um leere Zwischenräume des Schriftfeldes auszufüllen;? oder als 
Differentialzeichen (eq~), um die nichtpunktierten von den 
punktierten Buchstaben gleicher Form zu unterscheiden, n 
dann, wenn die Lesung nicht zweifelhaft sein kann, z. B. a> 
Koran der Leipziger Stadtbibliothek vom Jahre 1306 n. ap 
In der Folge wurde diese graphische Geltung der Sigle verall- 
gemeinert, indem sie auch über solche Buchstaben gesetzt wurde, 
die überhaupt keinen Punkt haben, wie Z oder an dem einmal 


! In dem an Mißverständnissen reichen Artikel B. Moritz': ‚Arabische 
Schrift‘, Enzyklopädie des Islam, Band I, Tafel V zu S. 400. 

* N. de Khanikoff, Mémoire sur les Inscriptions musulmanes du Caucase, 
im IA., Ae Série, Tome XX, S. 125. 

? Wie in der von M. Hartmann, l. c., Sp. 118 f. anbezogenen Steininschrift 
vom Jahre 470 d. H. (CIA, I, Pl. Il, Nr. 1), wo die Füllungszeichen so 


ziemlich in rhythmischer Folge miteinander abwechseln. 
dp 
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punktierten “, um dasselbe sicher von dem zwei- und dreimal 
punktierten — und — zu unterscheiden. 


Das in Rede stehende Differentialzeichen U stellt also 


die Stilisierung einer kursivischen Form der v-Sigle im 6. Jahr- 
hundert d. H. (— 12. Jahrhundert n. Chr.) vor, wie die fol- 
genden Beispiele bezeugen: 


cU Jahr 557 d. H. (— 1162 n. Chr), Mausoleum des 


Jüsuf ibn Kutaijir (2) zu Nachtschewän.! 


AUN Jahr 580 d. H. (= 1184/45 n. Chr.), Urmia.? 
d 510—581 d. H. (= 1174—1185 n. Chr.), Ortokide 


Nür ed-din Muhammed ibn Kara Arslan (vgl. 
Ausstellung von Meisterwerken etc., München, I, 
Tafel 3), also ein gleichzeitiges Auftreten mit dem 


verknoteten Jä (s. oben S. 17) an demselben 
Denkmal! 


schewán.? 


| Jahr 582 d. H. (— 1186 n. Chr.), Mausoleum der 
d e Mu mine Chatun, Gemahlin des Ildeghiz, zu Nacht- 


we Jahr 696 d. H. (= 1296/97 n. Chr.), Sonnenuhr der 


1 


8 


Tülün-Moschee in Kairo. Also wiederum ein gleich- 
zeitiges Auftreten mit dem verknoteten Jd 
(s. oben S. 18) an demselben Denkmal! 


Nach der Abbildung bei E. Jacobsthal, Mittelalterliche Backsteinbauten 
zu Nachtschewán im Araxestale 1899, Abbild. 2 zu S. 10, Abbild. 7, S. 19 
und danach Fr. Sarre, Denkmäler etc., Textband 1910, S. 10, müßte 
der Vatersname res ‚Kutaijir‘ nicht so, sondern „ASS Teksch (Tekisch) 
gelesen werden. Das wohl schon verletzte Schriftbild bei Sarre l.c., 
1901, Tafel zu S. 4 zeigt „aa$. Leider ist dort der rätselhafte Beiname 
des Verstorbenen durch Laub verdeckt. Auch ist die Lesung Hartmanns: 
c2 BE? in cpl cs zu verbessern. Diese Inschrift wurde, was 
Herrn Hartmann bei E. Jacobsthal entgangen ist, auch von Khanikoff, 
Mémoire etc., IA., 5° Série, Tome XX, 1862, S. 119 f. behandelt, wo 
der Name S ‚Kebir‘ gelesen ist. 

Khanikoff, l. c., S. 181, Nr. 12. 

Khanikoff, Le, S. 115; E. Jacobsthal, 1. c., Abbild. 5 zu S. 14, 
Abbild. S. 31, Schlußvignette; Sarre, l. c., die Tafeln und Textbilder. 
Es ist geradezu haarsträubend, wie Strzygowski ,Amida', S. 374, diese 
persische Gumbez-Inschrift ungeachtet des auffallenden Zeitunterschiedes 


zum Vergleich mit den bekannten Ziegelornamenten hellenischer Kirchen 
herbeizerrt. 
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aD Jahr 837 d. H. (— 1434 n. Chr.), Grabmal der Amme 


Timurs, Samarkand.! 


Titelblatt eines Koráns.? 


T' 10. Jahrhundert d. H. (= 16. Jahrhundert n. Chr.) am 


Und so weiter, auch an Kunstobjekten: 
bis in das 7. Jahrhundert d. H. (— 


Ü Lo AN Vi V 13. Jahrhundert n. Chr.). 


Was das Vorkommen dieses Differentialzeichens an unserer 
Grabstele betrifft, so steht es, wie bemerkt, über dem > von 
Asil und E von Shell, Wie Herr Hartmann später, l. c. 
Sp. 425 f, an seiner Vorlage erkannt hat, befindet sich unter 
dem E noch ein nach rechts offener Halbkreis c; dieser ist 
gleichfalls ein Differentialzeichen, ‘und zwar die Initialform =, 
von der der linksseitige Anschlufstrich abgefallen ist; genau 
so wie an dem Differentialzeichen c unter dem C. von (+=, 
Zeile 6 der Inschrift, das nach Verschleifung des oberen An- 
satzes aus dem ursprünglichen Differentialzeichen C. entstanden 
ist: diese Vorgänge lassen sich in ihren graphischen Ent- 
wicklungsstadien auf das bestimmteste paläographisch verfolgen, 
so daß sich bei dem ¢ der Entwicklungsgang folgendermaßen 
darstellt: (E = Za =. Unter den mehr als ein Dutzend mir 


vorliegenden Differenzierungsarten des & sind diese die gewóhn- 
licbsten, wozu noch oft die Verdoppelung c kommt. Man sieht 
also, daß sich dieselbe graphische Erscheinung am E unsrer 
Grabstele mit der allgemeinen paläographischen Schriftregel 
formal und zeitlich vollkommen deckt und schriftgesetzlich auf 
einem Steindenkmal aus dem Jahre 230 d. H. gar nicht ge- 
dacht werden kann! | 

Dasselbe gilt von dem Zeichen v über dem — in xš 
der 1. Zeile, das Herr Hartmann als einen Interlinearschmuck 


! Sarre, 1. c. 

3 Supplementband zu den ,Meisterwerken Muhammedanischer Kunst‘, 
München 1912, Nr. 856. 

? Denselben Entwicklungsgang hat auch das Lesezeichen für „;= aus 
Ë durchgemacht. Dieses und die einfachen Differentialzeichen r und s 
sind handschriftlich schon um die Mitte des 3. Jahrhunderts d. H. nach- 
weisbar: an Papyrusschriftstücken, im Leidener Cod. 298 Warner. vom 
Jahre 252 d. H. usw. 
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bezeichnet und in ihm einen ‚Kelch mit Stempel (? Tropfen ?)‘ 
erblickt — ein Ornament, sagt er, das aus dem Gesamtdekor, 
dessen Charakter die Pflanze ist, zu verstehen ist (l. c. Sp. 117)! 
Auch diese Figur ist, wie oben bemerkt, ein aus der Y-Sigle 
entstandenes, bekanntes und sehr gebrüuchliches Differential- 
zeichen des c», einfach 
— oder n mit eingesetz- 
tem Punkt. 

Aus der vorstehenden 
Darlegung geht hervor, 
daf von dem 3. Jahrhun- 
dert d. H. als Entstehungs- 
zeit unsrer Grabinschrift 
keine Rede sein kann. Alle 
Indizien weisen auf das 6. 
oder den Anfang des 7. 
Jahrhunderts. 

Man könnte nun frei- 
lich einwenden, daß trotz 
dieses schriftgeschichtli- 
chen Ergebnisses der Be- 
weis gegen das turkesta- 
nische Problem nicht er- 
bracht sei, weil ja der Ko- 
pist nach den ungefähr 
vierhundert Jahren bei 
Erneuerung der Grab- 
inschrift wohl vielleicht 
IR) | OR Hik deren Urtext in dem ihm 
to vale Making St, sali Fi geläufigen lapidaren Duk- 
| | b tus seiner Zeit übertragen, 
dabei aber die ursprüng- 
liche Ornamentik bei- 
behalten haben konnte. 

Dieser Einwand wäre, falls ihn eine zähe Verirrung fest- 
halten wollte, nichtig; denn der Beweis der Gleichzeitigkeit von 
Schrift und Ornamentik ist mit vollster Sicherheit zu erbringen. 
Ja, gerade die Ornamentik ist es, die sich hier mitbeweisend 
zu den graphischen Indizien gesellt. 


Fig. 4. 
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Man betrachte nur die Ornamentik unsrer Taschkender 
Stele von 230 d. H. und jene der Kairiner Grabsteine des 3. 
Jahrhunderts d. H. bei Strzygowski, oder auf einem hier abge- 
bildeten sicheren Kairiner Grabstein vom selben Jahre 230 d. H.!, 
s. die Abbildung, Fig. 4, um zu begreifen, daß, von der 
Schrift ganz abgesehen, nicht die geringste ornamentale Ähn- 
lichkeit herausgefunden werden kann. Vielmehr ist die Orna- 
mentik unsrer Taschkender Stele mit 230 d. H., die aber in 
das 6./7. Jahrhundert d. H. gehört, identisch mit der anderen 
oben erwähnten Taschkender Stele vom Jahre 608 d. H. (= 
1210 n. Chr.).? 

Am sinnfälligsten zeigt sich dies an den beiden Schluß- 
formen und den Füllungsornamenten: 


Grabstele 230 d. H. (= 6./7. Jahrh. d. H) sw 
Grabstele 608 d. H. (= 1210 n. Chr.) ERa. 7 


Füllungsornament daselbst, Zeile 2—3 Ne v 
Füllungsornament daselbst, Zeile 5—6 — md 


Den Wesenunterschied zwischen diesen und den ägyptischen 
Grabstelen-Ornamenten hat Strzygowski nicht erkannt, er be- 
steht in folgendem: 

l. Die Kairiner Grabsteine des 3. Jahrhunderts d. H. 
haben, wie er richtig angibt, einen Ornamentstreifen als Rand- 
einfassung, der oben in der Mitte eine Art Krönung trägt, unten 
aber öfters offen ist, so daß der Rahmen eher wie ein Gehänge 
wirkt (vgl. auch die Fig. 4). 

2. Die Taschkender Grabsteine von 230 d. H. (richtig 
6./7. Jahrhunderts d. H.) und 608 d. H. haben als Abschluß der 
linearen Umrahmung hingegen oben und unten, wenn die Be- 
zeichnung erlaubt ist, ein Incipit- und Explieit-Ornament, der 
vom Jahre 608 d. H. überdies zwei entsprechende interlineare 
Ornamente. 

Diese Ornamentik hat, formell betrachtet, mit jener der 
Kairiner Grabsteine des 3. Jahrhunderts d. H. überhaupt nichts 


! P. Casanova, Notice sur les Stéles Arabes appartenant à la Mission du 
Caire, Pl. II, Nr. 5. 
* M. Hartmann, l. c., Tafel zu Sp. 236. 
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zu tun; sie gehórt vielmehr einem ganz speziellen jüngeren 
Ornamentenkreise an, der den Turkvölkern, wo immer sie seß- 
haft geschichtlich auftraten, gemeinsam ist. 

Vor allem ist hier das charakteristische einfache Herz- 
geflecht x“ ausschlaggebend, das als loses arabeskes Ele- 
ment der dekorativen Kunst Agyptens im 3. Jahrhundert d. H., 
wie nach den bisherigen Befunden angenommen werden kann, 
gänzlich fremd ist. Wenigstens kommt es weder auf den Grab- 
stelen, noch in der Architektur und Buchkunst dieser Zeit vor. 

Wie an den beiden Taschkender Stelen, tritt demnach 
das Herzgeflecht als lose Arabeske in der gegebenen Zeit auch 
sonst in Turkestan auf, z. B. an den Samarkander Kupfer- 
drachmen des Chárizm-Scháh Muhammed ibn Tekisch, 596 
—617 d. H. (= 1199—1220 n. Chr): (ys, wobei zu be- 
merken ist, daß sich dasselbe im Seldschuken-Gebiete auch 
ohne Seitengehänge QQ vorfindet (7. Jahrhundert d. H.). Gang- 
bar waren zur selben Zeit auch die vier- und sechsfachen Wieder- 
holungen dieses einfachen Herzgeflechtes in Kreisverbindungen. 
Und gerade eine unsrer Taschkender Vorlage von 608 d. H. 
ganz entsprechende Formgebung ef GS ys läuft in sklavi- 
scher Wiederholung in den von Turkvölkern beherrschten Ge- 
genden durch die Jahre vom Ende des 6. bis in den Anfang 
des 8. Jahrhunderts d. H.! 

Es ist dabei zu beachten, daß das Seitengehänge des Herz- 
geflechtes in diesen Ornamentenkreisen mehr oder minder nach 
abwärts strebt, während sich die syrischen Formen der glei- 
chen Epoche steil nach aufwärts richten, wie die nachfolgenden 
ajjübidischen Proben des 6. Jahrhunderts d. H. dartun: 


@ Ww W 


Ich lasse nun einige seldschukische Ineipit-, Explicit- und 
Füllungsornamente mit einfachem Herzgeflecht, wie sie mit 
leichten Variationen auch noch durch das ganze 7. Jahrhundert 
d. H. gehen, hier folgen: 


1 Insbesondere auf Münzen der Ortokiden, Mongolischer Großchane, Sel- 
dschuken und Hulaguiden. 


n-—  — —— mme, Aan, ER 
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616—634 d. H. (— 1219—1236 n. Chr.). 


| 655—666 d. H. (= 1257—1267 n. Chr.). 


LOD, 643—655 d. H. (= 1245—1257 n. Chr.). 


666—682 d. H. (= 1267—1283 n. Chr.). 


ce M NS, 082—696 d. H. (= 1283—1296 n. Chr.). 


Zum Beweis der Übereinstimmung des charakteristischen 
Wesens auch des Incipit- Ornaments unserer Taschkender Stele 


von 230 d. H. (richtig 6./7. Jahrhundert d. H.): 


LS. 


mit gleichzeitigen Incipit, Explicit- und Füllungs-Ornamenten 
ohne Herzgeflecht aus der Seldschuken- und llchanidenzeit 
gebe ich hier ein paar Proben: 


588—597 d. H. (= 1192—1200 n. Chr.). 


LSOA_D 
QNA — 591—600 d. H. (= 1200—1203 n. Chr. 
or | 


| 616—634 d. H. (= 1219—1236 n. Chr.). 


m a 643—655 d. H. (= 1245—1257 n. Chr.) 
AWG? 604—103 d. H. (= 1295—1304 n. Chr.) 
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Die aufgesetzte Iris der Taschkender Stele verbindet oder 
verschmelzt sich hier, bei aller sonstigen Übereinstimmung, mit 
den arabesken Ausläufern.! 

Uberblicken wir nunmehr alle die sicher datierten Herz- 
geflechtornamente im Vergleich zur Ornamentik der ägyptischen 
Grabstelen des 3. Jahrhunderts d. H., so müssen wir in ihnen 
klar sprechende Beweisstücke erkennen, die freilich das gerade 
Gegenteil von dem kundtun, was Strzygowski mit seinem turke- 
stanischen Problem zu offenbaren versucht hat. 

Die oben erwühnte Krónung des Randgehünges an seinen 
ägyptisch-arabischen Stelen kann gar nichts anderes sein, als 
die arabeske Weiterbildung, eine Schmuckform des 
uralten, trapezoidisch geformten Schreibtafel- 
griffes, also das Ganze auch eine tabula ansata 
(s. die Abbildung, Fig. 5) als bloße Schriftum- 
rahmung durch ihren Grenzkontur gedacht, wobei 
der Stein selbst eine neutrale Außenfläche bildet.? 

Es ist unbegreiflich, daß Strzygowski das nicht 
zugeben will (l. c. S. 332f., 335). Ich darf mich 
nicht verleiten lassen, in die Irrgänge seiner will- 
kürlichen, alles durcheinander werfenden Beweissprünge einzu- 
treten, und hoffe, nicht dazu gezwungen zu werden. 

Genug dem, in unserem Falle kann es sich nicht um die 
Erforschung der archaistischen Ansätze zur tabula ansata, 
mögen sie hellenischer oder asiatischer Herkunft sein (Strzy- 
gowski, l. e. S. 333), handeln, sondern bloß um die den Arabern 
Ägyptens zunächst gelegenen Vorbilder für die ornamentale 
Schriftumrahmung ihrer Grabsteine. Was darüber hinausgeht, 
ist überflüssiges Gerede. Der keineswegs kunstschöpferische 
Islam der Eroberungsepoche war, wie ich schon so oft betonte, 
durchaus rezeptiv, sowohl bei der Einrichtung des Staatswesens, 


Fig. 5. 


! Es würde mich zu weit führen, hier auch noch auf den von Strzygowski 
p. 335 zwangsweise herbeigeschleppten Meilenstein “Abd al-Meliks (65—86 
d. H.), der gar nicht zur Sache gehört, einzugehen. 

* Ernst Herzfeld hat auch schon die tabula ansata ins Auge gefaßt. 
Diese ihre klassische Form hat sich auch noch im späteren Mittelalter 
in der typischen Schul-Schreibtafel des islamischen Orients (s. oben 
Fig. 5) erhalten. Vgl. die Makämen des Hariri, Cod. A. F. 9 der 
Hofbibliothek, vom Jahre 734 d. H. (= 1334 n. Chr.), fol. 70 v., Miniatur, 
eine Schule darstellend. 
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als auch in der Aufnahme von Kulturgütern lokaler Art: 
diese eignete er sich an, wo er ihnen begegnete. 

Wie Paul Jacobsthal gezeigt hat, war es ‚eine be- 
kannte Gewohnheit kaiserzeitlicher Inschriften, einen Rahmen 
um die Schrift zu legen, mag dieser nun in Form einer ein- 
fach profilierten Leiste eine vollbeschriebene Tafel wie ein Bild 
einfassen, oder in Gestalt einer tabula ansata, einer Kartusche 
... eng umschließen und von einer neutralen Außenfläche sondern. 
... Demgegenüber fehlt den Griechen dieses Gefühl für eine bild- 
mäßige Fassung der Schrift...‘ Diese Motive haben in der 
römischen Kaiserzeit ihre | 
klassische Formulierung erhal- 
ten und sind von da zu all- 
gemeinster Geltung gebracht 
worden.? 

So auch in Ägypten. Hier 
hat die tabula ansata im Dienste 
des Totenkultus durch Popula- 
risierung eine überragende Be- 
deutung gewonnen. Ganz all- 
gemein bekannt sind ja die höl- 
zernen Totentäfelchen in 
Schreibtafelform, die man den 
Mumien um den Hals hängte 
(daher die Durchlochung an 
dem trapezförmigen Ausschnitt) und deren Schriftinhalt die Iden- 
tität und sichere Ankunft der Verstorbenen an ihre Begräbnis- 
stätten verbürgte? (s. die Abbildung, Fig. 6). Insbesondere war 
es das Volk der Toten ärmster Klasse, dem diese hölzernen 
Mumientäfelchen zugleich als billiger Ersatz für die Leichen- 


Fig. 6. 


! Zur Kunstgeschichte der griechischen Inschriften, in XAPITEZ 
Friedrich Leo zum sechzigsten Geburtstag dargebracht, Berlin 1911, S. 453. 

2 P. Jacobsthal, Le, S. 454. i 

3 S. meine Bemerkungen darüber im ,Führer durch die Ausstellung 
der Papyrus Erzherzog Rainer‘, 1894, S. 8f., Nr. 39 und Tafel II, 
Nr.1; K. Wessely in den Mitt. aus der Sammlung der Papyrus Erz- 
herzog Rainer, V., S. 11— 20, ete. — Die Schrift an obigem Mumien- 
täfelchen ist zuerst eingeritzt, dann mit Tinte schwarz ausgeführt. Der 
Text lautet: ‚(Die Mumie ist zu spedieren) nach Philadelphia. Mumie 
des Serapion, (Bestimmungsort des Transportes) Hafen Kerke.' 
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steine dienen mußten: dementsprechend werden auch sie 
ausdrücklich als ‚Stelen‘ bezeichnet! ! 

Was Wunder also, wenn sich gerade diese tief in das Volks- 
tum eingelebte Stelenform durch mehr oder minder dekorativ 
verkünstelte Übertragung auf die Leichensteine traditionell auch 
in die arabische Zeit fortpflanzte, also gerade da wieder in 
Erscheinung trat, wo sie durch den uralten Gebrauch geheiligt 
war. Wer könnte noch zweifeln, daß dem so ist, wenn auf 
diesen arabischen Denkmälern die schmuckhafte Ansa-Form 


Jahr 217 d. H. (= 822 n. Chr.), Strzygowski, Le, S. 311, Ab- 
bildung. 5, 


e e 
® 
xx 
o. J. (9. Jahrhundert n. Chr), Strzygowski, Le, S. 315, 
Abbildung 15 usw. 


geradezu mit dem schmucklosen trapezoiden Schreibtafelgriff 
(ansa) abwechselt, 


NeZ. Strzygowski, l. c., S. 332, Abbild. 35. 


Was in Strzygowskis Arbeit sonst noch zur Unterstützung 
seines Problems auf dem Gebiete inschriftlicher und ornamen- 


! Vgl. die Inschrift auf einem hölzernen Mumientäfelchen bei 
R. Hall: Proceedings of the Society of Biblical Archaeology, 1905, 8. 48, 
Nr. 1. oecäin ‘Apaevion IIxvozokitou Stele des Arsenios aus Panopolis‘. 
(Diesen Nachweis verdanke ich Herrn Prof. Dr. Bick.) 
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taler Fragen geleistet wurde, ist so konfus und von sachlicher 
Unkenntnis erfüllt, daß ein Beispiel für alle genügt: es ist die 
eingangs erwühnte Behauptung der Wanderung der mit dem 
geblumten Taschkender Schriftduktus in Zusammenhang ge- 
brachten ,Kufischen Palmette' (sic!) der Kairiner Grabsteine 
von Osten nach Ägypten: es ist derselbe Unsinn, wie die An- 
nahme der Vorbildlichkeit dieser turkestanischen Zierschrift des 
6./7. Jahrhunderts d. H. für die Kairiner Grabstelen des 3. Jahr- 
hunderts d. H.! 

Was ist somit bewiesen? Gar nichts, allenfalls daß das 
erschaute Problem ein Phantom ist. 
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